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„ „ 238 
„ „ 256 
» „ 227 
„ „ 192 
» „ 149 
„ „ 302 
„ „ 398 
Voorts vindt men het bewijs, dat Oldenbaxnevelt 
zijnen toeleg om het verbond met Venetië te sluiten, 
vooï Prins Maurits geheim wilde houden op bl. 205, 219. 
Het berieht omtrent Oldenbamevelt's houding en 
woorden bij zijne verplaatsing naar het vertrek, waar 
de Admirant van Arragon als gevangene, zijn verblijf 
had gehad, leest men bl. 288 en 289. 

Het gesprek eindelijk van den Nuntius met Langerak, 
vindt men vermeld bl. 364 en 365. 
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Inleiding. O 



Omstreeks het .jaar 1616 bleek het al meer en meer, 
hoe Spanje besefte en begeerde, dat het met hare 
tegenpartij in Europa, voor welke zij in 1609 bij het 
met de Vereenigde Provinciën gesloten Bestand de 
vlag had moeten strijken, weder tot een oorlog zou 
komen. Ten einde den strijd met te meerder hoop 
op goeden uitslag te kunnen ondernemen , begreep die 
Mogendheid in Boven-Italië oppermachtig te moeten 
zijn, en hier waren het voornamelijk twee Staten, 
welke de vestiging der Spaansche macht konden be- 
letten , te weten Savoie , dat den doortocht van Frankrijk 
naar Italië, en de Republiek van Venetië, die den 
weg uit Duitschland derwaarts beheerschen kon. Deze 
twee Staten derhalve werden in het genoemde jaar 
door Spanje en haar bondgenoot, het verwante Huis 
van Oostenrijk in Duitschland, vijandelijk bejegend. 

Venetië werd bemoeilijkt door de on4ersteuning , 
die den Uscochi, zeeroovers aan de Golf van Quarnero 
in Istrie, verleend werd door den Oostenrijkschen 



1) De bewijsplaatsen, op welke in deze Inleiding met de tusschen 
haakjes geplaatste nummers verwezen wordt, vindt men achter de 
Brieven en het Bericht van Trevisano. 

Werken. N°. 37. 1 
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Goevemeur van Dalmatie, Aartshertog Ferdinand, 
broeder van den Keizer en van den Aartshertog Albert, 
den echtgenoot van Isabella , vrouwe van de Zuidelijke 
Nederlanden. Wegens die ondersteuning, aan hare 
vijanden verleend, zag Venetië zich genoopt tegen 
den vertegenwoordiger der Oostenrijksche Mogendheid 
in die streken vijandelijk op te treden; maar de Spaan- 
sche Goeverneur van Milaan, Don Pedro de Toledo, 
dreigde met het ongenoegen zijns Konings, ingeval 
de Republiek Oostenrijk den oorlog aandeed. 

Karel Emanuel, Hertog van Savoie, hoezeer als 
schoonzoon van Philips II niet volstrekt vijandig tegen 
Spanje gezind, begeerde toch in geenen deele zijne 
zelfetandigheid op te geven. Gelijk de Pransche Prinsen 
en Grooten , die nagenoeg soeverein wenschten te zijn , 
elk in zijn gebied, tegenover het koningschap van 
Frankrijk, zoo stond de Hertog van Savoie tegenover 
de Spaansche macht. Deed hij , door zijne betrekkingen 
met de vijanden of weinig vertrouwde vrienden van 
Spanje , al te groote onaf hankelijkheidszucht blijken , zoo 
werd hij het voorwerp van de vijandelijkheden der Span- 
jaarden in Italië. Dit nu was het geval in het jaar 1616. 

Beiden, de Republiek van Venetië en de Hertog 
van Savoie, zochten steun bij de Vereenigde Provin- 
ciën. De eerste wenschte hier de gelegenheid te vinden 
om voor haar geld soldaten te bekomen; de ander 
verzocht een subsidie in geld of in troepen. 

Het aanzoek van Venetië werd overgebracht door 
lionello, secretaris van den Venetiaanschen Gezant 
Barbarigo te Londen. Na zijn kort verblijf hier te 
lande verscheen Cristoforo Suriano, die in last had 
het aanzoek van Savoie , door den herwaarts gekomen 
Heer de Monthou bepleit, te ondersteunen, en tevens 
te reppen van een verbond, tusschen Venetië en de 
Vereenigde Provinciën aantegaan. 
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Hoe moest onze Republiek tegenover dit dubbel 
aanzoek gestemd zijn? Aan Venetië voor haar geld 
oorlogslieden en oorlogsmiddelen toe te staan kon ge- 
sdüeden zonder groot bezwaar , daar toch Spanje zich 
mede van buitenlandsche hulp, met name door de 
hertogen van Nemours en Guise, tegen den Hertog 
van Savoie liet dienen. Zoo trad dan Graaf Johan 
Ernst van Nassau-Siegen aan het hoofd van Neder- 
landsche troepen in den dienst van Venetië. Maar 
iets anders was het met Venetië een verbond te sluiten. 
Van de zijde der Italiaansche Republiek werd zulks 
niet krachtig aangedrongen. Er was daar, gelijk de 
bekende samenzwering een paar jaren later aan het 
licht bracht, eene Spaanschgezinde partij, en velen, 
hoezeer niet Spaanschgezind , hadden bezwaar tegen 
eene aansluiting aan de ketters. Dus moest de Doge, 
waar hij een verbond wenschelijk achtte, voorzichtig 
te werk gaan. En van onze zijde was het voor hen, 
die den oorlog niet weder wilden zien ontbranden, niet 
raadzaam een verbond van wederzij dsche hulpbieding 
met Venetië aan te gaan , in zooverre zulks te kennen 
zou geven, dat men de hervatting van den oorlog 
verwachtte, hetgeen medewerken kon om die her- 
vatting te bevorderen. 

Niet alleen Spanje en Oostenrijk hielden zich tot 
eenen nieuwen strijd verplicht, maar eene uitgebreide 
partij in Duitschland, Frankrijk en de Vereenigde 
Provinciën haakte daarnaar. Een goed deel der Duit- 
sche Vorsten, op hun gebied van denzelfden geest i^s 
de anti-royaJistische Pransche Grooten op het hunne, 
hoopten, gebruik makend van het godsdienstig fa,pa- 
tisme der Gereformeerden, die bij den ireligievrede 
niet erkend waren , door een vernieuwden oorlog hun 
doel te bereiken. En in de Vereenigd^ Provinciën 
verlangde Prins Mai^ts, zwager vaaa 4en jlertog Yfm 

V 
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Bouillon en oom van den Keunrorst van de Paltz, 
door hetzelfde middel Spanje tot termen te brengen, 
meer bevredigend voor zijne eerzucht en meer in over- 
eenstemming met zijne staatkundige gevoelens, dan 
die hij zich getroosten moest na het Bestand , door de 
HoUandsche Regenten tegen zijnen zin gesloten. 

Wie mede den oorlog met zulke uitzichten hervat 
wenschte te zien, was Jakob I, wiens schoonzoon, de 
Keurvorst van de Paltz, de stoutste verwachtingen 
koesterde. Maar zelf zich in den oorlog te mengen 
verkoos hij niet; integendeel, hij wilde tegenover 
Spanje en Oostenrijk de bemiddelaar blijven: de Re- 
publiek der Vereenigde Provinciën zou , ging het naar 
zijnen wensch, den oorlog hervatten en eene rol op 
zich nemen, die strekken kon om zijnen schoonzoon 
ten toppunt van glorie te doen stijgen. — Zoo lang 
Oldenbarnevelts gezag gold, zou de Republiek zich 
niet aan de staatkunde van Koning Jakob dienstbaar 
maken , noch bedenkelijke verbintenissen met eerzuch- 
tige Vorsten en dweepzuchtige onderdanen aangaan. 
Dus moest Oldenbarnevelt ten val worden gebracht, 
en de taak van den Engelschen Gezant Carleton was 
het dan ook daartoe het zijne toe te brengen. 

Bij dien stand van zaken was het te wachten, dat 
Oldenbarnevelt evenzeer tegen het denkbeeld dat wij 
een verbond met Venetië zouden sluiten , als Carleton 
daarvoor gestemd zou wezen. 

Maar hoe moest men hier gezind zijn ten aanzien 
van het aanzoek van Savoie ? De aansluiting aan dezen 
Vorst was in Oldenbarnevelts oog dubbel bedenkelijk, 
daar hij gemengd was in de intrigues van de Fransche 
Grooten en van den Keurvorst van de Paltz en de 
Duitsche Geünieerde Prinsen , in den triomf van wier 
denkbeelden Oldenbarnevelt zijnen val en wat bij hem 
alles moest gelden , den ondergang van de staatkundige 
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beginselen , waarop het bestaan der Republiek berustte , 
in één woord van het werk van Prins Willem van 
Oranje voorzag. Vandaar dat, waar zijn invloed nog 
gold, den Hertog van Savoie geene blijken van wan- 
trouwen werden gespaard en men zijnen afgevaardigde 
te verstaan gaf, dat men zijnen meester geen subsidie 
zou verleenen , dan tegen eenige zekerheid , die hierin 
bestaan zou, dat hij ons de haven van Villafranca 
te pand gaf. 

Zoo stonden de onderhandelingen aanvankelijk. Maar 
toen hier te lande de storm tegen Oldenbatnevelt al 
heftiger kwam opsteken, en het hem duidelijk werd, 
dat de oorlog in Europa niet te vermijden zou zijn, 
ontstond er met betrekking tot de beide Italiaansche 
Mogendheden in de staatkunde der partijen, die ons 
land verdeelden, eene aanmerkelijke wijziging. Nu 
was het voor Oldenbarnevelt van groot belang dat 
onze Staat ten minste éénen vertrouwden bondgenoot 
bij den oorlog hebben mocht. Op onverdeelden bij- 
stand uit Frankrijk was niet te hopen bij de inwendige 
verdeeldheid , die aldaar na den dood van Hendrik IV 
en vóór de bewindvoering van Richelieu heerschte. 
Over de trouw van den Engelschen Koning behoeven 
wij geen woord te verliezen. En met Christiaan IV 
van Denemarken, Jakobus' zwager, den bestrijder van 
de vrijheden van handel en scheepvaart in de rivier- 
monden van Duitschland en de Oostzee, kon men 
geen verbond aangaan zonder de vrije Noord-Duitsche 
Steden te verraden. Bovendien hield men hem niet 
zonder grond verdacht van gelijke overleggingen als 
Jakobus. Vandaar dat de reis van een' gezant van 
Christiaan naar Schotland tot Jakobus in de oogen 
onzer staatslieden zoo bedenkelijk voorkwam. (1) En 
Zweden? In plaats van met dit Rijk een verbond met 
het oog op een gemeenschappelijken oorlog te sluiten» 
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moest Toor deze Mogendheid eerst nog vrede met 
Polen bemiddeld worden. Vóór dat het zoo ver was, 
waren Zwedens middelen voor de gemeenschappelijke 
zaak niet besehikbaar. — Dus bleef alleen het bond- 
genootschap met Venetië over, zoolang daar de staats- 
lieden gezag hadden, die, zonder dat eene eerzuch- 
tige partij vat op hen kon hebben , de vrijheid oprecht 
en ernstig tegen Spanje en Oostenrijk wenschten ie 
handhaven. 

Te meer moest een verbond met Venetië Oldenbar- 
nevelt wenschelijk voorkomen , omdat , kwam het voor 
het oog der wereld tot stand , daarmede den laster de 
mond gestopt was, alsof hij Spaanschgezind was en 
in het belang van Spanje de hervatting van den oorlog 
duchtte. En tevens bood een verbond, waarbij de 
Staten hunnen bijstand aan Venetië beloofden, dit 
voordeel, dat, zoo de middelen van onzen Staat aan 
de Italiaansche Republiek vetpand waren, men te 
minder in staat zou wezen den dubbelzinnigen Hertog 
van Savoie bij te staan. Juist de verstandhouding 
van dezen Vorst met den Keurvorst van de Paltz en 
met de Duitsche en Fransche Prinsen maakte hem 
tot den begunstigde van Oldenbamevelts tegenpartij. 
Vandaar dat men de Provinciën weldra den eisch van 
een waarborg door den Hertog te geven, vergeten en 
aan hem een belangrijk subsidie ziet toestaan , zoozeer 
tegen den zin van Oldenbarnevelt, dat de Monthou, 
bewust van zijn' tegenstand, er op bedacht was hem 
om te koopen (2), — alsof de advokaat van den lande 
om eenig zilverwerk het werk van zijn leven onge- 
daan zou hebben willen maken en in staat zou zijn 
geweest zijne heilige overtuiging te verkrachten. Trou- 
wens, dat hij zich door de Monthou niet heeft laten 
omkoopen, zoo iemand daarvan bewijs begeerde, — 
blykt het genoegzaam daaruit, dat die afgevaardigde 
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zoo ontevreden, als altijd, op Oldenbamevelt ver^ 
trok (3). Het verbond met Vepetie derhalve zou 
Oldenbamevelts stelling in de Regeering versterken. 
Dit was reden genoeg om het tot stand komen dier 
alliantie voor zijne tegenpartij niet wenschelijk te 
naaken. Vandaar dat Oldenbamevelt den Venetiaan- 
schen Resident op het hart laat drukken, dat het 
verbond onverwacht mocht komen, en de toeleg om 
daartoe te geraken geheim* gehouden moest worden, 
in het bijzonder voor Prins Maurits. 

Ziedaar van de algemeene staatkundige belangen 
genoeg medegedeeld tot toelichting van hetgeen deze 
Brieven ons laten vernemen. Waar bijzonderheden 
opheldering noodig hadden , heb ik die in genoegzame 
mate kunnen geven door te verwijzen op mijne voort- 
zetting van Arends Algemeene , Geschiedenis des Vaderlands, 

Zoo ik hier nog de eene en andere belangrijke bij- 
zonderheid aanduiden zal, wijs ik op de gesprekken, 
waar Prins Maurits raad van krijgskundigen aard aan 
Suriano mededeelt , opdat zijn meester er zijn voordeel 
mede doe; op hetgeen wij vernemen van de klachten 
over de officieren van de Hollanders in den dienst 
van Venetië ; op het denkbeeld om Prins Hendrik aan 
het hoofd der naar ItaUe bestemde ruiters te stellen 
(4); op Carletons niets afdoende verontschuldiging 
van de dubbelzinnige staatkunde van zijnen Koning, 
die, terwijl hij tegen Spanje opzette, over eene ver- 
maagschapping met het koninklijke Huis te Madrid 
onderhandelde (5); op de lichtvaardigheid, waarmede 
Prins Maurits den Resident verklaarde, dat hij den 
naar Italië te richten troepen, al wilden de Staten 
zulks niet, toch wel een geleide zou weten te ver- 
schaffen (6). 

De gelegenheid om van de Brieven uit de jaren 
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1616 en 1617 te Venetië afschrift te laten nemen, 
hadden wij bekomen doordien het ons bekend was 
geworden, dat aldaar de Rijksarchivaris, Mr. L. Ph. C. 
van den Bergh, eenige brieven van Surianó uit de 
tweede helft van het jaar 1618 en bovendien de Re- 
lazione van Trevisano betreffende zijne zending naar 
Holland in 1620, had laten copieeren, Dit wetende, 
hebben wij den Heer van den Bergh verzocht het 
voor het Rijk afgeschrevêne in vereeniging met de 
op onzen last gecopieerde brieven te mogen uitgeven. 
Dit verzoek is ons met de meestmogelijke welwillend- 
heid toegestaan. 

Die brieven, na Oldenbarnevelts gevangenneming 
geschreven, konden ons niets nieuws omtrent zijne 
handelingen en de door hem ondergane behandeling 
leeren. Doch enkele mededeelingen zijn van geen 
gering belang. 

Hier vinden wij terug wat Carleton ^) verhaalt, dat 
Oldenbarnevelt, toen hij uit het kwartier van den Prins 
naar een ander vertrek overgebracht en, hem herinnerd 
werd, dat dit de kamer was, waar de Admirant van 
Arragon gevangen gezeten had, zou gezegd hebben: 
„mijne zonden! mijne zonden!" Maar Suriano meldt 
er de woorden bij , als door hem gesptoken : „ik heb 
mij zelven niet gekend!" — Hoogst onwaarschijnlijk 
blijf ik het achten, dat aan den Advokaat een dier- 
gelijke uitroep zou ontvallen zijn. Geen arme zondaars- 
gevoel kon hem vervullen, die zich bewust was met 
opoffering van zich zelven zijn' oneindig gewichtigen 
plicht betracht te hebben. En hoe zou hij hebben 
kunnen verklaren , eerst nu tot kennis van zich zelven 
gekomen te zijn? Hij had steeds eerlijk omgegaan 
met God en de menschen, zoodat hem niet eerst nu 
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eenige nimmer te voren gepeilde grond van zijn hart 
behoefde openbaar te worden. De naam van den 
Admirant bracht hem trouwens eene groote voldoening 
van voor achttien jaren voor den geest, hoe, tegen 
Prins Maurits' onwil in, van zijn manmoedig drijven 
de zege bij Nieuwpoort het gevolg was geweest. Die 
woorden; „ik heb mij zelven niet gekend!" moeten 
derhalvje misduid zijn en ten antwoord op de mede- 
deeling dat de Admirant hier geplaatst was geweest, 
zullen zij geluid hebben: „ik zou het (namelijk het 
vertrek) zelf niet herkend hebben." 

Hoe Prins Maurits zich aan hen, die zijne mede- 
standers geweest waren om Oldenbarnevelt ten val te 
brengen, verplicht gevoelde, en "tot weUce diensten 
hij hun ten gevalle bereid was, blijkt uit zijne ons 
hier (7) vermelde bemoeiing om een schip van den 
Heer R. Pauw van het beslag, daarop door de Vene- 
tiaansche Regeering gelegd, ontheven te krijgen. Met 
dit verzoek, in persoon aan Suriano gedaan, stelde 
hij zich aan eene weigering bloot, die dan ook niet 
uitbleef. 

Hoogst belangrijk is wat een brief van Suriano be- 
helst omtrent een gesprek , door den Nuntius te Parijs 
met den Nederlandschen Ambassadeur, den Heer van 
Boetzelaer en Asperen, gehouden. Uit de woorden van 
dien pauselijken gezant blijkt, hoe de Roomsche Curie 
haar belang zag in de handhaving van die staatkunde , 
welke de twee in Europa tegenover elkander staande 
partijen beletten wilde slaags te raken. Evenmin als de 
triomf der Calvinisten, kon de zegepraal van Spanje 
en van het Huis van Oostenrijk het Pausdom ten 
goede komen; immers duchtte de Paus, door de Vorsten 
van dat Huis beschermd, zijne vrijheid van handelen 
te zullen verliezen. — Mogen wij aannemen, dat de 
staatkunde der Aartshertogen met die der Curie over- 
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eenkwam , zoo hebben wij in gevoelens als de Nuntius 
bij die gelegenheid uitsprak, een' waarborg dat het 
aanbod van verlenging des Bestands, door den Kanselier 
Peokius overgebracht, oprecht en goed gemeend is 
geweest. Trouwens dit is buitendien klaarblijkelijk 
genoeg. 

Opmerkelijk is het, hoe de samenzwering, die in 
Venetië was ontdekt, van invloed is geweest op Suriano's 
oordeel over den staatsgreep van 1618 hier te lande. 
Het gebeurde in zijne vaderstad toch deed hem de 
noodzakelijkheid van een krachtig tusschentreden ter 
voorkoming van onlusten duidelijk beseffen. Wat het 
recht van Oldenbarnevelt en „de anderen" ook mocht 
geweest zijn, — dat door 's Prinsen optreden de bin- 
nenlandsche strijd was gebroken , was in de oogen van 
den Venetiaanschen edelman een voldoende grond van 
goedkeuring. — Daarbij kwam dat, nu de oorlogspartij 
in ons land de overhand had gekregen, men zeker 
kon zijn, dat Spanje, hetwelk zich bij de samenzwering 
zulk een gevaarlijk vijand der Republiek van Venetië 
getoond had, in de Vereenigde Provinciën op nieuw 
een overmachtig vijand zou vinden, hetgeen allen 
Mogendheden, die voor Spanje beefden, verademing 
beloofde. 

Toch durfde de Republiek van Venetië er niet voor 
de geheele wereld voor uitkomen , dat zij alle middelen 
om Oostenrijk en daarmede ook Spanje vijanden te 
verwekken, goedkeurde. Althans uit Trevisano's be- 
richt (8) vernemen wij,' dat haar Ambassadeur Nani 
min of meer gewraakt is geworden, omdat hij te 
Constantinopel met onzen gezant Haga medegewerkt 
had om den Sultan tegen Oostenrijk en Polen te velde 
te doen trekken, hetgeen den Bohemers en hunnen 
Koning Frederik van de Paltz te stade moest komen. 

Het Bericht van Trevisano beantwoordt ten volle 
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ssxi den hoogen dunk, dien men terecht bekomen 
heeft van de bekwaamheid en de scherpzinnigheid der 
Venetiaansche Diplomaten. Deze Girolamo Treyisano , 
behoorende tot de Edelen van de tweede Klasse in 
het Gnldenboek ingeschreven, toont zich hier een 
schrander waarnemer en nauwkeurig berichtgever, 
wiens beschrijving van het karakter en de zeden onzes 
volks wel geschikt is, om door ons met genoegen 
gelezen te worden. Met zijne zending bedoelde de 
Signorie aan vriend en vijand te doen blijken, welk 
een nauwe band er tusschen hare Republiek en de 
onze bestond , en in 't bijzonder moest Trevisano's 
komst strekken om de beleefdheid te beantwoorden, 
die de Staten-Generaal Venetië bewezen hadden, toen 
zij kort te voren Aerssen derwaarts gezonden hadden. ^) 
Het is de moeite waard , hoezeer gansch niet vreemd, 
te lezen wat de Gezant, ten bewijze van de te Amsterdam 
heerschende vrijheid van godsdienst bericht, omtrent 
het aantal missen dagelijks aldaar gelezen, door nie- 
mand belet, hoezeer bij een ieder bekend. 

Des berichtgevers uiteenzetting van de betrekkingen 
van de Republiek der Vereenigde Provinciën in het 
jaar 1620 is vrij juist, en zeer duidelijk doet hij uit- 
komen , welke eerzuchtige bedoelingen Oldenbamevelts 
staatkimde zich ten taak gesteld had tegen te werken. 
Nu die staatsman ten val gebracht was , kon men den 
reeds in Duitschland uitgebroken strijd voeden en 
een' algemeenen oorlog doen ontbranden. 



Ten slotte nog een woord over de vertaling. Wie den 
Italiaanschen tekst der Brieven inziet, zal erkennen, 
dat bij de losheid van den stijl en het veelvuldig ge- 
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bruik van bij middel van gerundia verkorte zinnen, — 
zoo men althans een' leesbaren tekst leveren wilde , — 
aan eene woordelijke vertaling niet te denken viel. 
Men neme in aanmerking, dat wij hier met eenen 
vorm, of liever eene vormeloosheid te doen hebben, 
zoo als daar gevonden wordt, waar de berichten in 
haast op het papier worden geworpen en de auteur 
den tijd niet neemt om het geschrevene te herlezen. 
Waar de duidelijkheid alzoo soms te wenschen overliet, 
was het de taak van den vertaler een duidelijker uit- 
drukking te kiezen. — Deze aanmerking op de taal 
is natuurlijkerwijze niet van toepassing op Trevisano's 
ReUmone, gesteld toen hij te Venetië terug was gekeerd. 
De verre afstand van de plaats, waar het origineel 
zich bevindt , maakte , waar de lezing onzeker of blijk- 
baar verkeerd was, de gedurige raadpleging van het 
handschrift bezwaarlijk. In zulk een geval lag echter 
nagenoeg overal de verbetering genoeg voor de hand. 
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Doppo ch'io hebbi ricevuti i command"*' dall' Ec""*^ S^ 
Amb'^, mio Signore, di dovermi transferire all' Haga 
e datemi Ie lettere credentialil dell' EE. VV. con 
tutte queste istrutioni che esse comandano, mi son 
incaminato col natural mio devoto e reverentissimo 
affetto di servir, verso questa cittè, dove per occasione 
delli fiastidiosi venti che corrono, solo hieri sera ho 
potuto pervenire e ho ritrovato, ch'il S'^ de Barnevelt, 
huomo di tanta authoritè, come alla Ser*» V* è benis- 
simo noto , si ritrovö nel letto indisposto , che per duoi 

Doorluchtigste Vorst! ^) 

Nadat ik van zijne Excell. mi)nen Heer den Ambas- 
sadeur ^) de bevelen ontvangen heb om mij naar den Haag 
te begeven , en mij de geloofsbrieven van Uwe Excellenties ^) 
gegeven zijn met al de instructies, welke zij voorschrijven, 
heb ik mij met verschuldigde gehoorzame en zeer eer- 
biedige dienstvaardigheid op weg begeven naar die stad, 
waar ik wegens de heerschende tegenwinden eerst gisteren 
avond heb kunnen aankomen, en bevonden heb, dat de 
Heer van Barnevelt, een man van zoo grpot gezag als 
aan Uwe Doorluchtigheid ten volle bekend is , wegens 



1) d« i. de Doge. 

2) Uit het vervolg blijkt hier de Heer Barbarigo, Yenetiaansch 
AmbaBBadeor in Engeland, bedoeld te zijn, wiens secret. Lioneilo was. 

3) De leden van den Senaat. 
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o tre giorni non potrïl intervenire nel cons° e mede- 
simamente una gran parte delli altri S§J*Deputati se ne 
8ono andati alla loro casa per fiare Ie Pasque, osservate 
dalla maggior parte delle Provincie col stüe nuovo, e 
per intervenire alli Cons^ provinciali, che si tengono 
in presenti giorni, onde per fare che questo ufficio 
riesea piu pieno , che sia possibile , — cosi oonsigliato 
anco da qualcheduno di questi SS^ ben disposti alla 
cosa della Ser™* Rep'^», — ho eletto di lasciar questi tre 
o quattro giorni prima di andar aU'audienza , doppo 
quali spera il S' di Barnevelt, come egli stesso mi 
ha fatto dire , di poter intervenire o che potrè ritomare 
qualcheduno delli altri Deputati. 

In questo mentre per non lasciar correre tanto <Ji 
tempo in dar qualche riverente esecutione a i publici 
comand^^ ho dimandato questa mattina audienza al 

ongesteldheid bedlegerig is; dat hij binnen twee of drie 
dagen den Baad niet zal kannen bijwonen, en insgelijks 
een groot deel van de andere Heeren Gedeputeerden naar 
huis zijn gegaan om hetPaaschfeest te vieren, hetwelk naar 
den nieuwen styi, door de meeste Provinciën gevolgd, 
ingevallen is, en om de Provinciale vergaderingen b^ te 
wonen , die in deze dagen gehouden worden , weshalve ik , 
om m^ van mijne taak zoo volkomen mogelgk te kwijten, 
bovendien op raad van een' der jegens de Doorl. Republiek 
welgezinde Heeren, besloten heb, vóórdat ik ter audiëntie 
ga> drie of vier dagen te laten voorbijgaan, na welke de 
Heer van Barnevelt, gelijk h^ zelf mg heefb laten zeggen, 
tegenwoordig hoopt te kunnen zijn, en eenige Gedeputeerden 
teruggekomen zullen kunnen wezen. 

Intusschen om zooveel tijd tot plichtmatige uitvoering 
der mg van staatswege gegeven bevelen ^iet te lajten 
verloopen, heb ik dezen morgen audiëntie ge^raa^i ,))ïj 
zijne Doorlucht. Prins Maurits , die mij onmiddellijk heeft 
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S* Principe Mauritio, che immedia»*^ mi ha fetto 
chiamare; ii quale doppo ch'io hebbi dato Ie lettere 
dell' EE. VV. et ch'egli mi risercö del mio viaggio, 
di diverse cose d'Inghelterra et m partic® dell' ESc"» 
S. Amb' Barbcmgoy io li riaovai Pafifetto e la stima 
che fa Ia 8^ V"* della Bua peiBona; per teBtimonio 
della confidenza che Lei tiene de lui, mi haveva 
comandato di renderlo informato di quello, ch'al pre- 
sente paasa fra Lei ed il Ser™® Archiduca Ferdinando , 
et coai cominciando li esposi assai distintamente 
parte delle molestie che ha havuta la Ser^ V<^ dalli 

[Jscochi fia^iendoli cognoscere che questa era 

causa per la S^ V^ per armarsi alla sua difesa, alquanto 
nella trattativa, che si è havuta, da questo Deoembre 

laten roepen. Nadat ik de brieven van Uwe Excellenties 
gegeven en hij my bericht gevraagd had van mijne reis, 
van verscheiden zaken Engeland betreffende en in 't by- 
zonder van Z. Exc. den Ambassadenr Barbarigo, heb ik 
hem op nieuw de toegenegenheid en de achting betuigd, 
die Uwe Doorl. voor zijn' persoon koestert. Ten bewijze 
van het vertrouwen, door U in hem gesteld, had Uwe 
Doorl. mij gelast hem mede te deelen wat er tegenwoordig 
voorvalt tusschen Uwe Doorl. en Zijne Doorl. den aartshertog 
Ferdinand, — en na dezen aanvang heb ik hem nauw- 
keurig een deel van den overlast verklaard , welken U. D. 
yaa de Uscochi gehad heeft. . . • ^) 

Ik gaf hem te verstaan, dat dit de oorzaak was, dat 
U. D. zich ter zelfverdediging wapende , terwijl U. D. bij 
de aanknoopiQg van onderhandelingen sedert December 



1) Deze.... geyen te kennen, dat onze afschrijver hier, even als 
elden , iets onafgeschreven he^ft gelaten. Wij hebben op den afstand, 
op welken wij ons van hem bevinden, de keus van hetgeen af te 
aoluq^Ten was, eenigemuite aan hem moeten laten. 
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in qak, alla corte Cesarea , la V*. Ser*» (aveva) dimostrato 
esser desideroso della publica tranquillitk, acconsen- 
tendo k tutti quei partiti nei quali puö cognoscere la 
8ua diffesa e sicurezza." 

Stette molto attento Sua Ecc* è. tutto questo ragio- 
namento dopo il quale mosse esser distintamente in- 
formato deUa qualitè. di quest' üscochi, dei posti, 
che teneva l'esercito di V* S'* nei paesi archiducali; 
delle forse di ambidue Ie parti; della qualitè delle 
fattioni et simili altri particolari, a quei procurai di 
sodisfare, come meglio potei, servendomi in tutto 
deDe istruzioni datemi dall' Ec™° S. AmV; e dopo 
questi , rispondendo S. Ecc* al intero replico , disse , 
che molto volontièri egli vedeva la venuta mia in 
questi paesi e che molto volontièri 1'haverebbono anco 
veduto li S^ Stati Ghdi, cognoscendo da Essa l'affet- 

aan het Eeizerl. Hof eenigermate getoond had te verlangen 
den openbaren vrede te bewaren , in al zulke maatregelen 
bewilligende , waarbij U. D. van hare veiligheid verzekerd 
kan zijn. 

Zijne Excell. verleende zeer veel aandacht aan deze 
gansche redeneering, en gaf daarna zijn verlangen te 
kennen om nauwkeurig onderricht te worden omtrent de 
eigenaardigheid dier Uscochi; de posten, die het leger 
van U. D. in de aartshertogelijke landen bezet hield; de 
krijgsmachij van de beide partijen; den aard der part^- 
schappen en andere dergelijke bijzonderheden, waarop ik 
naar mijn beste vermogen bescheid getracht heb te geven , 
mij over 't geheel bedienende van de instructies , mij door 
Z. Exc. den Ambassadeur gegeven. Hierna antwoordde 
Z. Exc. op mijn geheel betoog, en zeide, dat hij met 
veel genoegen mijne komst in dit land zag, en dat de 
Heeren Staten-Generaal die komst mede zeer gaarne zien 
zouden, de toegenegenheid en welwillendheid kennende, 
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tione e la buona volontó, che V** Ser*»* li portava, alla 
quale egli rendeva gratie di questa convenientamente , 
che li era reuscita carissima, et era obligato di servir 
la 8er"^« Rep » in tutto quello , che havesse cognosciuto 
opportune, come farè. prontamente ad ogni richiestaj 
che qni si era assai desiderosi di saper i particolari 
di questa guerra , poichè altre non si intendeva solo , 
che la controversia fosse in piedi per occasione dei con- 
fini, onde Pintenderne queste particolaritè, sarebbe stato 
è tutti grato , come era successo a lui , ma che inquanto 
il portar questo uffizio per termine di far cognoscer 
Ie giuöte ragioni della Ser™"* Rep' « nella pendente causa 
non era quanto necessario, poiche, oltre quelle voci, 
che come k tutti noto, vi essere la Rep^» giè. molti 
anni molestata indebitamente , in quelle parti si sapeva 
bene, che la Ser^'» V« coUa sua prudenza non si 
intermetterebbe in un aflFare di tanto momento, se 
non fosse condotto da una grande e giusta causa, 

die U. D. hun toedroeg , waarvoor hij naar behoor en zijnen 
dank betuigde; dat hem die toegenegenheid zeer lief was 
en hij yerplicht was de Doorl. Rep. te dienen in alles 
wat hij ter gelegenheid dienstig zou bevinden, gelijk h|j 
op elk aanzoek ten spoedigste doen zal; dat men hier 
zeer verlangend was de bijzonderheden te weten van dien 
oorlog, naardien men niets anders wist, dan dat het ver- 
schil de regeling der grenzen betrof, weshalve er de 
bijzonderheden van te verstaan aan allen aangenaam zou 
zijn, gelijk zulks hem geweest was; maar dat wat aan- 
belangt de ware redenen van de DoorL Rep. in deze zaak, 
het niet zoo zeer noodig was ze te doen kennen, vermits 
het nagenoeg aan een ieder bekend was, dat de Republiek 
aldaar sedert verscheidene jaren op onbehoorlijke wijze 
bemoeilijkt werd; wel wist men, voegde hij er bij, dat ü. D. 
naar hare wijsheid zich niet in eene zaak van zoo groot 
Werken N». 37. 2 
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replicando 6he no tetnerebbe in tutto qiiello, che 
cognoscesse esser in suo potere. S'informó poi come 
si passavano Ie cose tra il Duca di Savoia et il Gover- 
natore di Milano, e se vero era, oh'esso Gov'® havesse 
alloggiata buona parte della 8ua gente alla frontièra 
della Ser«» Rep«*? lo li risposi qu^Uo, che dal mio 
partir di Londra si sapeva; cioè, ehe il S. Duca 
vivesse con qualche ragionevole gelosia, perche ha- 
vendo eseguito dal suo canto tutto quello k che per 
accordo era obligato, Don Pietro di Toledo non voleva 
perö disarmare , ne far la debita restituzione delle piazze 
et che dell'altro punto io non ne sapeva cosa alcuna. 
Soggiunse ridendo il S^ Principe ,che qual accordar 
col Duca di Savoia si poteva accompagnar col accordar 
di Xanten, poichè facevano lo nied«»» efiFetto, et io 

gewiekt begeven zou, zoo zij niet door eene groote en billgke 
reden geleid werd; hij voor zich zou niet bang zijn in dat 
alles wat hg wist dat in zijne macht was. Daarna vraagde 
hij, hoe de zaken stonden tusschen den Hertog van Savoie 
en den Goeyerneur van Milaan, en of het waar was, dat 
deze Goevemeur een goed deel zijner troepen op de grens 
der Doorl. Republ. gelegd had. Ik heb hem geantwoord 
wat men bij mijn vertrek uit Londen wist, dat is, dat de 
Hertog niet zonder eenige reden achterdochtig was , omdat , 
hoezeer h^* van zijne zgde dait alles had uitgevo^d , waartoe 
hij bij overeenkomst ^) verplicht was , D* Pietro de Toledo 
zich toch niet wilde ^mtwapenen noch de plaatsen naar 
biBhooren teruggeven , en dat ik van het andere pont niets 
wist. De Prinü zeide daarop lachend, dat men die over- 
eenkomst met den Hertog van Savoie gelijk mocht stellen 
met het verdrag van Xanten ^), omdat die beide <aractaten 



1) De ovefveakomst tnn Asti. 

2) in NoY. 1614 tnsschoa de poseideereade Yantem. 
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dissi che per terzo se li poteva aggiungere 1'accordato 
fatto in Vienna, delquale non ei haveva mai eseguita 
cosa alcuna. Ritornando per nn poco di parlar delle 
cose della Ser'»» V*», dopo il che mi licenciai dall' 
Eccellenza. 

Ho inteso da persone sensate, che questi 8^ Stati 
sono largamente inciinati alla parte di V» Ser*" , noö 
solo per il qual poco ohe sanno del negotio (cognoscono 
apertamente Ie sue ragioni) , come anco per li loro 
proprii important°^i intéressi, che hanno ooUa casa 
d'Austria, onde non hanno al presente maggior mira 
che sopra questi afFari; poichè naentre tutti gl'altri 
negotii del mondo stanno sopra i disoorsi, questosolo 
è quello, che si maneggia con fatti et puö portar di 
gi^ oonsequenze , et perö desiderano di haverne distinta 

al eyen veel of even weia]|[ uitriektten , .«a ik zeide , dat 
men als derde hier de overeenkomst b^yoegaa kou, t^ 
Weenen getroffen ^) , waarvan niets tot uitvoering gekomen 
was. Nadat ik nog een weinig ov«r de zakem van de 
Doorl. Rep. gesproken had, nam ik afscheid van Z. Exo. 
Ik heb van verstandige lieden gehoord^ dat de Heeran 
Staten sterk overhellen naar de z^de van U« D^,,niet 
alleen omdat zij reeds door 't weinige dat z^ van de zaak 
weten, de gronden van U. D. bevroedefi,. maar ook om 
hun eigen allergewichtigst belang hji hunne verhouding 
tot het Huis van Oostenrijk. Daarom hebben zij tegen- 
woordig op niets zoo zeer het oog gevestigd als daarop. 
Bij al de andere zaken toch blijft het , meenen zij , bij woor- 
den, maar hier wordt gehandeld, en alzoo kan deze zaak 
feitelijke gevolgen hebben; om deze reden verlangen zij 
er juiste kennis van te bekomen; en uit hetgeen in die 



3) over de zaak der Uscocbi. 
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cognizione et dal procedere che si f& in quelle partij 
caTano anoo argamento per Ie cose di qui. 

D Signor Carleton Amb' della Maëstcl della Gr.- 
Bretagne otto giomi avanti di me arrivö in quegta 
dttit et solo hieri hebbe Ia prima audienza, havendo 
aspettata parte di questo tempo, acciö fosse concesso 
al S' di Bamevelt poteme intervenire, ma vedendo 
ch'il Buo male era lungo, si risolse di eseguire questo 
primo ufficio di complimenti senza di lui, reservando 
li negotii passata Pasqua. 

Dall' Haya, primo April 1616. 
Di V Ser»^ 

hmnil"" et devot^^ Serv*®, 
GioY. Batt<^ lionello. 

oorden yoorralt, leiden zg gronden af Yoor hetgeen hier 
te doen zal zgn. 

De Heer Carleton, ambassadeur yan Z. M. yan Qr. Brit., 
is acht dagen yoor mg hier aangekomen , en eerst gisteren 
heeft hy de eerste audiëntie gehad, een deel yan dien 
tgd gewacht hebbende, totdat de Hr. y. Bameyelt tegen- 
woordig Sou kunnen zgn; doch ziende dat zgne onge- 
steldheid yan langer duur was, besloot hij zonder hem 
de eerste plichtplegingen te yeryuUen, de zaken tot na 
Paschen uitstellende . . • • 

Uit den Haag 1 April 1616. 

Van U. D. 

de onderd. en toegenegenste dr., 

Gioy. Batt. Lionello. 
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Ser««. Principe! 



n S' AmV Carleton, che ho havuto questi giorni 
continua occasione di ritrovarsi, hor con uno, hor 
coll'altro di questi Sig'^, me ha conferito, che la 
maggior parte di loro ragionamenti sono versati salie 
cose di V» Ser^, e che ha potuto ampliamente cog- 
noscere, ritrovarsi in essi ottima disposizione verso 
il servitio di Lei e che 1'esser stato mandato qui prima 
a far quest' uffizio di conunmiicatore , puó fare nota- 
bile servitio. Sopra di che, discorrendo piu inter- 
namente, mi ha detto, che quando quei humori col 
l'Ar<5hiduca non cessino, PEcc^ VV« possono far 
gran capitale di queste provincie; se non haveranno 
guerra nel loro paese o nel quello di Clevea , potranno 
favorabilmente e volontieri lasciar far a V. S'* qualche 
levata jdeUe loro genti, ma li permetterebbero anco 

Doorl. Vorst! 

De Hr. Ambass. Carleton, die dezer dagen gedurig 
gelegenheid gehad heeft om na dezen dan genen van de 
Heeren alhier te ontmoeten, heeft mij medegedeeld, dat 
hunne redeneeringen grootendeels over de zaken van Uwe 
Doorl. geloopen hebben , en dat hem genoegzaam gebleken 
is , dat bij hen de beste gezindheid bestaat om U. D. van 
dienst te zijn, en dat de omstandigheid dat (ik) hier het 
eerst heengezonden ben om deze mededeeling te doen, 
van grooten dienst kan zijn. Hierover meer vertrouwelijk 
sprekende, heeft hij mij gezegd, dat wanneer die onaan- 
genaamheden met den Aartshertog niet ophouden, Uwe 
Excellenties staat kunnen maken op deze Provinciën. 
Wanneer zij geen oorlog in haar eigen land of in dat 
van Elleef krijgen, zullen zij Uwe Doorl. niet alleen goed- 
gunstig en gaarne eene lichting uit hun krijgsvolk laten 
doen, maar U. D. ook vergimnen de bekwaamste en 
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che levassero delle militie, piü promti e assuefatti 
alla guerra; et se haveranno essi la guerra in casa, 
non potranno per tal rispetto privarse dei soldati, ne 
riceveranno l'Ecc** VV«. molto maggior commodo colla 
diversione et farebbero di qui cosi gagliarda, che forse 
leveranno di capo all' Austriaci la yolontè di contender 
jaltrove; che perö per quelli reciprochi servitii, che 
queste due Republiche possono ricever 1'una dall'altra, 
puö reuscir esser molto a proposito intendersi. Spera 
questa ultima di poter fare far qualche levata in queste 
Provincie, in occasione che stringesse il bisogno aUa 
Ser" V\ Essendo questa una dell' informazioni com- 
mandatemi, ho procurato anco con altri di prender 
qualche discreta notitia per quanto la brevitè. del tempo 
mi ha conceduto, et ritengo che la volontè. di questi 
verso la Ser"* Rep*^* massimo in un negotio tale è cosi 
buona, che poco migliore si puö desiderare, et che il 

krijgshaftigste van het krygsvolk te werven ; wel is waar, 
zullen zij, als zij oorlog ten hunnent te voeren zullen 
hebben, zich niet van soldaten kunnen ontblooten, maar 
dan zullen U. Excell. daaraan een te grooter voordeel te 
danken hebben, daar zij in dat geval zulk een krachtige 
afleiding zouden teweeg brengen , dat zij den Oostenrijkers 
wellicht den lust zou benemen om elders te strijden; dat 
al zoo uit de wederkeerige diensten , welke de twee Repu- 
blieken elkander kunnen bewijzen , kan blijken , hoe raad- 
zaam het is, dat zij zich wel met elkander verstaan. Al 
dadeigk is men hier geneigd eene lichting in deze Provincies 
te laten doen , wanneer U. D. zulks noodig mocht hebben. 
Daar zulks een deel is van don mij verstrekten last, heb 
ik ook bij anderen, zooveel de kortheid van den tijd het 
mij vergund heeft, bescheidenlijk bericht ingewonnen, en 
zoo houd ik het er voor, dat de bereidwilligheid jegens 
de Doorl. Republ.,\ vooral in deze zaak, zo6 groot is^ dat 



Digitized by 



Google 



23 

paese è oosi piena di genti volonterosi k travagliar, 
che, se qui ei stare in pace, non vi sarebbe difficoltè 
per farla. Anzi pochi giorni sono che un certo Col- 
lonello Ghent alla frontièra di questo paese levö dne 
vessilli di soldatesca senza batter tambnro, con gran 
facilitó per condorle in Francia al Principe di Condé, 
havendone havuto giè. molto tempo avanti Ie commis- 
sioni, e sebene questa levata si fiaceva secretamente, 
era non di meno nota ai Sig^ del Govemo, che la 
dissimulavano con destrezza maggiore ; di questo parti- 
cularmente y come di tutte Ie altre cose comprese nelle 
pubbliche lettere di 26 febbrajo, scritte all' Ecc™^ S^ 
Amb^e 

men ze niet grooter zou kunn^i verlangen. Daarbjj is het 
land zoo vol van lieden die begeeren wat uit te voeren, 
dat, zoo men hier vrede behoudt, er geene momlijldLeid 
zou bestaan om manschappen te werven; ja, vódr weinige 
dagen heeft een zeker kolonel Gent ^) op de grenzen van 
dit land twee vendels soldaten met groot gemak gelicht, 
zonder de trom te roeren, bestemd naar Frankrijk voor 
den Prins van Condé, waartoe hij lang te voren de 
commissies gekregen had, en ofschoon deze lichting in 
't geheim geschiedde , was zij niettemin bekend aan de 
Heeren van de Eegeering, die haar met groote be» 
hendigheid ontveinsden. Hiervan bepaaldelijk , gelijk 
van al de andere zaken, vervat in de officieele brieven 
van den 26 Febr. aan Z. Exc. den Ambassadeur ge- 
schreven. . . . 



1) Hier wordt de Geldersohe edelman van Gent van Oyen be- 
doeld. De werving van troepen ten behoeve van Condé werd om 
redenen door de Staten weldra verboden (Arend, X). III. St. II. 
M. $23— 625). 
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La guerra nei paesi di Cleves quest' anno, da chi 
ha discorso meco confidentamente et con fondamento , 
è quasi tenuta per certa, perchè li Principi di Bran- 
denburgh et Neubergh fanno ogni cosa possibile , gia 
ch'accordo non si effettua , accio si fycia , non potendo 
esser per essi il piü cattivo termine di cose , quanto il 
veder questi Stati in poter di chi sono. L'Arciduca 
Alberto del' altra parte, non havendo di osservar 
l'accordo di Xanten, è molto mal contento, che li S^ 
Stati possedono cosi gran parte di questo dominio 
et lui cosi povera, non havendo quasi altro di buono 
che la cittè di Wesel, perciö si crede, che vadi pen- 
sando alla nuovitè,. 

Li S^K Stati hanno gran dispiacer, che Spinola contra 
la promessa tenghi questa piazza dalla quale, spirata 

De oorlog in de landen van Cleef in dit jaar, naar mij 
vertronwelijk en op degelijken grond wordt gemeld , wordt 
nagenoeg voor zeker gehouden, omdat de Vorsten van 
Brandenburg en Neubergh ^) al het mogelijke doen , 
nu het verdrag ^) niet wordt uitgevoerd, dat het ge- 
schiede, daar dit voor hen niet de slechtste uitkomst 
zou kunnen zijn, zooals deze Staten het inzien, in wier 
macht zij zijn. De Aartshertog Albert, daarentegen, die 
het verdrag van Xanten niet heeft in acht te nemen, 
is zeer ontevreden, dat de Heeren Staten een zoo groot 
deel van dat gebied bezet houden, en hij een zoo onbe- 
duidend, daar hij nagenoeg niets anders van beteekenis 
heeft, dan de stad Wezel, waarom men denkt, dat hy 
op nieuwigheden bedacht is. 

Den Heeren Staten mishaagt het zeer, dat Spinola, 
tegen de belofte , deze plaats behoudt , uit welke zij , 



4) d. i. Palts-Neuburg. 2) Van Xanten, 
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o rotta che sia la tregua, possono ricever gravissimi 
danni ai loro proprii stati, onde pensando al modo 
di rimediarvi, trattano secretissimamente al ptesente 
fra di loro, se debbono romper la guerra in questi 
paësi et essendovi maneggiato li giorni passati questa' 
materia piü volte fra i Deputati in questa cittè., hanno 
rimesso di lar la resolutione circa un mese dopo 
Pasqua; ]per il quel efiPetto sono partiti d'all' Haya 
diversi delli Deputati per Ie loro provincie a tentar 
l'animo privatamente di quelle particolari persone da 
consiglio, come quelli di quali vogliono per il piü 
dipender la deliberatione provinciale , et ritornando poi 
qui fra quindeci giorni, secondo che si trovera l'incli- 
natione maggiore dei popoli , si faranno Ie deliberazioni. 
Non si puö ancora formar certo giudicio sopra Ie loro 
risolutioni, perchè fra Ie provincie alcune sono, ché 

wanneer het Bestand afgeloopen of gebroken zal zijn, 
zich zeer ernstig op hun eigen gebied bedreigd zouden 
zien. Daarom bedacht op herstel , beraadslagen zij tegen- 
woordig in het grootste geheim, of zij in die landen den 
oorlog moeten doen uitbreken: deze zaak is hier in deze 
stad ^) in de laatste dagen meermalen onder de Gedepu- 
teerden behandeld, en nu hebben zij het nemen van een 
besluit uitgesteld tot omstreeks eene maand na Paschen. 
Daartoe zijn verscheidene Gedeputeerden uit, den Haag 
naar hunae Provinciën vertrokken, om afzonderlijk de 
stemming te polsen van die personen, van welke het 
beleid in de Provincie gemeenlijk afhangt : binnen veertien 
dagen hier terug , zullen zij een besluit nemen naar bevind 
van de openbare meening. 
Nog kan er geen vast oordeel gevormd worden betreffende 



1) Den Haag. 
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ricevono beneficio dalla guerra, et altare nocumento, 
et perciö, quando la necceBsitè. non Ie constjringe, 
vogliono per il piu esser jfra di loro differenze d'opinioni. 
Questo è ben vero che dovendo li S^* Stati, o provo- 
'cando o provocati, far guerra^ di poco tempo hanno 
bisogno di prepararla, essendo che hanno in piedi il 
loro esercito fiorito , Ie munitioni e tutte Ie altre cose 
meravigliamente pronte ; stante Ie quali cose vive un 
gran gelosia fra 1'Arciduca e quei sud^ e sebene 
alcuni di essi al presente non accrescano imagina- 
bihnente Ie sue provisioni, aspettano tuttavia di 
giomo in giomo di intender Puno dall'altro qualche 
risolutione. Dicendomi il S^ Principe Manritio questa 
mattina in proposito del viaggio dell'Arciduca Mas- 
similiano, crede sia stato in questi paësi a mettere 
in ordine guerra et poi sia passato a Praga a consi- 

htinne besluiten , omdat er in de Proyincien eenigen zijn , 
die Yoordeel, en anderen die nadeel uit den oorlog trek- 
ken, en omdat, als de noodzakelijkheid hen niet dwingt, 
tusschen hen lichtelijk verschil van meening ontstaat. 
Dit is wel zeker, dat als de Staten oorlog voeren 
moeten , hetzij zij dien verklaren , hetzij hy hun verklaard 
worde, zij weinig tijds noodig zullen hebben om zich voor 
te bereiden, daar zij een weltoegerust leger op de been 
hebben, en zij van krijgsvoorraad als anderszins verwon- 
derlijk goed voorzien zijn. Daar de zaken dus gesteld 
zijn, bestaat er een groote naijver tusschen den Aarts- 
hertog en de Staten, en ofschoon geene der partijen voor 
het tegenwoordige hare toebereidselen vermeerdert, ver- 
wachten zij toch van dag tot dag eenig besluit daartoe 
van elkander te vernemen. 

Dezen morgen zeide Mijnheer de Prins Maurits mij naar 
aanleiding van de reis van den Aartshertog Maximiliaan, 
te gelooven dat hij in die landen geweest is om den oorlog 
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gliar quella all'Arciduca Ferdinando , et domandoli io 
se Sua Ecc«« haveva alcun aviso che il Spinola se 
volesse muover verso Cleves, rispose di No, ma che 
teneva tutte Ie sue genti alloggiate alla frotitièra; è 
gli dispiaciuto assai la troppo rigorosa esecutione 
fatta dall Imp"' in Francfurt, facendo morire con 
modo assai straordinario nove huomini, tagliandoli 
prima Ie dite delle mani, il bandendone molti altri 
et condannando diversi in grosse pene pecuniarie; si 
stima, che per quest' attione debbono li Principi 
di Germania prender qualche partito per moderare 
tanta atrocitè-, quando ogni giorno Sua Cesarea 
Maëstè. va esecutando, senza trovar chi gli contrasti. 
S'aspetta di udir qualche suo efifetto, che habbia 
partorito la ridunanza di buona parte di essi a Stoccard, 

voor te bereiden, en dat hij daarna te Praag is geweest 
om aan den Aartshertog Ferdinand den oorlog aan te 
raden. Daarop vraagde ik hem, of Z. Exc. eenig bericht 
had, dat Spinola naar Cleef wilde oprukken. Hij ant- 
woordde: neen! maar dat hij al zijn volk op de greuKen 
gelegerd hield. Zeer heeft hem mishaagd de al te wreede 
terechtstelling, van wege den Keizer te Frankfort geschied. 
Men heeft er op zeer vreemde wijze negen menschen ter 
dood gebracht, na hun eerst de vingers afgesneden te 
hebben, en voorts velen anderen verbannen en verschei- 
denen tot groote geldboeten veroordeeld. Men meent, dat 
wegens dergelijke handelingen de Vorsten van Duitschland 
den een' of anderen maatregel moeten nemen, om aan 
zulk eene wreedheid paal en perk te stellen , als Z. Keiz. M. 
dagelijks pleegt, zonder dat iemand dit te keer gaat. 

Men verwacht te vernemen , dat de bijeenkomst van een 
goed deel van hen te Stoccard ^) eenig gevolg gehad zal 



l) Stutt^rcl. 
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maBsimamente essendo succeduto novamente quest' 
accidente di Francfort, non potendo alcuno credere, 
che partino da questa Dietè senza qualche risolutione. 
Sono qui alcuni a nome della cittè di Aqnisgrana per 
supplicar li S^ Stati, che ritrovino qualche rimedio 
ad una severa esecutione, che vuol fare PImp'® in 
questa cittè contra molti cittadini , molti di quali sono 
giè in prigione; ma per 1'infirmitè di Barnevelt non, 
credo , habbino ancora presentare il loro supplico , che 
forse saranno tardi, ma accenderanno tanto piü li prin- 
cipi a qualche rimedio per 1'avenire. 

Dall' Haya il primo Aprile 1616. 
Di Va Ser*^ 

humil""» et devo"»*» Serv*®, 
Giov. Battista lionello. 

hebben, yooral nadat dat geyal te Frankfort kortelings 
heeft plaats gehad, daar niemand kan gelooven, dat z^ 
van dien Rijksdag scheiden zullen zonder eenig besluit 
genomen te hebben. ^ 

Er zijn hier afgevaardigden van de stad Aken om de 
Heeren Staten te verzoeken eenig redmiddel te vinden 
tegen eene strenge terechtstelling, die de Keizer wil uit- 
voeren tegen vele burgers , verscheidenen van welke reeds 
in de gevangenis zijn; maar wegens de ongesteldheid van 
Barnevelt, geloof ik, hebben zg hun verzoekschrift nog 
niet kunnen aanbieden: misschien komen zij te laat; maar 
des te meer zullen zij de Vorsten opwekken om voor 't 
vervolg een redmiddel te vinden. 

Uit den Haag, den eersten April, 1616. 

Van Uwe Doorl. 
de onderd. en toegeneg. dienaar, 
Gibv. Battista Lionello. 
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Serenissimo Principe! 

n primo et secondo giorno degli Pasque non potei 
haver 1'audienza da questi S"* per alcuni loro impor- 
tantissimi negotii, che con la seconda mia lettera 
porterö riveritamente a notitia di V» Ser**;ma hieri, 
deputatami 1'hora, sono stato ai S^ Stati Gnli, ai quali 
rimisi Ie lettere delle VV. EE.; ho dato una piena 
informatione di tutti li presenti loro afifari col Ser"o Ar- 
ciduca , cosi per quanto aspetta alle cose di fatto , come 
del negotio, procurando con ogni particolaritè , che 
quei S^ possino cognoscer Ie giustissime ragioni della 
SertA V*; che la risolutione, che ha fatto, di prender 
Ie arme in mano per la sua difiFesa, è nata non sola- 
mente doppo haver supportati in un lunghissimo corso 

Doorluchtigste Vorst ! 

Den eersten en den tweeden dag van Paschen heb ik 
geene aadientie van de Heeren kunnen hebben, wegens 
eenige zeer gewichtige zaken , die zij te doen hadden , en 
die ik met mijn' tweeden brief ter kemiis van U. D. 
brengen zal; maar gisteren, nadat mij het uur was aan- 
gewezen, ben ik ter vergadering der Staten-GFeneraal ge- 
weest, en heb hun de brieven van Uwe £xc. ter hand 
gesteld. Ik heb een volledig bericht gegeven van al wat 
zg ^) met den Doorl. Aartshertog uitstaande hebben , zoowel 
wat de feiten, als wat de onderhandelingen betreft, met 
het oogmerk om door al die bijzonderheden de Heereu in 
staat te stellen de zeer billijke redenen van U. D. te 
leeren kennen, en hen te doen begrijpen dat het besluit, 
om de wapenen ter Uwer verdediging op te nemen, ge- 
nomen is, niet alleen na overlast gedurende een lange 



1) d. L hunne Excellenties de Senatoren. 
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di anni continue molestie delle depredationi di Uscochi, 
et del fomento di Austriaci contra ogni doveje et mille 
promesse, ma anco contra recenti ingiurie gravissime, 
inflitte a suoi sudditi con destruzione di gran parte di 
paesi et di gran numero di genti. 

Dopo finito ch'io hebbi di parlar, fu fatto ritirarmi 
in certo luogo separato del loro Consiglio , ove potei 
udire una aasai lunga altercatione sopra la risposta, 
che mi dovevano fiare, et finalmente richiamato nel 
Cons** mi fu detto, che li S^ Stati GtUi si trovavano 
molti obligati alla Ser"» Rep*^» per la buona aflfettione 
et voluntè,, che ha sempre dimostrato verso di essi in 
ogni occaaione, alla quale hanno sempre corriposti con 
termini di altrettanto afifetto et amore; che questo 
nuovo segno di amicitia per la mia venuta qui li 
riesci per piü rispetti carissimo et che volontieri inten- 
dono Ie giuste ragioni di V™ Ser*^ nella causa coll' 

reeks van jaren van de rooverijen der UBcochi en yan de 
opstokerijen der OoBtenrijkers tegen allen plicht en duizend 
beloften in geleden , maar ook na versche zeer zware yer- 
ongelijkingen onzen onderdanen aangedaan met vernieling 
van een groot deel lands en van een groot aantal menschen. 
Nadat ik geëindigd had met spreken , deed men mij in 
eene vertrekkamer gaan, van waar ik een vrij lange 
redewisseling heb kunnen hooren over het antwoord, dat 
zg mg moesten geven. Eindelijk weder binnen geroepen, 
heeft men mg gezegd, dat de Staten-Generaal zich zeer 
verplicht achtten aan de Doorl. Republiek wegens de 
goede genegenheid, steeds bg elke gelegenheid aan hen 
betoond, en door hen telkens met even groote toegene- 
genheid en liefde beantwoord ; het nieuwe vriendschapsblgk, 
in mgne komst herwaarts gegeven, was hun (heette het 
verder) om verscheidene redenen zeer aangenaam , en met 
genoegen vernamen zg de billgke redenen van U. D. in 
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Arciduoa et che si assicurano che collamed"»* giustitia, 
colla Bua. forza , et colla sua prudentia potrè resistere 
a tante ingiurie et che , si essi potranno fare alc° 8erv°, 
lo faranno. Questa ultima parte et forse tutte Ie altre 
di questa risposta potranno parere alle VV. EE®. un 
poco languida et non corrispondente a quella buona 
voluntè, che in effetto si ritrova essere in questi S^, ma 
potranno insième Ie EE. VV., colla la loro somma 
prudenza, cognoscer^esser forse stato cosi deliberato in 
senso misterio (sic), poiche due di questi S^ di questo 
Cons° furono 1'istessa mattina deputati a venir desinar 
meco , uno di quali fu il S'^ Peters , deputato di Ghelria, 
l'altro il S^ Magno , deputato di Zelandia , che fattomi 
premieramente non poco di préambulo che Ie loro 
parole usciranno come da persone particolari senza com- 

de zaak met den Aartskertog, en zg hielden zich verzekerd 
dat U. D. even rechtmatig met hare macht en haar beleid 
zoo groote verongeljjkingen te keer zal kunnen gaan : konden 
z^ eenigen dienst bewijzen, zop zouden zij niet in gebreke 
blijken zulks te doen. Dit laatste en misschien al het 
oyerige zal Uwe Exc. wellicht eenigszins flauw voorkomen 
en niet overeenkomstig met de goede gezindheid, welke 
toch bij die Heeren bestaat. Maar tevens zullen U. Exc. 
in hare hooge wijsheid kunnen erkennen, dat misschien 
niet zonder opzet geheimzinnig is gesproken. Immers 
twee Heer^a van de Vergadering werden denzelfden mor- 
gen gedeputeerd om met mij te dtneeren; de een was de 
Heer Peters, ^) gedeputeerde van Gelderland, de ander 
de Heer Magnus , gedep, van Zeeland. Kadat zij mij in 
eend lange inleiding te verstaan gegeven hadden, dat 
hunne woorden aan te merken zouden zijn als van bijzon- 



1) De naam is t«rkeerd: het was de Heer Feyth, die met dea 
Hesr Magnus den gdzant onderhield (zie de Besol. der Stat-Gen.). 
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missione pubb% mi tenevano un lunghissimo discorso 
con molte considerationi sopra 1'amicitia di questi 
due Rep^*»« (rinchiudendosi in ristretto parti princi- 
pali), ch'è questi S^ Stati era stata cognosciuta esser 
ottima la volunti di V« Ser^» verso di essi, alla quale 
corrispondevano con altrettanta buona volontó et de- 
siderio di ogni sua felicitè, ma essendo riposti questi 
affetti nelli interiore dei cuori, cosi come non si pos- 
sono esprimere ne cognoscersi senza qualche intrinsico 
segno, che possi non solamente assicurare vicende- 
volmente Ie parti, ma anco testimoniando questa con- 
giuntione possi giovar con la riputatione di scivar 
molti scandoli; che passando Puna parte con Paltra 
uflBlzii di complimento et non volendo V» Ser^^ venir 
a dichiarazioni piu vive, sara ben corrisposta da med"^ 
uflBlzii, ma non potrst assicurarsi di ottener d'avantagio, 
che tutto succederebbe altrimenti, quando si stringesse 

dere personen zonder officieel karakter, hielden zij een 
zeer lange rede met vele betuigingen betreffende de yriend- 
schap der beide Republieken (waarbij zij zich de voor- 
naamste rol voorbehielden); den Staten (ziedaar den inhoud 
dier rede) was de goede genegenheid van ü. D. bekend, 
en zij begeerden die met even groote goede genegenheid 
en de beste wenschen voor Uwer D. geluk te beantwoorden ; 
maar (zeiden zij) die gevoelens zijn in het binnenste der 
harten besloten , en zij kunnen niet blijken dan door eenig 
onmiskenbaar teeken, hetwelk niet alleen aan de beide 
partyen onderling verzekerdheid zou geven , maar ook door 
de faam, die er van uitging, menigen ongunstigen dunk 
zou voorkomen: wisselde de eene partij met de andere 
slechts plichtsplegingen en wilde U. D. geen duidelijker 
verklaringen afleggen, zoo zou dit wel door gelijke com- 
plimenten worden beantwoord, maar het gaf geen' waar- 
borg dat men iets meer zou verkrijgen; alles zou beter 
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ben quest' amicitia, poichè nella pace et nella guerra 
l'una parte saprebbe che promettersi dell' altra, ne 
sarebbono piü respettati, et non potendo Austriaci 
haver da fare in piü luoghi ad un med»'" tempo, la 
diversione di uno gioyerebbe a liberar l'altro da pe- 
riculo. Che Austriaci non sono si grandi , che li altri 
Principi, ben uniti insieme, non possino mostrarli la 
faccia , et che queste Provincie nel principio delle loro 
rivolutioni non trovarono Principe al mondo , che per 
temor dei Spagnuoli ardisse darne anche d'orecchio a 
loro Amb^^ ch'erano mandati a giustificar loro causa, 
ma con 1'ajuto di Dio erano arrivati a tal segno di 
forza, che non temevano il Re di Spagna, et che 
rnolti di questi Principi, che li havevano sprezzati, 
havevano hora desiderata loro amicitia, particolar- 
reggiando sopra Ie cittè, Hanseatiche, lequali abhor- 

slagen, als een vast verbond van vriendschap gesloten 
werd, vermitö de een dan in vrede of oorlog weten zou, 
wat zich van den ander te bel#ïren; zij zouden er raeer 
ontzien door worden, en daar de Oostenrijkers niet op 
meer dan ééne plaats tegelijk oorlog konden voeren, zou 
het, wanneer de een hen bezig hield, strekken om den 
ander van het gevaar te bevrijden. De Oostenrijkers 
(voegden zij er bij) waren niet zoo machtig, dat de an- 
dere Vorsten, samen wel verbonden, hun het hoofd niet 
zouden kunnen bieden , en deze Provinciën vonden in het 
begin van hare omwenteling geen' Vorst ter wereld, die 
uit vrees voor de Spanjaarden haren Gezanten, gezonden 
om hare zaak te rechtvaardigen, het oor durfde leenen; 
maar met de hulp van God waren zij tot zulk eene macht 
gekomen, dat zij den Koning van Spanje niet vreesden, 
en velen van die Vorsten, die haar geminacht hadden, 
thans hare vriendschap begeerden. In bijzonderheden tre- 
dend, gewaagden zij van de Hanzesteden, die te voren 
Werken. N^ 37. 3 
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rendo la loro cognoscienza, li nominavano ribelli, 
ma ultimamente , vedendo che la sola reputatione 
della loro mossa, haveva liberata la cittè. di Brunswich, 
hanno cognosciuto quanto prestigio consisteva in quest' 
amicitia et hanno cercato ogni via per farla. Come 
questi Stati hanno desiderati^di circonscrivere questa 
mutua buona voluntó, che passano con V* Ser^, con 
qualche capitulazione , poiche restando in questo modo 
piccoli, incerti et deboli frutti se ne possono sperare, 
et quanto piü cognoscendo la sinceritè. del trattare di 
V* Ser'^ hanno confidenza che quello che promette sia 
per esser atteso, tanto piü sono eccitati a venir k tal 

elke verstandhouding met haar verafschuwden en haar 
rebellen noemden, maar ten slotte ziende, hoe de faam 
alleen van hunne hulpbieding de stad Brunswijk verlost 
had, erkend hadden, hoeveel achtbaarheid zij aan het 
bondgenootschap met hunne Republiek te danken zouden 
hebben, en dan ook alle middelen hadden aangewend om 
dat bondgenootschap tot stand te brengen. ^) Daarom 
begeerden de Staten de wederzijdsche goede gezindheid 
door eenige te ontwerpen artikelen te omschrijven ; want , 
kwam het niet daartoe, zoo zouden er slechts geringe, 
onzekere en zwakke vruchten van da vriendschap te 
wachten zijn, en al vertrouwden zij de oprechtheid, die 
de onderhandelingen van U. D. kenmerkt, kennende het 
woord, door ü. D. gegeven, toch begeerden zij daartoe 



1) Hier hebben de Heeren de zaken verward : het bondgenootdchap 
met de Hanze is den ruitertocht naar Brunswijk voorafgegaan. Deze 
ruitertocht wordt meermalen vermeld als vermoedeiyke aanleiding 
van de beweging van Spinols. Oldenbsmevelts tegenpartij vond be- 
hagen in die voorstelling. Immers had de Advokaat tot dien todit 
doen besluiten, en was die voorstelling waar, zoo kon hy eenigermate 
voor de oorzaak van den dreigenden oorlog doorgaan. 
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termine et perció esso Sg'^ Magno hebbe commissione 
da suoi Signori. 

Quando fu qui rEcc"*° S^ Tomaso Contarini, vi tener- 
gline alcuno proposito per stringersi in confederatione, 
ma non fa ascoltato. Che essi sono in stato diiferente 
dei Principi di Italia , liquali contentandosi della neutra- 
litó di V» Ser*,ne aspettano nondimeno air occasioni 
promti soccorsi; ma loro sono posti qui assai lontani 
necessitava di saper distintamente che cosa si possino 
prometter delli amici e cavar beneficio, come la sola 
fama degl'ajuti che li sanno prepararsi; concludendo 
mi ciascuno di loro piu volte disse , che queste Provincie 
non cedono di buona voluntè, alla Ser"* Rep^a et non 

te komen , en zelfs had de Heer Magnus commissie daartoe 
▼an zijne Heeren ^). Toen Z. Exc. Tomaso Contarini hier 
was, was er met hem gesproken over het sluiten van 
een verbond, maar men had er geene ooren naar ^). Zij 
waren in een' anderen toestand dan de Vorsten van Italië: 
dezen vergenoegden zich met de onzijdigheid van ü. D., 
daar zij , als het er op aankwam , spoedige hulp van U. D. 
konden verwachten; zij daarentegen waren hier op een 
verren afstand, hetgeen teweeg bracht, dat zij bepaald 
moesten weten wat zij zich van de vrienden konden be- 
loven, gelijk de andere partij uit het gerucht alleen van 
de hulptroepen, welke voor haar staan gereed gemaakt 
te worden. Ten besluite zeiden mij beiden meer dan 
eens: dat deze Provinciën in goede genegenheid niet on- 
derdoen voor U. D. en dat zij ook niet zullen onderdoen 



1) d. i. de Staten ran Zeeland. Alzoo blijkt, hoe deze ProTÏncie, 
waar de Prins zoo veel vermocht, de uitbarsting van een oorlog met 
Oostenrijk zocht. 

2) Arend, J). III. St, II. bl. 384, 385. In *t voorjaar van 1610 
T. Contarini hier aangekomen. 

3* 



Digitized by 



Google 



36 

cedono neanco di effetti, quando se ne possono pro- 
mettere il correspondente con qualche maggior si- 
curezza che di parole ufficiose, et che se V« Ser^ non 
volesse entrare in una confederatione generale , potrebbe 
formame una particolare. Si in tutti questi discorsi 
mi trattenni sopra i generali, testificando Pottima 
volunta deir EE. VV^ verso i S^ Stati, la gran 
stima che ha sempre fatta della loro amicizia et la 
confidenza che tiene in essi, è uguale alla prontezza, 
aggiungendo che il fondamento dell' amicitia alP aUi- 
anze fra i Principi è posta nella voluntd, et nella 
somiglianza di interessi, onde Ie dichiarationi et Ie 
scritture in tal stato servono per il piü per circonstanze 
non necessarie et alcune volte piü tosto nocendogli che 
altrimenti; che perè ritrovandosi Puno e Paltro in 
questi termini fra la Ser^^ V'^ cd i S^ Stati non è venuto 
fin hora ocC^^ (jj pubblicar maggiormente la loro buona 

in daden, wanneer zij zich beloven mogen, dat die met 
gelijke daden beantwoord zullen worden, en met grooter 
waarborg dan van beleefde woorden; wilde U. D. in geen 
algemeen bondgenootschap treden, zoo zou hg een bij- 
zonder verdrag kunnen sluiten. 

Op al deze redenen heb ik mij tot algemeenheden be- 
paald, betuigende de beste gezindheid van Uwe Exccll. 
jegens de Heeren Staten, de hooge waarde, die zij steeds 
aan hunne vriendschap gehecht hebben, en het vertrouwen, 
dat zij in hen stellen, een vertrouwen even groot als 
hare bereidwilligheid. Ik voegde er by, dat de vastig- 
heid der bondgenootschappen tusschen Vorsten gelegen 
is in den goeden wil en de gelijkheid van belangen: 
vandaar dat verklaringen en opschriftstelling meestal niet 
noodzakelijk zyn en soms veeleer schaden, en daar de 
verhouding tusschen U. D. en de Heeren Staten zoodanig 
is, zoo heeft er tot dusver geene noodzakelijkheid bestaan 
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corrispondenza, e si ei è fatta la coUegatione coUe 
cittst Anziatiche, vi è stato pensato con gran prudenza, 
poichè essendo quelle sotto diversi governi non cosi 
facilm*e in un instante si possino venir Ie volonti 
di tante cittè, riunite , governandosi con un solo 
cons° et osservandosi in se stesse continuamente li 
med°^ pensieri, possono facilm*® in ogni tempo dimo- 
strare effetti della loro buona voluntè ai amici , senza 
altre precedenti publiche dichiarationi , come lasciando 
da parte tutto Ie cose vecchie, si puö benis'"^ cognos- 
cere per quello s'è senza minima obligatione operato 
questi uW tempi per beneficio di questi Principi d'Italia. 
Et cosi mi son trattenuto come meglio ho potuto sopra 
la generalitè; ancorche da questi S^ mi fosse parlato 
assai strettamente , et dicevano di farlo, come da se 
stessi, non dimeno, essendo una parte del presente 
govemo et due delli novè che oggi mi hanno dato 

om aan hunne goede yerstandhouding meer openbaarheid 
te geven. En is hier eene verbintenis met de Hanzesteden 
tot stand gekomen , zoo is dit met groote wijsheid bedacht , 
vermits , daar dezen onder verschillende Regeeringen staan, 
de wil van zooveel steden niet zoo gemakkelijk in een 
oogenblik overeen te brengen is , terwijl waar twee Staten 
elk door ééne Vergadering beheerscht worden en voort- 
durend dezelfde beginselen toegedaan blijven, zij gemak- 
kelijk ten allen tijde hunnen goeden wil met daden aan 
elkander kunnen toonen. Gelijk, alle oude voorbeelden 
daargelaten, best kan blijken uit hetgeen zonder de minste 
verplichting in deze laatste tijden ten dienste van de 
Vorsten van Italië verricht is. 

Dus heb ik mij, zoo goed ik kon, tot algemeenheden 
bepaald, ofschoon die Heeren vrij stellig spraken; wel 
zeiden zij dat zij zulks deden als uit zichzelven; doch 
daar zg deel uitmaken van het tegenwoordig Bewind en 
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audienza, è ben credibile ch'il concetto sia anche 
commune nelli altri et che forse per simil rispetto 
siano andati con poco rattenuta nella pub» risposta 
per prender roccasione. Il S^ di Barnevelt, ancor che 
libero di febbre, non ha potuto per la sua debolezza 
intervenire hoggi nei Stati Gnli, ma prima di partire 
andró visitarlo et significandoli Poccasione della mia 
venuta, osserverö i suoi concetti. 

H S^ Carlton, che, oltre la carica di Amb^, tiene 
anco quello di Consigliere di Sua Maësta in questo 
Consiglio di Stato , che delibera della guerra, è stato 
hoggi a prender il possesso del suo officio et mi ha 
detto, che si è ragionato in esso lungam*^ dell' affari 
di V*^ Ser^^, et che cognosce esser ottima l'intentione 
di questi Sr^ verso la proeperitè, di lei, ma che non 

tot de negen behoorden, die mij heden audiëntie gegeyen 
hebben, is het wel te gelooven, dat de anderen er even 
zoo over denken, en dat zij miBschien bij het officieele 
antwoord slechts een weinig achterhoudendheid hebben in 
acht genomen, om een aanloop tot duidelijker yerklaring 
te hebben. De Heer van Barnevelt heeft, ofschoon hij 
vrij van koorts is, wegens zijne zwakte heden de ver- 
gadering der St,-Gen. niet kunnen bijwonen; maar vóór 
mijn vertrek zal ik hem gaan bezoeken en, hem de reden 
van mijne komst bekend makend , zal ik zijne denkbeelden 
trachten te leeren kennen. 

De Heer Garieten, die, behalve de betrekking van 
Ambassadeur , ook die vervult van lid voor z^ne Majesteit 
van den Raad van State alhier , welke Baad over oorlogs- 
zaken beraadslaagt, heeft daarin heden zitting genomen; 
hij heeft mij gezegd, dat er in dien Baad lang en breed 
gesproken is over de zaken van U. D. en dat hij verstaan 
heeft, dat die Hoeren de beste voornemens hebben om 
uw belang te bevorderen; maar dat zjj geen personen zgn, 



Digitized by 



Google 



39 



sono genti, che siano sopra Ie cerimonie, ne si appa- 
gano intieramente di complimenti, ma bisogna, quando 
si ha bisogno di loro, procedere seco alla libera, et 
cosi fanno essi cogli altri, et cosi desiderarebbono 
intendersi colla Ser^^ V*^; ch'egli havendo praticato il 
governo del Re, suo Signor, quello di V" Ser^^ et 
queUo dei 8^ Stati , che tutti tre questi Princfpi hanno 
un med™o fine et la med™* intentione, benissimo dis- 
posti al commun beneficie, ma la sola differenza che 
c'è consiste nelli consiglii, poiche Ie EE. VV. amano 
la neutralitsl, et questi altri vogliono intendersi et 
saper come stanno insième , che di ciö mentre è stato 
a Venezia qualche volte gettato un poco di seme nelP 
animo delP EE. VV. .il quale sebene non hapartorito 
firutti a suo tempo, prega non dimeno Dio, che si 
jEaccia per 1'avvenire che non disperda , poiche essendo 
proprio del sapiente il mutar tal volta opinione, et 

die op ceremonies gesteld zyn of zich tevreden stellen 
met complimenten ; maar , als men hen noodig heeft , moet 
men met hen vrijuit te werk gaan, en zoo gaan zi} ook 
met anderen om; derhalve zouden zij begeeren zich met 
IJ. D. te verstaan; hij had (zeide hij) de regeering van 
den Koning, zijnen Meester, die vdn U. D. en die van 
de Heeren Staten bestudeerd; alle drie hadden eenzelfde 
doel , en waren ten zeerste gezind om het gemeene belang 
te bevorderen; maar het eenig verschil, dat er bestaat, 
is gelegen in de wijze van uitvoering, daar ü. Excell. 
de onzijdigheid behartigen, en die anderen willen weten, 
hoe zij samen staan; te Venetië was, zeide hij, soms een 
weinig zaad in den geest van ü. Exc. gevallen zonder op 
to komen en ten zijnen tijde vrucht voort te brengen; 
maar hij bad Gtod niettemin , dat het in 't vervolg niet 
gebeuren mocht, dat het verstrooid werd; daar het den 
vnjze eigen is soms van meening te veranderen, en daar 
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havendo V" Ser*^ coei bella occasione di fisu-lo al 
presente senza che nessun ne possa prender ombra, 
tien buona speranza di qualche bene. 

lo Bon dimorato anco con esso sopra i termini 
gmercdi detti di sopra, dichiarando tuttavia, che sia 
buona la voluntè dell' EE. VV. verso questi S^ 
Stati 

Dair Haya a 8 Aprile 1616. Di Y\ 8^, 

Humil»'» et Dev"»*' Servitore, 
GioY. Batt. Lionello. 

Ser"o Principe! 

Martedi mattina capitano ai questi S^* quattro corrièri 
espediti dal C^ Emesto, Gov»e deUa Ghelria e dai 
altri GoV^ di quelli paesi , con avviso , che li presidii 
Spgi^ di Wesel et altre piazze s'erano rivolti a Bergh 

U. D. znlk eene schoone gelegenheid heeft om dit thans 
té doen zonder dat iemand het misduiden kan, koesterde 
hg goede hoop op wat goeds. 

Ook met hem ben ik binnen de bovengemelde algemeene 
termen gebleven, toch verklarende, dat U. Excell. eene 
goede genegenheid jegens de Heeren Staten koesteren. . . . 

Uit den Haag 8 April, 1616. 

Yan U. D. 

de onderdanigste en toegenegenste dienaar, 

Giov. Batt. Lionello. 

Doorluchtigste Vorst! 

Dinsdag morgen kwamen bij de Heeren alhier aan vier 
couriers, afgezonden door Graaf Ernst, Goeverneur van 
Gelderland, en de andere Goeverneur s van die streken, 
met het bericht , dat de Spaansche garnizoenen van Wezel 
ejx andere plaatsen te Berg waren gekomen ten getale 
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in num° di 7000 huomini a piedi, 1500 cavalU, 6pezzi 
di canoni et 300 carri di munitioni, et che havevano 
gettato un ponte sul Reno per passar di què, senza 
sapersi ove habbiano il dissegno di andare, ne che 
cose eseguire; subito furono chiamato in consiglio il 
S' Principe Mauritio . et altri Signori , che qui si 
ritrovano, et s'è espedito immediatamente ordine alla 
cavaleria et buona quantitè, di fanteria, che si spinga 
avanti nella Ghelria, so^ivendo al C^ Ernesto, che 
accresca li presidii di Rees et Meric et altre piazze 
di frontièra et stia all'erta sopra li dissegni di Spag^, 
per impedirgli ogni cosa, che tentano a far d'impor- 
tante; si sono formate gran quantitgt di lettere, las- 
ciando in bianco il giorno ed i nomi dei capitani, 
accio il Principe Mauritio, havendole appresso di se, 
possi da un hora all'altra, cosi di giorno come di 

yan 7000 man Yoetvolk, 1500 paarden, 6 stukken geschut 
en 300 munitiewagens , en dat zij eene brug over den 
R^n geslagen hadden, zonder dat men wist, werwaarts 
zg plan hadden zich te richten, noch wat uit te yoeren. 
Dadelijk werden in de Vergadering geroepen de Heer 
Prins Maurits en andere Heeren , die zich hier bevinden , 
en er is onmiddellijk beVel aan de cavallerie en een goed 
deel der infanterie gezonden, om meer voorwaarts in 
Gelderland op te rukken, met schrifteiyk bericht aan 
Graaf Ernst , dat hij de garnizoenen van Rees en Meric ^) 
en andere grensplaatsen versterke en op zijne hoede zg . 
tegen de plannen der Spanjaarden, ten einde hun alles, 
wat zij belangrijks beproeven mochten, te beletten. Er 
zijn een groote hoeveelheid brieven ^) gesteld, met de 
dagteekening en de namen van de kapiteins in blanco, 
opdat Prins Maurits, ze in gereedheid hebbende, ter ieder 



1) Emmerik. 2) zoogenaamde patenten. 
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notte, far delle espeditioni e commissioni ai capitani 
senza altra consultatione , et vi è concesso, che ad 
ogni avviso, che si movono Spag^ verso luoghi d'im- 
portanza , oltre l'incontro , che havevano del O Ernesto, 
H O Henrico chi e qui, si debbe spingere avanti 
coUa cavalleria et dopo lui uscir a campagna lo 
stesso Principe Mauritio. Vengono ogni hora nuovi 
awisi a Sua Ec" di quello, che vanno operando, ma 
non ancora vi è alcuno, che possa cognoscere che 
intentione che habbino; credesi per il piü commun 
senso che, parendo a Spinola di esser pregiudicato 
nella riputatione per Ie terre, che prese ultimamente 
il O Henrico nel contado di Ravensberg mentre ritor- 
nava da Braunswick, voglia al presente rimediarvi 
con prendere alcune delle quattro terre neutrali a quei 
paesi , il che facendo vien apertamente pregiudicare 

uur, zoo over dag als des nachts, aan de kapiteins orders 
zou kunnen geven zonder verder beraad, en men heeft 
toegestaan , dat op het eerste bericht , dat de Spanjaarden 
naar een plaats van belang oprukken, behalve de troepen, 
die Graaf Ernst tegen hen aanvoert, Graaf Hendrik, die 
hier is, met de ruitery en na hem Prins Maurits zelf te 
velde trekken zal. ^) Er komen ieder uur aan Z. Exc. 
nieuwe berichten wat zij gaan uitvoeren; maar er is er 
nog geen, waaruit men kan opmaken wat zij voorhebben; 
men denkt vrij algemeen, dat Spinola, meenende in zgn 
roem gekwetst te zijn, door dien Graaf Hendrik, van 
Brunswijk terugkeerende , onlangs in het Graafschap Ba- 
vensberg eenige plaatsen bezet heeft, thans zijne eer wil 
herstellen door eenige van de vier onzedige plaatsen aan 



1) Men zie wat over deze beweging, die door den Gezant onvol- 
ledig bericht wordt, op grond van de Besol. der St.-Gen. verhaald 
wordt in Arend, D. III. öt. II, bl. 604. 
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all' accordo, nel quale nominatamente furono queste 
terre diohiarate neutrali et che cosi dovessero rimanere 
senza esser molestate da alcun delle parti. Altri sti- 
mano , che questa mossa habbia fine maggiore , inten- 
dendosi ch'al presente, sotto nome di empire Ie com- 
pagnie 1'Archiduca accresce assai di gente , riducendone 
alcune cinquanta fanti fin alU ducento; il che se 11 
andró scoprendo esser vero, si troveranno questi Sig** S*^ 
molti pronti di impedirli ogni progetto, ma si Spagi* 
si trattenevano li piccoli acquisti , come di quelle terre * 
neutrali et di altre , che non sono fortezze , vi e qualch' 
opinione, che li S^ Stati non si muoveranno niente 
piu di quello, che faciano per propria inclinatione 
senza quello motivo. 

Ritrovo confirmato quello che riverentamento scrissi 
è primo Aprile all' Ecc* VV. sopra la consulta, che 

deze landen te ontnemen. Dit doende, overtreedt hg 
biykbaar de overeenkomst , b^ welke die plaatsen uitdruk- 
kelijk onzijdig zijn verklaard, op grond waarvan zij van 
geene der partijen overlast mogen lijden. 

Anderen meenen, dat deze beweging meer beoogt, 
daar men verstaat, dat de Aartshertog, onder het voor- 
geven van de compagnien voltallig te maken, zyne krijgs- 
macht zeer vermeerdert, eenige compagnien van 50 man 
tot 200 versterkende. Zoo dit waar zal blijken te wezen, 
zullen de Heeren Staten gereed zijn hem alle voornemens 
te beletten; maar zoo de Spanjaarden zich bepaalden tot 
die kleine aanwinsten, te weten van die vier onzijdige 
en andere plaatsen , die geen sterkten zijn , meent men 
hier, dat de Heeren Staten zich niet zullen roeren boven 
hetgeen zij zonder die beweegreden uit eigen goedvinden 
zouden verrichten. 

Ik vind bevestigd wat ik den eersten April eerbiediglijk 
aan U. ExcelL geschreven heb over de beraadslagingen , 
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si tien in questi Stati circa di romper la guerra nei 
paesi di Cleves, essendo verissimo ch'il Principe la 
desidera et cosi tutti li huomini di guerra, alcune 
Provincie e cittè marittime; ma dalPaltra parte Ie 
altre et i popoli malvolentièri vi consentono, se non 
sono portati dalle necessitst, onde non si sa che giudicio 
fare della risolutione , ma questo negotio passa secretis- 
simamente, acciö non venghi è. notitia dell' Arciduca. 
Ho saputo, che questi S'* hanno Pintentione, finita 
'che sia una volta questa guerra di Cleves, di voler 
trattenere molto di quello che havevano acquistati, per 
se stessi , perchè PElettore di Brandenburgh li rifranchi 
tutte Ie ^pese fatte , laquale fin a quest' hora arriva 
grand™» somma et avanti si finisca , potrè finalm*® sor- 
montare al valor di Pistesso paese et alla possibilitè 
di pagare, et perciö PElettor ne resta molto afflitto, 

die hier gehouden worden betreffende een vredebreuk in 
de landen van Cleef: het is zeer waar, dat de Prins die 
verlangt en desgelijks alle krijgslieden, benevens eenige 
Provinciën en zeesteden, maar daarentegen de andere 
(steden) en het volk er ongaarne in toestemmen zullen, 
zoo zij er niet toe genoodzaakt worden; weshalve men 
niet weet welk oordeel te vellen over hetgeen er besloten 
zal worden. Maar deze zaak wordt uiterst geheimzinnig 
behandeld , opdat de Aartshertog er geen kennis van bekome. 
Ik heb vernomen, dat de Hoeren Staten het voor- 
nemen hebben, als deze oorlog van Cleef eens ge- 
ëindigd zal zijn, veel van hetgeen zij ingenomen heb- 
ben, voor zichzelven te behouden, opdat de Keurvorst 
van Brandenburg hun al de voorschotten vergoede, 
welke thans een overgroote som bedragen, die voordat 
zij afgelost zal zijn, lichtelgk de waarde van het land 
zelf kan te bovengaan, zoodat de aflossing onmogelijk 
zou zgn. 
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perchè non vede come poter venir un giorno a capo di, 
questa sua pretentione , per sostentar laquale vêl consu- 
mando il resto di suoi stati in tante straordinarie spese. 

E venuto aviso che l'Admiral Spilbergen, chi parti 
con cinque gallioni armati di Amsterdam, abbia combat- 
tuto e preso nel mar del Sud otto (?) gallioni Spag^^ che , 
essendo cinque anni che facevano la colletta per questi 
mari, se ne ritornavano ricchi difaiillioni dioro, onde 
la piazza è molto consolata. Essi armano altri gallioni 
perandare incontro queUi deir ammiraglio e far li scorta. 

E nato in questi paesi, especialmente nella provin- 
cia di HoUanda, una grave et importantissima ques- 
tione fra ministri delle loro chiese sopra cinque punti 
della loro religione, per quali, dividendosi nella cre- 

De Eearyorst is in groote verlegenheid, omdat hij niet 
inziet, hoe hij ooit die zwarigheid te boven zal komen: 
intnsschen om zijne aanspraak op die landen te handhaven, 
verteert hij het overige van zijne Staten met zulke buiten^ 
gewone uitgaven. 

£r is een bericht gekomen, dat de Admiraal Spil- 
bergen, die met vgf gewapende galjoenen van Amster- 
dam was vertrokken, in de zuidzee acht (?) Spaan- 
sche galjoenen aangetast en genomen heeft, die na, 
vijf jaren lang, in die zeeën schatten opgedaan te heb- 
ben, millioenen gouds rijk terugkeerden. Hierover is die 
stad zeer verblijd. Men rust andere galjoenen uit om 
die van den Admiraal tegemoet te gaan en huiswaarts 
te geleiden. 

Er is in deze Provinciën, bepaaldelijk in de Provincie 
Holland, een zwaar en zeer gewichtig verschil ontstaan 
tusschen de dienaren van hunne kerken betreffende vijf 
punten van hunnen godsdienst. Daar de steden en het 
▼olk deswegens verdeeld raken en de kerkedienaren er 
inet groote drift over twisten, zoo beijveren zich de 
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denza Ie cittó ed i popoli et disputandone i ministri 
con troppo ardire , procurano li S^ 8^ Generali di accor- 
darli ; fin hora non è stato possibile , ma hanno prohibite 
Ie prediche in alcuni luoghi della dottrina nuova et fatti 
altri buoni ordini, che si spera saranno bastanti a rimo- 
ver il pregiudizio della commotione pel rispetto politico. 

Dall' Haya a 8 Aprile 1616. 

Di V» Ser»\ 

Humil'no et Dev"*> Serv'®, 

Giov. Batt. Lionello. 

g^rmo Principe 1 

Havcndo al presente PEccc® VV. cosi dalla risposta 
fattami da questi Signori , come dalli particolari ragio- 
namenti tenuti mi da due Deputati delle provincie, 
potuto comprendere una gran parte delle loro incli- 

Heeren Staten*Generaal ze bij te leggen. Tot dusverre 
is dit niet gelakt; maar zij hebben in eenige plaatsen 
de prediking van de nieuwe leer verboden en andere 
goede verordedeningen getroffen, die, zoo men hoopt/ 
voldoende zullen zijn om de ongunstige gevolgen, die de 
beweging ten aanzien der staatkunde hebben kan, uit 
den weg te ruimen. 

Uit den Haag, den 8 Apr. 1616. 

Van U. D. 
de onderdanigste en toegenegenste dienaar, 
Giov. Batt. Lionello. 

Doorluchtigste Vorst I 

Uwe Excellenties hebben uit het mij door de Hoeren 
gegeven antwoord, zoowel als uit de redenen, door de 
twee gedeputeerden der Provinciën tot mij gehouden 



Digitized by 



Google 



47 

nationi verso la Ser°» Rep** , non devo aggiunger 
altro del mio debole giudicio sopra quello che si 
possi sperare circa l'ottener, quando stringesse il bi- 
sogno, alcun numero di soldatesca di questi paesi, 
non appartenendo a me discorrere , se li S^ Stati Gnli 
fossero firmi in voler prevalersi all' occasione per tirar 
avanti qualche piü stretta intelligenza con V" Ser'^, ma 
per il rimanente ho potuto parlare con qualcheduno 
con termine di discorso, et vengo persuaso si vedere 
che, non facendosi qui la guerra, facilmente si havereb- 
bero pel servitio di V" Ser^^ gente è piedi, vasselli, 
et capetani di guerra d'esperienza e di gran valore, 
ma convenendosi guerreggiare di qui, non si stima 
cosi facile a poterne levar, mentre non si sia una 
precedente ubbligatione , poichè, mentre i S^ Stati 
ricevano Alemani, Francesi, Inglesi, Scozzesi et altri 

hunne genegenheid jegens hwe Doorluchtigheid kunnen 
opmaken. D^s behoef ik er yerder uit mijn gering ver- 
stand niet bij te voegen, dat men hopen mag, des ver- 
langd en des noodig , een aantal soldaten van deze landen 
te bekomen. Het betaamt mij niet de vraag te behandelen, 
wat te doen , bijaldien de Heeren Staten-Generaal mochten 
blijven begeeren zich van de gelegenheid te bedienen om 
te voren een inniger verstandhouding met Uwe Doorluch- 
tigheid aan te knoopen. Maar toch wil ik het volgende 
melden: ik heb mij met iemand gespreksge wijze kunnen 
onderhouden, en ben daardoor overtuigd geworden, dat, 
als hier geen oorlog komt, er gemakkelijk tot den dienst 
van U. D. voetvolk, schepen en hoofdlieden van ervaring 
en groote dapperheid te krijgen zouden zgn. Maar als er 
oorlog moet gevoerd worden, is het niet; te denken, dat 
men van hier zoo gemakkelijk troepen zou kunnen lichten, 
zoo er geen voorafgaande verplichting toe bestond, omdat, 
terwijl de Heeren Staten Duitschers, Franschen, Engelschen, 
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stranieri in suo servitio , non concederebbero la propria 
gente ad altri Principi, ne meno cosi facilmente se 
potrebbe levare soggetti di valore da questo servitio, 
nelquale per haver occasione di servir il Principe 
Mauritio piü volontieri vi si impiegano con poco 
stipendio, che non farebbero in altri luoghi con 

molto 

E venuto è. pariarmi un cavallier di gran stima 
ofiferendomi di condorre al servitio di V» Ser*'^ ducento 
o trecento cavalli, et che troverebbe altri che ne fa- 
rebbe fin 7 a 8 cento, quando standosi qui in pace, 
li S^ Stati li concedessero licenza; discorrendo mi sul 
viaggio, che si fosse aperto il passo di Grisoni, ande- 
rebbono passar in numero di ottocento senza esser 
battuti in alcun luogo , massime accompagnati di qual- 
che numero di pedoni; ma si dovessero far il viaggio 
per mar, esso condurrebbe gente fioritissima, armata 

Schotten en andere vreemdelingen in hunnen dienst nemen, 
zij hun eigen volk niet aan vreemde Vorsten zouden afstaan, 
en ook deswegens zou men niet licht geschikte personen 
kunnen vinden , omdat zij Prins Maurits liever dienen voor 
weinig soldij , dan zg een ander dienen zouden voor hooge 

soldij 

Een ruiterhopman van hoog aanzien is mij komen spreken 
en heeft aangeboden voor den dienst van U. D. twee k drie- 
honderd ruiters te bezorgen, en dat hg er meer zou vin- 
den , zoodat zij een getal van zeven è, achthonderd zouden 
uitmaken, wanneer hier vrede bleef en de Heeren Staten 
hem verlof gaven. Met betrekking tot den overtocht, 
zeide hij , dat , zoo de pas in Qrauwbunderland open was, 
zij dien ten getale van 800 zouden kunnen passeeren, 
zonder ergens slaags te raken, vooral vergezeld van een 
aantal voetknechten; maar zoo zij de reis over zee moesten 
maken, zou hij schoon volk leveren, volledig gewapend, 
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come qui si accosturaa di tutto corpo , ma besognerebbe, 
che giunti nel stato di V»* Ser** trovassero cavalli pronti. 
lo Pho ringraziato mostrando , che V* Ser*^ sentirebbe 
con obligo questa sua buona voluntè, laquale non ho 
ne rifiutato ne abbracciato , essendosi' soggetto da 
potersene valer 

DaU' Haya k 8 Aprile 1616. 

Della V. Sert'^ 
humil^o et devot™« serv., 
Giov. Batt. Lionello. 

Serenissimo Principe! 

Sono stato questa settimana k visitar il S'^ de Barnevelt 
che solo hoggi a uscito di casa et gli ho dato parte 
di quelle med'»'^ cose, che percommissione di VV. EE<» 
ho communicate ai S^ Stati Gnli, dimostrando , che V« 

zooals hier het gebruik is ; maar dan zou het noodig zijn, 
dat zij, in den Staat yan U. D. aangekomen, paarden 
gereed vonden. Ik heb hem bedankt en gezegd , dat U. D. 
zich voor zgne welwillendheid verplicht zou gevoelen; 
maar zgn aanbod heb ik noch afgeslagen, noch aange- 
nomen; hoe het zij, hij is iemand van wien men dienst 
zou kunnen hebben. ... 

Uit d. Haag, 8 Apr. iri6. Van U. D. 

de onderd. en toegen. dr., 
Giov. Batt. Lionello. 

Doorluchtigste Vorst I 

Deze week heb ik den Heer v. Barnevelt, die eerst 
heden uit is gegaan , bezocht , en heb hem de zaak mede- 
gedeeld , welke ik op last van IJ. Exc. aan de HH. St.-Gen. 
heb bericht. Ik heb hem betuigd, dat zijn persoon voor 

Werken. N". 37. 4 
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Ser*^ havesse nellasua persona una particolare confidenza 
et afifettioüe; moströ egli di ricever piacer di questo 
ufficio et si trattenne un poco discorrere sopra li pre- 
sent! affari , conchiudendone il suo ragionamento , che 
la Ser*^ V« con la sua gran prudenza deve considerare , 
che da questi piccoli prindpii con PArciduca possono 
derivar maggiori consequenze, perchè 1'Arciduca è di 
una casa della quale sono capi PImperatore et il Re 
di Spagna, che non vogliono mai abbandonar lisuoi, 
ma li sostentano colli consiglii et con Ie forze, a 
quello si puö anco aggiungere il Papa, essendo assai 
manifesta Poccasione che ha di poco di buona volontè 
verso la Ser"^» Rep-', et insieme altri Principi dipen- 
denti da Spag^; onde deve considerar bene k quello 
che in questo negotio si rappresenta hora, come quello 
che puö avvenire, massime ritrovandosi tante genti. 
nel stato di Milano ; che peró è ottimo il consiglio di 

U* D. het voorwerp was van een bijzonder vertrouwen en 
toegenegenheid. Hij verklaarde, dat die beleefdheid hem 
genoegen deed en verledigde zich een weinig over de 
tegenwoordige zaken te redeneeren, en de slotsom was, 
dat U. D. , naar hare groote wisheid, in aanmerking moest 
nemen, dat uit die kleine beginsels met den Aartshertog 
groote gevolgen konden voortvloeien, omdat de Aartshertog 
tot een Huis behoort , van hetwelk de Keizer en de Koning 
van Spanje de hoofden zijn , en dezen gewoon zijn de hunnen 
nimmer te verlaten, maar hen ondersteunen met raad en 
daad. Hierbij (zeidehij) mocht men nog den Paus voegen , die 
blijkbaar weinig grond heeft om de Doorl. Republ. genegen 
te zijn, en bovendien andere Vorsten, van de Spanjaarden 
afhankelijk. Dus moest U. D. zoowel bedenken hoe deze 
zaak thans gesteld was, als wat er uit kon voortkomen, 
vooral daar er zoo veel krijgsvolk in het Milanésche was. 
Derhalve was het voor U. D. meest geraden , hare vrienden 
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V* Ser*'^ di far consapevoli i suoi amici delle cose 
come passano et intendersi bene con quelli che li pos- 
sono esser utili, in particolare con Inghelterra e Fran- 
cia, sebene questa è per Ie sue commotioni impedita 
in se stessa; che lui è servitore di questa Ser™» Rep^' 
et desidera il suo bene con gran teneritè d'affetto et 
confida che l'EE. VV. con quel öavio governo che è 
suo naturale , sapranno ottimamente reggersi k quello 
negotio piü importante di quello, che superficialniente 
appare; il giudicio suo consiste a occultatamente 
guardarsi dalP insidie , custodire diligentamente Ie sue 
cittè, d'Italia et intendersi cogli amici veri et sinceri. 
Ho ancó parlato col Principe Mauritio et con altri 
Sig'* di auttoritè,, che tutti desiderano la prosperitè 
della Ser^ V'' et per questo sono communamente in- 
clinati è, far insieme qualche piü stretta intelligenza , 
dicendo di esser questa la sola strada di far caminar 

deelgenoot ran de gebeurende zaken te maken en zicli 
wel te verstaan met diegenen, die ü. D. van nut konden 
zijn, in 't bijzonder met Engeland en Frankrijk, hoezeer 
dit laatste door zgne binnenlandsche onlusten belet is. 
Hij was, zeide hij, de dienaar van de Doorl. Rep. en 
wenschte haar welzijn met groote innigheid van toegene- 
genheid, en vertrouwde, dat U. Exc. met dat wijs beleid, 
hetwelk haar eigen is, de beste partij zullen we ton te 
kiezen in deze zaak, die gewichtiger is, dan zij opper- 
vlakkig schijnt: zijn raad, aan de Rep. gegeven, was: op 
hare hoede te zijn tegen geheime aanslagen , hare Italiaan- 
sche steden nauwlettend te bewaken en zich met ware en 
oprechte vrienden te verstaan. 

Ik heb ook gesproken met Prins Maurits en andere 
heeren van aanzien: allen wenschen den voorspoed van 
ü. D. en daartoe zijn zij algemeen geneigd te zamen een 
nauwer verbond aan te gaan; zij zeggen, dat dit de eenige 
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piü consideramente li Austriaci et in ogni occasione 
poterli far una baste vole resistenza; che questo è ter- 
mine tenuto necessario che bisognera finalmente , che 
ambidue queste Republiche si risolvano una volta k 
farlo ; mi ha detto in particolare il S' Peters , deputato 
della Ghelria, che con qualch' occasione faccio inten- 
der ad alcuni di VV. EE<» quello che esso ha meco 
discorso k giorni passati, che si contiene nella mia 
lettera del 8 Aprile , poichè dice esser sicuro , che quando 
con la loro prudenza si andavano internando in questo 
negotio, ritroveranno esser questa una ottima rïsolu- 
tione, perchè li S^ Stati non cercano confederatione 
con PEE. VV® per quadagnare denari , che non vorreb- 
bono un minioio quatrino , ma solam*® per ben inten- 
dersi et ajutarsi nelP occasioni, et che quanto piü 
la V' Ser*^ fosse in guerra et in travaglia, tanto piü 
vblontieri essi si unirebbero per haver occasione 

weg is om de Oostenrgkers bedachtzamer te werk te doen 
gaan en hun bij alle gelegenheden genoegzamen weder- 
stand te kunnen bieden. Men houdt het voor zeker, dat 
het ten slotte noodig zal wezen , dat de beide Republieken 
eenmaal besluiten zulks te doen. 

In H bijzonder heeft mij de Hr. Peters, gedeputeerde 
van Gelderland , gezegd , dat ik bij gelegenheid eenigen van 
U. Exc. moest kenbaar maken wat hij met mij vóór eenige 
dagen had gesproken (hetwelk vervat is in m^n brief van 
den 8 April), omdat het, naar hij zegt, zeker is, dat 
wanneer zij naar hunne wijsheid deze zaak doorgrondden, 
zij dit de beste partij zouden vinden , omdat de HH. Staten 
geen verbond met U. Exc. zoeken om geld te winnen (zij 
zouden den geringsten penning niet begeeren), maar alleen 
om zich wel met elkander te verstaan en elkander bij 
gelegenheid te helpen ; hoe meer U. D. in oorlog en nood 
verkeerde , des te liever zouden zij zich verbinden , om de 
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per esser i primi sL far servitio, et che paria di ser- 
vitio rilevante, et non di poca consideratione , perchè 
vogliono i S^ Stati farsi proprie Ie cause di loro amici , 
et trattarle non con manco affetto, che li proprii in- 
teressi, et che, si per una caparra di loro buon voler 
la V-' S*'^ havesse bisogno di qualche numero di capi 
da guerra, esservi qui per Ie guerre passate molti 
huomini valorosi, crede certo, che li S^^ Gnli con- 
cederebbono volontièri, et, che il Principe Mauritio 
ne eleggerebbe dei piü sicuri , et cosi anco se li occor- 
resse componer vasselli, ne potrebbe reunir circa due 
e quattro mille o quanti li piacesse, che questo con 
ogni altra commoditè, si persuade, si sarebbe sempre 
permessa da questi S'^ nel loro stato, et veramente 
ritrovo nei altri una conformitè, di buona volontè. et 
dispositione verso il serv^ delP EE. VV^. 

eersten te zijn, die ü. D. dienst bewezen, en hij sprak 
van een belangrijken en niet van een geringen dienst , 
daar de HH. Staten gewoon zijn de zaak van hunne 
vrienden tot de hunne te maken., en ze met niet minder 
toegenegenheid als hunne eigene belangen willen behar- 
tigen. Had U. D. tot waarborg van hunne welwillendheid 
een aantal krijgshoofden noodig, zoo waren hier wegens 
de vroegere oorlogen veel dappere mannen, en hij ge- 
loofde vast, dat de BS., St.-Gen. hun gaarne verlof 
zouden geven, en dat Pr. Maur. de vertrouw dsten zou 
uitkiezen, en alzoo ook, indien hij noodig had schepen 
samen te brengen, zou hij er twee k 4000 kunnen 
vereenigen, of zooveel als hij maar wilde. Dit zou met 
alle andere benoodigdheden, daarvan hield hij zich over- 
tuigd, steeds door de Heeren van hunnen Staat veroor- 
loofd worden, en inderdaad vind ik bij de anderen een 
geleken goeden wil en gunstige gezindheid voor den 
dienst van Uwe Excell. 
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Qui capitano diversi avisi di Germania et di altrove 
sülli affari di V« Ser*' colP Arciduca, la maggior parte 
falsi et in pregiudicio di Lei, onde questi S'^ vivono 
curiosissimi di saperne il vero. 

Hieri mattina, mentre ero da partire di ritomo 
in Inghelterra, mi capitó un corriero espedito di Londra 
dalP Ecc^ö S^ Amb^e Barbarigo con commissione di 
dover eseguire con questi S^ quelli affari, che TEE. 
VV. coUe Ie loro lettere di 23 Marzo, per il che mi 
son fermato qui et ho fatto dimandar Taudienza, che 
non ho potuto havere , dovendo per altri negotii inter- 
venir il Principe Mauritio, ma domani spero di ot- 
tinerla, -nella quale eseguire puntualm^e quello mi 
viene commandato. Le S^ Stati Gnli et PEccellenza mi 
hanno le qui allegate lettere mandate , per la Ser*^ V»^ in 
^risposta delle sue credentiali 

Hier komen verscheidene tijdingen aan uit Duitschland 
en van elders betreffende de zaken van TJ. D. met den 
Aartshertog , voor 't grootste gedeelte valsch en ongunstig 
voor U. D.", daarom zijn de Hoeren hier zeer verlangend 
het rechte te vernemen. 

Gisteren morgen, terwijl ik op het punt stond om naar 
Engeland terug te koeren, kwam er voor mij een courier 
aan uit Londen van Z. Exc. den Ambass. Barbarigo met 
den last, dat ik de zaken met de Heeren alhier moest 
afmaken, welke ü. Exc. in hare brieven van 23 Maart 
(hadden opgedragen). Deswege ben ik hier gebleven, en 
heb audiëntie doen vragen. Deze heb ik niet kunnen 
bekomen, daar Prins Maurits om andere zaken de ver- 
gadering moet bijwonen; maar morgen hoop ik audiëntie 
te krijgen en daar zal ik stipt wat mij gelast is , vol- 
voeren. De Heeren St.-Gen. en Z. Exc. hebben mij de 
hier ingesloten brieven voor U. Doorl. gezonden in ant- 
woord op Uwe geloofsbrieven 
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E ritomato qui il Pelicorno, che è stato ambas- 
ciatore k Tunesi et ho veduto la tettera del Vice 
Re, scritta ai S^ Stati molto cortesé, promettendo 
il voler eseguir la capitulatione che hanno fatto col 
Gran S', per segno di che rimanda buon numero 
di sciavi Olandesi, ch'erano sotto la sua giurisdit- 
tione, comprati con i proprii dinari, et dimanda 
un console che vada k risieder ivi per li affari 
della natione, ma si riserva il poter proceder contra 
quelli Olandesi che saranno sopra i vascelli inimici 
et contro suoi inimici che saranno sopra vascelli 
Olandesi. 

H Vice Re d'Algieri ricusa di eseguire la capitula- 
tione, ne vuol obedire alle lettere del Gran Si', onde 

Hier is Pelicorno teruggekomen, die Ambassadeur te 
Tunis geweest is ^), en ik heb den brief van den 
Onderkoning gezien, zeer beleefd aan de HH. Staten 
geschreven, waarin hij belooft de capitulatie, die zij 
met den Grooten Heer gemaakt hebben 2), te zullen 
m acht nemen. Ten bewijze hiervan zendt hij een 
goed getal Hollandsche slaven terug, die onder zgn 
gebied waren, voor zijn eigen geld gekocht. Voorts 
vraagt hij eenen consul, die aldaar kome resideeren 
voor de zaken der natie. Maar hg behoudt zich voor 
te handelen tegen de Hollanders, die op vgandelijke 
schepen zullen zijn, en tegen zijne vijanden op Hol- 
landsche schepen. 

De Onderkoning van Algiers weigert de capitulatie uit 
te voeren, en "wil de brieven van den grooten Heer niet 



1) Voorzeker is Dr. Corn. Fijnacker bedoeld, die ook ia 1622 
eene zending naar Tnois en Algiers heeft volvoerd. 

2) In 1612. 
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questi S^ Stati sono in animo di fiare qualche pro- 
visione 

DaU' Haya a 15 Aprile 1616. 

DeU' Ser. V» 

humil"»» et devot"'*» Serv*®, 

Giov. Batt. lionello. 

germo Principe! 

La gente Spagnuola, che scrissi reverentm*® si V» 
Ser*^ essersi ridotti k Berg et haver gettato il ponte 
sopra il Reno, sono passati il fiume in numero di 
7000 fanti 1500 cavalli, molti pezzi d'artiglieria , fra 
quelli 6 mezzo canoni, sotto il commando del Conté 
Enrico Van den Bergh , cugino del Principe Mamitio , 
ma vecchio servitore dell' Arciduca. Si sono incami- 
nati nella Vestfalia et hanno preso Soest , terra murata 

gehoorzamen ; weshalye de HH. Staten yan zms zijn daar- 
tegen eenigen maatregel te nemen 

Uit den Haag, 15 Apr. 1616. 

Van ü. D. 

de onderd. en toegen. dr, 

Giov. Batt. Lionello. 

Doorl. Vorst! 

De Spaansche soldaten, van welke ik eerhiediglijk 
aan U. D. geschreven heb dat zij zich naar Berg begeven 
en eene brug over den Rgn geslagen hadden, zijn deze 
rivier overgestoken ten getale van 7000 man voetvolk, 
1500 ruiters, veel stukken geschut, waarbij zes halve 
kanonnen , onder bevel van Graaf Hendrik van den Bergh , 
neef van Prins Maurits, maar van ouds dienaar van den 
Aartshertog. Zij zijn getrokken naar Westfalen en hebben 
Soest genomen, eene bemuurde plaats, behoorende tot 
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et partenente alla successione di Cleves ^tirando qualche 
canonnate ai quali fu risposto dalla terra con altri 
tiri, esendovi dentro sette cavalli Olandesi che poi 
subito se resero. Questi 7 cavalli erano entrato dentro 
al med"« tempo, che venivano i Spag^^, perchè un 
Capitano Hardenbroek, che passava di lè. con 50 
cavalli, imaginandosi , che i Spag^* volessero prendere 
la terra, vi spinse dentro quel numero et lui lo se- 
guitó, ch' essendo giunto ad una porta, quando li 
Spagii entravano per Paltra, convenne partire, non 
potendo dire di esser presidio dei S^ Stati, perciö non 
haveva li patenti di diffender il luoco; per questo 
Spagii vi hanno lasciato 200 fanti et si sono incaminati 
verso il fiume Lippe, ove, si crede, prenderannè la 
cittè di Lipstadt, che è ancora essa neutrale, dopo 
questo non si sa, che possono deliberare ne k che 
parte volgersi. 

het erfdeel van Cleef. Zij hadden eenige kanonschoten 
gelost, op welke uit de plaats met geschut geantwoord 
werd, daar er zeven Hollandsche ruiters binnen waren, 
die zich later spoedig hebben overgegeven. Die zeven 
ruiters waren er binnen gekomen terzelfder tgd als de 
Spanjaarden, omdat een kapitein Hardenbroek, die daar 
met 50 ruiters voorbijkwam , meenende dat de Spanjaarden 
de plaats zouden willen nemen, die soldaten daarbinnen 
geworpen had ; hij zelf volgde , toen hij aan de eene poort 
gekomen, terwijl de Spanjaarden door de andere binnen- 
gekomen waren, begreep terug te moeten trekken. Men 
kan niet zeggen dat er garnizoen van de HH. Staten 
geweest is, daar hij geen patent noch last had om de 
plaats te. verdedigen. De Spanjaarden hebben er 200 man 
voetvolk gelaten en zijn naar de rivier de Lippe getrokken. 
Men meent, dat zij de stad Lippstadt zullen bezetten, 
hoezeer mede onzijdig, waarna men niet weet wat zij 



DigitizedbyCed^^Ié-V';''- 



58 

La consulta , che si fa nei S^ Stati Gnli , havendola 
io dalla propria relatione di alcuni di essi, è che 
overo si muovono i Spag^ per far una ostentatione 
in Germania per saper et poter anch'essi niarciare et 
prendere delle terre per sbatter la riputatione, che si 
hanno acquestati i S^ Stati nel mandare il Conté 
Enrico è Braunsweig et per il prender il possesso delle 
terre di Ravensbergh, overo che hanno qualche im- 
presa per Ie mani , il che essendo vero stimano , che 
siano piü per interresse delP Elettor di Colonnia,che 
di altro, per(-chè) l'Elettore si è accompagnato o è 
vicino ad accompagnarsi con essi con 200 cavalli et 
100 carri vuoti, et ha dato ordine di fame con i 
Spagii provisioni di pane et altro per bisogno dell' 
essercito. 

Li dessegni dell' Elettore Coloniense in questo caso 

beoogen noch waarheen zij zich zullen wenden. De be- 
raadslaging in de vergadering der Stat.-Gen. (en ik weet 
het uit het verhaal van een lid uit hun midden) gaat uit 
van het gevoelen , dat 6f de Spanjaarden opgetrokken zgn 
om in Duitschland eene geruchtmakende beweging te maken , 
opdat het blijke dat ook zij aldaar plaatsen kunnen in- 
nemen, en opdat alzoo de roem verijdeld worde, dien de 
Staten-Gener. door den tocht van Graaf Hendrik naar 
Brunswijk en zijne inbezitneming van plaatsen in 't Graaf- 
schap Ravensberg behaald hebben; 6f dat zij een be- 
paald plan ondernomen hebben uit te voeren. Is dit waar, 
dan meenen zij , dat het bepaaldelijk in het belang van 
den Keurvorst van Keulen beraamd is. Wat dezen Keur- 
vorst betreft, hfl heeft zich bij de Spanjaarden gevoegd of 
is op het punt van zich bij hen te voegen met 200 paarden en 
100 ledige wagens, en order gegeven om met de Span- 
jaarden voorraad van brood en andere behoeften voor het 
leger op te doen. De plannen van den Keulschen Keurvorst 
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possono eseer due, è prenderDarmstadt, fortezza, pre- 
tesa da lui , come Vescovo di Munster , è andar contro 
il Duca di Braunswich per ricuperar un Vescovato 
che egli contra la voluntè del Papa tiene, molto 
ricco di circa 50 terre. L'una o 1'altra di queste im- 
prese facilmente si potranno reuscir, non potendo 
ritrovare nelli possessori delli luoghi forze bastevoli 
k contrastar , ma per quanto aspetta k quella di Darm- 
stadt il Conté, che n'è possessore', è della casa di 
Danimarca , cugino del Re et è sempre etato cosi con- 
giunto coi Sig^i Stati, che si crederanno esservi k 
tempo, facilmente prenderanno la sua protettione, 
trattandösi del loro beneficio, che quella fortezza non 
andi in altra mano. Eer quella di Brunswich , che è la 

in dezen kunnen tweeërlei zijn, of Darmstadt ^) te nemen, 
een vesting, waarop hij aanspraak maakt als Bisschop 
van Manster; of op te trekken tegen den Hertog van 
Brimswijk om een bisdom, omstreeks 50 plaatsen rijk, 
terug te bekomen, dat deze tegen den wil van den Paus 
in zijn bezit houdt. De eene of de andere dezer onder- 
nemingen zal gemakkelijk kannen slagen, daar onder de 
bezitters dier plaatsen geene genoegzame macht tot we- 
derstand voorhanden is. Maar wat de onderneming tegen 
Darmstadt betreft, de G-raaf, die er de bezitter van is, 
is van het Huis van Denemarken , neef van den Koning 2), 
en is altijd zoo zeer verbonden geweest met de Heer en 
Staten, dat, zoo zij denken er bijtijds te zullen zijn, zij 
licht zijne bescherming op zich zuHen nemen, daar het 
in hun belang is, dat die vesting niet in andere handen 
kome. Wat de onderneming tegen Brunswijk aangaat, 



1) Waarschijülijk ia Dorsten bedoeld, gelegen aan de Lippe. 

2) Is ons vermoeden juist, dat Dorsten bedoeld is, zoo moet de 
hier yermelde bezitter de Graaf van Kechlinghausen zijn. 
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piü creduta, si venirebbe ad interessarsi il Re di In- 
ghelterra o di Danimarca , suoi cognati , che potrebbero 
darli ajuto; ma li Sig'^ Stati non faranno ancora fir- 
mata la pace; non han alcun obligo di soccorrerlo ; si 
tratta di cosa assai lontana del loro paese ; il duca non 
si ha scritto fin hora cosa alcuna onde non sono 
resoluti di quello, che siano di far, et fin hora non 
han voluto conceder licenza al C'* Ernesto di Nassau, 
Governatore di Ghelria, di andar avanti con 12 com- 
pagnie di cavalli per ajutar il Duca, come esso haveva 
supplicato ai S^ Stati di poter fare, essendo il Duca 
suo cognato, et ciö han ricusato per non impegnarsi 
inconsideratamente in quella guerra, poichè mentre 
vi fossero parte delle loro genti , sarebbono poi costretti 
d. diffender il Duca da dovere. 

die men het waarschijnlijkgt acht, deze zouden zich de 
koningen van Engeland en van Denemarken, zijne ver- 
wanten, kunnen aantrekken, zoodat zij hem hulp boden. 
Maar de HH. Staten zullen het, zoolang de vrede stand 
houdt, niet doen; zij zijn gansch niet verplicht hem te hulp 
te komen. De zaak geschiedt vrij ver van hun land; de 
hertog heeft tot dusverre niets geschreven. Dus hebben 
zij geen besluit genomen , en tot nog toe hebben zij Graaf 
Ernst van Nassau, goevemeur van Gelderland geen verlof 
willen geven om den hertog met 12 compagnien ruiters 
te gaan helpen, gelijk hij gevraagd had te mogen doen, 
daar de hertog zijn aanverwant is ^), en dit hebben zij 
geweigerd om zich niet onbezonnen in dien strijd te wik- 
kelen, omdat zij, als daar een deel van hun krggsvolk 
geweest zou zgn, zij later verplicht zouden wezen den 
Hertog te verdedigen. 



l) Graaf Ernst Oasimir was gehuwd met de zuster van Frederik 
TJlrich Tan Brunswijk. 



Digitized by 



Googje 



61 

Per imprese di altra qualitó, che potessero tentare 
i Spagii sono questi qui benissimo avvertiti, et han 
dato dappertutto ottimi ordini, onde non faranno per 
hora altro movimento , et non han maggiori occasioni , 
et se Ie genti Spag^" continueranno k star unite, anco 
senza operar cosa d'avantaggio , vi è risolutione nei 
S^ Stati di uscire in campagna questa primavera che 
in questi paesi sarè di qui un mese, et con questo 
fine han spedito hieri in Francia et in Inghelterra 
huomini apposti, per richiamare alcuni capi delle loro 
armi, che ivi si ritrovano, et con simili occasioni, 
che vanno alla giornata nascendo, si accresce tanto 
piü 1'incertezza del modo con che si debba vivere 
1'anno presente in queste parti, ö in pace, ö in guerra, 
essendone qui alcuni nei S^ Stati, che alla prima 
mossa, che Spag*^ fecero k Bergh, volevano che si 
rompesse aflfatto; ma li altri han voluto aver meglior 

Op ondernemingen van anderen aard, die de Spanjaarden 
zouden kunnen wagen , zijn zij hier yolkomen goed bedacht 
en hebben zij de beste orde gesteld, weshalve zij voor 
het oogenblik en zoo zij geen meerdere reden daartoe 
krijgen, geen verdere beweging zullen maken, en indien 
de Spaansche troepen vereenigd zullen blijven, al voeren 
zy ook niets meer uit, is hier besloten bij de HH. Staten, 
te velde te trekken in de lente, hetgeen in deze streken 
nog een maand moet duren, en met dat doel hebben zij 
gisteren naar Frankrijk en Engeland personen gezonden, 
om eenige officieren van hun leger terug te roepen, die 
zich daar bevinden. Met dergelijke gebeurtenissen, die 
zich bij den dag voordoen, vermeerdert de onzekerheid, 
hoe men het hier in dit jaar hebben zal, of het vrede of 
oorlog zal wezen. Er zijn er onder de HH. Staten, die 
bij de eerste beweging, die de Spanjaarden te Berg ge- 
maakt hebben , wilden , dat men dadelijk geheel met hen 
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temperanza, fin che si vedeilorofini; pare che 1' Amb' 
d'Inghelterra consigli li S^ Stati di non inprendere la 
guerra se non sono provocati et questo, che si va 
discoprendo sempre piü , esser la voluntgl della maggior 
parte di popoli ; ancorche moltri altri sono di contraria 
opinione, come ho reverentamente scritto altre volte. 
Quello, che da piü a pensar è questi S^^ Stati è 
l'haver fra eglino il secreto aviso, al quale danno 
credenza, che si sia fatta una lega particolare fra il 
Re di Spagria et li Ecclesiastici di Germania, maneg- 
giata dall' Elettore di CoUonia, huomo stimato di 
gran spirito et molto vivace; ma non possono pene- 
trare i particulari; sono che stimano debba esser in- 
dirizzata contro i Principi confederati, et li dispiace 

brake; maar anderen willen meer matiging in acht ge- 
nomen hebben, totdat men hnnne bedoelingen zie. Het 
schijnt , dat de Ambassadeur van Engeland de HH. Staten 
raadt den oorlog niet aan te vangen, zoo zij daartoe niet 
uitgedaagd worden *) , en het blijkt al meer en meer , dat 
dit de wil is van het grootste gedeelte des volks ; ofschoon 
velen anderen van eene tegenovergestelde meening zijn, 
gelgk ik eerbiediglijk vroeger geschreven heb. 

Wat den HH. Staten het meest te denken geeft , is dat 
zij in het geheim onderricht zijn (en zij hechten er geloof 
aan), dat er een bijzondere ligue is getroffen tusschen den 
Koning von Spanje en de Duitsche Geestelijkheid, bestuurd 
door den Keurvorst van Keulen, die gehouden wordt voor 
een man van groot vernuft en zeer bedrijvig; doch de 
bijzonderheden kunnen zij niet doorgronden; er zijn er 
die meenen, dat die ligue gericht is iegen de Geünieerde 
Vorsten, en het verdriet hen, dat dezen zoo weinig een- 



1) Carleton achtte het raadzaam niet tot den oorlog te raden. 
Immers mocht hij niet openlijk den Spanjaarden vijandig schijnen. 
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di vederli loro poco uniti , irresoluti et in debole stato 
di far qualche- cosa buona, non havendo nessuno di 
essi danari, et perciö pensando k proprii interressi 
attendono ad ogni altra cosa, che è. quello che dove- 
rebbono , et riposano totalmente sopra la speranza dei 
Holandesi, quali è vero che siano interessati per 
proprio rispetto k sostentarli. 

Ma vedendo, che quelli che hanno da ricever in 
ogni occasione il primo danno , da se si abandonano , 
non sapranno che far. Si è qualched'uno di questi 
S^ meco doluto, che dei Principi neanche scrivono, 
ne diano conti ai S^ Stati delle cose loro, mostrando 
dal loro procedere non ricever intièra sodisfattione. — 
Mi è stato anco considerato che, se è vera questa 
lega degli écclesiastici coi Spag^, se potrebbe da ^ssi 
ecclesiastici cavar per fomentar PArciduca Ferdinando 
contro TEE. VV. . . . 

L'Ecc^o S^ Amb^, mio Signor, mi comanda, che 

drachtig , zoo besluiteloos en te zwak zijn om wat goeds 
uit te voeren, daar geen van hen geld heeft; met hunne 
eigen belangen vervuld , zijn zij op alles bedacht , behalve 
op hetgeen waarop zij bedacht zijn moesten , en zij bouwen 
geheel op de Hollanders, die er voorzeker belang bij 
hebben hen te ondersteunen. Maar ziende dat zij , die bij 
elke gelegenheid het eerst last zullen moeten lijden, 
zichzelven verzaken, zullen zij niet weten wat te doen. 
£en dezer Heeren heeft zich bij mij beklaagd, dat die 
Torsten aan de HH. Staten niet eens schrijven, noch 
bericht geven van hunne zaken ; zij betuigen , dat zij niet 
geheel tevreden zijn over hunne handelingen. Ook heeft 
men de opmerking gemaakt dat, als die ligue van de 
Geestelijkhefd met de Spanjaarden waar is, er door die 
geestelijken getracht kon worden den Aartshertog Ferdinand 
tegen U. Exc. op te stoken. Z. Exc. de Ambassadeur, 
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io prenda informatione , se è vera la voce, che 
Brandenburg hebbe vendute Ie sue ragioni della 
successione di Cleves a Spag^*, intorno k che in- 
formatomi in buoni luoghi non vi ritrovo alcuna 
suspicione. Ben credesi qui, che Neuburg habbia 
vendute eue a Spag^^, ma anco di questo vi è alcuna 
cosa certa, et si crede che facendolo farebbe bene, 
perchè cosi avanzarebbe qualche danari che altrimenti 
non solo, anco nelli piü felici occasioni, restarebbe 
tutto il paese guadagnato in mano di Spag^ per Ie 
spese della guerra, che corre sotto suo nome; ma 
accrescendo questo col tempo somma troppo grande, 
correrebbe rischio di far restar sottoposti i suoi Stati 
naturali al intiero pagamento , bastando ai Spag^^ ogni 

m^n Heer ^) , gelast mij bericht in te winnen , of het ge- 
rucht waarheid behelst, dat Brandenburg zijn recht op 
de erfopvolging van Cleef verkocht zou hebben aan de 
HH. Staten. Hieromtrent heb ik bericht mgewonnen, 
waar ter plaatse men het rechte kon weten, maar ik 
bevind dat er geen grond is tot dat vermoeden. Wel 
meent men dat Keuburg zijne rechten aan de Spanjaarden 
verkocht heeft; maar ook daarvan is niets zekers, en 
men gelooft, dat als hij het deed, hg wel zou doen; 
want alzoo zou hij nog eenig geld krijgen, terwijl anders, 
zelfs in de gunstigste omstandigheden , niet alleen het 
gansche land in handen der Spanjaarden zou komen voor 
de kosten van den oorlog, die op zijnen naam gevoerd 
wordt, maar hij ook, wanneer die som mettertijd al te 
groot werd, gevaar zou loopen zijne erfstaten onder de 
verplichting van de geheele betaling te leggen. En voor 
de Spanjaarden is het geringste voorwendsel voldoende 
om zich van eens- anders goed meester te maken. 



1) Barbarigo. 
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piccolo pretesto per invader all* occasione opportuna 
Ie cose degli altri. 

Questi S^^ non restano neanche intieramente Bodis- 
fatti del Brandenburg , il quale ha piütosto desarmata 
qualche parte delle sue genti, che fattone nove pro- 
visioni per li motivi che si possono temere, et non 
è ancora che ne ha licenciate alcune compagnie et 
quantunque cognoscono nascer questo dalla scarsezza, 
che ha di denari, nondimeno vorrebbono veder lui et 
li altri Principi della lega piü vigorosi di animo et 
piü risoluti et providi ai proprii interessi. 

DaU' Haya a lö Aprile 1616. 

Di V« Ser^ 
humil'"" et devot"'» Serv'^, 
Giov. Batt. Lionello. 

De Heeren alhier zijn ook niet geheel tevreden over 
den Keurvorst van Brandenburg, die veeleer een deel 
van zijne troepen afgedankt heeft, dan dat hij nieuwe 
voorziening zou genomen hebben tot afwending van het 
gevreesde gevaar; het scheelt niet veel of hij heeft reeds 
eenige compagnien afgedankt: hoezeer zg weten, dat de 
oorzaak in zijne schaarschheid van penningen gelegen is, 
zouden zij hem en de andere Vorsten van de Unie moe- 
diger, vaster besloten en meer bedacht op hunne eigene 
belangen willen zien. 

Uit d. Haag, 15 April, 1616. 

Van U. D. 
de onderd. en toegen. dr, 
ö. B. Lionello. 



Werken. N*. 37. 
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Serenissimo Principe! 

Per Ie frequenti consultationi, che ha tenuto questi 
giorni il S' Principe Mauritio con li S^ Stati Generali 
non ho potuto prima di martedi haver Paudienza di 
essi S^ Stati, alla quale introdotto, gli ho per nome 
delP Ecc^e VV. data parte di tutto quello, che si 
contiene nelle lettere del 9 marzo, scritte all' Ec"»^ S' 
Amb', mio Signor, che da esso in copia mi sono spe- 
dite, cosi per quanto appartiene al loro negotio col 
PArciduca Ferdinando, come delP intentioni che ha 
dimostrate apertamente il Governatore di Milan col 
Principe di Savoia di non voler dare esecutione all' 
accordo di Asti, ma che S. A. venga ad indebite 
humiliationi et dichiaritioni con il Re Catholico ; omet- 
tendo io peró di richieder ajuti et che PEcc^® VV. 

Doorl. Vorst! 

Wegens de veelvuldige beraadslagingen, die de Heer 
Prins Maurits dezer dagen met de HH. Stat.-Gen. gehad 
heeft, heb ik niet vóór Dingsdag audiëntie van de HH. 
Staten kunnen bekomen. In de vergadering binnengeleid, 
heb ik hun uit naam van U. Exc. een deel medegedeeld, 
van hetgeen vervat is in de brieven van den 9 Maart 
(geschreven aan Z. Exc. den Hr. Amb., mijnen Heer, die 
door hem mij in copie toegezonden zijn); te weten , zoowel 
wat hare zaak met den Aartshertog Ferdinand, als wat 
de bedoelingen betreft, die de G-oeverneur van Milaan 
duidelijk aan den dag heeft gelegd met betrekking tot 
den Vorst van Savoie; dat hij, namelijk, geen uitvoering 
wil geven aan het Verdrag van Asti, maar verlangt dat 
Z. Hoogh. tegenover den Eatholijken Koning tot onbe- 
hoorlijke verootmoediging en verklaringen kome. Toch 
heb ik nagelaten hulp te vragen, en gezegd dat U. Exc. 
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siano per far Ie loro parti in favor di Savoia conforme 
al loro conveniente; che tutto è stato udito da questi 
Signori con non minor sodisfattione, che grande ad- 
miratione, vedendo quanto ogni giorno piü liberalmente 
Spagnuoli vanno scoprendo Ie loro inclinationi di 
superioritó verso li altri Principi et di metter disordine 
nelle cose degli altri, quando se possono promettere 
qualche loro avantaggio. 

La risposta publica fü di nuovi ringraziamenti alla 
Ser*'^ V» per Ie cortesi communicationi , dicendo di 
restar molto obligati k tanta confidenza, comprendendo 
in questi uffizii 1'intemo della publica buona volontè. 
alla quale abondantamente corrispondono con l'animo, 
et in occasione di poter far servitio alla Ser^^** Rep"" lo 
dimosteranno con pieni efietti. Nei privati ragiona- 
menti che ho poi havuto con alcuni di questi 8^\ ho 

het hare zullen doen ten behoeve van Savoie overeenkomstig 
hetgeen haar dunken zal te behooren. Dit alles is door 
de Heeren met^* niet minder voldoening dan verbazing 
aangehoord, daar zij zien, dat de Spanjaarden met den 
dag duidelijker verraden, hoe zij over de andere Vorsten 
de baas willen spelen, en verwarring in de zaken van 
anderen willen stichten, als zij zich daarvan eenig voor- 
deel kunnen beloven. 

Het openbare antwoord hield nieuwe dankbetuigingen 
aan Uwe Doorl. in, voor de beleefde mededeelingen. Zij 
waren, heette het, voor zulk een groot vertrouwen zeer 
verplicht, en in die beleefdheden zagen zij een bewijs van 
eene goede genegenheid, welke zij van harte ruimschoots 
beantwoordden, en bood zich de gelegenheid aan om de 
Doorl. Eep. dienst te doen, zoo zouden zij zulks met de 
daad ten volle betoonen. 

Uit. de bijzondere gesprekken , die ik daarna met eenigen 
van de Heeren heb gehad, heb ik kunnen bemerken, dat 

5* 
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potuto cognoscere esser da essi molto stimati li detti 
avisi et mi vanno facendo sopra diverse considerationi , 
et speeialmente vi si sono dichiarati, che nelle cose 
passate fra il Duca di Savoya col Stato di Milano, 
essi non hanno mai voluto mandare loro genti in ajuto 
di S. A. et non haver mai creduto, che si facesse da 
davero, ma che essendo il Duca di concerto col Gover- 
natore, potessero unitamente, quando vi fossero andate 
delle loro genti, tagliarli k pezzi, et di qua il Spinola 
valendosi dell' occasione, moverli la guerra, ma che 
piü se Ie cose continuarono , havevano in animo di 
mandar quantitsl di vascelli armati di buona gente 
al servitio del Duca, con ordine al General di essi, 
che servisse S. A. in che parte commandava, ma non 
si impegnasse mai liberamente nelle sue mani; et mi 

de gezegde berichten door hen op hoogen prijs gesteld 
worden, en men komt mij daarover verschillende be- 
schouwingen mededeelen , en bepaaldelijk is mij verklaard , 
dat bij het voorgevallene tusschen den Hertog van Savoie 
en den Staat van Milaan, zij hunne troepen nooit aan 
Z. Hoogh. ter hulp hebben willen zenden , en altijd hebben 
geloofd, dat het daar geen eerlijk spel was, maar dat de 
Hertog het met den Goevemeur eens was ^), en dat, 
wanneer hunne troepen daar gekomen waren, zij ze ver- 
eenigd ia de pan zouden kunnen hakken, en Spinola 
alsdan van de gelegenheid gebruik kon maken om hun 
hier den oorlog aan te dcen. Doch zoo de strijd aanhield , 
hadden zij voor, eenige schepen, met goed krijgsvolk be- 
mand, ten dienste van den Hertog te zenden, met bevel 
aan den Generaal dier troepen, dat hij den Hertog zou 
dienen, waar deze het zou bevelen, maar dat hij zich 



1) Zie over het aanzoek Tan den hertog v Sayoie bij de Staten 
om bijstand, Arend, D. III. St. II, bl. 585—587. 
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hanno interrogato se Ie Ecc^e VV. credevano, che 
quelle discordie fossero vere, ö pur finte, credendole 
vere perchè non hanno dato ajuto al Duca in tanta 
sua necessitó? lo li ho risposto, che V=' Ser*^ cognos- 
ceva colla sua prudenza, esser state Ie discordie del 
Duca col Governatore di Milano verissime, perchè cog- 
nosceva Ie ragioni esser che il Duca voleva diffender la 
reputatione di Principe libero dalU violenti commenda- 
menti di Spag^^, et che li effetti erano anco molti chiari 
perchè la guerra si eseguiva con tutti li termini mag- 
giori di hostilitk, et che in quanto alli ajuti, Ie Ecc°« 
VV. essendo benissimo intentionate verso quel Prin- 
cipe, desideravano grandamente il suo bene et gli 
Phanno procurato, conducendo li altri amici di S. A. 
ad intermettersi per farli haver una honorata ei sicura 

nimmer geheel in zijne macht zou begeven. Zij vraagden 
mij, of U. Exc. geloofden, dat die oneenigheid oprecht 
gemeend of slechts voorgewend was, en wanneer IJ. Exc. 
ze voor oprecht hielden , waarom zij den Hertog in zijnen 
nood geen hulp geboden hadden. Ik heb hun geantwoord , 
dat U. D. in hare wijsheid de oneenigheden van den Hertog 
met den Goeverneur van Milaan wel degelijk voor ernst 
hield, daar hij wist dat de oorzaak deze was, dat de 
Hertog zijnen naam als vrije Vorst wilde verdedigen tegen 
de hatelijke uitstrooisels van de Spanjaarden, en dat de 
feiten duidelijk spraken, daar de oorlog met de grootste 
blijken van vijandelijkheid werd gevoerd, en dat wat 
betreffc de te verleenen hulp , Uwe Exc. uiterst welgezind 
waren jegens dien Vorst, en zijn welzijn grootelijks be- 
geerden , en hadden teweeggebracht, dat de andere vrienden 
van Z. Hoogh. tusschengetreden waren om hem eenen 
eervollen en vasten vrede ^) te doen verkrijgen, gelijk 
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pace, come anco si è fatta in promessa et eaeguita dal 
canto del Duca, sebene adesso il Governatore senza 
haverne alcun pretesto dice di non volerla osservare, 
et riceva conditioni nove et indebite. 

Sopra li negotii col Arciduca Ferdinando dicono 
non riuscirli hora Pintender, che li Spag^^ fomentano 
quel Principe et li promettono ajuti, perchè è cosa 
hormai troppo publica al mondo, che niuno della 
casa d'Austria tratta cose di momento senza voluntSi, 
cönsiglii et ajuto di Spag^^ , cheper6,quantopiüsi vede 
esser la parte contraria unita, et che ben s'intende in- 
sieme k pregiuditio di altri Principi, tanto devono questi 
esser eccitati a far il med'»^ et fortificarsi l'uno con Paltro. 

Il Sr Vandermile, che fü amb' a V»* Ser*^ mi ha 
confidentemente detto che posso assicurar Ie VV. Ecc" 

ook beloofd en nagekomen is van den kant yan den Hertog , 
ofschoon die öoevemeur, zonder er eenigen grond toe te 
hebben , zegt , dat hij den vrede niet wil betrachten , en ver- 
langt , dat hij nieuwe en onbehoorlijke voorwaarden aanneme. 

Ten aanzien van de zwarigheden met den Aartshertog 
Ferdinand zeggen zij , dat zy thans niet voor het eerst 
vernemen, dat de Spanjaarden dien Vorst opstoken en 
hem hulp beloven , daar het eene al te wel bekende zaak 
is, dat niemand van het Huis van Oostenrijk zaken van 
gewicht aanvangt zonder den wil, den raad en de hulp 
der Spanjaarden; dat derhalve, hoe meer men ziet dat 
de tegenpartij vereenigd is en hare leden zich onderling 
tot het verderf van andere Vorsten verstaan, dezen des 
te meer opgewekt moeten zijn om hetzelfde te doen en 
zich onder elkander moeten versterken. 

De Heer van der Myle, die bij U. D. ambassadeur ge- 
weest is ^), heeft mij in vertrouwen gezegd, dat ik U. Exc. 



1) in 1609 en 1610, 
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di una buona volontk da queste parti, che al bisogno 
partorirè, effetti di suo servitio , che la strada del mare 
è molto facile et tutti Principi, che sopra di esso 
hanno dominio, sono fra di loro confinanti; ma che 
sarebbe meglio far insieme una confederatione et sa 
che il S^ Barnevelt , suo suocero, et il Principe Mauritio 
l'abbraccierebbono col generale di quasi tutti li altri, 
che peró vi è ben qualched'uno fin hora di diversa 
opinione, come se ne ritrova in tutti li governi, ma 
che questi pochi, ö coU' informationi si rimovereb- 
bono, ö stando fermi non sarebbero, ne per numero 
ne per auttoritk di alcun disturbo; che perè deside- 
rando Ie Ecc^<^ VV. alcuna cosa da questi Signori Stati 
possono esser sicure di trovar sempre buona dispo- 
sitione in essi et che non occur trattare insieme col 
mezzo di altri, perchè questa Republica ha bene delli 
Principi amici, ma si governa con sui soli consiglii, 

verzekeren kan van eene welwillendheid van deze landen , 
die des noodig. vruchtbaar zal zijn in daden; dat de weg 
over zee zeer gemakkelijk is, en dat alle Vorsten, die 
hun gebied aan zee hebben , elkanders naburen zijn ; maar 
dat het beter zou zyn te zamen een verbond te sluiten, 
en hy weet, dat de Heer Barnevelt zijn schoonvader, en 
Prins Maurits dit denkbeeld zouden omhelzen met nagenoeg 
al de anderen in 't algemeen; dat hier wel tot nog toe 
de een en ander van eene verschillende meening is, zoo 
als men bij alle regeeringen aantreft, maar dat die wei- 
nigen 5f, beter onderricht, zich zouden laten ontraden, 6f, 
wamieer zij bij hun opzet bleven, noch in getal noch in 
invloed veel overlast zouden kunnen doen ; hoe het zij , 
verlangden Uwe Excell. iets van de HH. Staten, zoo konden 
zij verzekerd zijn bij hen steeds eene goede gezindheid te 
vinden; maar dienstig was het niet door middel van 
anderen te onderhandelen, vermits deze Republiek wel 
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replicando mi due o tre volte eseere questo punto 
molto desiderabile et che bisogno considerarlo alP 
occasioni, intendendo gli in particolare il Re d'In- 
ghelterra, perchè non hanno piacerquestiSignori, che 
Ie cose, che si hanno da trattare con essi, si incami- 
nino per quella 'ö per Taltra strada, acciö non pare 
al mondo, che siano in qualche parte dipendenti a 
altri, che dalla lorö libera voluntit; diflendendosi egli 
et altri in piü longhi discorsi, che per non portar 
tedio alle Ec^e VV. lascio da parte Ie cose di manca 
consideratione , sperando coU' avisarli riverentamente 
alcuni simili particolari eseguir in qualche parte i loro 
commendamenti circa l'esplorar Ie intentioni di questi 
Signori, con quali io sopra tali ragionamenti di lega 
non mi son partito di termini generali, assicurandoli 
sempre della buona volontk, confidenza et dispositione 

Vorsten tot vrienden heeft, maar zich slechts door eigen 
inzicht laat leiden; tot twee of driemalen toe drukte hij 
op dit punt als zeer wenschelijk en bij gelegenheid nood- 
wendig in aanmerking te nemen. Hy bedoelde bepaaldelijk 
den Koning van Engeland , omdat de Heeren niet begeeren 
dat de zaken, die met hen te handelen zijn, langs een 
anderen weg op touw gezet worden, opdat het den schijn 
niet hebbe, alsof zij in eenig opzicht van iets anders 
afhankelijk waren dan van hunnen vrijen wil. Hij staafde 
zijn en anderer gevoelen met langer redenen; maar om 
TJ. Ëxc. niet te vervelen , laat ik de minder gewichtige 
zaken achterwege. Door U. D. eerbiediglijk dergelijke bijzon- 
derheden te berichten, hoop ik eenigermate haren last na 
te komen , om de bedoelingen van de Heeren alhier op te 
sporen. Bij die redeneeringen betreffende een verbond 
ben ik niet afgeweken van algemeene termen , hun steeds 
verzekerende van de goede genegenheid, het vertrouwen 
en de gunstige gezindheid van de Dporl. Republiek je^en? 
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dalla Ecc"* Rep^» verso Ie Provincie Unite; senza ub- 
bligarmi maggiormente in questa 2'*» audienza, havendo 
io presa licenza da S" Stati Gnli per ritornare in 
Inghelterra. 

Vennero il giorno seguente due di essi al mio allog- 
giamento per nome publico , facendomi nuove instanze 
di voler assicurare V* Ser*^ della grande afFettione, 
che li vien portata da i S" Stati et della prontezza, 
che hanno di far cosa di suo servitio, aggiungendo, 
che per un piccolo segno del piacer che havevano 
preso dell' uffizio fatto per nome di V» Ser*^, li S" Stati 
havevano commandati al mio hoste, che non pren- 
desse denari per il mio alloggiamento, et mi pregavano 
di accettare una delle medaglie, che batterono per 
la loro confederatione coUa Francia et Inghelterra, 
non guardando alla piccolezza della cosa, ma all' in- 
tentione con che si dava, per esser uno dei primi 

de Vereenigde Provinciën, zonder mij bij deze tweede 
audiëntie tot iets meer te verbinden, en ik heb van de 
Heeren Staten-Generaal afscheid genomen om naar Engeland 
terug te keeren. 

Den volgenden dag zijn twee uit hen in mijn logement 
gekomen, om U. D. door mij officieel op nieuw de ver- 
zekering te laten geven van hunne groote toegenegenheid 
en bereid vaardigheid om ü. D. van dienst te zijn. Zij 
voegden er bij , dat de Heeren Staten tot een gering 
bewijs van het genoegen, dat deze zending in naam van 
U. D. hun aangedaan had, mijnen gastheer hadden be- 
' volen voor mijn logies geen geld aan te nemen , en zij 
verzochten mij een van de medailles te aanvaarden, die 
geslagen zijn ter gedachtenis van hun verbond met Frankrijk 
en Engeland ; ik moest , zeiden zij , niet zien op de klein- 
heid van het geschenk, maar op de bedoeling, waarmede 
het gegeven werd, daar het een der eerste vruchten van 
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frutti della liberlA di queste Provincie. lo li assicurai, 
che Ie EcC^e VV. sarebbono state consapcvoli piena- 
mente della buona volontii dei S" Stati et che sebene 
tale se la presupponevano , nondimeno da simili espres- 
sioni ne riceverebbero gran piacer et si accrescerebbe 
in essi la volontk et 1'obligo di comprovare pienamente 
in tutte occasioni, rendendoli anche gratie delli altri 
favori, che facevano alla mia persona et che tutti 
similmente sarebbono state note alla Ser*^ V», et cosi 
hieri mi son partito daU' Haya per l'Inghelterra. 

Duncerchen k 22 Aprile 1616. 

Di V« 8et^ 
1'humill^o et dev"*» Serv'«, 
Giov. Batt. Lionello. 

de vrijheid dezer Provinciën vertoonde. Ik heb hun ver- 
zekerd, dat U. Exc. ten volle van den goeden wil der 
HH. Staten overtuigd zouden worden , en dat , hoezeer zij 
denzelven reeds vooraf bij hen onderstelden, zij niettemin 
in dergelijke betuigingen groot behagen zouden scheppen, 
en alzoo bij U. Exc. de zucht en de verplichting zou 
toenemen om bij alle gelegenheden daarvan te doen blijken. 
Ook heb ik hun dank gezegd voor de verdere gunstbe- 
wijzen , die mij persoonlijk bewezen waren en alle evenzeer 
aan U. D. kenbaar gemaakt zouden worden. En zoo ben 
ik gisteren uit den Haag naar Engeland vertrokken. 

Duinkerken, 22 Apr. 1616. 

Van ü. D. 
de onderd. en toegeneg. dr., 
Giov. Batt. Lionello. 



Digitized by 



Google 



75 



germo Principe! 

E riuscito vero il giudicio, che si faceva dell' an- 
data di Spagnuoli verso Lipstadt, per prender questa 
cittó , perchè se ne sono impadroniti et vi hanno las- 
ciato dentro un presidio , et doppo questo ritomavano 
di novo per la stessa stradda, che havevano fatta 
prima. Sono di nuovo venuti a Soest, ove hanno 
ritrovati, che li cittadini della terra, mossi da imprii- 
dente consiglio, havevano presi li armi ai 200 fanti 
Spag^, ch' erano lasciati per custodia e li havevano 
serrati in una casa, ove li davano da mangiar e bever, 
senza altra libertk, ma venuto Tesercito Spagnuolo 
ed entrato nella terra, ha liberati li 200 fanti, facen- 
doli restituire li armi et disarmando totalmente li 
cittadini, hanno accresciuto il presidio al numero di 
800. Doppo questo, per li ultimi avisi che hieri, 

Doorl. Vorst! 

De meening is bewaarheid, dat de Spanjaarden naar 
Lippstadt opgetrokken waren om deze stad te nemen; 
want zij hebben zich van haar meester gemaakt en hebben 
er een garnizoen in gelaten. Daarna zijn zij langs den- 
zelfden weg teruggekeerd, langs welken zij gekomen waren. 
Zij zijn op nieuw te Soest gekomen, waar zij bevonden 
hebben , dat de stedelingen kwalijk beraden , 200 Spaansche 
soldaten, die daar in garnizoen gelaten waren, ontwapend 
en in een huis opgesloten hadden, waar zij hun te eten 
en te drinken gaven zonder meer vrijheid; maar het 
Spaansche leger in de plaats ingetrokken zijnde, heeft de 
200 soldaten bevrijd en hun de wapenen terug laten 
geven; de stedelingen daarentegen zijn geheel ontwapend 
en het garnizoen is tot 800 vermeerderd. 

Hierna, volgens de laatste berichten, die de Hoeren 
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avanti il mio partire , havevano i S"Stati, s'intendeva, 
che fossero andati queste genti nel Ducato di Berghes, 
ch*è deUa successione di Cleves , tuttavia neutrale , ma 
non si sapeva ancora, se si volessero trattener ivi 
solamente per recrear i soldati col vivere qualche 
giorni h discretione, ö pure haversene intentione di 
impossessarsi della terre che vi sono sopra, nel qual 
caso, dicono questi S" che non Ie vorrebbero com- 
portare, ma sortirebbero anco essi in campagna, per 
raffirenare tanti progressi, il che consisterk non gik k 
combatter i Spag^, mentre si trattenessero in questi 
termini, ma ad affrettarsi l'una parte e l'altra k ren- 
dersi soggetti il rimanente di quelli paesi, che vive 
tuttavia indipendente , averendo, come anno passato, 
che l'uno et l'altro esercito in campagna li portano 

Staten gisteren vóór mijn yertrek ontvangen hebben, is 
vernomen , dat die troepen gegaan zijn naar het Hertogdom 
Berg, dat tot de Kleefsche successie behoort, ^) hoewel 
onzijdig; maar men wist niet, of zij zich daar slechts 
wilden ophouden om de soldaten zich te laten verTerschen 
door eenige dagen daar naar hun goeddunken te leven, 
dan of zij zich in het bezit van de plaatsen aldaar willen 
stellen. In dit geval, zeggen de Heeren alhier dat zij 
zulks niet zouden willen dulden, en dat ook zij te velde 
zouden trekken om die machtsuitbreiding te betengelen. 
Zulks zou evenwel niet tot een bevechten van de Span- 
jaarden lelden, zoo lang zij zich binnen die termen hiel- 
den, maar strekken om niet achter te blijven in den 
wedstrijd om zich het overige van die landen te onder- 
werpen, hetwelk steeds onafhankelijk is gebleven. Even 
als in het vorige jaar zou het gaan; de beide legers te 



1) Erenwel niet tot het aandeel van den Keurvorst van Branden- 
burg, maar roet Gtnlik tot dat van den hwtog van PaltB-Neuburg. 
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ogni rispetto: non si apprestavano alle terre presi- 
diate, praticavano 1 soldati in concorde et famili- 
aritik, ma tutta la guerra si faceva al paese degl' 
altri et sopra li costi d'altri. Si è scoperto in questo 
progresso dei Spag^ che non habino Tintentione di 
romper la guerra per poco guadagno , poichè passando 
vicino II terre, ove vi era qualche piccolo numero di 
gente a nome dei S" Stati, non hanno voluto pren- 
derle, ma hanno solo atteso alle neutrali èt sebenein 
Soest vierano sette cavalU olandesi, non dimenopernon 
haversi havuto Ie patenti non estendevano il presidio. 
È stato all' Haya questi giorniilC^^Ernesto, Gover- 
natore della Ghelria, et è partito con assolute commis- 
sioni di quello che deve far in ogni occaeione, che 
l'inimico si rivolga ad emprese d'importanza , essendo 
risolutissimi di opponerseU ad ogni minima cosa, che 
opera contro l'accordo. 

Telde ontzien elkander: toen keerden zij zich niet tot de 
plaatsen , waar garnizoenen liggen ; de soldaten gingen yreed- 
zaam en gemeenzaam met elkander om, daar de gansche 
oorlog in eens anders land en in eens anders zaak gevoerd 
werd. Het is in dit geval gebleken , dat de Spanjaarden niet 
Toomemens zijn den vrede te breken om weinig winst , daar 
zi| , plaatsen , waar een klein aantal Staatsch krijgsvolk was , 
voorbijkomende , ze niet hebben willen innemen , maar alleen 
onzijdige hebben aangedaan, en ofschoon in Soest slechts 
zeven Hollandsche ruiters waren , toch hebben zij , omdat 
men geene patenten had, het garnizoen niet vergroot. 

Dezer dagen is de Graaf Ernst, goevemeur van Gel- 
derland, in den Haag geweest, en hij is vertrokken met 
volstrekten last betreffende hetgeen h^ te doen heeft bij 
elke gelegenheid dat de vijand iets van belang ondernemen 
mocht. Men is hier vast besloten zich tegen het minste wat 
hg tegen het verdrag uitroeren mocht, te verzetten. 
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L'elettore di Brandenburgh scrisse qualche volte ai S*^' 
Stati per la difFesa del paese , et li raccommandö lavigi- 
lanïa sopra li andamenti di Spinola , ma essi ne s'impas- 
sionano poco, et di 2000 fanti, che teneva ksuo soldo, 
addesso non ne ha 800 , et cosi Neuburgh ha dato ordine, 
che tutti quelli che han da trattar con me per occasione 
di questi paesi, se ne vadano trattar col? Arciduca. 

Questo prossimo mese di Maggio si attendono all' 
Haya li Amb" delle cittk Hanseatiche per firmar la 
lega gia trattata con S" Stati et fra 15 giorni vi 
veniranno li Amb" del Duca di Brunswich per trattar 
la sua lega, laquale facendo seguirft con quest' ordine, 
che il Duca dovera prima entrare nella unione colli 
Principi di Germania et poi sari da S" Stati accettato 
nella capitulatione , che hanno con alcuni di questi 
Principi. ün Amb' Moscovito, che gik da 6 mesi si 

De Eeuryerst yan Brandenburg heeft eenige malen aan de 
Heeren Staten geschreven in het belang van de verdediging 
des lands , en hun waakzaamheid ten aanzien van de gangen 
van Spinola aanbevolen ; maarzij trekken zich dit weinig aan, 
en van de 2000 soldaten , die hij in zijn dienst had , heeft hij 
er thans maar 800, en alzoo heeft Neuburg bevel gegeven, 
dat al degenen , die met mij bij gelegenheid over deze landen 
te handelen hebben, met den Aartshertog gaan handelen. 

In de aanstaande maand Mei wacht men in den Haag 
de afgevaardigden van de Hanzesteden om het reeds met 
de Staten gesloten verdrag te bevestigen, en binnen 14 
dagen zullen hier de afgevaardigden komen van den Hertog 
van Brunswijk om over het verdrag met hem te handelen ; 
dit zal in dezen vorm geschieden, dat de Hertog eerst toe 
zal moeten treden tot de Unie van de Duitsche Vorsten; 
daarna zal hij door de Heeren Staten opgenomen worden in de 
overeenkomst, welke zij met eenigen van die Vorsten hebben. 

Een Moscovitisch Ambassadeur, ^e zich reeds sedest 
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ritrova all' Haya con grossa femiglia, sprezato dal 
publico, hora che crede per la stagione poter in suoi 
mari comminciar k disghiacciare , pensa alla partita 
et all' incontro se aspettano all' Haya li Amb" Olan- 
desi, che sono andati per componer Ie differentie fra 
il Re di Svezia et il Moscovito , il quale vorrebbe far 
confederatione con questi S' Stati, ma essi, sebene per 
i commercii fanno di lui gran stima, tuttavia non 
sapendo che potersene promettere, poco vi inclinano 
et piü tosto sono dalla parte della Svezia per Pinimi- 
citia che tratta col Re di Danimarca , 

Duncherchen, di 22 Aprile 1616. 

Di V« Ser*^ 

l'hnmill™'* et dev""* serv^, 

Giov. Batt. Lioneilo. 

zes maanden met een groot gezin in den Haag bevindt, 
door het gemeen geminacht , is^ thans , daar hij meent dat 
het in zijne zeeën begint te dooien, op zijn vertrek be* 
dacht, ^) en daarentegen verwacht men in den Haag 4e 
HoUandsche Ambassadenrg, die vertrokken waren om de 
geschillen bij te leggen tusschen den Koning van Zweden 
en den Moscoviet , die mét de Heeren Staten een verdrag 
zou willen sluiten. Maar, hoezeer dezen wegens den handel 
groeten prijs op hem stellen, hebben zij er weinig ge- 
neigdheid toé, daar zg niet weten wat zij er zich van 
knnnen beloven, en zij hellen meer over naar den kant 
van Zweden, wegens de vijandelijkheid tusschen Zweden 
en den koning van Denemarken , 

Duinkerken, 22 Apr. 1616. 

Van U. D. 

de onderd. en toegen. dr., 

Giov. Batt. Lioneilo. 



1) Zje AreAd, D. III. St. U. bl. 582, 583. 
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Ser'"" Principe! 

Venerdi passato arrivai al tardo in questo luoco 
della Residenza dei 8^ Stati Generali. Non ha nel 
viaggio , doppo che scrissi all' Eccc« V« Ie mie lettere 
del 6 da Colonia, sin qui rincontrato alcun travaglio, 
ancorche hebbi trovate terre presidiate dei Spagnuoli , 
havendo procurato di caminar con ogni circonspettione. 

Per Ie vacanze ordinarie nella presente stagione 
una parte di deputati delle Provincie et di principali 
ministri è uscita fuori, alcuni per publici, altri per 
suoi affari parti". lo perö mandai il S^ Vimes al 
Preste del Consiglio, perchè sapesse la mia venuta. 
Egli la rappresentö alli Stati et egli doppo desinare 
mandarono k rallegrarsene meco, facendomi dire, che 
volontieri mi ei havrebbe data anco la stessa mattina 

üoorl. Vorst! 

Verleden vrijdag ben ik 's avonds laat alhier in de 
Residentie der Heeren Staten-Generaal aangekomen. Nadat 
ik Uwe Excell. den 6^^^ uit Keulen heb geschreven, heb 
ik op mijne reis tot hier geen bezwaar ervaren, ofschoon 
ik plaatsen heb aangedaan , waar Spaansch garnizoen lag : 
ook had ik mijn best gedaan om met alle voorzichtigheid 
te reizen. 

Wegens de in dit saizoen gewone vacantie is een deel 
van de Gedeputeerden der Provincies en van de voor- 
naamste Staatsdienaren naar buiten vertrokken, eenigen 
om staatsbelangen, anderen om hunne bijzondere zaken. 
Toch heb ik den Heer Vimes tot den president der Ver- 
gadering gezonden, opdat hij mijne komst weten mocht. 
Hij deelde het aan de Staten mede, en na den eten zonden 
z^ eenigen uit hun midden om zich met mij te verlus- 
tigen, en lieten mij weten, dat men mij gaarne nog den- 
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audienza , ma che essendo presi et desiderando ricevermi 
in quella manièra et con quel rispetto, che si deve è 
minifltro déll' Exc»® V. havevano risoluto di portarla 
ad un giorno della presente settimana et mi fecero pre- 
gare di ricever in bene questa dilatione. lo corrisposi 
all' ufficio con quel termine, che a me parve proprio, 
et dissi, che havevo stimato mio debito far saper il 
mio ariivo; ma che nel resto ero per attendere ogni 
commodo' di questi Signori; di che diede segno il 
gentil' huomo, che venne è me, di restar sodisfatto. 
lo aspetto di esser chiamato per esseguir li publici 
comti et forse in tanto mi potrebbono arrivar Ie lettere 
dell' Ecc*« V. che speravo di ricever in Amsterdam 
per poter rappresentar piü di fresco lo stato presente 
di negotii, havendo scoperto nei particulari curiositè 
di esserne informati. 

zelfden morgen audiëntie zou gegeven hebben, maar dat 
z^, bezet zijnde en verlangende mij op die manier en 
met die hulde, welke aan den minister van U Exc. ver- 
schuldigd is, te ontvangen, besloten hadden de audiëntie 
uit te stellen tot een dag van de tegenwoordige week, 
en zij lieten mij verzoeken dit uitstel niet euvel te duiden. 
Ik heb deze beleefdheid beantwoord op de mijns bedunkens 
voegzame wijze en heb gezegd, dat ik het mijn' plicht 
geacht had mijne aankomst te melden , maar dat ik willig 
was de goede gelegenheid der Hoeren af te wachten. Hier- 
mede bleek de edelman , die mij bezocht , tevreden te zijn. 

Ik wacht nu tot ik geroepen word om den mij van 
Staatswege gegeven last te volbrengen en misschien zullen 
middelerw^'1 de brieven van U. Exc. kunnen aankomen, 
die ik in Amsterdam hoopte te ontvangen, om des te 
verscher den tegenwoordigen staat van zaken te kunnen 
voorstellen, daa^ ik bij de bijzondere personen begeerte 
om daarvan onderricht te worden, bespeurd heb. 

Werken N». 37. 6 
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L'awocato Generale Bernevel di tanta autoritó et 
essistimatione in questo Stato, quanto sanno Ie Sig^^ 
VV. Ecc°^«, è faori partito il giomo innanti il mio 
arrivo, ne dovrd. tornare che per la fine del presente 
mese, onde essendo lontano di qust poco piü di meza 
giomata, penso, havuta 1'audienza, d'andar a vederlo 
per segno di confidenza et dimostratione di stima 
della persona sua. Intanto ho creduto eeser bene non 
differire d'esser col Principe Mauritio. Domenica fui 
a vederlo , li presentai Ie lettere credentiali e gli esposi 
tutto ciö , che da Lei mi è stato dato in commissione. 
Egli si compiacque della visita, della confidenza et 
della confirmatione della perfetta dispositione della S*^ 
V* verso di lui, udendo volontièri ogni partic* che 
gli rappresentai, et si restrinse di tutte Ie parti della 
mia espositione al punto della restitutione dei posti 

De advokaat-generaal Bamevelt van zulk een gezag dn 
achting in dezen Staat, als uwe Excell. weten, is d^i 
dag vóór mijne aankomst naar buiten vertrokken, en 
hij zal niet terugkomen vóór het eind van de tegen- 
woordige maand. Daar zijne verblijfplaats een weinig 
meer dan een halven dag van hier verwijderd is, zoo 
denk ik, als ik de audiëntie gehad heb, hem te gaan 
bezoeken ten blijke van vertrouwen en achting voor zijn 
persoon. Inmiddels heb ik het goed geacht mijn bezoek 
bij Prins Maurits niet uit te stellen. Zondag ben ik hem 
gaan zien, heb hem de geloofsbrieven overhandigd en 
hem alles uiteengezet wat mij door U. Doorl. in last ge- 
geven is. Mijn bezoek deed hem genoegen en hij was 
erkentelijk voor dit blijk van vertrouwen en voor de be- 
vestiging van de volkomen welwillendheid van U. £xc. 
jegens hem ; gaarne vernam hij alle bijzonderheden , welke 
ik hem mededeelde, en hij bepaalde zi«h van al die bij- 
zonderheden bg het punt van de teruggave der bezette 
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et con atto proprio del suo spiritoso valore disse: 
questo camina del pari con quello, che Spagnuoli 
ricercano a noi: vogliono che restituimo Ie piazze 
che tenemo attinente al ducato di Cleves con oflFerta 
di dar poi effetto all' accordato in Xanten; questo non 
faremo, si attende pure, et esseguisca 1'accordo, che 
all' hora si farè quello li conviene ; e PEcc""* Rep"» ha 
gran ragione di far cosi ancora. Et poi soggiunse , che 
quanto poteva provenir dall' opera sua et da suoi 
ufficii in servitio di V. Ser*^, ella se lo promettesse 
come da piü leale et devoto servitore, quale professa 
di esserle , et per tanto lo impiegassi et facessi capitale 
dell' offerta perchè era sincera, et nel mio partic" si 
offersi anche con pienezza di molta benignitè,! lo lo 
ringratiai et gli dissi che della sua buona volontsl et 
deir animo suo conosciuto dalla Ecc°»» Rep<» molto 
bene intentionato verso li interessi suoi, si promet- 

posten, en op den levendigen toon, waaruit de hem eigen 
dapperheid bleek, zeide hij: dat is geheel overeenkomstig 
met dat wat de Spanjaarden van ons eischen: zij willen, 
dat w^ de plaatsen teruggeven , die wij op de grens van 
het hertogdom Kleef bezet honden, met aanbod daarna 
het verdrag van Xanten uit te voeren ; wij zullen dat niet 
doen , al verwacht men het ; het verdrag worde nagekomen , 
dan mogen zij doen wat 'hun goed dunkt, en de Doorl. 
Republiek heeft grootelijks reden om ook zoo te handelen. En 
daarna voegde hij er bg , dat U Doorl. rekenen kon op alles 
wat hij vermocht ten haren dienste, betuigende haar oprechte 
en gehoorzame dienaar te zijn : derhalve kon U. D. zich 
van hem bedienen en staat maken op zijn aanbod, daar 
dit oprecht was, en voor mijn' persoon bood hij zich ook 
met de lieftalligheid eener groote goedgunstigheid aan. 
Ik bedankte hem en zeide, dat zich de Republiek van 
zijne welwillendheid en zijne bij haar zoo wel bekende 

6* 
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terebbe ella sempre ogni piü gratioso effetto et che 
nell' occasioni me ne sarei valuto con ogni con- 
fidenza. Replied nuove parole di eomplimento et poi 
entre a dimandarmi delle forse di V. S*^, quante 
genti haveva il Ser"«> Ferdinando, k che tendono 
Spagnuoli con tante levate , che fanno per Italia ; se il 
S' Duca di Savoya ha assolutamente inclinato di far 
la guerra allo Stato di Milano? et se V» S^ lo ajuti 
di denari? lo ho procurato d'andar sodisfacendo per 
quanto ho saputo ad ogni capo della sua instanza: 
è ben vero che haverei voluto esser informato k suflEici- 
enza di tutti questi particolari per poter corrispondere 
alla brama di questo Principe , molto ben cognosciuto 
dalla S^ V* corragioso, et che non ha nel suo spirito 
altro desiderio, che di potersi movere con Tarmi et 
vorrebbe nel suo interno, che Ie contese in Italia 
havessero fine et si rinovasse la guerra in queste parti. 

goede gezindheid steeds de gunstigste gevolgen beloofde, 
en dat ik mij bg elke gelegenheid daarvan met alle ver- 
trouwen zou bedienen. Hg antwoordde met nieuwe plicht- 
plegingen, en daarop begon hij mij te vragen naar de 
krggsmacht van ü. Exc, hoe veel volk Z. Doorl. Ferdinand 
had , wat de Spanjaarden met zooveel lichtingen beoogden , 
wat zg in Italië uitvoeren , of de hertog van Savoie stellig 
gezind was den Staat van Milaan den oorlog aan te doen, 
en of U. Exc. hem met penningen ondersteunden. Ik 
heb mij beijverd hem naar mijn beste vermogen te voldoen 
op elk punt van zijn onderzoek. Voorzeker zou ik vol- 
doende onderricht hebben willen wezen van al die bijzon- 
derheden om aan het verlangen te beantwoorden van dezen 
Prins, bij U. Exc. wel als dapper bekend, en als een, 
die geene andere begeerte heeft , dan zich met de wapenen 
te kunnen roeren, en in zgn hart zou willen, dat de 
oneenigheden in Italië ophielden en de oorlog in deze 
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Di ciö per quest' anno per certo non se ne vede ap- 
parenza, essendo la stagione molto inanti, come ap- 
punto mi ha detto S. E** con qualch' aflfetto, et lo 
comprendo anche dalla licenza, che si permette si 
diversi soldati di passar alle case loro et altrove , se 
bene condizionata sia per tempo." 

Mi ha detto il S^ Principe Mauritio haver inteso 
ch'il Baron di Anolt have va fatto chiamar li ufficiali, 
chi tenevano carico della levata delli mille cavalli, 
che scrissi alla S^ V'^ coUe presenti mie lettere del 
6 et detto gli che si trattenessero di passar piü 
inanti, fino ad altro ordine, da che ha formato S. E. 
giudicio, che dicendosi che detti cavalli dovevano 
passar è. Milano , la suspizione sia per qualche accom- 
modamento, che sia in speranza di eflfettuarsi. 

Molti che sapevano; che dovevo venirmene qui, 
hanno presuposto, che fossi per far levata di genti et 

streken vernieuwd werd. Daarop ziet hij voor dit jaar 
geen kans, daar het saizoen reeds zoo ver verstreken is, 
gelijk Z. Exc. mij juist met eenigen onwil gezegd heeft, 
en ik ook opmaak uit het verlof, dat aan verscheiden 
soldaten gegeven is, om naar hunne huizen en elders 
heen te gaan, hoewel met de voorwaarde dat het slechts 
voor een tyd zijn zal. 

'Mijnheer de Prins Maurits heeft mij gezegd vernomen te 
hebben , dat de Baron van Anholt de beambten , die in last 
hadden 1000 paarden te lichten (hetgeen ik in mgn' brief 
van den 3^®^ geschreven heb), had laten roepen en hun 
gezegd had dat zij tot nader order niet verder zouden 
gaan, waaruit Z. Exc. heeft opgemaakt, dat daar het 
heette dat de gezegde paarden naar Milaan moesten ge- 
stuurd worden , er vermoeden bestond van eenige schikking, 
die men hopen mocht dat tot stand gebracht zou worden. 

Yelen, die wisten dat ik hier zou komen, hebben ver- 
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stavano antiosi attendendo il mio arrivo, et se ben 
possono scoprir , che in me non sia questa commission, 
non ne sono ancora fiiori d'opinione, persuadendo 
glielo il desiderio che hanno di esser impiegati, stando 
questa soldatesca di molto tempo senza far fattione , 
attendendo al solo essercitio nelle piazze, col quale 
quotidianamente è intertenuta, et alcuni sono venuti 
ad oflferirmisi; ma, 8"»° Principe, devo dire con ogni 
humil riverenza alla S*^ V»* che si , come scopro pron- 
tezza di grande effetto verso di Lei , cosi ognuno vuol 
denari, ne vi è chi si lasci intender assolutam'^*® di 
voler intraprender una levata, inettersi in spesa per 
essa per il nolo di vascelli et per Ie provisioni di 
viveri et altre necessarie; et dichiarano l'offerta del 
Principe Giovanni di Wassenoven di condur a V. 

moed, dat het was om krijgsvolk te lichten, en zij zagm 
met spanning mijne komst te gemoet, en ofschoon zg wel 
kiumen merken, dat ik dien last niet heb, hebben zij 
die meening nog niet laten varen, daar zq gelooven wat 
zij verlangen, namelijk geworven te worden: de soldaten 
toch voeren sinds lang niets uit behalve den gami- 
zoensdienst alleen, die hen dagelijks bezig houdt. Eeni- 
gen hebben zich aan mij komen aanbieden, maar, Doorl. 
Vorst, ik moet zeggen met allen nederigen eerbied je- 
gens U. D. dat, terwgl ik werkdadige bereidvaardigheid 
ten Uwen dienste bespeur, een ieder geld wil hebben, 
en volstrekt niemand er van hooren wil eene lichting te 
ondernemen, zoo hij daartoe gelden moet voorschieten 
voor den huur van schepen en tot aankoopen van levens- 
middelen en andere benoodigdheden. Men verklaart dan 
ook het aanbod van Prins Johan Wassenhoven ^) om aan 



1) Hij was kolonel. De Italiaan geeft hem een' tit«l, met welken 
Eijne landgenooten vrij mild vijn. 
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S*^ cavalleria et in&nteria, fatta senza fondamento » 
eBsendo impossibile che la mantenghi, mentre non 
esborsi denari, il quale, per quanto viene detto, egli 
non hè, ne hè credito tale fra mercanti che basti 
alla summa, che si ricerca per la levata, per l'im- 
barco delle genti da piedi et per la condotta. Questo 
è quello è chi la S*^ V* ha dato lettere patenti scritte 
ai 28 di maggio. Egli doppo esser stato nel Palatinato 
per fer i duecento cavalli che haveva offerto, è venuto 
qui ancora per fer li soldati da piedi da questi S^ 
Stati Gnli; et dal P. Mauritio ha avuto ogni piü 
ampla permissione ; ma la maniera di fer Ie genti non • 
è stato abbracciata da quelli, che haveva creati officiali, 
perchè, dati li carichi, voleva obligar cadauno diessi 
per un tanto numero di soldati e che questi spendes- 
sero del suo , per esser reimborsati all' arrivo nelli 

U. D. cavallerie en infanterie te leveren, zonder genoeg- 
zamen grond geschied: het is, zeggen zg, voor hem 
ondoenlgk zijn woord te honden, zoolang hij geen geld 
schiet, hetwelk hg, zoo zegt men, niet heeft; ook heeft 
h^ geen zoo groot krediet bij de kooplieden als noodig 
is voor de som, vereischt tot de lichting, de inscheping 
van het voetvolk en de reis. Hij is degeen, wien ü. D. 
patent-brieven gegeven heeft den 28 Mei. Nadat hij in 
de Palts geweest is om de 200 paarden te werven, die 
hg aangeboden had, is hg nog hier gekomen om man- 
schappen uit het voetvolk der Staten-Generaal te werven , 
en van Prins Manrits heeft hij de ruimste verguiming 
bekomen; maar zijne manier om soldaten te werven is 
niet aanvaard door hen, die h^* officiers gemaakt had, 
omdat hg met die bediening elk hunner wilde verplichten 
tot levering van een bepaald aantal soldaten, waartoe zg 
uit hun eigen middelen het geld zouden voorschieten om 
bij hunne aankomst in de Staten van U. D. de voorge- 
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Stati di V. S*^; ma come da molti è stato suUe prime 
l'honore, cosi vedendo, che stante Tobligo, da lui 
fatto, di condur Ie genti in termine di tre mesi, et 
per la data delle patenti, spirando questi è 28 deUo 
stante, non essendo per ciö meno sicuri di haver ser- 
vitio , et dall' altro canto non correndo il denaro , che 
è il punto principale , anzi che si voleva obligarli k 
spender del suo, si sono retirati et egli è partito di 
què con poco suo contento. Nello stesso modo, ha 
trattato anco nel Palatinato per la levata dei cavalli 
senza cavarne profitto. 

Mi è stato detto, che è passato in Amsterdam et 
di Ist habbi scritto alla 8^ V», perchè gli sia prorogato 
il tempo, che gli è prefisso nelle patenti et perchè 
dia ordine per 1'esborso del denaro. Tutto ciö ho 
stimato mio debito di significar all' S*^ V» et ella 
coUa sua singolar prudenza considerè che la difficolta 

schoten gelden terug te bekomen. Maar daar door (niet) 
velen de eer boven het loon gesteld wordt; daar zij zien 
dat zij verplicht zijn het volk binnen drie maanden, die 
naar de dagteekening van de patenten den 28 van de 
loopende maand verstreken zijn , te leveren ; daar zij toch 
zeker zijn anderen dienst te kunnen krijgen, en dat wel 
zonder geld te schieten, hetgeen het voornaamste pont 
is, zoo hebben zij zich teruggetrokken, en hij is met 
weinig voldoening van hier afgereisd. Op dezelfde wijze 
heeft hij ook in de Palts onderhandeld tot de werving 
der paarden, zonder veel profijt. 

Men heeft mij gezegd, dat hij te Amsterdam geweest 
is en vandaar aan U. D. heeft geschreven om verlenging 
van den termijn, in de patenten bepaald, en om orders 
tot ontvangst van geld. Dit alles heb ik mij verplicht 
gerekend aan U. D. kenbaar te maken, en met Uwe 
bgzondere wgsheid zult gij erkennen, dat het bezwaar 
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dell' haver genti di altri parti, aard. grande, quando 
ella non si oblighi di succomber ad ogni spese et 
ad esborsar qui efFettivamente il denaro; la gente 
non puó esser miglior come ben appresa, come 
vecchia nel servitio et caverè. certo piü profitto 
di cinque cento di questi che da mille dei altri; 
ma il contrapeso delle spese, la lunghezza del viag- 
gio et gli accidenti, che possono occorrere prima 
deir arrivo in quel Ser"® Dominio, sono degni di 
esser ponderati dalla somma intelligenza delle VV. 
SS. Ecc»«. 

lo sto aspettando con desiderio grande li pruden- 
tissimi commandamenti della S^ V* et quello haverö 
£lfare, et quando il servitio di Lei non richerchi altri- 
menti, supplico riverentamente esser soUevato quanto 
piü presto dalla benigna gratia sua col mio ritorno 
alla Patria. H S' Vimes ancora brama intender gli 
ordini di V. S*^, si deve ritomarsene ó haverè d'im- 

om uit andere streken krggsvolk te bekomen, groot zal 
zijn, als gij u niet verbindt alle kosten te dragen en 
het geld hier metterdaad te doen ontvangen. Beter volk 
is er niet: het is goed gedresseerd, oudgediend, en gij 
zult voorzeker meer baat hebben van 500 van hen, dan 
van 1000 anderen; maar het bezwaar van de kosten, 
de lengte van de reis en wat er al vóór de aankomst 
in het gebied van U. D. kan gebeuren, dat alles is wel 
waard door de hooge wijsheid van U. Exc. overwogen 
te worden. 

Met groot verlangen verwacht ik uwe hoogwyze bevelen 
en wat mij te doen zal staan , en als de dienst van U. D. 
het niet anders vereischt, smeek ik eerbiediglgk ten spoe- 
digste door uwe goedgunstigheid met mijnen terugkeer 
in het vaderland begenadigd te worden. De Heer Yimes 
verlangt ook de bevelen van ü. D. te verstaan , of hij 
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piegarai da queeta parte in alc* cosa per il servitio 
di Lei. 

DaU' Haya a 16 Agosto 1616. 

Di V» Ser^ 

humil"»* et devo^ serv'», 

Christoforo Suriano. 



Serrao Principe! 

Havevo serrato 1'altre mie lettere et stavo per espe- 
dirle, quando in questo punto ha inteso, che se V. 
S*^ volesse impiegar nel suo servitio il O Giov. Ernesto 
di Nassau, egli lo abbraccierebbe volentièri con quelle 
conditioni, che fossero formate et stabilite con sodis- 
fattione della Ser*^ V* perchè ella facesse istanza alli 
S^ Stati Qnli d'haver la persona sua. Ho cavato di 
piü, che come è soggetto di qualitè, di valore et 

terug moet komen, of wel zich hier zal moeten belasten 
met de eene of andere taak ten dienste van U. D. 

Uit den Haag, 16 Aug. 1616. 

Van U. D. 
de nederigste en toegen. dr., 
Christoforo Suriano. 

Doorl. Vorst! 

Ik had mgne andere letteren gesloten en stond ze te 
verzenden, toen ik vernam, dat indien U. D. in haren 
dienst Graaf Johan Ernst van Nassau wilde gebruiken, 
hy zulks gaarne zou aanvaarden met die voorwaarden, 
die gesteld en met goedkeuring van U. D. bepaald zouden 
worden, waartoe Zg aanzoek bg de HH. Stat.-GFen. zou 
doen om zgn' persoon do taak te mogen opdragen. Boven- 
dien heb ik m^' verzekerd , dat , daar hij een persoon van 
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d'isperienza, colonello intertenutó in questi paesi, et 
che ha comandato nell' impresa di Giuliers , vorr^ far 
levata di buon numero di genti , et che anco vi vorri 
qui il denaro per e88a et per la sua condotta per mare ; 
ma quando havesse la permissione dei S^ Stati con- 
correbbe insieme 1'assistenza del S. Principe Mauritio, 
suo cugino, onde penso, che il tutto potrebbe caminar 
sicuranaente. Intendo, ch'il medesimo S. O^ forse mi 
parldri in questo proposito; intenderö ciö che vorrlt 
dire et rapporteró poi il tutto al prossimo ordinario 
all' S^ V». 

Dall' Haya k 16 Agosto 1616. 

Di V» Ser\ 

humill'»'» et dev^ serv'% 

Christoforo Suriano. 

aanzien , dapperheid en onderyinding is , kolonel in dienst 
van deze landen , en hij bevel gevoerd heeft bij den tocht 
tegen Ghilik ^), hg een goed aantal krijgsvolk zal willen 
lichten, en dat ook hij hier het gelA daartoe en tot den 
overtocht over zee wil hebben. Maar wanneer hij de 
vergunning van de HH. Stat. had, zou Prins Maurits, 
zijn neef, er toe medewerken. Weshalve ik denk, dat 
dat alles zonder bezwaar voortgang zou kunnen hebben. Ik 
verneem , dat de genoemde Heer Graaf mij misschien over 
de zaak zal spreken : ik zal vernemen wat hij zal zeggen , 
en daarna alles met den naasten bode aan U. D. berichten. 

Uit d. Haag, 16 'Aug. 1616. 

Van U. D. 
de onderdan. en toegen. dr., 
Christoforo Suriano. 



1) in 1610. 
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Sermo Principe I 

RiAottisi giovedi li S^* Stati Generali mi fecero 
sapere che se vólevo, potevo andar i loro per non 
attendere d'avvantaggio ad esseguir Ie mie commis- 
sioni. lo stimai bene non differire , ancorche non 
habessi di piü delle prime istrnzioni, non mi essendo 
all' hora, ne fino k questo punto, capitate ancora lettere 
della S^ V». Introdotto, io dissi, che non volendo 
V* 8*^ tralasciar occasione, coUa quale possa dar k 
questi Sig^ Stati Generali manitesto segno della con- 
fidenza, che vuole haver continuata con essi, mi 
haveva comandato di venir h significarli gli accidenti 
successi doppo la communicatione che li fu fatta per 
nome di V» S*^ dal S' Seg^^o Lionello ; procurando nei 
particolari dell' affari non lasciar cosa essentiale et 
propria per 1'espressione della ragione della Ser^ V» et 

D. Vorst! 

De Stat.-Gen., doi||derdag vergaderd zgnde, hebben m|j 
laten weten, dat, zoo ik wilde, ik tot hen kon komen, 
om niet langer met cle uitvoermg van mijnen last te 
wachten. Ik vond goed de zaak niet uit te stellen, 
ofschoon ik niet meer had dan de eerste instructies , daar 
alstoen en op den huidigen oogenblik nog geen brieven 
van U. D. aangekomen waren. Binnengeleid zijnde, heb 
ik gezegd: Dat U. D. geene gelegenheid voorbij wil- 
lende laten gaan om aan de HH. Stat.-Gen. een duide- 
lijk blijk te geven van de correspondentie, die Zij met 
hen wilde onderhouden , mij gelast had hun de voorvallen 
te berichten, die geschied waren na de mededeeling , hun 
uit naam van U. D. door den Hr. Secret. Lionello gedaan; 
ik heb m^' beijverd onder de bijzonderheden der zaak 
geen wezenlek punt onvermeld te laten ter verklaring ' 
van de redenen van U. D. en ter betuiging van haar 



Digitized by 



Google 



per dar segno k questi S^ del suo confidentiBsimo 
animo. Fui ascoltato con attentione , et doppo facendo 
mi ritirar in una stanza, lette Ie lettere credentiali, 
consnltarono insieme la risposta, che fü in sostanza, 
ch'era piacciuto èi S^ S** Gnli la mia venuta qui et 
Tespressione , che havevo fatta della benevolenza et 
amore della Ser™* Rep<» verso di loro; che k questo 
non mancaranno in alcun tempo d'ogni maggiore et 
perfetta corrispondenza ; che gü dal S^^ Lionello have- 
vano inteso la causa della mossa dell' armi della S^ 
V* et hora la ringratiavano della parte che li faceva 
dare del seguito sino k questi tempi tra Lei (dissero) 
et SpagnuoU o la casa d'Austria, che tutto era uno; 
che li interessi suoi con queUi di questo Stato erano 
communi perchè tendevano del pari alla conservatione 
deUa libertk. Replicandomisi, che non si sarebbe man- 
cato d'ogni perfetta corrispondenza, di che, rese gratie, 

onbepaald vertrouwen op de HH. Staten. Ik ben met 
aandacht aangehoord, en nadat men mij in eene vertrek- 
kamer had laten gaan, en de geloofsbrieven gelezen had, 
hebben zij beraadslaagd over het mg te geven antwoord. 
Dit hield naar den hoofdinhond in: dat aan de HH. 
St.-Gen. mijne komst alhier en de betuiging der welwil- 
lendheid en liefde van de Doorl. Bepubl. jegens hen aan- 
genaam was; dat van hunne zgde nimmer iets aan de 
meestmogelijke vertrouwelijkheid zou ontbreken; dat zij 
reeds van den Hr. Lionello de reden der wapening van 
U. D. hadden verstaan, en Haar dankten voor de mede- 
deelbig van hetgeen tot dusverre was voorgevallen tusschen 
U. D. en de Spanjaarden of wel het Huis van Oostenrijk, 
hetgeen op hetzelfde nederkwam: hare belangen waren 
gemeen met die van dezen Staat, omdat zg gelgkelijk 
strekten tot de handhaving der vrgheid. Ik antwoordde, 
dat aan de volmaakte yertrouwelijkheid niets ontbreken 
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h detti 8eg^ di questo ufflcio mi licentiai. Il sabato 
seguente vennero k visitanni due del Consiglio, per 
nome di tutti li suddetti Stati, nsando dei medesimi 
concetti, quali diedi segno d'aggradire, come li ringratiai 
anco della visita. 

Hora starö attendendo li ordini della S** V» di quello 
doverd operare; et non mancarö secondo 1'intentione 
et il comandamente di Lei di nutrir buona intelligen^a 
in questi Stati et di procurar ogni buona corrispon- 
denza con questa maggior vivezza di spirito , che possa 
nascere della debolezza mia. 

Ho qui firmata una casa per modum provisioniB , 
et puó la benignitè delle EE. W. imaginarsi, ha- 
vendo lasciato improvisamente Phabitatione di Zurich, 
sia stato grande il damno, che ne ho ritenuto, et qui 
il dispendio per la mia povera fortuna sara anche gran- 
dissimo, mentre dall' un canto devo mantener la dignitit 

zou , en na hen voor deze beleefdheid bedankt te hebben , 
heb ik afscheid genomen. Den volgenden Zaterdag zifn 
twee leden van de Yergadering mij komen bezoeken, uit 
naam der Staten; zij drukten dezelfde gedachten uit, en 
ik heb betuigd , dat zulks wa^ aangenaam was en hen ook 
voor dit bezoek bedankt. 

Thans zal ik de bevelen van ü. D. afwachten -wkt te 
doen, en ik zal volgens hare bedoeling en bevelen niet 
in gebreke blijven hier goede correspondentie aan te kweeken 
met zooveel vaardigheid van geest , als waartoe m^ne ge- 
ringheid bekwaam is. 

Ik heb eene woning gehuurd per modum provisionis, 
en de goedgunstigheid van U. Excell. kan zich voorstellen , 
dat^ daar ik onvoorziens mijne woning te Zurich laxib 
verlaten, de schade, die ik er van bekomen heb, groot 
ia geweest , en hier zullen de kosten voor mgn arm fortuin 
ook zeer groot zijn, dewijl ik aan den eenen kant de 
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publica et dall' altro converrö accommodarmi neces- 
sariam^ al caro prezzo che porta con se l'uso et la 
natura del paese, mancando di molte cose che riceve 
con interesse da fuori; onde agravando li populi Ie 
gabelle estraordinarie et gravi, procur^no d'andarsi 
risarcendo alla meglio che possono con chi ha bisogna 
di loro. 

Questo S, Amb^ di Francia con chi mi sono trovato 
et fui da lui visitato, doppo qualche discorso pas- 
sato frè noi delle cose correnti, usci è dirmi da se 
che quello che era successo in Grisoni non ha havuto 
per fine di contrariare alla buona amicitia della corona 
di Francia con la Ecc™»' Rep<^»; ma perchè la conditione 

waardigheid van den Staat moet ophouden, en ik mij van 
den anderen kant noodzakelgk zal moeten schikken naar 
de duurte, die de gewoonte en de natuur van het land 
medebrengt: immers ontbreken hier vele zaken, die men 
zich uit het buitenland moet aanschaffen; daarbij worden 
de kooplieden door de buitengewone en drukkende belas- 
tingen bezwaard, en nu doen zy hun best om zich scha* 
deloos te stellen ten koste van hen, die ze noodig hebben* 
Den Hew Ambassadeur van Frankrijk ^) heb ik ontmoet 
en hij heeft mij een bezoek gebracht. Na eenig gesprek 
OYer de loopende zaken, begon hij uit eigen beweging té 
zeggen, dat wat er in Grauwbunderland voorge vallen was,^) 
niet bedoeld had de goede vriendschap tusschen de Kroon 
van Frankrijk en de Doorl. Republiek in den weg te staan; 



1) Da Maurier. 

2) Ongetwijfeld doelt de Gezant op de bezetting van den bergpas 
Tan Yaltelline door krijgsvolk onder den Hertog Hendrik de Bohan , 
het hoofd van de Protestantsche partij in Frankrijk, welke de Begee- 
ring ontzien moest. Die bezetting had ten doel het troepenverkeer 
tnsBchen Italië en Zuid-Duitscbland te beletten. 
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dei tempi et la ragione di Stato comportava coei per 
gli travagli che andavano ogni hora sorgendo nel 
Regno, ne potevano perciö il Re, la Regina et il suo 
consiglio fare opposte dimostrationi et erano obligati 
caminar con riservatezza et attender prima di supir li 
tumulti di dentro , et poi assistere di fuori è suoi buoni 
amici; che hora, che lodato Iddio, si era dato qualche 
sesto alle cose, poteva creder la E»* Rep^* che sua 
Maësta non haverebbe mancato di dargli ogni piü 
perfetto segno delP ottima dispositione , che Ie porta. 
lo ascoltai esso Amb" , lasciai che li sodisfacesse d'aa- 
darsene per suponendo quanto voleva et poi paesando 
con termini generali, gli dissi, che Posservanza della 
E™* Rep<^* verso la corona di Francia era stata sempre 
grande et meritava Passistenza sua senza risgüardo, 
ne di tempo, ne di accidente, et nasce in causa di 

maar de toestand der tijden en de reden van Staat had 
het zoo medegebracht wegens de moeilijkhedea, die tel- 
kens in het Rijk oprezen: daarom konden de Koning, de 
Koningin en de Ministerraad de zaak niet beletten en 
waren zij verplicht voorzichtig te werk te gaan en te 
wachten tot men eerst de oneenigheden binnenslands bg- 
gelegd zon hebben: daarna zou men de goede vrienden 
in het buitenland bijstaan. Thans nu er, God zij geloofd, 
eenige orde op zaken was gesteld, kon de Doorl. Rep. 
gelooven, dat zijne Majesteit niet in gebreke zou blijven 
van hare uitnemend goede gezindheid jegens haar volko- 
menlijk te doen blijken. Ik heb den Ambassadeur aange- 
hoord en hem gegund voldoening te hebben van zgn bezoek, 
daar hij er nu van kon denken wat hij wilde. Daarop 
verklaarde ik hem in algemeene termen, dat de achting 
van de Doorl. Rep. voor de Kroon van Frankrijk altijd 
groot geweest was en zij Frankrijks hulp verdiende zon- 
der verschil van tijd of gelegenheid, bepaaldelijk in eene 
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tanta giustitia quanta è quella per laquale travaglia al 
presente; ch'ero ben conscio di quanto era successo 
nel paese dei Grisoni e che tutto non era proceduto 
dalla buona mente di sua Maësta Christianissima , ma 
da eccitamenti esterni. 

Mi tomai i replicar degli istessi concetti et io cor- 
risposi in modo, che mi parve di lasciarlo ben im- 
presso che sia per passar seco ogni confidenza. 

L'agente del S' Marchese di Brandenburg a mostrato 
la sua cortesia nel venir k visitarmi et nel corrk- 
pondere meco, ed io ho comprovatogli Thonore, che 
fece alla Ser^ V» in persona di me, suo humilis- 
simo ministro. üsö termini di molto ossequio verso 
di Lei, et io non mancai di comprobarle la confidenza 
che hanno Ie S^^ VV. Ec™» in sua Altezza elettorale. 

zoo rechtraardige zaak als die haar tegenwoordig in moei- 
Igkheden bracht. Ik was (zeide ik) wel bekend met het- 
geen er in Grauwbunderland was Yoorgevallen , en wist, 
dat alles niet gebeurd was in overeenstemming met de 
goede gezindheid van zijne Allerchristelijkste Majesteit, 
maar te wijten was aan buitenlandsche opstokerijen. Deze 
denkbeelden heb ik herhaald en aldus heb ik met hem 
gesproken, dat het mij voorkomt, dat hij my verlaten 
heeft met den indruk, dat het ons doel is, met hem yer- 
trouwelgk om te gaan. 

De Agent van den Heer Markgraaf van Brandenburg 
heeft mij zijne beleefdheid betoond door mij te komen be- 
zoeken en zich met mij te onderhouden, en ik heb mij 
gevoelig betoond voor de eer, die hij aan U. D. bewees 
in den persoon van m^ , haren onderdanigsten dienaar. Hij 
sprak in bewoordingen van veel beleefdheid voor U. D. , en 
ik ben niet in gebreke gebleven hem te verzekeren van het 
vertrouwen dat U. Exc. in zijne Eeurvorstelijke Hoogheid 
stellen. t)e Heer Carleton, Ambassadeur van Engeland 

Werken. N*. 37. 7 
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A Spè si trova il S«^ Carleton Amb'f di Ing*» h, qneöti 
8^ Stati et in questo tempo di vacanza non si sono 
qui altri ministri di Principi. Con tutti io non man- 
carö di tener buona corrispondenza, come comporta 
il mio debito et il servitio della 8eï^ V*. 

Scrivöno di Brusseles, eh'era snlla partenza di Isl 
per passarsene in Spagna il confessore di S, Altez^a; 
che s'era publicato, che Pandata fosse per portar il 
gitiramento dato k queUe provincie per la j^ersona del 
Principe Carlo, ma che li piü temevwno questo non 
esser ii principal fine, ma per Ie cose di Giuliers, 
overo per trattar di prolungarla tregua con questi Stati. 

È^ morto il Colonello Sciomberg, tanto caro et 
amato dal 8^^ Princ^)e Palatino, et è quello, che mi 
dificorse quel tanto, che la S*» V» ha inteso nelle mie 

b^ de Qeeren Staten fe te Spa, en in dezen raeantiet^d 
zijn hier geen andere ministers van Torsten. Met allen 
zal ik niet nalaten correspondentie te onderhouden , gelgk 
mgn plicht en é» ^enst van U. D. medebrengt;. 

Men schrijf! uit Bmssel, dat de biechtvud^r yan z$ne 
Hoogheid op zijn T^trek stond naar Spanje; dat het ge- 
rucht verspreid werd, dat het was om den eed aan deze 
Pirovincien voorgesteld voor den persoon van Prins Earel ^ 
over te brengen; maar de meesten vreesden, dat dit het 
voornaamste doel niet was, maar dat het dè zaken van 
Qnlik betrof, of wel om te handelen over de verlenging 
van het Bestand met de Staten. 

De Kolonel Sdhomberg % zoo geliefd bij den Vorst van dfe 
Paltzen over wien h^ mij zoo veel gesproken heeft , als U. I>« 



i) Zoon Tan P))il* UI, geboren in 1607. 

2) &nB Mtoinhard yaa Schomberg op Wessel, feurpaltsisch ge- 
hdimfaad. 
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lettere del 16 del pöséato. Per Pautoritk che haveva 
con quell' Altezza era invidiato et odiató, ed alcuni 
sono in opinione, che sia stato aecelerato il fine al 
costo della sua vita con veneno. 

DaU' Haya k 24 Agosto 1616. 

Di V« Sta 

humil»» et devot"® selrv^, 

Christoforo Suriana. 



Serrao Principe! 

Scrissi la settimaïia paésata alla S*^ V«, quando havevö 
inteso il desiderio del S*^ 0« Giov. Emesto di Nassau 
di venir al suo servitio. ]^gli promosso et eccitato dal 
8^ Principe Mauritio mi fece prima töccar parola , che 

yerstaan h^eft; uit mijn' bi'ief van den 16^®° laatstleden ^); 
is gestorven. Om den invloed, dien hij had op zijne Hoogheid 
(van de Palts) was hij benijd en gehaat, en sommigen 
meenen, dat zijn eind door vergif bespoedigd is. 

Uit d. Haag 24 Aug. 1616, V. U. D. 

De onderdan. en toegen. dr. 
Christoforo Suriano. 

Doori. Vorst! 

Ik heb verleden week aan ü. D. geschreven, toen ik 
het verlangen vernomen had van den Hr. Oraaf Joh. Ernst 
V. Nassau om in Haren dienst te treden. Bewogen en aan- ' 
gespoord door Prins Maurits, heeft hij mg z|jn woord ge- 



1) De hier bedoelde brief is niet in oas bezit. Maar hier schuilt 
wellicbt eene schrijffout, en is de brief van den 6. bedoeld, uit Keu- 
len geschreven , waarvan melding gemaakt wordt in Suriano's eersten 
brief van 16 Aug. 

r 
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quando ella havesse havuto volontit et bisogna di valersi 
di genie di questo paese, haverebbe volontièri presa 
la carica. lo mostrai k chi mene parlö , di aggradir la 
buona dispositione del S. C* et dissi, che rispetto al 
viaggio, che havevo fetta per la Germania, non ha- 
vendo rieevute lettere di Venetia di molto tempo , 
meno sapevo come passassero Ie cose di Ik et per con- 
sequente se V. S** havesse bisogna di fer nuova sol- 
datesca, et massimamente da questaparte, considerato 
il viaggio et la distanza del paese. Mi fa replicato 
che potevo rappresentarne l'oflferta et attender quello 
che me ne fosse scritto , et che il S' Conté mi pregava 
del fiarlo; tanto dissi che haverei fatto, ma ch'era 
necessario che sapessi rappresentare , come questo S'f** 
volesse servir , che numero di genti pensasse condurre 
et in qual modo. Cosi ho fatto notar Ie aggiunie con- 
diücmi che ho tradotto del firancese nel nostro idioma , 

geven, dat, als U. D. dapper volk uit dit land verlangde, 
hij den last gaarne zou aannemen. Ik heb aan wie er 
mij over sprak, te kennen gegeven dat mij de goede ge- 
zindheid van den Hr, Oraaf aangenaam was , en gezegd , 
dat daar ik wegens mijne reis door Duitschland in langen 
tijd geene brieven uit Yenetie ontvangen had, ik niet wist, 
hoe de zaken sedert geloopen waren, en bij gevolg of U. 
D. nieuwe troepen noodig had, en wel voornamelijk uit 
deze streken , bij de afgelegenheid van dit land. Men heeft 
mg geantwoord, dat ik het aanbod kon mededeelen en 
afwachten wat er mij op geschreven zou worden, en als 
de Graaf mij verzocht dit te doen, heb ik gezegd, dat 
ik het doen zou, maar dat het noodig was, dat ik wist 
mede te deelen, hoe deze Heer wilde dienen, welk aan- 
tal soldaten h^ dacht te werven, en op welke wijze. Dus 
heb ik de hierbij gevoegde voorwaarden laten opteeke- 
nen, die ik uit het Fransch in onze taal heb ver- 
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con qualche dichiaratione et espressione, che ho sti- 
mato propria k maggior intelligentia, havendo pro- 
curato col mezzo del S'" Vimes haver quelle maggiori 
informationi , che m'è stato possibile, sopra tutte Ie 
parti delle dette conditioni: il quale mi ha ascito 
mirabilmente. Tutti gli articoli sono stati consultati 
et alterati, et servimi (egli) di consiglio, con parere 
del S^ Principe Mauritio. Questo è il fundamento , che 
il S' Conté fa di dover servir bene et di buone genti 
la S^ \\ 

Venne esso conté avanthieri k vedermi nella mia 
habitatione, sotto nome di visita, ma per farmi da 
se l'oflferta et dichiararemi qualche particolare deUa 
sua interpresa, et mi disse: la istanza, che doveva 
fare la S** V" per la concessione della levata, et per 

taald % met eenige verklaring , geschikt mijnB bedunkens tot 
beter verstand. Door middel van den Heer Yimes had ik mij 
de meest mogelijke informaties verschaft betreffende al de 
deelen van die voorwaarden, hetgeen mij wonderlijk ge- 
lukt is. Al de artikels zijn overwogen en gewijzigd en hij ^) 
heeft mij van raad gediend, met goedvinden van Prins 
Maarits. Dit is de grond, waarop de Heer Graaf meent 
U. D. goed en met goed volk te kunnen dienen. 

De Graaf is eergisteren mij in mijne woning komen 
zien, onder het voorkomen van een beleefdheidsbezoek» 
maar inderdaad om zich aan mij aan te bieden en mij 
eenige bijzonderheden van zijn plan te verklaren, en hij 
heeft mij gezegd, dat het verzoek, hetwelk U. D. doen 
moest om de vergunning tot de werving, en om het ver- 



1) Van deze voorwaarden heeft de Heer die Toor ons het hand- 
schrift afgeschreyen heeft, te recht gemeend ons geen afschrift te he- 
hoerea te geren. Zie oyerigens Arend , D. III, St II, bl. 615 en 616. 

2) Is de lezing juist , dan zal hier de Hr. Vimes bedoeld zijn. 
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la licenza alla sua persona , non ha da servir ad altro 
appresso li S'^ Stati et appresso 1'Ecc. che per capo di 
riputatione , si per V. S*" come per questi Signori , perchè 
in loro non haverebbe incontrata difficoltè peresservi 
il concorso del desiderio del S' Principe Mauritio, che 
poteva, dissi, che maneggiassi tutto questo affare, onde 
esser sicura anco Ja S^ V* che non haverebbe mancato 
S. Ec. di assistergli in tutte Ie cose, perchè li facesse 
honore, et egli non haverebbe parimente mancato di 
far cognoBcer essere uscito di tutta la disciplina et 
dalla buona scuola del S^ Principe Mauritio suo cugino , 
come mi pregava di scriver con pienezza d'afietto per 
V* S*» et di inviarle Ie aggiunte lettere, che servono 
pure per oflferta della persona sua. lo, doppo haverlo 
ringraziato del honore, che mi haveva fiatto, di venir 
è visitarmi et del suo buon afietto per la Ser°^» Rep«», 
gli dissi, phe haverei esseguito quel tanto di che mi 

lof aap zijn persoon te verleenen, bij de Heeren Staten 
en bij zijne Excell. slechts voor den vorm behoeft te ge- 
schieden, zoo wel tpn aandien van U. D. als van de Heeren 
hier, daar hier het verlangen van Prins Maurits mede- 
werkt, die, zeidp hij, de geheele zaak vermocht uit te 
richten. Dus zou XJ. D. gerust k^mnen zijn, dat hij u in 
alles zou bijstaan, daar hij het zich tot eene eer rekende, 
en ook zou hij niet in gebreke blijven te toonen dat bij 
voortgekomen is uit de geheele leer en de goede school 
van Prins Maurits, zijnen neef; hij heeft mg verzocht dit, 
met betuiging van volkomen toegenegenheid jegens U. P., 
te schrijven en dei^ hierbij gevpegden brief aan u te zen- 
den, waarbij hij zijn' persoon aanbiedt. 

'Na, hem bedankt te hebben voor de eer, die hij m^ 
bewezen had van mij te komen bezoeken, en voor de 
goede genegenheid jegens de Doorl. Republiek, heb 
ik hem gezegd, dat ik hetgeen hg mij vraagde, zou 
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pregava. lo non ho mancato sopra gli articoli di fat 
diverse considerationi in quelle parti, che per mio 
senso ho stimato che potesse incontrarsi qualche d^f- 
ficolt&. Alcuni ne ha moderati , ma sopra altri si è 
firmato , dicendomi esser stati maturamente considerati 
et consultati da S. E» et che non haveva ella trovatQ , 
che si potessi far altrimenti, perchè si era constretti a 
queUi che si haveva potuto. 

Quanta alla provisione per la persona sua è stato 
sempre sul dire, che si rimetteva alla munificenza et 
biion piacere dell' EE. VV. che potevano ben con- 
siderare la qualitè di lui , la dipendenza, ch'egli haveva, 
di qual casa egli usciva , et calcular tutto ciö con la 
buona dispositione , che tiene di servirla et assegnargli 
quello, che stimassero bene, perchè faceva conto 
dell' honore et della riputatione, laquale venendo al 
suo servitio, si prometteva et haverebbe procurato di 

uitvoeren. Ik heb niet nagelaten versoheidene aanmer- 
kingen te maken op de artikelen» op die punten, die 
naar m^'ne meening eenige zwarigheid zouden kunnen ont- 
moeten. Sommige heeft hjj er van gematigd, maar op 
andere ble^f hij staan , zeggende dat zij rijpelgk overwo- 
gen en in overleg met zijne Excell. beraamd waren, en 
dat Z. Exc. niet bevonden had dat men het anders maken 
kon, omdat men zich tot het uiterste beperkt had. 

Wat de bezoldiging van zijn' persoon betreft, is hij er 
steeds by gebleven, dat hij zich verliet op de mildheid 
en het welbehagen van U. Excell, die zijne qualiteit wel 
in aanmerking zouden nemen, en de verplichting die de 
overweging, uit welk Huis hjj gesproten was, hem oplegde; 
dat zij dit alles wel in rekening zouden brengen bij zijne 
geneigdheid om Haar te dienen, en hem zouden toewijzen 
wat zij goed zouden achten, terwijl hij staat maakte eer 
en roem te behalen door in uwen dienst te treden, en 
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avanzare a se medesimo col beneficio et vantaggio 
della Ser** V", e questo è il principal oggetto a che 
mirava. Pur doppo lungo giro di parole ho cavato, 
che dovendo haver il carico di tanto numero di militie 
et il titolo di Generale di esse et per li rispetti con- 
siderati pretende tri volte tanto piü il mese di quello 
ha un colonello per un reggimento, che sarebbe, se 
non m'inganno mille seicento scudi per mese. Ha 
mostrato desiderio grande di haver la risposta a questa 
sua offerta, ma piü che resti stabilita la condotta, et 
mi viene detto che il med™» S^ Principe Mauritio, 
cóme lo ha eccitato a far 1'offerta , cosi brami 1'efiFetto 
et hebbe il pensiero fisso di accommodar questo sug- 
getto al suo servitio. Egli è fratello maggiore del 
C**' Giovanni di Nassau, che in Roma fece istanza di 

tevens de belangen van U. D. te bevorderen: dit was het 
voornamelijk door hem beoogde doel. Toch heb ik na 
omhaal van woorden kunnen opmaken, dat, daar hij den 
last had van zulk een aantal soldaten en den titel van 
hunnen Generaal en om de redenen, die hier in aanmer- 
king kwamen, hij driemaal meer in de maand verlangt, 
dan een kolonel voor ee^ regiment, en wanneer ik mij 
niet bedrieg, zou dit duizend zes honderd kroonen in de 
maand zijn. Hij heeft een groot verlangen getoond om 
antwoord op zijn aanbod te krijgen, maar meer nog dat 
de tocht vast bepaald worde, en mij is gezegd, dat Prins 
Maurits, die hem aangespoord heeft het aanbod te doen, 
nu ook sterk begeert dat de zaak beklonken worde. Hg 
had de zinnen er op gezet de zaak ten dienste van U. D. 
te schikken. Hij is een ouder broeder van Graaf Johan 
van Nassau, die te Rome aanzoek gedaan heeft om door 
U. D. geêmployeerd te worden ^) door middel van Z. Exc. 



1) Vergelijk Arend, D. III, St. II, bl. 586. 
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esser condotto da V» S*» col mezzo dell! EcC^^ S"" Tomaso 
Conté (che sia in cielo !), aU' hora Amb""" in quella corte. 

lo ho stimato bene perchè la S*" V. sia informata 
del valor dell' armi in questi paesi et possi far fare 
il calcolo del costo, quando si risolvesse far levar di 
queste genti, et volesse che di què, fossero armate, 
mandargliene una nota ch'è in circa di quanto potesse 
spendersi ; se ben in molta quantitii si potrebbe haver 
miglior vantaggio. 

V. Ser*» non potrebbe imaginarsi, con che anzia 
d'animo et anche desiderio stiano tutti questi soldati 
et li principali, attendendo, che mi venghi li ordini 
di far levata, et viene ogni giorno qualche d'uno ad 
of&irmisi, et in particolare il CoF° Ghenten di Gheldria, 
chi ha ultimamente servito li Principi in Francia con 
cavalleria, ha mostrato meco desiderio grandissimo di 
venir al suo servitio et è cavalliere di valore e di 

den Heer Tomaso Conté (dat de hemel zijn deel zij !) , 
toen ter tijd Ambassadeur aan dat Hof. 

Opdat U. D. onderricht zij van hetgeen de wapens in 
deze landen kosten en in staat zij eene berekening yan 
de kosten te laten maken, wanneer zij besloot hier solda- 
ten te doen lichten en wilde dat zij hier gewapend wer- 
den, heb ik goed geacht IJ. D. eene nota te zenden, die 
aanduidt wat men ongeveer zou kunnen uitgeven, ofschoon 
men, zoo men ze zich in groote hoeveelheid aanschaft, er 
grooter voordeel bij heeffc. 

U. D. zou zich niet kunnen voorstellen, met welk een 
ongeduld al die soldaten en officieren er naar uitzien , dat 
ik orders tot de lichting bekome. Eiken dag komt er de 
een of ander bij mij om zich aan mij aan te bieden; in 
't bijzonder heeft de Kolonel van Gent uit Gelderland, die 
laatstelijk de Prinsen in Frankrijk met ruiters gediend 
heeffe, mg zeer groot verlangen doen blgken om in den 
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vecchia isperienza, come han fatto anco il S. O di 
Altariva francese et altri Signori di qualitè, di nome 
et di reputatione appresso questi sud*^ Stati. 

Vassenoben è venuto è, trovarmi da Leyden, ove 
è stato gravamente ammalato ; mi ha pregato di scriver 
alla V. S^ ch'il mancamento , alla promessa fattale del 
condorre genti, non è nata da lui, ma dalla stagione 
non propria k navigare in questi mari di què,: che 
peró egli continuava nello stesso animo di servirla 
et quando V. S*^ si fosse compiacciuta concedergli 
prorogatione di tempo sino alla fine del m6se di 
September o principio di October, havrebbe infallan- 
temente procurato di compir alla sua promessa. 

lo gli risposi, che non mi piaoessi scriyer se non 
haveva animo o non poteva attender aUa offerta; mi 

dienst van U. D. te treden: hij is een dapper heer yan 
oude ervaring. Hetzelfde hebben gedaan de Graaf de 
Hauterive, een Franschman ^), en andere aanzienlgke en 
beroemde Heeren bij de gezegde Staten. 

Wassenhoven is mij komen bezoeken uit Leiden, waar 
hij zwaar ziek is geweest; hij heeft mij verzocht U. D. 
te schrijven, dat zoo hij in gebreke is gebleven zijne be- 
lofte om krijgsvolk te leveren te vervullen, dit niet aan 
hem te wijten is, maar aan het saizoen, hetwelk niet 
raadzaam maakte zich op zee in te schepen; dat hij niet- 
temin even zeer gezind bleef om U. D. te dienen, en als 
het U. D. behaagde hem verlenging van termijn tot het 
eind van September of begin van October toe te staan, 
hij zonder fout zijne belofte zou weten na te komen. Ik 
heb hem geantwoord, dat ik niet begeerde te schrgven 
zoo hij zijn aanbod niet wilde of niet kon uitvoeren. Hij 



1) Officier by een der Fransch^ r^mentsQ in den dienst der St»t«n. 



Digitized by VjOOQ IC 



107 

replic6 , che scrivessi assolutamente , perchè egli have- 
rebbe al sicuro esseguito, e mi fece nuova efficace 
istanza, aggiungendome , che eapeva ch'era fatta sinistra 
relatione di lui, et date male informationi, ma che 
haverebbe fetto vedere ció che sapeva far; purchè 
havesse havuto tempo; tuttavia non bo sicuramente , 
dire alle VV. EEcc«« quello che mi posso prometter 
et quale assistenza potrè, havere ; è vero che ha parlato 
risoluto; toocar^ a Lei il commandare. 

Dall' Hay», a 29 Agosto 1616. Di V«^ Ser*^ 

humill»»<> et devot'"° serv., 
Christoforo Suriano. 
Ser"o Principe! 



H S. Principe Mauritio parti lunedi per la Brilla 

antwoordde, dat ik volstrekt moest schr{jyen, daar hy zgne 
bel(^te stellig zou yervullen, en deed op nieuw krachtig 
aanzoek, er bij yoegend, dat hij wist dat er ongunstig 
yan hem gesproken was, maar dat hij zou getoond heb- 
ben wat hij yermocht, mits hij tyd gehad had. Toch kan 
ik U. Excell. niet stellig zeggen, wat ik mg kan beloyen 
en welke hulp hij zal kunnen bekomen. Zooveel is zeker, 
dat hij beslist gesproken heeft. Het zal aan U. D. staan» 
orders te geven. 

Uit d. Haag, 29 Aug. 1616. v. U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 
Doorl. Vorst! 

') 

De Heer Prins Maurits is maandag naar den Briel ver- 



1) In den aanyang yan dezen brief hand^l^ de Ambassadeur» ge. 
dedtelijk in cijferschrift, over de werving van zekere bannelingen, 
in den dienst van den Aartshertog Albert , tot den dienst van Venetië. 
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per veder quella piazza ove mai piü era stato, per 
Qrdinare qualche fabrica et doveva vedeme anco 
alcun altra nel viaggio col medesimo oggetto. lo 
presi occasione ancorche dovesse esser di presto 
ritorno, di fer riverenza al S. Ecc*« prima del partire 
et gli feci parte degl'avvisi che havevp ricevuti, 
che li senti con sodisfattione ; come per termine di 
confidenza feci U med™" con altri di questi suddetti 
et anche con questo 8. Amb' di Francia, il quale 
mi diede conto della sorpresa che hayeva fatta 
mons. di Longavilla della fortezza di Perona, mo- 
strando in ció passione d'animo et di temere che 
questo possi far qualche addito £l nuove perturbationi 
nel Regno. 
Giè V. Ser*^ haveva inteso, s'è vero quanto viene 

trokken om die plaats (waar hij nooit geweest was) te 
bezoeken ten einde eenig bouwwerk te verordenen, en hij 
moest nog eene andere plaats op die reis met hetzelfde 
doel bezoeken. Ofschoon hij spoedig terug zou zijn, heb 
ik er toch de gelegenheid aan ontleend om vóór zijn ver- 
trek zijne Exc. mijn compliment te gaan maken , en ik heb 
hem de berichten , die ik ontvangen heb ^), medegedeeld : 
^hij heeft ze met voldoening vernomen. Als blijk van ver- 
trouwen heb ik hetzelfde gedaan aan anderen van de ge- 
noemde Heeren en ook aan den Ambass. van Frankr. , die 
mij bericht heeft, dat Mijnheer de Longueville de vesting 
Péromie had verrascht: hij verried daarbij eenige ontsteltenis 
en vrees, dat zulks nieuwe stoornis der rust in het Rgk 
aanduidde. 

Reeds had U. D. vernomen, of het waar is, wat ge- 



i) In vier tegelijk outvangen brieren. 
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scritto Parrivo in Corte Cesarea del S' Principe Gustavo 
d'Anhalt, ispedito in diligenza degli altri Principi dell' 
Unione per rappresentar in che si stimino aggravati, 
et per portar il remedio agli inconvenienti che pare se 
preparino et potrebbero succeder nella Germania et 
massime dalla parte del Halzatia et ciö ha riguardo 
al marchese di Bade. 

Qui è stato detto, che il Duca di Sassonia habbi 
fatto intender agli Principi dell' Unione, desiderar 
d'esser chiamato anco esso nella riduttione , che dove- 
vano fare , et viene affirmato ch'egli sia per dichiarirsi 
del loro partito; difficilmente se crede l'awiso, mentre 
s'è veduto per il passato, che qüel Principe ha 
voluto sempre adherir alla casa d'Austria; tuttavia 
essendosi gia alcuni giorni trovato col S. Marchese 
Brandenburg in stretti ragionamenti, pare che non 

flchreyen wordt dat de Heer Prins Gustaaf van Anhalt 
aan het keizerlijke Hof is aangekomen, in haast afgezon- 
den van de andere Vorsten der Urne om voor te dragen 
wddrin zij zich bezwaard achten , en het middel aan te ge- 
ven tegen de ongelegenheden, die te wachten schijnen en 
zich in Duitschland zouden kunnen voordoen, voorname- 
lijk van den kant van de Elsass , en dit ziet op den Mark- 
graaf van Baden. 

Hier wordt gezegd, dat de Hertog van Saxen aan de 
Vorsten van de Unie te kennen heeft gegeven, dat hij ook 
tot de vergadering die zij moesten houden, opgeroepen 
verlangt te worden, en er wordt verzekerd, dat hij zich 
van hunne partij zal verklaren. Dit bericht is kwalijk 
te gelooven, daar het steeds gebleken is, dat die Yorst 
zich altijd aan de zijde van het Huis van Oostenrijk heeft 
willen houden. Evenwel, daar hij eenige dagen lang 
innige wisseling van gedachten met den Markgraaf van 
Brandenburg onderhouden heeft, zoo schijnt dat gerucht 
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sia lontano la credenza di questo; sapendosi anco, 
ch'egli si duole grand"**® che dall' Imp'® non gli sia 
osservato quanto gli è stato promesso. 

L'agente di esso Elettore di Brandenburgh , qual fd 
a vedermi ultim"^*®, mi diöse, ch'il suo Principe gia 
alc^ giorni hebbe in intentione di passarsene a Cleves 
et axrivar anco qui vicino, se fosse in questo stesso 
luoco, per abboccarsi colli S'^ Stati et col S' Principe 
Mauritio, ma che S. E" Phaveva sconsigliato et s'è 
divertito il viaggio col rappresentare S. A., che la sua 
venuta qui non servirebbe ch' a dar sospetto con 
poco rïputatione. 

Questi suddetti hanno spedito fuori nelle Provincie per 
tia convocazione ordinaria di tutti gli Stati Gnli per il 
mese venturo et quelli in parf* del Cons® di Hollanda 
doveranno trattener sopra il remedio al disordine che 
segue tra predicanti della religione riformata in questa 

ii^eldra J)eyestigd te zullen worden, te meer daar hij, zoó- 
als men weet, zeer ontevreden is, dat de Keizer hem niet 
gehouden heeft wat hij hem beloofd had. 

De Agent van den Keurvorst van Brandenburg, die 
mij onlangs is komen bezoeken, heeft mij gezegd, dat 
zijn Meester eenige dagen geleden plan had te Kleef en 
ook hier in de nabijheid te komen om een mondgesprek 
te hebben met de Heeren Staten en Prins Maurits, maar 
dat Z. Exc. het hem ontraden heeft, en dat de reis is 
afgesprongen op de verklaring aan Z. Hgh., dat zijne 
komst tot niets zou dienen dan tot het wekken van ach- 
terdocht zonder veel baat voor zijn' roem. 

De genoemde Heeren hebben de Provinciën opgeroepen 
tot de gewone vergadering der Stat. Gen. tegen de vol- 
gende maand, en de bijzondere Staten van Holland zullen 
over een middel moeten beraadslagen tegen het geschil, 
dat er tusschen de Gereformeerde predikanten in deze 
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partic^Provintia, sostenendo alc* esser di necessitödi 
creder la predestinatione — , onde li Populi restano in 
se stessi confasi della diversitó di pareri. Si sospetta, 
che vi sia fomento in questa parte, et che venga da 
altra mano et che Spagnuoli, stando impiegati altrove 
con Parmi temporali , si servono di quelle che possono 
alterar Ie conscienze et per consequenza mover humori 
et partorir dissentioni. 

Le cittsl Anzeatiche che si sono coUegate con questi 
Stati, faranno discriver qualche numero di militiaper 
mettere ne sui presidii et assicurarsi Tune 1'altre dalP 
invasionl che improvise le potessero esser fatte dalla 
parte di Danimarca. 

Stanno li mercanti d' Amsterdam con anzia grande 
attendendo Parrivo di alc® navi dalP Indie, che per 

Proyincie ontstaan is: sommigen, namelijk, beweren dat het 
Qoodig is aan de predestinatie te gelooyen. Hierdoor wordt 
het Molk het onderling oneens b|j yerschil van gevoelen. 
Meqi yermoedt dat er opstokerij bestaat en dat een ander 
er de hand in. heefi; ^)j en dat de Spanjaarden ^ elders met 
de tijdeUghe wapenen bezig j zich ifan die bedienen^ welke de 
gewetens kunnen verontrusten en bij gevolg de gemoederen 
in beweging kunnen brengen, en oneenigheid stichten. 

De Hansesteden, die zich met de Staten verbonden heb- 
ben, zullen een aantal soldaten lichten om garnizoenen 
te vormen en elkander te verzekeren tegen een' aanval, 
welke haar onverwachts van den kant van Denemarken 
zou kunnen overkomen. 

De Amsterdamsche kooplieden zien met groote onge- 
rustheid uit naar de aankomst van eenige schepen uit 
Indiê, die naar de ontvangen berichten reeds lang aange- 



1) De cursief gedrukte woorden zijn in cijferschrift. 
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gl'awisi che si hebbero , dovevano arrivar gia buon 
pezzo, onde il ritardo gli £a t;rayagliar il pensiero. 

Il Burlamacchi, mercante di Londra, ch'è qui per 
soUicitar il rimborso del denaro , chè s'è obligato al 
Re d'Ing"^ di sodisfar nella piazza di Londra, per la 
restitutióne di Flissinghen et della Brilla et sue ad- 
herenze. Doppo haver sollicitato gran pezzo questi 
8^^ Stati, finalm*e ha dato principio a riscuoter, et gli 
sono stati esborsati cento milla scudi abuon conto, et 
presto spera che se gli conteranno gli altri fino alla 
intera summa del debito. 

Dair Haya a 31 Agosto 1616. Di V^^Ser*^ 

humill»o et devot'"^» serv., 
Christoforo Suriano. 

komen hadden moeten zijn, weshalye hun oitbliJYen hen 
beangstigt. 

Burlamacchi, koopman van Londen, is hier om de te- 
ruggaye te vorderen van het geld, hetwelk hij zich ver- 
bonden heeft aan den Koning van Engeland te Londen 
te betalen voor de teruggave van Ylissingen, den Briel 
en wat daarbij behoort. Na langen tijd gesolliciteerd te 
hebben, is hij begonnen geld te innen, en hem zijn hon- 
derd duizend kroonen ter goeder rekening uitbetaald, en 
hij hoopt dat hem het overige tot volkomen aflossing der 
schuld weldra zal geteld worden *). 

Uit d. Haag, 31 Aug. 1616. v. U. D. 

De onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 



1) Ia de geaoemde steden had de Koning yan Engeland bezetting 
ten waarborg der terugontvangst van de ons vroeger voorgeschoten 
gelden. Door het beleid van Oldenbamevelt hebben de Staten, ge- 
bruik makende van 'sKonings geldnood, voor e^ie niet al te zware 
som zicb van dat Engelsch krijgsvolk in die plaatsen ontslagen. 
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ggpniü Principe! 

Ricevei con la solita humil reVerènza mia Ie lettcire 
dell S*^ V. del 13 del passato con 1'ordinario, che venne 
Yenerdi di Anversa et serviva per mia sola informa- 
tione, come veggo esser mente di Lei, quanto coUa 
benignitè sua mi significa intorno alle considerationi 
fatte far al S' Duca di Savoya sopra Pistanza di lui 
all' Ecc"o Sr Amb^^ Donato. 

La congregatione generale della Prov^i»^ di Hollanda 
hieri cominciö ad esser insieme ; non sono ancor capi- 
tati tutti li deputati di essa, et per la fine della 
presente settimana arriveranno anco quelli delle altre 
provintie. In tanto doveranno i ministri o predicanti 
aspettar da questa Provincia ordine di metter in silentio, 
quanto vanno predicando 1'uno contra 1'altri intorno alla 
predestinatione ; ma si terne che difiicilmente sia per 

Doorl. Vorst. 

Met versehuldigden eerbied h«b ik den brief van U. D. 
▼an den 13<*^ der verleden maand ontvangen door den 
gewonen bode, die vrgdag van Antwerpen is gekomen. 
Hg Btrefcte alleen tot mijn informatie, gelijk ik zie dat 
de bedoeling is van U. D. met hare goedgunstige mede- 
deellng betreffende de overwegingen , die men den Hertog 
Ttm 'Savoye heeft kenbaar gemaakt op zijn verzoek aan 
Z. Exc. den Amb. Donato. 

De algemeene vergadering van de Provincie Holland is 
gisteren begonnen. Alle Gedeputeerden zijn hier nog niet 
aangekomen , en met het eind van de tegenwoordige week 
ZTXÜen ook die van de and^e Provinciën aankomen. Zoo 
lang zullen de kerkecBenar^i of predikanten van deze Pro- 
vincie een order moeten aifwaohten , in hu3»ie predikatien 
het stilzwijgen ie bewaren betreffratde 4e predestinatie; 

Werken N». 37. 8 
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rimediarsi cosi prontamente , perchè converra caminarsi 
con gran riserva , essendo lasoiato passar troppo innanti 
in cosa, che tocca la conscienza, et quelli di Hamster- 
dam in particolare, par che non vogliono, che se ne 
parli , ma si lasci in liberta , che ogn'uno credi quello 
che stima meglio per la sua salvezza. 

Sono confusi gli animi, sospettando alcuni tuttavia, 
che vi sia qualche interno eccitamento o fomento come 
riverentemente scrissi, et questa generale riduttione 
della Provincia di Hollanda è fatta quasi k questo solo 
oggetto. 

Mentre si attendeva con desiderio d'intender, che 
1'andata in corte del S^ Principe di Condé havesse 
partorito al fine qualche buon efifetto, venne hieri k 
sera uno di Parigi con qualche diligenza et porto ch'il 
detto Principe era stato ritenuto di commissione del 

maar men vreest dat zich de zaak kwalijk zoo spoedig zal 
laten verhelpen. Deswege zal het raadzaam zijn met 
groote behoedzaamheid te werk te gaan, omdat men eeiie 
zaak die het geweten raakt, te ver heeft laten komen, 
en die van Amsterdam in 't bijzonder, schijnt het, willen 
niet dat er van gesproken worde, maar dat men een' ieder 
de vrijheid late om te gelooven wat hem voor zijne zalig- 
heid best dunkt. De gemoederen zijn ontsteld, en som- 
migen vermoeden, dat er onder gestookt wordt, gelijk ik 
eerbiediglijk geschreven heb, en deze algemeene verga- 
dering der Provincie Holland strekt nagenoeg alleen tot 
deze zaak. 

Terwijl men met verlangen uitzag naar het bericht, dat 
de komst van den Prins van Condé aan het Hof ten slotte 
een goed gevolg zou teweeg gebracht hebben, kwam gis- 
teren avond iemand met eenige haast uit Parijs, en bracht 
het bericht dat de genoemde Prins op last van den Eo* 
ning in hechtenis genomen is en het grootste deel der 
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Re, et la piü parte di Principi usciti immediatamente di 
quella cittii, riferendo altri particolari che, se sono veri, 
la Ser*^ V» prima dell' arrivo delle presenti ne haverk 
havuta piena et distinta notitia. L'avviso è riuscito di 
meraviglia , da da pensar ad ogn'uno , ma sene aspetta 
piü certa infoi*matione; dicono ch'il S' Principe Mauritio 
habbi havuto lettere in que^to proposito, et che il 
S' Barnevelt n'habbi havuto anco dal Duca di Buglione; 
ma non si è fino ad hora penetrato il loro contenuto 
et questo Amb^ di Prancia dice haver con corrièro 
ricevuto il solo awiso della ritentione di Condé. Seri- 
vono di Bruselles che lo Spinola, partito di Ut, come 
prima se teneva che andasse in Spagna col confessore , 
sia passato in ItaUa al Duca di Savoya, et pur di 
questo V» Ser*^ ne haverS. da quella parte la certezza. 
Ogn'uno, doppo inteso questa nuova, sta con gran 
curiositit di saper qual fine muovi la sua andata, et se 

Prinsen onmiddellijk nit die stad vertrokken zijn. Hij 
verhaalde nog andere bijzonderheden, die, zoo zij waar 
zgn, vóór de ontvangst van deze letteren, ten volle ter 
kennis van U. D. gekomen zullen wezen. De tijding baart 
verwondering, en zij geeft een' ieder te denken; maar 
men wacht nog nader bericht. Men zegt, dat Prins Mau- 
rits een' brief betreffende deze aangelegenheid ontvangen 
heeft y en de heer Barnevelt er ook een' heeft gekregen 
van den Hertog van Bouillon ; maar tot nog toe heeft men 
hunnen inhoud niet kunnen bevroeden, en de Fransche 
Ambassadeur zegt , dat hij met den courier alleen het be- 
richt gekregen heeft van de inhechtenisneming van Condé. 
Men schrijft uit Brussel, dat Spinola, die men eerst 
meende dat met den biechtvader naar Spanje zou gaan, 
naar Italië vertrokken is tot den Hertog van Savoye, en 
ook daarvan zal U. D. het naaste weten. Iedereen is na 
deze tijding zeer benieuwd te weten wat de beweegreden 

8* 
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rinnova negli animi di alcuni l'antica sospettione, che 
tra il Duca di Savoya et il gov'® di Milano vi possi 
esser qualche intelligenza ; come il med»"<^ sospetto è 
stato sempre anco nella piu gran parte della G«rmania 
et ne Svitzeri evangelici in partic"; et questi della 
religione gelosi di quelli del loro partito temeno per 
Genevia, o ch'il Spinola, ministro di Spag**, vadi con 
qualche pretesto o artificio k quel Principe per dargli 
ad intender alcuna cosa et ingannarlo. 

Arrivö qui domenica passato un gentilhuomo del 
S*" Duca di Wirtimberg con lettere per il Re della 
Gran Bretagna venuto da Stucart in diligenza et coUa 
medn^o parti immediatamente alla volta di Londra. 

Oltre Ie commissioni che scrissi riveritamente alla 
ga v« che se diceva esser state date al confessore 
dell' Arciduca, che è passato in Spagna, si è fetto 

is van zijne reis, en zij yerlevendigt bij sommigen bet 
oude vermoeden , dat er tusschen den Hertog van Savoye 
en den Gbevemeur van Milaan eenige verstandhouding 
kon bestaan, een vermoeden dat ook steeds in 't grootste 
deel van Duitscbland bestaat, en in 't bijzonder b§ de 
Evangelische Zwitsers, en de Gereformeerden, bezorgd voor 
voor hunne geloofsgenooten , vreezen voor Gene ve, ofwel 
dat Spinola, als Spaansch staatsdienaar, met eenig voor- 
wendsel of kunstgreep naar dien Torst is gegaan om iets 
te vernemen, en hem te misleiden. 

Verleden zondag is hier uit Stuttgard een heer van 
den Hertog van Wurtemberg voorbijgekomen , met een* 
brief voor den Koning van Groot Britannie; hij heeft met 
spoed zijne reis dadelijk naar Londen voortgezet. 

Behalve de commissies, die, volgens mijn eerbiedig 
schrgven aan U. D., gezegd werden den biechtvader van 
den Aartshertog, die naar Spanje is, te zgn opgedragen, 
heeft men hier uitgestrooid, dat hij de commissie heefk 
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publicare che habbi questa CBpressa di procurar ch'il 
Re Catto° si contenti, che per rinnovar il trafico della 
piazza di Anversa (gik decaduta) per quei partc^' mer- 
canti, che s'oflfirivano di negotiare, essendo della reli- 
gione riformata, sia loro permesso il viver k sua con- 
scienza. Si afierma da alcuni la cosa per vera, ma 
molti credono che sia publicato particularmente per 
eccitar Zelandesi k condescender all' istanze piü volte 
replicate da S" Archiduchi^ che quei popoli se con- 
tentassexo a levar Ie gravi impositioni sopra li vasselli 
et mercantie che (fanno) transito per la Schelde, offe- 
rendosi dello stesso del loro canto; credendo ch'essi 
non siano per lasciarsi levar di mano 1'utile da altri, 
mentre si sa haver li med°^ Archiduchi fatto trattar 
con mercanti Inglesi per esso trafico d' Anversa. 

Hanno li mercanti di Hamsterdam cominciato k 
respirare, essendo arrivata la passata settimana una 

om te bewerken, dat Z. Eathol. Majesteit goedvinde , dat 
om den reeds yeryallen handel van Antwerpen te doen 
herleven, aan de gereformeerde kooplieden, die zich aan- 
bieden om handel te drijven, vergund worde naar hunne 
conscientie te leven. Sommigen houden de zaak voor waar; 
maar velen gelooven dat z|j is uitgestrooid om de Zeeu- 
wen te bewegen het herhaaldel^k door de Aartshertogen 
gedaan verzoek in te willigen, en de zware belasting op 
de door de Schelde varende schepen en koopwaren op te 
heffen, onder aanbod van bunnen kant hetzelfde te doen. 
Men meent, dat de Zeeuwen niet geneigd zjjn om zich 
door anderen eene bate uit de banden te laten nemen ^ 
terw^l men weet, dat de Aartshertogen ten behoeve van 
Antwerpens handel met Engelsehe kooplieden doen on- 
derhandelen. 

De Amsterdamsche kooplieden z|jn begonnen te herade- 
men , daar in de vorige week een der drie schepen is 
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delle tre navi, ch'aspettavano dalP Indie, con awiso 
chè Ie altre doi dovevano arrivar ben presto, con ca- 
rico tutte per il valore di molte migliaje di scudi. 
Sabbato rivenne da Spa il S'. Carleton Amb' d'Inghel- 
terra; fui a sua visitatione, nella quale mi fece offerte 
cortes"^^ per servitio di V* Ser^, et mi disse, che quando 
fü qui il S^ Seg° Lionello hebbe ordine dal *suo Rè di 
assistergli ad coadjuvar gli uflBcii suoi in tutte lecose, 
ma che hora per me non haverebbe aspettata nuova 
commissione ; che l'impiegassi pure dove occurreva , 
perchè si haverebbe adoperato con ogni maggior affetto, 
dicendo che professava non haver obligo piti grande 
appresso quello il suo Re , che alla Ser^^ Y% et qui si 
estese in far mentione dei favori et degli honori ricevuti 
da Lei nel corso della sua Ambasciata. lo lo ringratiai 
et corrisposi alla pienezza dell' ufficio con quelle pa- 
aangekomen , die zij uit Indië wachtten , met het bericht , 
dat de anderen twee zeer spoedig zouden aankomen, allen 
met een lading ter waarde van vele duizenden kroonen. 
Zaterdag is de heer Carleton , de Engelsche Ambassadeur, 
van Spanje teruggekomen. Ik heb hem een bezoek ge- 
bracht , waarbij hij mij de beleefdste aanbiedingen tot den 
dienst van U. D. gedaan heeft en mij heeft gezegd, dat 
toen de heer Secretaris Lionello hier was, hij van zijnen 
Koning order had, hem in alles ter zijde te staan; maar 
dat hij thans voor mij denzelfden last niet zou afwach- 
ten; dat ik mij van zijn' bijstand zou bedienen waar zich 
de gelegenheid voordeed, daar hij mij met de grootste 
welwillendheid ten dienste zou staan; hij zeide voorts, dat 
hij erkende geen grooter verplichting aan zijnen Koning 
te hebben, dan aan U. D. , en hier weidde hij uit over 
de gunsten en eerbewijzen van U. D. gedurende zijne 
Ambassade ondervonden. Ik heb hem dank gezegd en 
zijne beleefdheid beantwoord met die bewoordingen, welke 
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role, che mi parvero proprie k dargli testimonianza 
certa della stima che la S"^ V* fark sempre del merito 
di lui. 

È ritornato il S' Barnevelt, il quale non andai k 
veder fuori, come scrissi riverent™^" che pendavo di 
fere, per esser avisato che col genero Vandermil, che 
fü amb' alla S^ V" per questi Sig"^» Stati , andava hora 
èb questo, hora k quell' altro luoco per ricrearsi. 

Hieri lo vidi in casa sua, complii esso et egli con 
breve risposta mi rappresentó in sostanza esser l'affetto 
di questa Rep' grandis™° verso gPinteressi di V** S'^ 
et altrettanta grande 1'osservanza , et quanto al suo 
partc^^ sperava che niuno l'h'avesse k superare, et si 
allargö a far mi amorevolissime offerte, et Pistesso 
buon animo ho trovato nel S"" Vandermil suddetto. 

n Rè Christ^o ha mandato qui espressamente con 

mg toeschenen geschikt te zijn om hem ten volle te over- 
tuigen van den prijs, door U. D. steeds op zijne verdien- 
sten gesteld. 

De heer Barnevelt is teruggekomen. Ik was hem bui- 
ten niet gaan bezoeken, zoo als ik eerbiediglijk geschreven 
had dat ik van plan was, omdat ik onderricht was, dat 
hij met zijnen schoonzoon van der Mijle (die voor de H.H. 
Staten bij U. D. ambassadeur geweest is) nu hier dan 
daar heen ging om zich uit te spannen. ^ 

Gisteren heb ik hem in zijn huis bezocht, ik heb hem 
^complimenteerd, en hij heeft mij in korte woorden de 
^oote welwillendheid en even groote bereidvaardigheid 
van deze Republ. jegens U. D. betuigd, en voor zoo veel 
hem in 't bijzonder betrof, hoopte hij dat niemand hem 
daarin kon te boven streven, en deed mij de beminnelijk- 
ste aanbiedingen. Dezelfde goede gezindheid heb ik bij 
den bovengenoemden heer van der Mgle aangetroffen. 

De Allerchristelijkste Koning heeft herwaarts met een 



Digitized by 



Google 



120 



uno de suoi paggi uno di suoi maestri di stalla con 
sei cavalli per farne presente di quattro al S*" Principe 
Mauritio et li dol altri per il Conté Henrico , fratello di 
S. E., tutti con coperti dd veluto paonazzo trinato d'oro- 

Dall' Haya a 7 Sett. 1616. 

Di Y\ S'K 
Huinil«»« et Dev"»« servitore, 
Christoforo Suriano. 

germo Principe! 

Quanto piü se va protrahendo il remedio al trovar 
un buon accordo alle differenze di religione , tante si 
accresce nei petti degli appassionati Pimbecilitè di 
non cognoscer il proprio male et il pericnlo imminente 

zijner pages eenen zijner staimeesters ^) gezonden met zes 
paarden, om er vier van ten geschenke te geven aan Prins 
Maurits en de twee andere aan Graaf Hendrik zgnen broe- 
der, allen met dekkleeden van purper fluweel, met goud 
omzoomd. 

Uit d. Haag 7 Sept. 1616. V. U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 

D. Vorst!») 

Naarmate het aanwenden van een middel om de gods* 
dienstgeschillen bij te leggen langer wordt uitgesteld, in 
diezelfde mate vermeerdert in de gemoederen der geest- 
drijvers de blindheid voor hun eigen kwaal, en het drei* 



1) Den Hr. de Pluvinel, zie Arend, Dl. III, St. II, bL 625. 

2) Van dezen brief ontvingen wij slechts het slot. 
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della dilatione, et il popoio in particolare, che tiene 
la parte Gomarista par che si lasci intender di non 
voler piü soffrire. Li deputati ogni di sono insieme, 
perche alcuni concorrono all' opinione del Re della 
Gran Bretagna di cognoscer et convocare un Sinodo; 
ma di questi che non ^vorrebbero aprir questa strada 
alli spirituali, sono alcuni che tirano in dietro. Ulti- 
mamente fa proposto di chiamar di Francia , d'Inghel- 
terra, del Palatinato , di Swizzera et di Grisoni , quattro 
per caduna parte, di piü provetti theologi, per con- 
sultare et deliberar con altri del paese sopra quella 
materia; non si sa se questo succederH. 

S. E. pensava di far un poco di viaggio per riveder 
in qualche parte Ie militie del paese, ma non vuol 
partire , perche teme che non succedi alcun scandaloso 
accidente, sentendose che sono alcuni di quelli della 

gend gevaar van uitstel. En bepaaldelijk schijnt het volk, 
hetwelk de zijde van Gomarus houdt, te verstaan te ge- 
ven, dat zij het niet langer willen dulden. De Gedepu- 
teerden zijn alle dagen vergaderd, daar sommigen zich 
vereenigen met de meening van den Koning van Groot 
Britamiie , om een Synode bijeen te roepen en in de zaak 
te hooren; maar van hen, die dezen weg voor de gees- 
telijken niet zonden willen ontsluiten, zijn er sommigen, 
die terugtreden. Laatstelijk is voorgesteld uit Frankrijk, 
Engeland, de Palts, Zwitserland en Grauwbunderland, 
vier voor elk land, van de oudste godgeleerden op te 
roepen, om met anderen uit dit land over dit onderwerp 
te raadplegen. Men weet niet of dit zal doorgaan. 

Z. Exc. dacht een klein tochtje te doen om hier en 
daar het kr^gsvolk des lands in oogenschouw te nemen, 
maar hij wil niet henen gaan, omdat hij vreest, dat er 
een of ander ergerlijk voorval zou kunnen gebeuren , daar 
men vermeent, dat er eenigen zijn van den nieuwen 
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nuova religione, che dicono queste formali parole: 
possibile che non trovarsene un giorno da disfarsi 
d'un altro mariscalco d'Ancre? applicandosi Ie parole, 
per quanto si scuopre da discorsi, al S' de Barnevelt; 
ma egli da suo canto camina con gran prudenza in 
procurar di divertir li mali sensi, et dall' altro S. E^'* colla 
sua authoritst tiene in freno et la lingua et Ie passioni 
dei mal intenzionati. 

Dall' Haya a 16 Maggio 1617. Di Y^ Ser»^ 

humil'^o et dev"® serv'®, 
Christoforo Suriano. 

Ser'»o Principe! 

Tutti questi giorni passati ha il S' di Monthou 

godsdienst , die deze nitdrukkelijke woorden spreken : is het 
mogelijk, dat er niet eenmaal gevonden worden, die zich 
ontdoen yan een' anderen Maarschalk d'Ancre? ^), welke 
woorden, voor zooveel men uit gesprekken kan opmaken , 
doelen op den heer van Barnevelt. Doch deze van zijnen 
kant gaat met groote omzichtigheid te werk om de booze 
driften af te leiden, en van den anderen kant houdt Z. 
Exc. met zijn gezag de tong en de driften van de kwalijk- 
gezinden in toom. 

Uit den Haag, 16 Mei, 1617. van ü. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 
Doorl. Vorst! 

Al deze vorige dagen heeft de heer de Monthou ^) zich 



1) Eene maand te voren (April, 1617) had men zich te Parijs 
door een moord, onder het oog des jongen Konings gepleegd, van 
den machtigen Goncini, Maarschalk d'Ancre, ontdaan. 

2) Afgevaardigde van den Hertog van Savoie. 
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atteso ad visitar li piü principali deputati dell' assem- 
blea dei S'^ Stati Gnli, essendogli stato necessario 
di farlo per haver scoperto varie difficoltst che si 
andavano mettendo innanzi alle risolutioni del pronto 
effettivo aiuto in denari che ricerca. Si trovö, prima 
del rinovar la sua instanza in publico, con il S^ Bamevelt, 
dal qnale gli fdrono dette diverse cose , di che in par- 
ticolare due tenevano Panimo del generale molto sos- 
peso, una, che la pace fosse per farsi, et 1'altra della 
constanza del S*^ Duca in tenersi lontano degli interesse 
di Spagna. Sta sodisfetto con esso Barnevelt, in quanto 
li è stato possibile in mostrar la gran ragione, che 
haveva il S» Duca di non fidarsi mei piü della Spagna, 
governandosi in seguito, in tanto tempo che continua 
la guerra, et coU' altro nel dire, che li apparati di 
Spag^ in quelle parti non davano punto ad intehder 

bevlijtigd de yoomaamste Gedeputeerden der vergadering 
van de Staten Generaal te bezoeken; dit was noodig om- 
dat er zich verscheidene moeilijkheden hadden opgedaan 
tegen de besluiten tot een spoedige krachtdadige onder- 
steuning in geld, die hij tracht te bekomen. Voordat 
hij zijn verzoek in het openbaar herhaalde, had hij eene 
ontmoeting met den heer Barnevelt, door wien hem ver- 
schillende dingen gezegd werden, van welke in het bij- 
zonder twee den G-eneraal zeer belemmerden: het eene, 
dat de vrede op het punt stond gesloten te worden, en 
het andere betrof de vraag of de Hertog wel bestendig 
zijne belangen van die van Spanje onderscheidde. Hij 
heeft; Bamevelt zooveel mogelijk voldoening gegeven door 
te betoogen, hoe veel grond de Hertog had om Spanje 
nooit meer te vertrouwen : dus had hij een richtsnoer van 
zijn gedrag, zoolang de oorlog duurt. En op het andere 
punt beantwoordde hij zgn bezwaar met te zeggen, dat 
de toebereidselen der Spanjaarden in die streken gansch 
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che havessero voluntó di pace. Per il primo lo ha 
lasciato molto ben impresBO et gli ha detto , che basta 
assai'; ma quanto al secondo , che era bene , che dicesse 
qualche cosa tanto nell' assemblea, quanto con chine 
parlava; onde delP aggiunta traduttione intenderè, la 
Ser^ V* quanto ha egli in sostanza espoeito alli S^* Stati 
Generali; ma in voce ha premuto molto piü efficace- 
mente et con concetti piü pieni per muover l'animo 
ad aiutar S. A. Mi prego , ch'io m'impiegassi a questo 
negotio, lo coadiuvassi et cooperassi appresso S. E. 
con il S^ Barnevelt et altri, et tutto ho eseguito. 

n S^ Barnevelt nella risposta, che mi fece, disse che 
k lui era tanto a cuore l'interesse di S. A., quanto il 
fatto stesso, perchè la sicurtd. di lei lo ricercava et 

niet te verstaan gaven, dat zij gezind waren tot vrede. 
Op het eerste punt heeft h^ een goeden indruk achterge- 
laten, en hij (Barnevelt) heeft hem gezegd, dat het vol- 
doende was. Maar wat het tweede betreft, zeide hij (Bar- 
nev.), dat het goed was, dat hij ^) iets zeide zoowel in 
de vergadering, als tot een ieder dien hij er over spreken 
zou. Dus zal U. D. uit de bijgevoegde vertaling^) zien, 
wat hij in hoofdzaak gezegd heeft in de vergadering der 
Staten Generaal; maar mondeling heeft hij krachtiger en 
onbewimpelder op onderstand aan Z. H. te verleenen aan- 
gedrongen. Hij heeft mij verzocht, dat ik hiertoe zou 
medewerken en zijn verzoek zou ondersteunen bij Z. Exc, 
met den heer Barnevelt en anderen, en dat heb ik gedaan. ^) 
De heer Barnevelt zeide mij in zijn antwoord, dat hem 
het belang van zijne Hoogheid evenzeer als de zaak zelve 
ter harte ging, vermits de veiligheid van Z. H. het ver- 



1) Monthou. 

2) Van Monthou's propositie ter Generaliteit. 

3) Zie Arend, D. III, St III, bl. 9— U. 
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piü il servitio commune, onde haverebbe tenuto la 
mano è tutte Ie cose, massime facendo io la raccom- 
mandatione si nome della Ser"»» Rep*»; ma che mi 
voleva dire, che in ciö concorrevano varie difficoM 
che davano materia da pensar al consultar il modo 
come poter assister, poichè li 8^ Stati havevano diverse 
occasioni di spese , che li tenevano oppressi et mal ac- 
commodati al presente di denari; disse, che li erano Ie 
spese ordinarie delle guamigioni nel paese, di quelli, 
che sono necessitati mantenere nelle terre attinenti 
al Ducato di Cleves et Giuliers; Valtro delle fortifica- 
tioni, tanto in quello come in questi Stati; il debito 
che tengono di assister al Re di Suetia; il dover 
compir alla sodisfattione al Re della Gran Bretagna 
per la ricuperatione delle due piazze della Brila et 
Flessinghe , k che se aggiungevano anco Ie controversie 
et male intelligenze, che passano al presente ïn questo 

eischte en nog meer de algemeene dienst. Weshalve hij 
aan al de zaken de hand zou houden, voornamelijk nu 
ik de zaak uit naam van de Doorl. Rep. aanbeval. Maar, 
zeide hij mij, hier liepen verschillende moeilijkheden samen, 
die oorzaak geven om er op bedacht te zgn, hoe men on- 
derstand zou kunnen geven; immers hadden de Heeren 
Staten verscheidene uitgaven , die hen drukten en te weeg- 
brachten, dat zij voor het tegenwoordige kwalijk van pen- 
ningen voorzien waren: die moeilgkheden waren de ge- 
wone uitgaven voor de garnizoenen in het land en in de 
aangrenzende landen van het Hertogdom Kleef en Gulik; 
voorts voor de sterkten, zoowel in dat Hertogdom als in 
dezen Staat; de verplichting om den Koning van Zweden 
te ondersteunen en den Koning van Groot Britannie de 
gelden te voldoen voor de teruggave van den Briel en 
Ylisflingen; waarbij nog komen de geschillen, die zich 
thans opdoen in het lichaam dezer Republiek , in 't bij- 
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corpo di Republica, particolarmente nella provincia 
di Holanda, per Ie cause di Religione, et il convenir 
proveder a diversi bisogni del paese; ma che, con 
tutto ciü, haverebbe fatto tutto quello, che havesse 
potuto per il buon successo dell' instanza del S' di 
Monthou. 

A questi coneetti risposi col metodo tenuto dal 
detto Senator Klonthov, essendo mi egli, prima che 
mi trovasse con esso Barnevelt, venuto a riferire di 
haver havuto proposito di queste med"^® cose et par- 
ticolarmente quanto si aspetta alla risolutione dei 
Principi d'Allemagna: che non dovevano regolarsi Ie 
risolutioni di questi S" della pendenza di quelle di 
detti Principi, poichè, dato, et non concesso, che 
non havessero aiutato , non doverono li S'^ Stati farsi 
regola, perchè S. A. restasse nuda di aiuti; aggiun- 

zonder in de Provincie Holland ter zake der godsdienst, 
en de noodzakelijkheid om in verschillende behoeften van 
het land te voorzien; maar met dat al, zou hij alles doen 
wat hij vermocht om het verzoek van den heer de Mon- 
thou te doen inwilligen. 

Op deze denkbeelden heb ik geantwoord, in dier voege 
als ik verstaan had van den Raadsheer Kromhout ^) , die mij 
voordat ik bij Barnevelt kwam , was komen berichten dat hij 
over diezelfde zaken een onderhoud had gehad , bepaaldelijk 
over hetgeen men wacht op het besluit van de Duitsche 
Vorsten; — (ik heb dan geantwoord) dat de Staten zich niet 
moesten regelen naar hetgeen die Vorsten al of niet deden, 
want, toegegeven, en niet toegestaan, dat zij geen' bijstand 
verleenden, zoo moesten de Heeren Staten zich daarnaar 
niet gedragen : immers bleef dan Z. Hgh. van onderstand 



1) Dus meen ik den naam te herstellen, door den Italiaan kwalijk 
geschreyen of verstaan. 
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gendo quello di piü, che stimai proprio in questi 
affari , in conformital anco degH ufiicii communicatiiyii 
da esso S*" di Monthou. 

Parve mi di lasciar esser il S"" Barnevelt assai dis- 
posto, et doppo anco eesendo stato riveduto dal S^ 
Monthou, se ben colle stesse considerationi sempre 
alli mani , ha perö mostrato di non disperare di qualche 
soccorso. S. Ecc'a in questo particolare sabbato, che 
fui a Lei*, mi disse che sperava che haverebbe havuta 
qualche cosa et che haveva raccommandato il negotio 
al S^ Barnevelt , il quale haveva trovato di buon animo 
di adoperarsi per il suo buon esito. Con alcuni dei 
S^ Stati ho parlaJio et fatto la debita et necessaria 
raccommandatione, et se bene non soixo condescesiin 
tutto alle considerationi del S' Barnevelt, hanno perö 

verstoken. En ik heb er bijgevoegd, wat ik ter zake 
dienende achtte, mede in overeeQBtemming met de be- 
moeiingen, mij door den heer de Monthou medegedeeld. 

Het kwam mij voor, dat ik den heer Barnevelt vrij wei- 
gestemd heb verlaten, en later nog door den Hr. Mon- 
thou bezocht, heeft hij, hoezeer altijd met dezelfde beden- 
kingen, toch getoond, dat hij niet wanhoopte of eenige 
onderstand zou verleend worden. Zijne Exoell. heeft mij 
op dien zaterdag, dat ik bjj hem geweest ben, gezegd, dat 
hy hoopte, dat hij ^) iets zou krijgen, en dat hij de zaak 
aan den Hr. Barnevelt had aanbevolen, dien hij wel ge- 
stemd gevonden had om zijn best te doen ze tot een 
goed eind te brengen. Met eenigen van de Heeren Staten 
heb ik gesproken en bij hen de behoorlijke en noodzake- 
lijke aanbeveling gedaan, en ofschoon zij niet in alles 
instemmen met de beschouwingen van den Hr. Barnevelt, 



1) De Heer de Monthou voor den Hertog van Savoie. 
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in sostanza li med™* impedimenti. Et il negotio di 
religione oltre Ie altre difficoM in gran parte il bene 
et promtamente operare, poichè, essendo gl'animi con- 
fusi et che mal s'intendono tra Ie parti, feinno ch'il 
corpo tutto patisca et dissentono ö nel proporre , ó nel 
risolver; ne qui si puö fare altrimenti che con gene- 
rale, non essendo costume di definir un aflfare con il 
mezo di particolari Deputati. 

n S^ Amb'' d'Inghelterra, anch'esso è andato espres- 
samente raccommandare questo affare al S' Bamevelt 
et coadjnva in quanto puö , et Pagente del 8' Principe 
Palatino ha fatto qualche uflBicio tra particolari S^*. 
Quello che se n'ê cavato , è che presentamente daranno 
qualche summa di denaro che sarè per provisione , per 
risolver poi piö commodamente et con maggiori op- 
portunitè, qualche sussidio mensuale; et io penso, che, 

hebben zij toeh metterdaad dezelfde bezwaren. Behalye 
de andere moeilykheden (staat) de zaak van den godsdienst 
grootel^'ks de goede en spoedige behandeling in den weg , 
omdat zij, bij de ontsteltenis der gemoederen en het 
onderlinge wantrouwen, te weeg brengt, dat het gebeele 
lichaam ly dt , en dat men het onderling , hetzij in het 
Yoorstellen, hetzij in het beslniten, oneens is. En hier 
kan niets geschieden, dan met algemeene stemmen: het 
is de gewoonte niet iets met enkele Gedeputeerden af te 
doen. De heer Ambassadeur yan Engeland is mede op- 
zettelijk deze zaak bij den heer Bameyelt gaan aanbeye* 
len en hy bervordert ze sooyeel hij yermag, en de Agent 
yan den Torst van de Pdtz heeft zich daarvoor moeite 
gegeven bij enkele Heeren. Men heeft zooveel bespeurd, 
dat zg voor het oogenblik «ene som van penningen zullen 
geven als bij provisie , om later meer op hun ^emak en 
op geschikter tijdstip tot het geven van een maandelijksch 
subsidie te besluiten, fin ik denk, dat zoo zij iets bg 
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se daranno qualche cosa per proyisione , sarêt per veder 
in tutto quello che segue, se Ie cose si accommode- 
ranno è non, et pol risolveranno secondo raccidente. 

Sta M' di Monthou attendendo con desiderio il 
successo et si crede che possi questo negotio esser 
portato alla congregatione del Consiglio di Stato, che 
si suole ingerire in materie simili. Si nutre buona 
speranza et del concetto che sento nel generale, che 
si ha desiderio et voluntè di ajutar, et questo tanto 
ha representato al S^ Duca di Savoia senza obligarsi 
con alcuna parola di sicurezza, et io di quello che 
succedersl ne darö riverent^^e conto alla V* Ser**. 

Col? occasione di veder per questo negotio dei 
questi S^, uno dei Presidenti di Ghelria, entrato in 

provisie geven, het zijn zal om te zien wat er in alle 
gevallen zal voorvallen, of de zaken zich schikken zullen 
al of niet, en dat zij naar het uitvalt, zullen besluiten. 

De heer de Monthou wacht verlangend den uitslag af, en 
men meent dat de zaak mogelijk gebracht zal worden voor 
de Vergadering van den Raad van State , die zich gewoon- 
Igk met dergelgke dingen bemoeit. Men voedt goede hoop 
en over 't algemeen bespeurt men de raeening, dat er be- 
geerte en wil is om te helpen. Dit heeft hij ^) den Heer 
Hertog van Savoie medegedeeld, zonder zich met eene 
stellige verzekering te binden, en ik zal U. D. eerbiedig- 
l^k van den uitslag bericht geven. 

Bij gelegenheid dat ik eenigen van de Heeren Staten 
betreffende deze zaak bezocht heb, is een van de presi- 
denten ^ van Gelderland in gesprek getreden over den 



1) Monthou. 

2) d. i. Gedeputeerden. Die, welken hij later president van Gel- 
derl. noemt , zal de Graaf v. £uilenburg zijn. 

Werken. N». 37. 9 
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discorso del S"- Duca di Savoia, mi disse, che bisog- 
nerebbe fare una buona unione , ma che non se sapeva 
come potersi assicurarsi dell' animo dell' Altezza, et 
addimandö a me quello che ne credevo? lo li ris- 
poöi, che li accidenti, che sono occorsi sin qui, mi 
facevano far congiettura, che di S. A. se potesse pre- 
supponer ogni bene , stante 1'offese che pretende haver 
havute da Spag^^ et quelle che li vanno preparandö, 
et egli replied, che questo era apparente et si poteva 
creder cosi. Poi mi disse, si stimavo che il S*^ Duca 
si fosse contentato di conceder il porto di Villa-franca 
per porto di sicurtst k navi da guerra, che havessero 
un giorno potuto mandar questi S'' Stati in quello 
parti? Dissi, ch'io non sapevo, et egli mi rispose.che 
ne haveva tenuto qualche proposito a Mr. di Monthou 
et che haveva cavato che forse il S' Duca non si 

Hertog van Savoie, en heeft mij gezegd: dat men een 
goed bondgenootschap moest sluiten, maar dat hij niet 
wist, hoe zich van de ware gezindheid van den Hertog 
te verzekeren, en hij vraagde mij, wat ik er van 
dacht. Ik heb hem geantwoord, dat wat tot dusver 
gebeurd was, mg deed vermoeden, dat men alles goeds 
van Z. Hgh. mocht verwachten, bij de beleedigingen, 
die hij van de Spanjaarden beweert ondergaan te heb- 
ben, en die met welke zij hem bedreigen, en hij her- 
nam, dat het aldus scheen te zijn en men er alzoo over 
denken kon. Daaroj) zeide hg mg, of ik dacht, dat de 
Hertog er toe te vinden zou zijn de haven van Villa- 
Franca toe te staan als plaats van verzekering voor oor- 
logschepen, die de Heeren Staten wel eens derwaarts 
zouden kunnen zenden. Ik zeide, dat ik het niet wist, 
en .hij antwoordde mij , dat hij er iets van gerept had 
tot den heer van Monthou, en dat hij bespeurd had, 
dat misschien de Hertog 2ich er niet afkeerig van 
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sarebbe mostrato alieno. Poi aggiunse: bisognerebbe 
poter fare questo negotio in terzo, la Ser"»» Rep*^*, la 
sua Altezza di Savoia et li S" Stati, dicendo, che vi 
ne pare? lo dissi: che dei pensieri del S^ Duca non 
sapevo dir alcun cosa, ma ben dell' intentioni della 
Serma Rep<^» potevo affirmar questo ch'ella mira alla 
conservatione non solo della própria libertè, ma di 
qnella delli altri Principi ancora , et di questa Republica 
in particolare, et che per questa haverebbe sempre 
inteso volontièri tutto quello , che fosse stato proposto 
esser per il med"'» fine , anco in altri , per risolver poi 
unitamente et al vantaggio commune. Ripigliai anco, 
in noi altri concotrere il med"»<» senso, perchè non 
amiamo punto la grandezza di Spagna; ma tutto sta 
è chi ha da esser il primo è proporrel Da che com- 
prende la Ser*^ V»» che vi sono sensi che vorrebbono 
che si venisse k quest' unione; ma hora sono pre- 

betoonen zou. Daarna Yoegde hij er bij, dat het goed 
zou zijn, zoo men deze zaak met zijn drieën kon doen: 
de Doorl. Rep., Z. Hgh. y. Sayoie en de Heeren Staten, 
en, yraagde hij, wat mij er yan docht. Ik zeide, dat ik 
yan de gedachten yan den Hertog niets wist te zeggen, 
maar wel yan de bedoelingen der Doorl. Rep. kon yerze- 
keren, dat zij niet alleen het behoad yan hare eigen yr^- 
heid beoogt, maar ook die yan andere Vorsten en yan deze 
Republiek in het bijzonder, en dat zij deswege altijd gaarne 
yemomen had al wat tot dat doel bg anderen yoorgesteld 
was , om dan daarna gemeenschappelgk en tot aller yoor- 
deel te besluiten. Ik merkte nog aan, dat wij hetzelfde 
geyoelen deelden, in zoo yerre ons de grootheid yan Spanje 
In geenen deele lief was. Maar alles hing daaryan af, 
wie de zaak het eerst zal yoorstellen. Hieruit begrijpt 
TT. D. dat hier de wensch bestaat, dat het tot dat yer- 
bond kome, maar nog is laen onder den^ ongunstigen ïr* 

9* 
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dominati et alterati dalla riputatione , li quali accennano 
come questo , che altre volte si è fatto qualche apertura 
et non si è risposta all' hora alc^^ cosa. lo mi son con- 
tenuto nel dir solam*® che stavó qui ministro dellêt Ser*'^ 
V* per testimonio della buona corrispondenza, che vuol 
tener l'Ecc»"^ Rep^^'» con questi S" Stati, et che tutto quello 
che mi fosse stato detto, haverö scritto alla Ser*^ V«. 
Rifersi al S^ di Monthou quanto, toccante al S' Duca, 
havevo cavato dal detto Presidente, et per li ajuti et 
nel particolare di unione, il quale mi disse che di 
questa unione con S. A. il med"»° gli ne haveva par- 
lato, come in passando, concetti, che egli non haveva 
alcuna eommissione intorno di ciè, ma ben di Villa- 
franca; S. A. si sarebbe contentato di oflWr la per poste 
di sicurtè, k questi Stati, quando havesse veduto il 
bisogno, ö che la condotta degli afiEari et del tempo 
1'havesse comportato; che non havendo veduto la neces- 

druk: men geeft te verstaan, dat er vroeger eenige ope- 
nmg is geschied, maar dat er tot dus verre geen antwoord 
op gekomen is. Ik heb mg bepaald alleenlijk te zeggen, 
dat ik hier was als minister van de Doorl. Bep. ten be- 
wijze van de goede correspondentie, welke zij wenscht te 
houden met de Hoeren Staten, en dat ik alles wat mij 
gezegd was, aan U. D. zou scbryven. 

Ik heb den Hr. de Monthou medegedeeld wat ik betref- 
fende den Hertog van gezegden President had vernomen 
én wat de te verleenen hulp én in 't bijzonder het bond- 
genootschap aangaat. Hij zeide mij, dat dezelfde Heer 
hem van dat bondgenootschap met Z. Hgh. als ter loops 
gesproken had; dat hij daartoe geen last had, maar wel 
dat zijne Hoogh. goed zou kunnen vinden Yilla-Franca als 
plaats van verzekering aan de Staten aan te bieden, als 
hjj de noodzakelgkheid daarvan zou inzien, of de loop der 
zaken het zoo zou medebrengen; dat hij, de noodzakelijkheid 
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sitó, si era riservato questo capo in mano, per tirar 
h, fine quanto havesse veduto difficile per altro mezzo ; 
che quando fd qui 1'altra volta ne haveva tocco al 
S^ Principe Mauritio et questa volta aneora, et che 
S. E''* lo trovava partito molto buono, volendo esser 
informata della qualitsL del sito , della capacitk del porto , 
qnanti navi vi se havessero potuto tenere , et simile altri. 
Et gli ne haveva dimandato memoriale, che gli ho 
fatta haver questa mattina in forma di lettera! Hier 
sera viene a farmelo veder et contiene in sostanza 
che .stimava, che una delle migliori occasioni di far 
danno al nemico commune et ai suoi adherenti , fosse 
il far passar alle coste di Genova un buon numero di 
vascelli da guerra, perchè li Genovesi non sarebbono 
stati senza patimento, et Piorenza et Urbino havereb- 
bono dal tutto lasciato di dare soccorso al Govern^'^ di 
Milan , et S. A. haverebbe concesso per posto di sicurt^ 

daartoe niet ingezien hebbende , dit punt achtergehouden 
had om er mede voor den dag te komen, als hij iets door 
een ander middel kwalijk zou kunnen verkrijgen ; dat hij , 
toen hij daar de andere maal was , er den heer Prins Maurits 
van gerept had, en ditmaal op nieuw. Z. Exc. had het een' 
zeer goeden maatregel gevonden, en bericht verlangd van 
de ligging , de ruimte der haven, hoeveel schepen er plaats 
konden vinden en dergelijke. Hij had hém er een memo- 
rie van gevraagd, en heden morgen had hij ze hem in 
den vorm van een' brief bezorgd. Gisteren avond is hij 
ze mij komen laten zien , en de hoofdinhoud is : dat hij het 
er voor houdt, dat eene der beste gelegenheden om den 
gemeenschappelijken vijand en zijne aanhangers nadeel toe 
te brengen zgn zou , een goed aantal oorlogschepen op de 
kust van Genua te zenden , omdat de Genueezen daar onder 
eenigszins lijden zouden, en Florence en Urbino op zouden 
houden den Goevemeur van Milaan onderstand te zenden ; 
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Villafranca; che risolvendosi in qualche tempo il 
mandar navi per assistenza di S. A. questo porto 
sarebbe stato proprio per evitare ogni male , che po- 
tessero fare ai Francesi . che li dovevano conservar 
amici. Ma entrato in pensièro che S. E» habbi addi- 
mandato questo memoriale per mostrarlo et consultar 
sopra di esso , lo prego è non promoverlo , perchè non 
rimoyesse gli animi dell' effetto della prima istanza, 
essendo che questa provisione sarebbe troppo lunga et 
per consequente potrebbe riuscirinfruttuosa; maquella 
in denaro, come necessaria, sarebbe stato propria, quanto 
fosse stato piü pronta, poichè dell' altra se ne have- 
rebbe piü potuto trattare, et hoggi se deve trovare oon 
S. Ecc«* per parlame del medesimo. 

Stante quello che gli havevo detto havermi discorso 
il Presidente di Gheldria, mi ha pregato di cavame, 
quando venga perö il proposto, et cerchi il ragionar 

dat Z. Hgh. Villa Franca als plaats van verzekering zou 
toestaan; dat zoo men te eeniger tijd besloot tot hulp yan 
Z. Hgh. sehepen te zenden, die haven geschikt zou zijn 
om alle kwaad af te snijden, dat zij den Frinschen zouden 
kunnen aandoen, die men te vriend moest houden. Maar 
wat betreft het verlangen van Z. Exc. om deze memorie 
te vertoonen en er over te beraadslagen , vraagde hij hem 
deze zaak niet te opperen, opdat zg het eerste verzoek niet 
in den weg sta; immers zou de behandeling dier zaak te 
langdurig zijn en zou zij op niets kunnen uitloopen; maar 
het subsidie in geld was noodig, en hoe spoediger ver- 
leend, des te beter: dus had hg van de andere zaak niet 
kunnen handelen. Heden moet hij Z. Exc. weder ontmoe- 
ten om hem over hetzelfde onderwerp te spreken. Naar 
aanleiding van hetgeen ik hem gezegd had, dat ik met 
den president van Gelderland gesproken had, heeft hij 
my gevraagd, dat ik van hem zou zien te vernemen, wan- 
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mento di qualche d'uno con chi alla volta mi occor- 
resse trattar, se vi ha in effetto nel generale il 
desiderio et la volontè, di nnirsi con S. A., dicendomi 
che gli haveva scritto tutto ciö perchè anch'ella pen- 
sasse ai fatti suoi, et è quello che stimasse bene per 
Ia propria sicurtè. del suo stato, et nü ringraciö di 
qnanto nü adoperai è. seryitio di Sua Altezza. 

Dall' Haya k 23 Maggio 1617. 

Di V^ Ser*^ 
l'humill"»<> et dev"<» serv'®, 
Christoforo Suriano. 

Sermo Principe! 

Con occasione che vedei S. E*'* il Principe Mauritio 
per raccommandare gli affari del S^ Duca di Savoia et 

neer toch het Toorstel gedaan zou worden, en dat ik 
de redenen zou opsporen van den een of ander met wien 
ik Boms kwam te handelen , — of hier werkelijk oTer het 
algemeen de begeerte en de wil bestaat om zich met Z. 
Hgh. te verbinden , en daarbij zeide hij mg , dat hij hem 
dit alles geschreven had, opdat ook hij op zijne zaken 
bedacht zou zijn en op hetgeen hem goed zou dunken voor 
de verzekerdheid van zijn eigen Staat, en hij bedankte 
mij voor mijne bemoeiing ten behoeve van Z. Hgh, 

Uit den Haag, 23 Mei, 1617. 

van U. D. 
De onderdan. en toegenegen, dr. 
Christoforo Suriano. 

D. Vorst. 

Bij gelegenheid dat ik Z. Exc. Prins Maurits bezocht 
om de zaken van den Hertog van Savoie en de spoedige 
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la pronta buona espeditione dell' instanza del S'^ di 
Monthou, Ella mi addimandó quello che teneva di 
Venetia? Le dissi quanto la Ser*"^ V" mi have va avisato 
nelle sue lettere del 5, che la sua armata doveva se- 
guitar li vascelli del Vicerè di Napoli, et quanto mi 
scrisse delli Useochi et di Gradisca. Doppo mi disse 
S. E., che haveva ricevute lettere del S^^ Conté Giov. 
Ernesto, che se scriveva di haver preso licenza per 
andat veder il campo et k andar trovar li sui genti 
in Istria. lo risposi, che havevo il med"'° avviso in 
qualche lettera particolare et speravo che il Conté 
haverebbe fatto suo servitio a Sua Ser^ ! Ripigliö S. E. : 
et io ancora lo spero et so che ha l'animo di farlo 
et lo ho eccitato, ne dubito che non ha per dar 
sodisfattione alla Ser™" Rep-», et poi soggiunse: di 
gratia! in che consiste il punto della difiicoltk toccante 
il commando? Non veggo, quale che si sia, perchè 

gunstige beschikking op het aanzoek van den Hr. de Mon- 
thou aan te bevelen, heeft hij mij gevraagd welk bericht 
ik uit Venetië had. Ik zeide wat U. D. mg bericht had 
in uwe brieven van den b^^^, dat uw armade de schepen 
van den Onderkoning van Napels moest vervolgen, en wat 
U. D. mij geschreven heeft vande Useochi en van Gra- 
disca. Daarop zeide mij Z. Exc. , dat hij brieven had 
ontvangen van Graaf Joh. Ern., die hem schreef, dat hg 
verlof had genomen om het kamp te gaan zien en zijn 
volk in Istrie te gaan bezoeken. Ik heb geantwoord, dat 
ik uit een particulieren brief hetzelfde bericht had, en 
hoopte dat de Graaf zijne dienstwilligheid aan U. D. had 
bewezen. Z. Exc. hernam: ook ik hoop het, en ik weet, 
dat hij gezind is zulks te doen en ik heb hem aangespoord, 
en ik twijfel niet of hij zal aan de Doorl. Rep. voldoening 
geven. En daarop voegde hij er bg: Eilieve! waarin be- 
staat het punt van verschil betreffende het commando? 'Ik 
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se si vuole che il Don Giovanni ricerchi qualche 
numero di soldati di mio cugino, del Colonello dei 
luogotenenti Colonelli 6 altri uflBlciali, eenza ch'egli 

10 sappi , questo non è manièra accostumata in questi 
Paesi. lo, essercitando la carica di Generale, mai 
piglierö soldatesca di alcuna banda di militia, che non 

11 la mandi a dimandar al capo di essa ; et in absenza 
d'un Colonello, la dimanderö al luogotenente ö ser- 
gente maggiore et non ad un particolare Capitano. 
Risposi, che non credeva che in questo consistesse la 
difficoM, che se ben dalla Ser*^ V» non ero infor- 
mato, per quanto nondimeno havevo potuto intender, 
mi pareva che tutto consistesse nel commando del 
Don Giovanni, al quale pareva che il S' Conté 
Giov. Ernesto non volesse accommodarsi , ma volendo 
valersi di sue genti intendeva, che da lui gli fosse 
communicato tutte l'interprese. Ripigliö, che in certe 

zie niet, wat dat is: indien men wil, dat Don Gioyanni 
een aantal soldaten van mijn' neef verlangt, van den ko- 
lonel of andere officieren, zonder dat hij het weet, is dit 
niet de gewone handelwijze van deze landen. Wanneer 
ik de betrekking van generaal bekleed, zal ik nimmer 
soldaten van een troep krijgsvolk nemen, zonder het aan 
hun Chef te laten vragen, en in de afwezigheid van den 
kolonel , zal ik het vragen aan den luitenant of den ser- 
geant-majoor en niet aan een particulier kapitein. Ik heb 
geantwoord, dat ik niet geloofde, dat hierin de moeilgk- 
heid bestond; dat, ofschoon ik van U. D. niet onderricht 
was, het mij niettemin uit hetgeen ik had vernomen, voor- 
kwam, dat alles het commando van Don Giovanni betrof , 
waarnaar Graaf Joh. Emest zich niet scheen te willen 
schikken; maar daar hij de beschikking over zijn volk 
verlangde , begreep hij , dat hem alle ondernemingen door 
hem moesten worden medegedeeld. Hij antwoordde, dat 
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occasioni non li pareva fosse necessario, ma che 
in certe altre 8e poteva ben fiaarlo, perchè erano al 
med»® fine, et mi replied quello che scrissi con la 
precedente mia: che si prometteva, che Ie sue lettere 
haverebbono portato giovamento al negotio. lo non 
paasai si lungo discorso sopra queato particolare , perchè 
non ho alc* instmttione di V. Ser*^ di quello ne debbo 
dire; ben non lasciai di pregar PEcc» sua, che nel' 
occaaione non lasciasse di essortar et consigliar il S' 
Conté i quello che era proprio per il servitio della 
Ser"»» Bep*^*, aggiungendo che sapevo, che D. Gianm 
commandava k tutti, et era necessario, che yi fosse 
un capo primissimo , perchè altrimenti essendovi doi 
capi principali nel campo, non era possibile fej bene, 
et la cosa era incompatibile. Rispose: questo è veto 
et d'altra manièra genererebbe confusione. So cb'il 

het hem in zekere omstandigheden niet noodig Toorkwam, 
maar dat het in andere omstandigheden wel kon geschie- 
den, omdat zg tot het zelfde einde dienden, en h^ ver- 
klaarde mg wat ik in m^n* voorgaanden geschreven heb, 
dat hy zich vleide, dat zgne brieven de zaak zouden ver- 
helpen. Ik heb mij in geen lange redenen over deze 
zaak begeven, omdat ik geene instructie van U. D. heb 
omtrent hetgeen ik er van zeggen moet; wel heb ik 
niet nagelaten Z. Exc. te verzoeken, dat hij bij gelegen- 
heid niet in gebreke zou blijven den Graaf te vermanen 
en te raden tot hetgeen den dienst der D. Bep. bevorder- 
lijk is. Ik voegde er bij, dat ik wist, dat D. Giovanni 
het bevel over allen voerde, en dat het noodig was, dat 
er een opperhoofd was, omdat anders, als er twee voor- 
naamste chefs in het kamp waren , het niet mogelijk en 
onbestaanbaar was , dat er wat goeds uitgericht werd. Hij 
antwoordde: dat is waar, en anders zou er verwarring 
uit geboren worden. Ik weet, dat mgn neef zich tot zgn' 
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mio cagino si rimetterè al dovere , quando il fatto non 
sarsL di altra natura. Et cosi termin6 di parlar di questo. 
n 8^ Amb' Icton scrive qui al S' Carleton neUo stesso 
proposito del comando: che il O Giov. Ernesto era 
ridotto a dire, che si contentava di obedir al D. Gianni, 
perchè li ordini, ö espressi k voce, ö mandati in scritto, 
fossero in forma tale, che paressero d che venissero dal 
Senato , b dal Generaüssimo , et ch'egli non voleva fare 
piü inquisitione se cosi fosse; ma che perö non era 
ancora accordato alcuna cosa. Mi ha il med^^^^S"^ Carleton 
interpretato ü capitolo delle lettere scritte in Inglese. 
Sono stati messi in ordine sei vascelli da guerra 
per inviare in aiuto di Suetia, affine di diflTendere 
quelli porti di mare nella giurisdittione di quel Re, 
perchè, se caderebbero sotto la ditione di altri Principi, 
sarebbe con gran desavantaggio del trafico di questi 
mercanti; et saranno questi mantenuti dalli S^ Stati 

plicht voegen zal , als de zaak niet van anderen aard is , en 
zoo eindigde hij daarover te spreken. De Ambassadeur Icton 
heeft aan den heer Carleton alhier geschreven over hetzelfde 
onderwerp, dat Graaf Joh. Ern. er toe gebracht was te zeg- 
gen , dat hij zich gevallen liet D. Giovanni te gehoorzamen , 
mits de orders, hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, dus 
gesteld waren , dat zij bleken te komen of van den Senaat , 
of van den Generaal en chef, en dat hij verder niet wilde 
onderzoeken of het zoo was: toch was er nog geene overeen- 
komst getroffen. De Hr. Carleton heeft mij het stuk van 
den in het Engelsch geschreven brief vertaald. 

Er zgn zes oorlogsehepen in orde gebracht om Zweden 
te hulp te komen en de zeehavens van het gebied van 
dien koning te verdedigen, vermits, zoo zij onder het ge- 
zag van andere Vorsten kwamen, dit tot groot nadeel van 
den handel van de kooplieden alhier zou strekken, en z^ 
zullen door de Heeren Staten onderhouden worden volgens 
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per soccorso in vista di aleanza con detto Re. Il colo- 
nello che venne qui per 1'ispeditione dei mille doi 
cento fanti , è stato riehiamato con lettere di quel Re , 
perchè se ne ritomasse in Suetia immediat"^*®, havende 
bisogna della persona sua, stante che il Re di Polonia 
haveva cominciato invadere nello Stato di Suetia dalla 
parte della Lituania, se bene referisce l'avviso. Esso è 
partito et Ie gente levate conseguitarono 

Dall' Haya a 23 Maggio 1617. 

Di V« Ser*^ 

l'humilln»o et dev"»^ serves 

Christoforo Suriano. 

Ser"»o Principe 1 

Sta il S' di Monthou sollicitando con pianezza 
d'ufficio et aspettando con desiderio, che da questi 
S'i Stati Gnli si risolve qualche cosa k prö del suo 

het verbond met dien Koning. De Eolonel, die hier is 
gekomen voor de werving van 1200 soldaten, is terugge- 
roepen met een' brief van dien Koning, om dadelijk in 
Zweden terug te komen, daar hg zijn' persoon noodig had, 
terwgl de Koning van Polen in het gebied van Zweden 
aan den kant van Litthauen een' inval was beginnen te 
doen. Als het bericht juist is, is hij vertrokken en zul- 
len de soldaten volgen. 



Uit d. Haag, 23 Mei, 1617. van U. D. 

de onderdan. en toegen. dr. 
Chr. Sur. 

D. Vorst! 

De Hr. de Monthou solliciteert volijverig en wacht met 
verlangen, dat de Heeren Staten-Generaal iets ten behoeve 
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Signor. La maggior parte dei deputati della provincia 
ha in petto la commissione , et s'attende che quelli 
di Overissel l'inviano. Quelli di Holanda durano 
fattiga a venir a risolutione per la continuata molestia 
nel fatto di religione, occupatione che non lascia far 
quello che alcuni vorrebbono; tuttavia, tre giorni sono, 
alcuni deputati delle citti di questa Provincia, che 
s'invitarono a cena col S' di Monthou, neUa conso- 
latione della conversatione dissero , se bene non molto 
chiaro, che nella congregatione vi era stato il parere 
di assistere, ma che si pensava al come? et havevano 
accennati, che non si potendo stante la moltipliciti 
b piü tosto agrezza delli affari presenti, et insieme 
la necessitè del S' Duca risolver cosi tosto , si sarebbe 
provisionalmente aiutato S. A. per veder di stringer 
poi un unione, il che perö non ha potuto il S*" di 

van zijnen Meester besluiten. Het grootste deel der Ge- 
deputeerden van de Provinciën zijn voorzien van den 
noodigen last betreffende deze zaak en wachten, dat die 
van Overijsel dien zenden. Die van Holland getroosten 
zich veel moeite om tot een besluit te komen ter zake 
van de voortdurende moeilgkheden op het stuk van den 
godsdienst, hetgeen verhindert dat te doen wat sommigen 
zouden willen. Niettemin hebben drie dagen geleden eenige 
Gedeputeerden van de steden dier Provincie, die zich ter 
maalt^d met den heer Monthou aangemeld hadden, bij de 
gesprekken onder den eten, ofschoon niet zeer duidelijk, ge« 
zegd: dat in de vergadering de geneigdheid om onderstand 
te verleenen was gebleken, maar dat men dacht over de 
wijze hoeP en zij hebben te verstaan gegeven dat , zoo men 
wegens de veelvuldigheid of veeleer bitterheid van de tegen- 
woordige zaken , in weerwil van de dringende behoefte van 
den Hertog, niet zoo spoedig kon besluiten, zijne Hoogheid 
Yoorloopig zou geholpen worden om later een bondge- 
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Monthou cavare per riscontro dal S' Barnevelt, col 
quale fu esso domenica, havendo sempre parlato sopra 
generale et detto solamento che haveva tanto fatto, 
che nella sua congregatione di Hollanda si era preso 
Paffate per mano. 

Si tiene pér firmo dal universale che non si negar& 
assistenza a S. A., ma che ei vorrè saper come fidarsi 
di lui, et corre il concetto di addimandar qualche 
cosa di certo, b di aleanza in scrittura, 6 di posto 
sicuro, b di uno et dell' altro. Et per quanto bo 
potuto cavare, par che siano bene Ie cause delladila- 
tione, ma viene anco affirmato, che vorrebbero pur 
intender quello, che sia per far la Francia in servitio 
di detto Piincipe, gisl ch'è mutato lo stato delle cose 
et del governo. Tutti sono discorsi che danno poco 

nootschap te zien te sluiten. Dit echter heeft de heer 
de Monthou niet uit zijn onderhoud met den heer Barnevelt 
kunnen verstaan. Deze toch sprak zondag, toen hij heAi 
bezocht, altijd met algemeenheden, en zeide alleen, dat 
bg zooveel teweeggebracht had, dat in zijne Yergadering 
Tan Holland de zaak ter hand genomen uras. 

Men houdt het over 't algemeen voor teker, dat dé 
onderstand aan Z. Hgh. niet geweigerd zal worden, maar 
dat men zal willen weten, hoe hem te vertrouwen, en 
het denkbeeld is geopperd om hem een middel van ver^ 
zekerdheid te vergen, hetzij eene verbintenis op schrift, 
hetzij eene havenplaats, hetzij beide. En voor zooveel ik 
heb kunnen opmaken, schijnt het dat dit wel de oorzaak 
van de vertraging is; doch het wordt ook verzekerd, dat 
zij zouden willen weten, wat Frankrgk ten behoeve van 
geisegden Torst zal doen, nu de staat van zaken en van 
de regeering reranderd is ^). Al die red^neeringen zijn 



1) JDit ziet op den val van den Maarschalk d^Anere. 
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gusto al S. di Monthou , che vorrebbe che terminassero 
con buon effetto alla sua istanza. Spera egli et io 
non manco d'adoperarmi come conviene. 

Come esso S^ di Monthou aspetta l'eaito con anzia, 
cosi si travaglia di non ricever certe lettere , che S. A. 
gli ha ispedite per persona espressa in Allemagna, 
con commissioiie , che si esso fosse partito di lè, gli 
possa dare al S' C« di Mansfeldt per fiargliele haver. 
Tante piö si accresce in lui il desiderio di haver 
quelle lettere, quanto S. A. in esse gli da conto di 
questa risposta ad esse et li commette d'operare in con- 
formitS,. Ho saputo che quello che Ie portava,fu nrri- 
vato ad Heidelberjgh et havendo inteso, che M'" di 
Monthou era venuto in questi paesi, era partito per 
Hanspach per consignarle in mano del C^ di Mansfeldt. 

L'ambasciatore estraord® Inglese ha procurato ap- 

niet naar den smaak van den Hr. de MonÜiou, die zon 
wenschen dat op z^n aanzoek een gunstig besluit genomen 
werd. Hij hoopt, en ik blijf niet in gebreke mij neaat 
behooren te beijveren. 

Niet alleen is de Hr. de Monthou in angstige ver* 
wachting van den uitslag, maar hij is ook ongerust, dat 
b^j zekeren brief niet ontvangt, dien Z. Hgh. door eenen 
expresse in Duitschland afgezonden heeft met de boodschap 
dat, zoo bij van daar vertrokken was, h^ den brief aan 
den Graaf van Mansfeldt kon geven om dien te bezorgen. 
Des te meer verlangt hij dien brief te krijgen, omdat 
Z. Hgh. hem daarin bericht wat hg te antwoorden heeft, 
en hem opdraagt dienovereenkomstig te handelen. Ik heb 
vernomen, dat de brenger van dm brief te Heidelberg 
was aangekomen en vernomen hebbende dat de Heer de 
Monthou herwaarts was gereisd , naar Anspach vertrokken 
was om hem aan Graaf Mansfeldt ter hand te stellen. 

De buitengewone Engelsche Ambassadeur heeft bij 
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presso LL. AA. i Ser^ Archiduchi il castigo del Potiano 
che ha scritto quel libello famoso contro il Re, 6 di 
haverlo nelle mani; et veniva detto che doveva trattare 
alcuna cosa delli aflTari di Cleves et Giuliers , ma si 
credeva anco che sarebbe restato con poca sodisfattione 
per Tuno et per Paltro , et che non fosse per riportar 
che belle parole et larghe promesse senza eflfétto, 
perchè il Potiano è fuggito ; et quanto a Wesel pare 
che l'inclinatione sia di non rilasciarlo cosi facihn*^) 
anzi si giudica, ch'il marchese Spinola, trovandosi in 
viaggio, possa fer una scossa fin lè, per veder quelk 
piazza et riordinare la perfettione di qualche opera 
per maggior sicurézza di essa. Non sono ancora par- 
tite Ie navi che mandano questi Sig" per assister al 
JRe di Suetia, ma sono pronte dal tutto, et li genti, 

Himne Hoogheden de Aartshertogen zien te bewerken, dat 
Potiano ^), die dat ËEuneus libel tegen den Koning heeft 
geschreven , gestraft of hem in handen gegeven zon wor- 
den, en het heette dat hij iets te handelen had over de 
zaken van Eleef en Gulik; maar men meende, dat hij 
weinig voldoening zou hebben op het een en het ander , en 
dat hy niets dan schoone woorden zou bekomen, omdat 
Potiano gevlucht is,, en wat Wezel betreft, het schijnt 
niet dat men geneigd is het zoo gemakkelijk over te geven; 
integendeel, men oordeelt, dat de Markies Spinola, zich 
op reis bevindend, een uitstap derwaarts zou kunnen 
doen, om die plaats te bezichtigen en de voltooiing van 
zeker werk te verordenen tot hare meerdere veiligheid. 
De schepen, welke de Hoeren zenden om den Koning 
van Zweden te helpen, zijn nog niet vertrokken, maar 



1) Voorzeker is Ericius Puteanus bedoeld, aan wien een hekeldicht 
op Koning Jakob werd toegeschreven. 
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per quanto ho inteeo, hanno fatto vela la settimana 
passata. 

Dall' Haya a 30 Maggio 1617. 

DeUa Sei^ Y^ 

rhumill^o et dev"»® serv", 

Christoforo Suriano. 

ger^o Principe! 

Nel presentar hieri ai S^* Stati Gnli la risposta della 
Ser*^ V» alle loro lettere scritte nella partenza di qua 
del S'f Ce Giov. Ernesto , regolai 1'ufficio mio conforme 
alla copia di esse, il quale fa aggradito col solito 
testimonio di particolare affettione verso gPinteressi 
della Ser^ V*, dicendo mi in generale che speravano 
che TEcce VV., et dal 8' C^ Giov. Ernesto et dalle 
sue tnippe haverebbono ricevuto bon servitio, et con 

zij zijn ten volle gereed , en de soldaten zijn , voor zooveel 
ik verstaan heb, verleden week onder zeil gegaan. 

Uit den Haag, 30 Mei, 1617. 

Van ü. D. 

de onder d. en toegeneg. dr., 

Christoforo Suriano. 

D. Vorst I 

Gisteren aan de Heeren Stat.-Generaal het antwoord 
van U. D. aanbiedend op hunnen brief, bij het vertrek 
van hier van den heer Graaf Johan Emest geschreven, 
heb ik mijne rede ingericht naar den inhoud van dat 
schrijven. Mijne rede werd ontvangen met de gewone 
betuiging van bijzondere toegenegenheid en belangstelling 
jegens U. D. : zij hoopten, dat U. Exc. èn van den Hr. 
Graaf Johan Ernest èn van zijne troepen goeden dienst 
hadden ontvangen, en met een ander beleefd compliment 

Werken N». 37. 10 
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altro gratioso complimento ringmtiarono di quanto 
havevano £a.tto per li marinari, se ben per quegto 
mandarono doppo il segretario a far 1'ufficio, che 
elle intendeianno delle mie susseguenti. Seppe M' di 
Monthou, che dovevo teovarmi nell' assemblea e mifece 
instante, ch'io, in conformitii delle mie commissioni, 
toccasse qualche cosa del suo negotio per dare tanto 
maggior eccitamento alla pronta risolutione, mentre 
massime 1'affare di S. A. di Savoia era stato il sabbato 
passato preso per mano, et tanto essequij con quelle 
forme di parole et pienezza di concetti, che la mia 
debolezza puote portar k beneficie dell' Altezza Sua, 
e piü k sodisfattione dei commandamenti dell' Ecc® W. 
rappresentando spetialmente , oltre tutte Ie altre con- 
siderationi, Ie gravi spese et interessi che al presente 
so8tengono , et per mare et per terra contra li tentativi 
et atti di hostilitit dei gallioni di Napoli et nel tener 

hebben zij danlc gezegd voor hetgeen U. Exc. voor de 
zeelieden gedaan hebben, ofschoon zy daartoe later den 
Secretaris gezonden hebbeA om de beleefde mededeeüng 
te doen, die tJ. "Exc. uit mijn volgenden zullen yememen. 
De heer de Monthou wist dat ik ter vergadering zoa 
gaan, en hij heeft mij verzocht, dat ik, overeenkomstig 
mijnen last, iets zou aanroeren van zi|ne saak, om des 
te meer tot een spoedig besluit aan te sporen, dewijl de 
zaak van Z. Hgh. v. Savoie verleden zaterdag ter hand 
is genomen. En ik heb zulks gedaan met de woorden 
en denkbeelden, die mijne zwakke kracht heeft kunnen 
aanbrengen in het belang van Z. Hgh., én. nog meer 
ter voldoening aan de bevelen van IJ. Exc. In het bij- 
zonder heb ik, behalve alle andere redenen, de zWare 
onkosten laten gelden, die tJ. Exc. tegenwoordig te df^gen 
helbiben, zoo te land als ter zee, tegen de vijandelijkheden 
van de lïapelsche galjoenen en óm de vestingen van uw 
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presidiate Ie fortezze del suo dominio, aggiungendo 
quello di piü, che dtimai proprio per fiir apparere, 
ch'elle in ogni modo erano pronte nel mantenere il 
S"* Duca di Savoia, et cosi eccitar essi Signori ad venire 
ad una buona et pronta risoluiione. 

Mi fn risposto in sostanza, che haveva la S^ V* &tto 
pmdentamente a provedersi contra li tentativi del vice- 
Re di Napoli, perchè Spag^ non sono abandonati 'güt 
mai da i suoi soliti artificii et dissegni, con quali 
procurano ingannare il compagno, et chiaramente si 
cognosceva, che 1'Arciduca Perdinando era mosso da 
easi; che il Duca di Savoia meritava eseer sostentato; 
che per lui si ferit tutto quello si potrêi; che l'affare 
s'era preso per mano per venir a quella miglior riso- 
lutione, che Ie forse di questi Stati havessero potuto 
comportare , nonostante che fossero caricati di interessi 

grondgebied yan garnizoenen te Toorzien; en ik heb 
er bijgevoegd wat ik dienstig achtte om te bewijzen, 
dat ü. £xc. op allerlei wijze bereid waren om den 
heer Hertog van Savoie te ondersteunen, en aldus de 
Heeren aan te sporen om tot een goed en spoedig 
besluit te komen. Het antwoord behelsde in substantie 
dat U. IX verstandig gehandeld had met voorzorgen 
te nemen tegen de aanslagen van den Onderkoning 
van Napels, omdat de Spanjaarden hunne gewone kunst- 
grepen en inzichten nimmer laten varen, waarmede 
zg den bondgenoot pogen te belezen, en het bleek 
duidelgk, dat de^ Aartshertog Ferdinand door hen was 
opgestookt; dat de Hertog van Savoie verdiende (m- 
dersteund te worden; dat voor hem al het mogelijke 
zal gedaan worden; dat de zaak ter hand was ge- 
nomen om tot zulk een goed besluit te geraken, als de 
middelen van dezen Staat zouden gedoogen, niettegen- 
staande z^ bezwaard waren met belangen en uitgaven, 

10* 
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e di spese, tanto per li soccorsi et aiuti estemi, 

quanto per tener in sicurezza il Paese. Xo , replicato 

mi licenciai. 

Mentre mi era stato^eputata 1'audienza, et pk ero 
useito di casa, vennero al S'di Monthou lettere del 6 
del passato dal Duca, espeditegli per messagièro, espresso, 
da M' di San Martino, che partito di Sedan, ove aveva 
lasciato il O di Taffino, ha seguitato il Colonnello Ghent, 
con ordine di accordarlo al servitio et farlo passare im- 
mediatamente in Savoia con promesse di doi mesi di 
paga, uno nella mano e l'altro nell' entrare in Savoia. 
Le lettere contenevano il procurar assistenza al detto 
Ghent, perchè possa fare il viaggio sicuro. Per questo, 
doppo useito io dalP assemblea, vi fa egli introdotto 

zoowel tot onderstand en hulp voor het buitenlaad, als 
om het land in rust te houden. Na geantwoord te heb- 
ben % heb ik afscheid genomen. 

Toen^ mij reeds was aangezegd, dat mij audiëntie ver- 
leend was, en ik reeds mijn huis verlaten had, ontving 
de UT. de Monthou brieven van den 6^^^ 1. 1., hem door 
den Hertog gezonden bg een expressen bode, en van den 
heer di San Martino, die, uit Sedan vertrokken, waar hg 
den Graaf de Taffin had achtergelaten, den Kolonel van 
Oent had opgezocht met den last om met hem een con- 
tract te sluiten, ten einde in den dienst van Savpie te 
treden en onmiddellijk derwaarts te vertrekken met belofte 
van twee maanden betaling, eene in de hand, en de an- 
dere bij zijne aankomst in Savoie. De brieven hielden in , 
dat hij den gezegden Gent zou behulpzaam zijn, opdat 
hij de reis veilig zou kunnen doen. Daarom, nadat ik 
de vergadering verlaten had , is hij er binnengeleid en h^ 



1) Dit antwoord heeft onie afsclirij?er achterw^ gelaten. 
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et ha fatta istanza che questi S" esortino il Ghent ad 
accettar il partito, poichè pareva che si rendesse 
difficile per non esser stato pagato dal Duca di Bug- 
lione; che gli diano scorta per il passagio fuori di 
luoghi pericolosi et che si permettino 'piazza sicura 
flnche resta stabilito il negotio. Esso S"" di Monthou 
haveva di questo parlato primo al S' Barnevel et con 
8. E., laquale senti gusto della risolutione del S^ Duca, 
et disse , che facesse Pistanza perchè egli non haverebbe 
mancato di coadiu varia, et quando gli fosse stato fatto 
qualche rifiuto egli haverebbe trovato mezo di fargli 
fere scorta sotto mano , ma che non dicesse alcuna cosa. 
Considerö che questi S" haverebbono potuto metter 

heeft yerzocht , dat de Heeren den Heer van Gent zouden 
aansporen het voorstel aan te nemen , omdat het scheen , dat 
hij zich niet gemakkelijk zou laten vinden, daar hij niet 
betaald was geworden door den Hertog van Bouillon ^); 
dat zg hem een geleide zouden geven op den tocht door 
gevaarl^ke plaatsen , en zij hem een veilige plaats zouden 
toestaan, totdat de zaak zou vastgesteld zijn. De Heer 
de Monthou had daarover gesproken eerst met den heer 
Bamevelt en met Z. Exc, die behagen schepte in het 
besluit van den Hertog, en zeide, dat h^ dat verzoek 
doen zou, daar hij niet in gebreke blijken zou het te 
ondersteunen, en dat, zoo het hem geweigerd werd, hij 
wel middel zou vinden om hem onder de hand een geleide 
te verschaffen, maar dat hij daar niets van moest zeggen. 
Hy merkte aan, dat de Heeren eenig bezwaar zouden 



1) Deze zwager van Prins Maurits begreep voorzeker, dat hij de 
betaling op de Staten kon laten aankomen. Die Fransche Prinsen 
anticipeerden op eenen ommekeer in ons land, waardoor zij yer- 
wachtfen onze krijgsmacht ter hunner beschikking te krijgen. 
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qualche difBicoltè per timor di nou romper peï qualck' 
accidente la tregua, et haveva S. E.èqiie8to proposito 
detto sorridendo: io vorrei che fosse piutosto hoggi, 
che dimani. 

Hanno li Stati, sopra Pistanza di Mi* di Monthoa^ 
coneigliato con S. E. et stabiUto d'ispedir due com* 
missarii al Colonello Ghent, uno perchè resti appresso 
di lui et operi quanto ha ricercato il 8. di Monthou, 
et 1'altro, che immediatamente ritomi col rapporto, 
se hayerd, accordato con M' di S. Martino, come 
potranno marciar Ie genti seaza pericolo; partirono i 
commisfiarii hieri k sera, e saranno, credesi, dimani 
appresso il Colonello. 

11 S' Principe Mauritio mandö a chiamar M. di 
Monthou et gli diede parte di questa risolutione; et 
egli cavö dalle parole di S. E. ch li Stati haverebbono 
pagato la detta cavaUeria al Duca, senon tutti i dtu» 

kunnen maken uit vrees yan door eenig yoorval het Be- 
stand te breken, waarop Z. £zc. glimlachende zeide: ik 
wenschte dat hij lieyer heden dan morgen vertrok. 

De Staten hebben op het verzoek van den heer de 
Monthou met Z. Exc. geraadpleegd en bepaald commis- 
sarissen naar den Kolonel Gent te zenden, eenen om bg 
hem te bli|ven en te verrichten wat de heer de Monthoa 
verlangd heeft , en den ander om dadelijk terug te komen 
ten einde te berichten of hij met den heer di S. Martino 
zal zijn overeengekomen, hoe de soldaten zonder gevaar 
zullen kunnen marcheeren. De commissarissen zijn gisteren 
avond vertrokken en zullen, meent men, morgen bij den 
Kolonel zijn. 

Mijnheer de Prins Maurits heeft den heer de Monthou 
laten roepen en hem dit besluit medegedeeld, en hij 
heeft uit de woorden van Z. Exc. opgemaakt, dat de 
Staten de gezegde cavallerie aan den Hertog zouden be- 
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mille cavalli, mille almeno, e tanto ha cavato ancl^ 
da uno dei Deputati di Gheldria, et io ha avuto il 
riflcontro dal Presidente Stick, che mi venne k trovi^^e 
per questo effetto et per darmi questa nuova. Si atten- 
derd, la risposta per terminar quanto aocorrerk in queato 
negotio. Si è necessaria la^ segretezza, perchè non venga 
al orechio di Spag^, perchè , sapendosi che queste genti 
havessero a servire S. A. di Savoia , p?ocurerebbero di 
s^guitarle et come nemiche, se potessero, trattarl^ 
male. M' di San MiMÜno sorive , 'che ai confini deU' 
Aroiduchi vi erano 3 mille fanti et 1200 cavalli, et lo med"*<* 
racconto ho io avuto dal Pasini, et che erano guid^ti 
del O Enrico di Vandemberch per batter esso Ghent , 

ta]en, zoo niét al de tweeduizend paarden, dan toob ten 
nuBflte duizend, en zooveel heeft hy ook verstaan uiti 
eenen der Gedeputeerden van ^Gelderland , en ik heb geiyk 
bericht yan den president Stick ^), die mij tot dat doel 
en om my dat bericht te brengen is komen bezoeken.^ 
Men zal het antwoord afwachten om een eind te maken 
aan alles wat zich in deze zaak zal voordoen. Hoe het 
zg, geheimhouding is noodig, opdat het den Spanjaardei^ 
niet ter oore kome, daar zij, zoo zij[ vernemen, dat die 
soldaten in dienst van Z. Hgh. van Savoie moesten koeien ^ 
hen zouden laten vervolgen en, zoo zij konden, als yg- 
anden zouden behandelen. De heer di San Martino heeft 
geschreven, dat er op de grenzen van de Aartshertogen 
3000 man voetvolk en 1200 paarden waren en hetzelfde 
bericht heb ik van Pasini ^) gekregen, en dat zij aangevoerd 
werden door Graaf Hendrik van den Berg, om dien Gent 



1) Hier zal de Braadenburgsohe Besident Hendrik Stioke, soon 
yan Diederik Sticke, bedoeld sÜn, later wegene hagemii^it^rij ver- 
oordeeld. 

2) Yenetiaansch Agent te Brussel. 
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et si credeva che lo Spinola havesse fatto il viaggio 
in queste parti di què per tal efiFetto. Avanti che 
venisse Paviso sudetto a M. di Monthou, si era com- 
minciato per prender per mano la negotiatione , et se 
ben hora sta prudente per attender quanto venirsl, 
io non dimeno per intelligenza delle VV. E.E., Ie dirè 
li concetti, ch'erano cosi. 

Parve strano vedere nelle lettere di Principi et 8ig- 
nori delP Unione ricevute iiltimam*^ , che non havessero 
stabilito alcuna cosa, ma che solo scrivessero, star 
risoluti di aiutare 8. A. il Duca di Savoia, et non 
lasciarla perder, et che haverebbono voluto saper ció 
che facesse l'Inghelterra' et questi Sig" , per non im- 
barcarsi soli nel negotio di tanto rilevo: concetti 
stimati non proprii alla qualitii dell' affare et al bisogno 
di S. A.; et sapendosi, che malam*^ si puö prometter, 
ch'il Re della Gran Bretagna secundi come si ricer- 

te verslaan , en men meende dat Spinola de reis derwaarts 
gedaan had tot dat doeleinde. Voordat het gezegde be- 
richt tot mijnheer de Monthou kwam , had men de onderhan- 
delingen aangevangen, en hoezeer het thans verstandig is te 
wachten wat er van komen zal , deel ik niettemin aan U. Exc. 
tot haar onderricht de plannen mede, die zoodanig waren. 
Het is vreemd in de brieven der Vorsten en Heeren 
van de Unie, onlangs ontvangen, te zien, dat zij niets 
vastgesteld hebben, maar dat zij alleen geschreven heb- 
ben besloten te zijn Z. Hgh. den hertog van Savoie 
te helpen en hem niet te gronde te laten richten, en 
dat zij zouden willen weten wat Engeland en de Heeren 
hier zouden doen, om zich in zulk een gewichtige zaak 
niet alleen te steken, een gevoelen, dat men niet over- 
eenkomstig acht met het gewicht der zaak en met de 
behoefte van Z. Hgh., en daar men weet, dat men zich 
kwalijk mag beloven, dat de Koning van Groot-Britaimie 
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carebbe, havendo pochi denari, tanto maggiormente 
concorsero i pareri a far Ie cose con stabil fondamento* 
Corse 1'opinione di alcuni, che si habbi, continuando 
la guerra, k stabilire un' Unione reciproca all' inclu- 
sione della Ser^ Y^ per interessaria maggiorm*® al? 
assistenza. 

Si moströ tuttavia di mirare al voler dimandar Villa 
Franca per porto di sieurti alle sue navi, qualched*^ 
promosserono nei privati discorsi con mons. di Monthou 
alcuna cosa di scizza (?) ; ma si è levato il pensiero dal 
med™" Monthou; si deputati di Gheldria, Frisia et 
Groninghen in particolare hanno voluto esser infor- 
mati del sito dei porti, della capaciti loro, et della 
qualitè delle spiaggie, attenenti alla giurisditione del 
S'* Duca, per quella risolutione, che si potesse un 

hem naar den eisch zal steunen , daar hg weinig geld heeft, 
is men het te meer eens geworden, dat men de zaken 
met een vasten grond ondernemen moet. De meening 
Tan sommigen was, dat als de oorlog aanhoudt, er een 
wederkeerige Unie gesloten moet worden, met insluiting 
Tan U. D. om haar te meer tot onderstand te bewegen. 

Intusschen bleek de bedoeling Yilla Franca te Tragen 
tot haTon van verzekerdheid voor hunne schepen. Som- 
migen hebben in bijzondere gesprekken met den heer de 
Monthou iets geopperd Tan Spezza ^); maar bg den Hr. 
de Monthou is het denkbeeld gerezen, dat zoo de Gede- 
puteerden Tan Gelderland, Friesland en Groningen in 't bij- 
zonder onderricht hebben willen zijn* Tan de gelegenheid 
der haTons , hare ruimte en den aard der kust behoorende 
tot het gebied Tan den Hertog, dit geschiedde Toor het 



1) Den naam yan deze gunstig gelegen havenpiRats waag ik bij 
gissing, voor het onmogelijke woord in den text, te geven. 
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giomo £eu: di mandare vascelli di gnerra; che come 
cosa che ricercava tempo, yi sarebbe lasciato k ^ii, 
opportuno tempo et deliberatione , dovendosi per pro- 
visione fer quello, che fosse stimato piü proprio, et 
piü coQveniente al bisoguo et aUa possibilitè di questi 
Stati; coBi dicono. Ch'è il piü che per hor^ mi 
occorre rififerirle ^v^rentamente in questo proposito. 

Dall' Haya a 6 Giugno 1617. Deüa Ser*^ V 

rhumill"*» et dev»» serv"^*, 
Christoforo Suriano. 

Ser»ö Priacipe! 

Havendo presentato al S' Principe Mauritio Ie lettere 
di V» Ser*^ et complito seco/ mi ringratiö delhonore, 
che la Ser** V» gli faceva, et dell' amore, che dimo- 
Btrava alla persona del Conté Giov. Ernesto; poi roi 

geval dat men eenmaal oorlogBchepen zond; dit toch is 
eene zaak, die tijd vereischt: kon men ze overlaten tot 
gelegener tijd en overleg, toch moest men voorloopig 
doen wat geschiktst geoordeeld werd , ter zake best diende 
en den Staten thans mogelijk was te doen. Zoo spreken 
zy. £n dit is het voornaamste wat mij thans voorkomt 
U. £xc. eerbiediglijk op dit stuk mede te deelen. 

Uit d. H. 6 Juni, 1617. van U. D. 

de onderdan. en toegen. dr. 
Christoforo Suriano. 

D. Vorst! 

Toen ik aan den Heer Prins Maurits den brief van uwe 
Doorl. had aangeboden, en bij hem mijne opwachting 
maakte, dankte hij mij voor de eer, die U. D. hem deed, 
en voor de liefde, die Zg aan den dag leide voor Graaf 
Joh. Ernest, en daarna vraagde hij my, of ik wist, dat 
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addunandö, $e ^apevo, che Ie dififerenze si fosoevQ 
accommodate? io replico, che havevo inteso che si, et 
egli replicè: m'è caro et non havevo dubbio che mio 
cugino non si fosse messo al dovere. Disse doppo.: 
Io mi meraviglio, che da quelli, che governano nel 
campo della Ser°» Rep«*, si sia risoluto di atteQder 
all' acquisto di Gradisca, che, per quanto ho vedutQ 
dal dissegno, che mi havete fatto havere, da una 
parte si puö haver soccorso senza che si possi gli £9^1; 
ostacolo: questo non è termine di ben guerreggiare, 
Vi è la larghezza del fiume Liconso ; vi è 1'altezza deUe 
diche (come chiamano qui l'argini); vi è la diffesa 
sopra esse con Ie trincee^ et vi è la comnaoditè dei 
soccorrerla. Io mi sono trovato in questi paesi i^ 
qualche assedio et con quattro mille fsjxti ho difeso 
Ostendem contra quasi tutto l'esercito Spagnuolo doi 

de geschillen ^) bggelegd waren. Ik antwoordde, dat ik 
verstaan had, dat dit het geval was, en hij hernam: het 
is mij aangenaam , en ik twijfelde niet , of mijn neef zou 
zich tot zijn' plicht voegen. Daarna zeide hij: Ik ben 
verwonderd , dat door hen , die in het kamp van de D. Bep. 
het beleid hebben , besloten is te wachten op de inneming 
van Gradisca, welke plaats, te oordeelen naar hetgeen ik 
gezien heb uit de teekening, die gij mij hebt getoond, 
aan den eenen kant onderstand kan krijgen, zonder dat 
men er iets tegen doen kan: dat is geen manier van oor- 
logeen. Daar hebt gij de breedte van de rivier Liconzo, 
en de hoogte van de dijken , de mogelijkheid om de plaats 
op, die dijken met loopgraven te verdedigen en de gemak- 
kelijkhèid om haar te hulp te komen. Ik heb in dit land 
menig beleg bijgewoond^ en met vierduizend man heb ik 
Ostende tegen nagenoeg het geheele Spaansche leger ge« 



1) Tusscfaen Gnaf J. £. en dea Yenetiaanscheu opperbeyelhebber. 
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anni continu! ; non è praticabile ne riuscibile il voler 
mantenere in opinione di prender una piazza, che 
habbi diffesa 6 commoditcl di introdurvi. da qualche 
parte. Et moströ S. E. gran desiderio di esser fatto 
capace di quello, delle distanze dei luoghi di V» Ser*^ 
dalla parte di mare, fino cl Gradisca; se vi la possi 
esser impedito il soccorso, et altri curiosi particolari, 
ad alcuni di quali piü per relationi d'altri, che per 
propria cognitione, non essendo stato mai in quelle parti, 
diedi qualche sodisfattione ; ma, se compiacesse alla 
Ser*^ V* ch'io havessi una particolare intruttione di 
quel tanto che la paresse proprio per sodisfare alla 
curiositè, di questo Principe , lo stimerei bene , perchè 
poterebbe anco giovar al servitio publico qualche rac- 
cordo che potesse dar S. E. come esperimentato et 

durende twee jaren verdedigd; het is niet mogelijk, het 
denkbeeld vol te houden dat men eene plaats kan nemen, 
die middelen van verdediging bezit , of waar men aan den 
een' of den anderen kant toevoer in kan brengen. En Z. 
Exc. legde groote begeerte aan den dag om tot een oor- 
deel in staat gesteld te worden, door de afstanden en de 
gelegenheid van U. D. te vernemen, en of van den kant 
der zee toevoer of ontzet van Gradisca belet zou kunnen 
worden en andere belangrijke bijzonderheden , omtrent som- 
mige van welke ik meer op grond der verhalen van an- 
deren , dan van eigen kennis , daar ik nooit in die oorden 
geweest ben, eenig bescheid gegeven heb; maar als het 
U. D. behaagde, dat ik een b^'zonder bericht bekwame 
van dat wat geschikt mag schijnen om de weetgie- 
righeid van dien Prins te bevredigen, zou ik het zeer 
waardeeren, omdat de eene of andere wenk, welken 
Z. Exc. zou kunnen geven, als ervaren persoon en, 
hoezeer uit de verte, bevoegd om te oordeelen, wat er 
naar alle waarschijnlijkheid verricht zou kunnen worden, 
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che formerè. giudicio anco lontano, di quanto sipossi 
apparentamente operare 

Dair Haya i 6 Giugno 1617. 

Di V* Ser«^ 

humil™« et devo»® serv'*, 

Christoforo Suriano. 

Ser»w> Principe 1 

I doi, che fiirono espediti dal S' Principe Mauritio 
coll' assenso dei S'* Stati verso il Colonello Ghent, 
arrivarono solamente intorno di Arne (Arlon), havendo 
isteso, ch'esso era passato a Sedan, per havjer del 
Mariscalco Duca di Buglione il pagamento del denaro 
dovutogli per Ie truppe. Tornati, sono stati espediti 
doi altri per procurare, che la cavaleria di Ghent 
fosse alloggiata, parte nel Ducato di Cleves et Giuliers, 

nog beyorderlijk zou kunnen wezen aan den openbaren 
dienst 

Uit d. Haag, 6 Juni, 1617. 

V. U. D. 

de onderd. en toegeneg. dr. 

Christoforo Suriano. 

D. V. 

De twee, die door Prias Maurits met goedvinden der 
Heeren Staten naar den Kolonel Gent waren afgezonden, 
zijn slechts tot omstreeks Arlon gekomen, daar zij verno- 
men hadden , dat hij naar Sedan gegaan was om van den 
Maarschalk, Hertog van Bouillon, de betaling van de pen- 
ningen, hem voor de troepen verschuldigd, te ontvangen. 
Na hunne terugkomst zijn twee anderen afgezo&den om te 
zorgen, dat de ruiters van Gent ingekwartierd werden, 
deels in het hertogdom Kleef en Gulik, deels in eenige 
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«t parte in alcune piazze di questi S** Stati, fennan- 
do8i in luogOy che non travagliaase et maltrattaBse 
Puno et l'altro paese. 

In tanto si é saputo, ch'il C^ Enrico di Bergh 
ai era ai^ianzato eolla sua cavalleria et inÜEinteria in 
maniènt, che, se havesse havuto in animo di batter 
quella del Ghent, Phaverebbe potuto fare, poichè 
atava deeordinata, quando 8e gli è avvicinato; ma 
che se n'era astenuto, havendo havuto sicurtè ch'ella 
non haverebbe fatto damno sopra Ie terre di Sue 
Altezze , ne del Duca di Neuburg , et il Conté per 
questo haveva alP incontro assicurato li cavallièri, 
che nón sarebbero stati tocchi , et si erano dati ostaggi 
per l'una et per Paltra parte. Qui vennero doi Capitani 
della detta cavalleria per avisar Pandata di Ghent i 
Sedan, pregare la detta assistenza di piazze sicure. 
Ancorche non habbino confessato che stassero alla 

plaatsen der Heeren Staten, onder bepaliag dat zij liet 
eene noch het andere land bemoeilijkten of benadeelden. 
IntusBchen heeft men yertLomen , dat Graaf Hendrik ran 
den Berg met zijne cavallerie en infanterie voortgerokt 
was, hl dier voege dat, als hg de ruiters van Gent had 
willen slaan, hij het zou hebben kunnen doen, omdat zg 
in wanorde waren, toen hij ze naderde; maar dat hij er 
zich van onthouden had , daar hij de verzekering had be- 
komen, dat die ruiters geen schade zouden aanrichten in 
de landen van hunne Hoogheden, noch in die van den 
Hertog van Neuburg : de Graaf had van zijnen kant de 
ruiters verzekerd, dat zg niet aangetast zouden worden: 
zij hadden elkander gijzelaars gegeven. — Hier zijn twee 
kapiteins van de cavallerie gekomen met het bericht van 
de reis van van Gent naar Sedan en het verzoek om ver- 
gunning tot het betrekken van veilige plaatsen. Ofschooti 
zg niet erkend hebben, dat zij bg de komst van den 
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téhxita del O di Bergh mal provisti, EUa péró, 
essendone stata, come ho detto, prima informata, li 
ha rimproverati assai et chiamato gli con titolo di 
d% poco , di haversi oosi lasciato venir il conte adosso , 
èt che non dovevano fidarsi di parole date, perchè 
potevano esftet ingannati; ma ben dovevano credere 
alle lettere, che haveva anticipatamênte scritte con 
ordine a qualche compagnia di cavalleria et infanteria 
k quelle^ frontière, di assisterli sotto mano quando essi 
havessero havuto occasiöne di esser sorpresi , 6 di dar 
dentro. Ma essi si sono iscusati di non haver saputo 
di queste lettere. La detta cav** si trova al presente allog- 
giata a Cleves, Emerich, Arnhem, Nimeghe et altr^ 
pisLzte del Marchese di Brandenburgh et di questi S" Stati. 
Hora si attende aviso del ritorno del Ghent, si 
haverS. piacer di andar in Savoia et si tale sarè il 

<3^riftaf V. d. Be^g kwalgk in orde waren, heeffc de Prins 
er eerst, gelijk ik gezegd heb, van onderricht zijnde, 
It'Gti niet weinig betispt en hen liedidn genoemd die niets 
-^kaOfd waren, omdat zij zich é&a Graaf zoo op het 
lijf hadden laten komen; «ij hadden (zfeide hij) op geen 
gfegeVéti *woord moeten vertrottwen, omdat zij foedrogem 
haddcün kunnen zijn, maar den brief moeten gelooven, dien 
Ikij Ifi ^^^rbaat had ge&ofarev<en, tnet last aan een eom- 
pa;^ie cayallerie M infanterie op de grenzen, om hen 
otidét de hand bij te staan , wanneer zij gevaar mochten 
loop'en van verrascht of ingepakt te worden. Doch zij 
hebben zich verontschuldigd door te verklar^i, dat zg 
van dien brief niet geweten hadden. De gezegde caval- 
leriè is tegenwoordig ingekwartierd te Kleef, Emmerik, 
An&ëtn, Nijmegen en andere plaatsen van den Markgraaf 
van Bfandenburg en van de Heeren Staten. Thans ver- 
Wacht men bericht van van Gent, of hij lust heeft om 
naar Savoie té gaian en <>ï dit ook naar den smaak is van 
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gusto anco delle sue truppe, Ie quali si dice essersi 
lasciato intender, che anderanno voluütieri, se saranno 
sicuri del suo pagamento; et per venir k risolutione 
di quanto si vorrè qui fare per una manièra ó per 
Taltra, et per quanto si è inteso viene affirmato esser 
il pensiero di pagar al Duca la detta cavalleria, etio, 
parlando 1'altro hieri col S^ Magno, Presidente di 
Zelanda, ho cavato, che si è calcolata la spesa, che 
la detta cav"* potri importare per mantenerla, et si 
è trovato che accenderk alla somma di sessanta mille 
fiorini, è ragione di mese corrente, dove qui si 
pagano ordinariamente per quaranta doi giomi per 
mese, et il concetto è, che si habbi k contribuire i 
questa spesa per alquanti mesi in servitio di 8. A.; 
et per tanto, si era da cadauno dei Deputati data 
parte alle loro Provincie di questo pensiero et havendo 
lo fatto con messagieri espressi, se ne aspettava anco 
presto la risolutione , se ben il S»" di Monthou vorrebbe , 

zijne troepen: dezen, zegt men, hebben te verstaan 
gegeven, dat zij gaarne zullen gaan, als zij verzekerd 
kunnen zijn van betaling. Daartoe moet bepaald wor- 
den wat men hier op de eene of andere manier, zal 
willen doen. Zooveel wordt te verstaan gegeven, dat 
men die ruiters voor den Hertog wil betalen; en eergis- 
teren met den heer Magnus, president van Zeeland, 
sprekende, heb ik uit hem verstaan, dat de tot onder- 
houd dier cavallerie vereischte, som zou beloopen 60,000 
gulden de loopende maand, naar de gewoonte alhier 
op 42 dagen berekend:, deze som zou voor eenige maan- 
den ten behoeve van zijne Hoogheid bijgedragen wor- 
den: daar van dit denkbeeld door elk der Gedeputeerden 
by expresse boden mededeeling aan hunne Provinciën 
was gedaan, zoo kon men een spoedig besluit ver- 
wachten. Doch de heer de Monthou zou willen, dat 
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che presentamente si dichiarasse ad altro piü pronto 
aiuto per attender poi a questo coUa detta risolutione 
dei Stati. Hebbero questi sud^ gusto grande di sentir 
da lettere di M. di Langarach , che il Christianissimo 
havesse fatto intender all' Amb'' di Spagna, residente 
appresso di lui, che la M^ Catholica si risolvi di 
tenere l'accordato ad Asti, come la Ser^^V* l'haveva 
inteso dal luogo proprio, et tanto piü ha aggradito 
quello che ha conformato M*" di Murier, Amb"" del 
Christianissimo, che si trattenne hieri per buon spatio 
della giornata con Sua Eccellenza et col S' di Barnevelt , 
dando loro parte delle nuove commissioni , che S. M. 
haveva espedite al suo Amb' in Spagna in tal proposito, 
pregando Tuno et 1'altro in partic" k far per la parte 
sua k favor del serv^ del S^ Duca tutto questo piü 
che si potesse per dar tanto magg® valore aUa buona 

men dadelijk tot een ander spoediger hulp besloot, om 
intusschen dat besluit der Staten af te wachten. 

Deze Hoeren zijn zeer in hun schik met hetgeen de 
heer yan Langerak ^) hun geschreven heeft, dat de Koning 
yan Frankrgk den Ambassadeur van Spanje, die b^' hem 
resideert, te verstaan heeft gegeven, dat zijne Katholieke 
Majesteit het verdrag van Asti behoort te houden, gelijk 
U. D. doet van zijnen kant, te meer omdat hij het goed- 
gekeurd heeft. Dit heeft de heer du Maurier bevestigd. 
Deze Ambassadeur van zijne AUerchrist. M^ heeft zich 
gisteren een goed deel van den dag onderhouden met Z. 
£xc. en met den heer Barnevelt, waarbij hij hun den 
nieuwen last heeft medegedeeld, welken Z. M. aan zijnen 
Ambassadeur in Spanje had toegezonden. Daarbij verzocht 
hij beiden, elk van zijnen kant ten dienste van den Hertog 
al het mogelijke te doen om aan de goede bedoeling des 



1) X>c Heer G. yan Boetselaer, Nederlandsch Gezant in Frankrijk. 
Werken. N*. 37. 11 
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intentione del Rè. Et a me, che andai a suo visi- 
tare commnnicö et la d^» commisBlone et Ie lettere 

che haveva havute in questo particolare 

Nelle l^ del Rè al suo Amb** in Spagna non è 
nominato, se non il S^ Duca di . Savoia, senza toccar 
punto al negotio di V* Ser*^, et il d*** Amb*® s'ef- 
lorzö farmi credere, che se bene neUa commissione 
della M. 8. non è espresso, in ogni modo Ie \^ a 
parte di M' de Villeroi, scritte di commandam*® della 
M. 8., parlavano chiaram^ anco per gü affari della 
gejtt V» con r Arciduca Ferdinando , et che tanto veniva 
sOritto a lui ancora di tale risol^® dal Rè ; ne ha dato 
questa mattina parte al 8^ di Monthou, raUegrandosi 
seco della buona pièga, che apparnt"^*^ se vedeva 
che fossero per haver li negotii del S^ Duca; aggiunto, 
eome disse, il libero assenso dato da S. M. di levate 
et d'ogni altra assistenza de suoi suditi all' A. 8., et 

Eonings des te meer kracht bij te zetten. Mij, die hem 
was gaan bezoeken, heeft hij én dien last én de door hem 

over dit onderwerp ontvangen brieven medegedeeld 

In den brief van den Koning aan zijnen Ambassadeur in 
Spanje wordt slechts de Hertog van Bavoie genoemd, zon- 
der de zaak van U. D. aan te roeren, en die Ambassadeur 
heeft zich beijverd m^ te doen gelooven, dat hoezeer het 
in den last van Z. Mat. niet is uitgedrukt, toch in den 
brief door den heer de Villeroi, op bevel van Z. M. ge- 
schreven, duidelijk ook van de zaken van U. D. met den 
Aartshertog Ferdinand gesproken is geworden, en dat hem 
ook van zulk een besluit van den Koning geschreren is. 
Dezen morgen heeft hij daarvan mededeeling gedaan aan 
den heer de Monthou, die zich verblijdt over den goeden 
keer , welken hif zag dat de zaken van den Hertog stonden 
te nemen, in verband, zeide hij, met de vergunning door 
Z. M. aan zijne onderdanen gegeven om troepen te lichten 
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di haver commandato , che s' inviino genti ai confini 
per esser pronti al bisogno, che, si è cosi, la Ser*^ V^ 
Phaverk giè inteso. Ancorche mostrino alc* dubitare, 
che quèste nuove di Francia possino sopraseder 1'effetto 
della buona intentione, dichiarata sin qui da questi 
S" verso S. A. Con tutto ciö M' di Monthou non terne , 
ma crede, che ciö sia per servirli a magg"*® stimolo, 
mentre pare che habbino caminato assai inanti nel 
dimostrare di voler venir ad effetti; sollecitA perö, a 
quanto gli par conveniente. 

Fra ótto o dieci giorni si valerk PAmb' della licenza , 
ch'il Rè Christian^'^o gli ha dato di poter transferirsi k 
Parigi. Egli aflferma che non stark che tre mesi ab- 
sente da questa residenza. Con tntto ciö se vive nelP 
opinione di prima, che non habbi piü di ritomarsi. 

en allen anderen bijstand aan Z. Hoogheid te verleenen, 
en om die troepen , ten einde dichter bij de hand te zijn , 
naar de grenzen te laten trekken. Is dit zoo, dan zal 
U. D. het reeds vernomen hebben. Ofschoon sommigen 
tw^'fel verraden of niet deze tijdingen uit Frankrijk de 
uitvoering van de goede bedoeling, tot dusverre door de 
Heeren Staten jegens zijne Hoogheid aan den dag gelegd^ 
zonden kunnen stremmen, is echter de heer de Monthou 
daarvoor niet bevreesd; integendeel, hij gelooft, dat zij 
daardoor te meer zullen aangespoord worden: immers zijn 
zij te ver gegaan om het nu bij beloften te laten. Toch 
BoUieiteert hij, zooveel hem voegzaam voorkomt. 

Binnen acht of tien dagen zal de Ambassadeur van het 
verlof gebruik maken, hetwelk de Allerchristelgkste Ko- 
ning hem gegeven heeft om naar Parijs te komen. Hij 
verzekert, dat hg niet meer dan drie maanden van deze 
residentie afwezig zal blijven; maar met dat al leeft hij 
in de meening van vroeger, dat hij niet terug zal behoe^ 
ven te komen. 

ir 
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Le sei navi, destinate per assister al Rè di Suetia 
contra Polonia, non sono ancora dal tutto pronte, 
per difficoltd. di chi le patroneggia, che non hanno 
ancora fatte le necessarie proyieioni, havendo mal 
inteso li ordini primi , onde si differirk sino alla fine 
della prossima settimana, a dar la mostra et partire. 
Saranno commandate dall' ammiraglio di Hollanda, 
havendo questa Provincia voluto valersi di questo prin- 
cipal soggetto et ministro , per esser la prima volta 
che mandano fuori sue navi in soccorso di principe. 
Hanno espedito lettere al Rè di Danimarca perchè lasci 
liberamente transitare le dette navi per la stretta del 
Zont : che cosi chiamano ; ma ciö hanno fatto piü tosto 
per dar k cognoscer la stima, che fanno di lui, che 
perchè habbino alcun rispetto di passar in questi 
mari k loro piacere. 
L'Amb' del med™® Rè di Suetia mi disse, che gii 

De zes schepen, tot bijstand van den Koning van 
Zweden tegen Polen bestemd , zijn nog niet geheel gereed , 
daar de equipagemeesters de noodige provisies nog niet 
hebben gemaakt, vermits zij de eerste orders niet wel ver- 
staan hadden: dus zullen zij niet vóór het eind van de 
volgende week gemonsterd kunnen worden en vertrekken 
kunnen. Zij zullen onder het bevel staan van den Admi- 
raal van Holland; deze Provincie toch heeft zich van 
dezen voomaamsten onderdaan en staatsdienaar willen be- 
dienen, daar het de eerste maal is, dat zij hunne schepen 
eenen Yorst ter hulp zenden. Zij hebben een brief aan 
den Koning van Denemarken gezonden , dat hij de schepen 
door de Zond vrijelijk late passeeren: dezen naam heeft 
het , maar zij hebben het veeleer gedaan om de achting te 
betoonen , die zij hem toedragen , dan omdat zij zich ontzien 
zouden naar hun goeddunken die zeestraat te passeeren. 

De Ambassadeur van dien Koning van Zweden heeft m^ 
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haveva havuto nuove, che la gente, levata qui, era 
arrivata in quel Regno, et che sarebbono state tl tempo 
per soccorre il euo Principe. Questo Ministro, come 
tutti gl'amb" et altri Ministri di Principi, che sono 
qui, accostuma vederli di rado; non venne, che avanti 
hieri a mio visitare , iscusandosi di esser stato ö luori 
dall' Haya 6 occupato per il suo Rè, et mi disBe,che 
quel Principe haveva mostrato giS, lungo tempo desi- 
derio d'inviar una persona espressaper Amb'*»a V» Ser*% 
et che 1'istesso passasse st Constantinopoli , ma che la 
irresolutipne era nata dall' inquietezza d'animo, et 
del convenir haver pensièro al stabilirsi et conservarsi 
in stato, nel che la difficoltst non era stata poca, et 
io, ringratiandolo della visita et facendoli buone l'is- 
cuse, gli dissi, che non dubitavo, che dalla Ser*^ V* 
fosse stato aggradito sempre l'affetto del suo Rè. 

g^ezegd, dat hij reeds tijding had, dat het hier geworven 
krijgsvolk in dat Rijk was aangekomen en dat zg er tijdig 
geweest zouden zijn om zijnen Vorst te helpen. Deze mi- 
nister, gelijk al de Ambassadeurs en andere ministers van 
Vorsten, die hier zijn, heeft de gewoonte zelden bezoeken 
af te leggen; eerst eergisteren is hij mij komen bezoeken: hg 
verontschuldigde zich met te verklaren, dat hij 6f buiten 
den Haag, óf werkzaam geweest was voor zijnen Koning, 
en zeide mij, dat deze Yorst reeds sinds lang begeerte 
getoond had , iemand als ambassadeur tot U. D. te zenden 
en denzelfden persoon Constantinopel te laten aandoen; 
maar dat de besluiteloosheid te weeg gebracht was door 
de onrustige stemming veroorzaakt door de niet geringe 
moeite die het in had , zich te handhaven. Hem dankzeg- 
gende voor zijn bezoek, en zijne verontschuldigingen aan- 
nemende, heb ik hem gezegd, dat ik niet twijfelde, of 
U. D. zou steeds de toegenegenheid van zijnen Koning 
op prijs stellen. 
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Ha risoluto il Principe di Brandenburgh retirarsi 
da Cleves k Berlino et condurvi la Principessa, sua 
moglie, perchè quivi si sgravi del parto, al quale sta 
ben vicino il tempo. Ma questi Sig" et S. E. in par- 
ticolare non sentono volontieri eh'abandoni Cleves; 
egli nondimeno si serve del pretesto sudetto, dicendo 
esser sollicitato dalla Principessa madre et per il sos- 
petto, che regna la contagione, se ben hora non è 
di gran vehemenza, in quei contorni. 

È morto settimana passata un figliuolo di S. K 
Chiamavano anco egli Mauritio et era amato gran- 
damente da Lui per questo, per essergli primogenito 
di tre, che ha havuto di una Dama di nobüissima 
casa di questi paesi , la quale ha sempre preteso haver 
havuta qualche parola di sposarla, ma è parso all' 
incontro ch'i Sig" Stati non habbino mai voluto acoon- 
sentarlo. Egli era, et nella somiglianza delle fattezze, 

De Vorst van Brandenborg heeft besloten zich van Kleef 
naar Berlijn te begeven en derwaarts de Yorstin, zijne 
gemalin, mede te nemen, om daar hare bevalling af te 
wachten. Doch de Heeren hier en in 't bijzonder Z. Exc. 
zien niet gaarne, dat hij Kleef verlaat. Niettemin maakt 
hij van dat voorwendsel gebruik, en zegt, dat hij door de 
Vorstin-moeder daartoe is verzocht, en dat hij bovendien 
door de heerschende besmetting daartoe bewogen wordt. 
De besmetting echter is in die streken niet zeer hevig. 

Verleden week is een zoon van Z. Exc. gestorven; hij 
heette ook Maurits en was bij hem zeer bemind, omdat 
hij de eerstgeborene was van drie, die hij gehad heeft 
bij eene Dame van een zeer aanzienlijk geslacht in deze 
landen, welke altyd beweerd heeft trouwbelofte van hem 
gekregen te hebben ; maar het schijnt dat de Heeren Sta- 
ten daarin nimmer hebben willen bewilligen. En in ge- 
laatstrekken en in zijne ^ansche houding geleek h^ zeer 
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et nelli portamenti della persona, rassomigliava (sic) 
grandamente al padre, et la speranza, che have va 
concetta ogni uno di lui, era grande. Egli faceva 
il S' Principe portar Phabito di paggio, come al 
secondo fratello, et lo teneva molto basso. Doppo 
la morte ha fatto mettere gParmi della casa di 
Nassau sopra la porta delP habitatione della ma- 
dre con chi stava, ma cpn filo nero per traverso, 
chi serve di sbarra, et indica la naturalitè; cosa 
che ha dato grande mortificatione alla povera 
Signora. 

Non ba S. E. ricevuto alcun complimento di 
condoglianza. Si ok bene che ha sentito dolor 
grande, ma non lo ha in apparenza mostrato; ben 
ha havuto gusto che sia stata honorata la sepoltura, 
che si feee venerdi da principali S^ del Paese, 
d^ Colonelli. Et altri capi da guerra, et ella ha 
mandata tutta la sua guarda armata, la sua famiglia 
et quella del Principe Enrico, per fexgli maggior 

op zijnen vader, en groot was de hoop, die allen 
op hem gevestigd hadden. De Prins liet hem de kleedij 
van een' Page dragen, even als zijn tweeden broeder, 
en h^ hield hem zeer laag. Na zijnen dood heeft hij 
het wapen van het Huis Nassau boven de deur van 
de woning der moeder laten plaatsen, maar met een 
dwarsbalk ten teeken van bastaardij, hetgeen de arme 
dame veel verdriet heeft gedaan. Z. Exc. heeft geen 
rouwbeklag ontvangen. Men weet, dat hij zeer be- 
droefd is geweest, maar hij heeft het niet getoond. 
Wel heeft hij begeerd , dat de eer der begravenis , 
die vrijdag plaats had , hem bewezen werd door de voor- 
naamste heeren des Lands, door kolonels en andere 
hoofdofficieren, en hy heefk zijne geheele lijfwacht in 
de wapenen, zijn ho%ezin en dat van Prins Hendrik de 
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honore, essendo portato il corpo dalli Alabardieri 
deir E. S. 

Dair Haya a 13 Giugno 1617. 

Della Sertó V» 
Phumill'»® et dev"*» serv"^*, 
Christoforo Suriano 

germo Principe! 

AlV uflScio che feci col S^ Principe Mauritio k nome 
della Ser*^ V* et di rendimento di gratie et di con- 
fennatione della stima che fa del C® Giov. Emesto,iii 
conformitii di quanto mi commette nelle sue 1'« di 2 
dello stante, rispose Egli con parole molto corteei et 
con attestatione del desiderio che ha di farsele cog- 
noscere in tutti i tempi grandamente devoto; che era 
sicuro che Ie sue 1" dovevano giovare, et scrivendo, 

uitvaart laten volgen: het lijk werd gedragen door de 
hellebardiers van Z. £xc. 

Uit d. Haag, 13 Juni, 1617. 

Van ü. D. 
de onderdan. en toegen. dr., 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

Op de betuiging, die ik den Heer Prins Maurits uit 
naam van IJ. D. gedaan heb, van dank en van de voort- 
during uwer achting voor Graaf Ernst, volgens den last, 
vervat in uwen brief van den tweeden der loopènde maand, 
heeft hij geantwoord met zeer beleefde woorden en met 
de verklaring van zijne begeerte om zich u ten allen tijde 
ten zeerste dienstvaardig te betoonen : zijn brief, daar was 
hjj zeker van ^ zou zulks bevorderen j en daar zich de gele- 
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che si foBse offerta Poccasione , non haverebbe mancato 
di tenere avvisato il O di governarsi prudentamente , 
et a sodisfattione della Ser*^ V». A che risposi con 
nuove gratie. Havendo S. E. inteso da 1'«, che ha 
havute dal 0« et dal Colonello Rocalaure , che Ie genti 
dovevano passar il liconso, si fece portar un libro 
di cosmograflSa , et volse, che vedessimo insieme ove 
stava situata Gradisca , dove si fosse fabricato il ponte. 
Considerö, come se potevano avanzare; mi dimandó 
si poteva la Ser"» Rep"* dall' Istria inviare genti per 
terra, senza esser obligato da quella parte far ascen- 
der la rivièra, et in questo particolare moströ una 
curiositè grande, et io andai, dicendo tutti li luoghi 
che erano del Dominio della Ser*^ V% et Ie parve 
distante assai dalla parte dell' Istria è Gradisca per 
poter approssimarsi alla piazza facilmente, onde disse 

genheid had aangeboden om te schrijven, was hij niet in 
gebreke gebleven den Graaf te vermanen zich voorzichtig 
en tot tevredenheid van U. D. te gedragen. Hierop 
heb ik met nieuwe dankbetuiging geantwoord. Vernomen 
hebbende uit brieven van den Graaf en van den Kolonel 
Rocalaure , dat het krijgsvolk de Liconso moest passeeren , 
liet Z. Exc. zich een boek van cosmographie brengen; hij 
wilde dat wij te zamen zagen, waar Gradisca gelegen is, 
waar de brug geslagen was; hij merkte aan, hoe men verder 
op kon rukken ; vraagde mij , of de Doorl. Rep. uit Istrie 
troepen over land kon zenden zonder verplicht te zijn van 
dien kant de rivier op te doen varen , en ten opzichte van 
deze bijzonderheid betoonde hij groeten weetlust. Daarop 
heb ik alle plaatsen van het gebied van U. D. opgenoemd; 
de afstand van Istrie tot Gradisca scheen hem vrij groot 
om de plaats gemakkelijk te kunnen naderen, waarop hij 
zeide: waartoe zal het noodig zijnP Bij een voltrokken 
beleg zou ik tijd willen hebben om de noodzakelijke be- 
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che bisognerk, ch'all' assedio formato vi vorrei tempo 
per andar facendo li avviGinamenti necessarii. Poi 
mi disse: TEcc"» Rep»^» haverk bisogno di mautenere 
Ie compagnie, ch'è per consequenza, di genti, perchè 
quelle che vi sono , anderanno , et per la stagione et 
per li accidenti, mancando. Et io, per veder quello 
che voleva inferire, risposi, ch'era vero, ma che la 
difficoltk stava nel saper come rimetterne prontam*^ 
Rispose: il miglior consiglio, che io possi dare è,che 
sua Ser*^^ faccia passar alla fila per il paese di Grisoni 
delle genti, siano di che natione si voglia, et queste 
farle mettere nelle truppe , perchè cosi la Rep*» haveri 
sempre il suo numero completo et servirö molto bene; 
cosi' si fk anco nelle nostre truppe et massime in 
tempo di bisogno per haver continuam*'= Ie compagnie 
formate. Io k questo proposito non lascierk di dire 
riverentam*^ alla Ser*^ V*^ quello, che ho osservato et 
inteso essendo accostumato in questi paesi, et è che 

naderingen te maken. Daarna zeide hij : De Rep. zal hare 
compagnien in stand moeten houden, by gevolg zal zij 
soldaten noodig hebben, daar de troepen, die er zijn, door 
het saizoen en allerlei ongeval haast zullen ontbreken. En 
om te zien wat hy wilde zeggen, antwoordde ik, dat dit 
waar was, maar dat de moeilijkheid was, hoe er spoedig 
troepen te krijgen. Hij antwoordde: de beste raad, dien 
ik zou kunnen geven, is, dat Z. D. door Grauwbunder- 
land volk, van welke natie ook, laat komen en die bg 
zijne troepen ialijve, omdat de Rep. aldus haar getal steeds 
compleet zal hebben, en dit zal zeer goed werken: zoo 
geschiedt het ook in ons leger, bepaaldelijk in tijd van 
nood om de compagnien bij voortduring voltallig te hou^ 
den. — Op dit stuk zal ik niet nalaten ü. D. eerbiedig- 
lijk te zeggen wat ik opgemerkt en verstaan heb in 
deze landen gebruikelijk te zijn, en dit is, dat, als de 
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quando il S' Principe ha havuto d. fare di haver 
un coipo di infanteria sciolto, si ha preso per ogni 
compagnia quindeci ó venti soldati dei migliori, 
et in süo luogo se ne sono messi altrettanti di 
quali, ancorchè nuovi et inesperti; framessi perö 
nelle file imparando dall' altri provetti in pochi 
giorni riuscevano cosi buoni come quelli. lo ac- 
oennai questo k S. E. che me lo confermó et disse 
che questo era un ordine accustomato da Lui nelle 
passate guerre , et che si osserva tuttavia seconde 
1'occasioni si rappresentano. 

Nel discorso ch' EUa hebbe meco, scoperse molto 
bene che haveva un desiderio grand"*^, che Ie cose 
di Lei passavano k contentamento et sodisfattione della 
Ser*^ V% et havendo anco cavato, che forse haverebbe 
scritto al Conté Giov. Ernesto, lo toccai, che mi sa- 
rebbe parso è, proposito, che haveva nelle sue l^*^ fra- 
messi alcuni concetti, di quali si è veduto haver il 

Prins een uitgelezen corps infanterie noodig heeft gehad, hg 
uit iedere compagnie 15 II 20 van de beste soldaten genomen 
heeft, die hij dan verving met even zoo veel nieuwe en 
onervaren manschappen; doch in de gelederen geplaatst, 
leerden z^ van de andere verder gevorderden en waren 
binnen weinig dagen even goed als dezen. Toen ik hierop 
zinspeelde, bevestigde Z. E. het, en zeide: dat dit bij hem 
in de vorige oorlog^a een gewone manier van handelen 
was geweest, en dat het naarmate de gelegenheid zich 
aanbood, in praktijk gebracht werd. 

In het gesprek, dat hij met mij had, heb ik zeer goed 
ontdekt, dat hg zeer begeerde, dat zijne zaken ten genoe- 
gen en voldoening van U. D. uitliepen, en ook bespeurd 
hebbende dat hij misschien aan Graaf Johan Ernst zou 
schrijven, liet ik mg verluiden, dat het mij gepast zou 
schijnen, zoo hij in zgnen brief eenige denkbeelden liet 
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C« Giov. Ernesto fatto gran stima et che havevano 
dal altro canto profitato al publico servitio: mi pro- 
mise del farlo. lo perö non lasciai anco di far glielo 
risovvenire col mano di uno dei sottosegretarii , che 
venne è me per haver la-lista dei nomi dei patroni 
di vascelli, per scriver anco ad essi, come intenderè 
la Ser^ V^ Diedi parte a S. E. di quanto TEE. VV. 
mi scrivono in altre l"» pure del 2 del passato , intorno 
la sua armata contra li galeoni di Napoli, et perchè 
compresi esser in Lei tanta continuata buona volonta 
et vidi Popportunitk et Tabbracciai toccandolo qualche 
cosa dei Capitani di vascelli , intorno a quello elle mi 
scrivono nelle sudette l*"® sue. Mi disse che haverebbe 
bisognato parlar con li deputati delle citta , dalle quali 
sono detti Capitani, ma che credeva che tutti fossero 
partiti per Ie cose loro : ch' Ella perö haverebbe scritto 

invloeien, die het gebleken was dat de G^raaf zeer waar- 
deerde en die van den anderen kant den openbaren dienst 
ten goede komen zouden. Hij heeft mij beloofd zulks te 
doen. Toch heb ik niet nagelaten het hem te herinneren 
door eenen der ondersecretarissen, die bij mg was aange- 
komen om de lijst te hebben van de namen van de kapi- 
teins der schepen, om ook aan hen te schrijven, zoo als 
U. D. zal vernemen. Ik heb Z. Exc. medegedeeld, wat 
U. Excellenties mij schrijven in een anderen brief van den 
tweeden der verloopen maand betreffende uwe armade te- 
gen de Napelsche galjoenen, en omdat ik in hem zulk 
een bestendige goedwilligheid bespeurde, heb ik de ge- 
legenheid gebruikt om te gewagen van de kapiteins der 
schepen betreffende hetgeen gij mij schrijft in uwen boven- 
gezegd^i brief. Daarop zeide hij, dat hij zou moeten 
spreken met de Gedeputeerden der steden, waar die ka- 
piteins te huis behooren, maar dat hij geloofde, dat al 
die Gedeputeerden naar hunne huizen vertrokken waren; 
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in particolare, perchè se contenessero in officio et 
sapeva che haverebbono fatto capitale delle sue V^ , et 
io spero ch'elle siano per servir molto bene all' inten- 
tione della Ser^ V». Saranno qui aggiunte, et con 
esse la tradutione in copia, et ella potrè. farle capitare 
ai patroni dei vascelli, come anco fare haver al O 
Ernesto Ie aggiunte l''^^ di S. E., che, per tanto ho 
potuto cavare, sono tutte essortationi a comportars 
bene nel ben servire et ad essortare il Conté, che si 
oblighi la Republica con incontrare la sodisfattione 

di Lei 

Questo mattino son stato a dar adio all' Amb'^ 
di Brancia M' di Murier, che prima fü a licenciarsi 
da me. Dimani ó appresso dimani si metterjl in 
camino per Parigi. Venerdi passato prese licenza nell' 
Assemblea dei Stati Gnli et con tale occasione fece 

doch dat hij in het particulier geschreven had , dat die 
kapiteins zich tot hunnen plicht zouden houden en dat hij 
wist, dat zij op zijn schrijven zouden letten. Ik hoop dat het 
zal strekken tot het doel van U. D. — Hier zal ik die brie- 
ven met de vertaling in copie bijvoegen, en U. D. zal ze 
kunnen doen geworden aan de kapiteins der schepen, ge- 
lijk mede den bijgevoegden brief van Z. Exc. aan Graaf 
Ernst, die, zoo veel ik heb kunnen opmaken, verma- 
ningen aan allen behelst om zich in den dienst wel 
te gedragen, en bepaaldelijk aan den Graaf, om de 
Republiek te verplichten door te streven naar de vol- 
doening van ü. D 

Dezen morgen ben ik den Ambassadeur van Frankrijk, 
den heer du Maurier, vaarwel gaan zeggen: hij was te 
Yoren van mij afscheid komen nemen. Morgen of over- 
morgen zal hij zich naar Parijs op weg begeven. Verle- 
den vrijdag heeft hij afscheid genomen van de Staten Ge- 
neraal en bij die gelegenheid de zaak voorgestaan van 
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ufficio per gli interessi del S^ Duca di Sav^, et mi disse, 
sebene di questo non haveva havuta espressa commis- 
sione di parlar , se non a S. E., al S^ Barnevel et a 
qualche altri particolari, in ogni modo sapendo che 
non sarebbe se non riescito caro a S. M» rufficio, lo 
haver fetto di buon cuore. Doppo haver dato conto 
a questi S" di quanto il Rè si era lasciato intender 
coir Amb" Spag°, ch'era appresso di lui, et dell' ordine 
conmiesso all' suo Amb>^c in Spagna, ha essortato di 
haver in raccommandatione graffari di S. A. etafere 
una buona risolutione per la manutenzione di Lei; 
publicando da per tutto, che S. M** fassi calar a furia 
cavalleria et infanteria alle frontière, non oötante 
1'indoglienza dell' Amb" Spagi**. Qui pendono ancora 
gPanimi alla risolutione et al dichiarir aiuto al S^ Duca 
et si va procrastinando , ancorche da alcuni si sia 
dettOj che hoggi ó dimani sarebbe stata data la ris- 

den Hertog van Savoie; hg heeft mg gezegd, dat, ofschoon 
hij geen uitdrukkelijken last had daarover anders dan met 
Z. Exc. en den heer Barnevelt en eenige anderen in 't bij- 
zonder te spreken, hij toch wist, dat het zijne Mat. aan- 
genaam zou zijn: van góéder harte had hij zulks gedaan. 
Ka den Heeren Staten bericht gegeven te hebben van het- 
geen de Koning den Spaanschen Ambassadeur te verstaan 
had gegeven en van den last aan zijnen Ambassadeur in 
Spanje verstrekt, heeft hij de Heeren aangespoord de za- 
ken van Z. Hgh. te behartigen en eea goed besluit ten 
zijnen behoeve te nemen, overal ruchtbaarheid gevend 
aan het besluit van Z. M. om in allerijl ruiters en voet- 
volk naar de grenzen te laten trekken, in weerwil van 
de klacht van den Spaanschen Ambassadeur. Hier zijn 
de gemoederen het nog niet met zich zelveh eens om den 
Hertog hulp te verleenen: de zaak wordt steeds uitgesteld, 
ofschoon sommigen zeggen, dat er heden of morgen een 
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posta. Aspettano pure quello che vorrè. fare il 
Ghent, del quale mi disse S. E. che haveva havuto dal 
Mariscalco di Buglione una paga, et ne stava atten- 
tendo una altra; che in tanto trattava col C^ Camillo 
Taffino; ma non si sapeva ancora, se vi era accordo. 
Per 1'inclinazione del Gtenerale di questi S*^' non vi è 
dubbio, ma la lunghezza in questo governo nelle 
risolutioni, come è ordinario , cosi si fa ancor mag- 
gior in questa benedetta congiontura ö contrasto di 
religione 1 

Uno di questi passati giorni et per termine di com- 
plimento fui col Presid^^^^di Gheldria. Egli mi rinovó 
gl'istessi concetti di unione in terzo, dissi, che prima 
perö volevano prontam^ assister , ma per la continua- 
tione volevano assicurarsi del Duca. Replicö, che have- 

ontwoord zal gegeven worden. Men wacht ook op hetgeen 
de 'heer van Gent doen zal, van wien Z. £xc. mij gezegd 
heeft dat hij van den Maarschalk de Bouillon eene eerste 
betaling ontvangen had, en eene tweede wachtte; dat h^ 
intusschen onderhandelde met Graaf Camillo Taffino, mflar 
nog niet wist of er een verdrag gesloten was. Naar de 
gezindheid van het gros der Heeren Staten te oordoelen, 
is er geen twijfel aan; maar de traagheid, bij deze Begee- 
ring, in het nemen van besluiten zoo gewoon, is nog groo- 
ter bij deze verwenschte ^) omstandigheid der godsdienst- 
twisten. 

Een dezer dagen heb ik een beleefdheidsbezoek bij den 
president van Gelderland afgelegd. Hij herhaalde mij het 
denkbeeld van een verbond van drieën. Ik zeide, dat zij 
eerst vaardige hulp hadden willen bieden , maar zich later 
van de trouw van den Hertog hadden willen verzekeren. 



1) Het woord htnedetta is voorzeker euphemistisch op te vatten. 
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rebbono ricercato S. A. del porto di Villa-Pranca , et 
aggiunse, che, come da questi Stati, se potevano 
mandare k S. A. un numero di dieci 6 dodici galere, 
et mi ricercó quello ne me pareva. lo risposi, che 
questo non era praticato, che TEcc"» Repc» facesse 
navigare sue galere nel Mediterraneo , et peró non 
sapevo, quello che la Sev^ V» fosse per fare, in cosa 
tale per mille difficolti et mille rispetti ch'erano notis- 
simi k lui. Non replicö altro , se non , che k lui pareva 
che sarebbe stato assai facile. Del parlar di questo et 
di quello, che ho inteso anco altrove, veggo, che si è 
discorso intorno questo, ma piü certo, intorno alle- 
ganza, ancora ch'è k fin di render tanto piü sicuri di 
S. A. coir interessare la Ser*^ V% et alcuni anco vi 
vorrebbono li Principi delP Unione d'Allemagna. E 
possibile che nel tempo me ne possi esser fatta 

Hij hernam, dat zg Z. Hgh. om de haven van Yillafraaca 
gevraagd hadden, en voegde er bij, dat men, als van 
wege de Staten, aan Z. Hgh. een aantal van tien of 
twaalf galeien kon zenden, en vraagde mij wat mij daar- 
van docht. Ik antwoordde, dat het niet voorgekomen 
was, dat de D. Rep. hare galeien in de Middellandsche 
zee deed varen, maar dat ik niet wist wat U. D. zon 
doen in eene zoodanige zaak bij duizend moeilijkheden 
en duizend bedenkingen, die hem bekend genoeg waren. 
Hij antwoordde anders niet dan dat het hem voorkwam 
dat het zeer gemakkelijk zgn zou. Uit allerlei ook el- 
ders gehouden gesprekken zie ik, dat daarvan sprake 
is geweest, maar, met meer zekerheid, van een ver- 
bond, ofschoon met het doel om te zekerder te zijn van 
Z. Hgh. door U. D. in de zaak te betrekken: som- 
migen zouden er ook de Geünieerde Duitsche Vorsten 
bij willen hebben. Het is mogelijk dat er mij bij tgd 
en wijle opening van gedaan worde: geschiedt zulks, 
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qualch' apertura. Se sarii, sentirö et aviserö riveren- 
tamente 

Dall' Haya a 20 Giugno 1617. 

Di V» Ser«^ 
humil»» et devof»» serv'®, 
Christoforo Suriano. 

ggj.mo Principe! 

Ld Serenissimi Archiduchi diedero commissione li 
giorni passati, che fosse riformato il numero di cavalli 
et di carri trattenuti per servitio dell' Artiglieria, ma 
non esseguita ancora' del tutto la riforma, hanno la 
settimana passata rinnovati Tordini in contrario. Scri- 
vono , che k Brusselles si parlava diversamente. Alcuni 
dicevano , che questi S'^ Stati volevano tentar qualche 
cosa sópra Vesel; altri, che sla per dar gelosia alla 

zoo zal ik er kennis van nemen en U. D. eerbiediglijk 
berichten enz. 

Uit den Haag, 20 Juni, 1617. 

Van U. D. 
de onderdan. en toegen. dr., 
Christoforo Suriano. 

D. V. 



Hunne hoogbeden de Aartshertogen hebben dezer dagen 
last gegeven , dat de paarden en de wagens yoor den 
dienst van de artillerie in orde gebracht zouden worden; 
maar toen dit nog niet bewerkstelligd was , hebben zij 
verleden week tegenbevel gegeven. Men schrijft , dat er te 
Brussel verschillend gesproken wordt. Sommigen zeiden, 
dat de HH. Staten iets tegen Wezel wilden ondeme- 

Werken. N°. 37. 12 
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Francia; ma che i piü sensati prestavano molto piü 
credito k questi concetti. 

Si aggiunge, che mons. Vingarde, Luogotenente 
General dell' artiglierie nei Stati di 11. Altezze , andava 
visitando tutte gl' artiglierie delle fortezze frontière, 
et che il marchese Spinola venerdi passato era partito 
di Brusselles con gran celeritè per Marimont, ove si 
trovano 11. Alt^, il che dava anco maggior occasione 
di parlar, intendendosi appresso, che come per il pas- 
sato, non Yolevano attentar pisusza ad alcuna natione, 
se non con grandissima fatica per via di memoriali 
decretati dal Serenissimo Alberto, hora k piü potere, 
quanti ne vengano li per cavallèria, come per infan- 
teria, sono aggregati, et mi scrive Pasini, che questo 
gli dispiaceva grandemente, perchè molti, che havevano 

men; anderen , dat het was om Frankrijk bezorgdheid in 
te boezemen, maar dat de verstandigsten aan die denk- 
beelden het meest geloof sloegen. Men voegt er bij , dat 
de heer Wijngaarden, Luitenant-Generaal van de artillerie 
in de Staten van hunne Hoogheden, al de artillerie van 
de grensvestingen is gaan bezichtigen, en dat de Markies 
Spinola verleden vrijdag met groote haast van Brussel 
naar Marimont ^) , waar hunne Hoogheden zich bevinden , 
vertrokken was , hetgeen nog grooter stof tot gesprekken 
gaf, daar men vernam, dat, terwgl men te voren geene 
natie anders dan met de grootste moeite bij wgze van 
memorialen, door zijne Hoogheid Albertus gedecreteerd, 
toeliet, men thans zoo veel mogelyk, zoo velen er voor 
de cavallerie zoowel als voor de infanterie kwamen, aan- 
nam. En Pasini ^) schreef mij , dat dit hem zeer weinig 



1) In Henegouwen. 

2) Yenetiaansoh Agent te ^russel. 
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potuto passar al servitio di V» Ser*^, forse con quest' 
occasione si appiglieranno al piü vicino partito 

Dall' Haya a 20 Giugno 1617. 

Di V«» Sert» 
rhumill"® et dev™® serv*, 
Christoforo Suriano. 

gerrao Principe! 

Vennero Mercordi lettere k Mons. di Monthou 
Bcrittegli dal C° Camillo Taffini, con avviso di haver 
accordato col col» Ghent la condotta della sua caval- 
leria al servitio del S. Duca di Savoia, con conditione 
di darH tremüla Ducati per ogrii compagnia di cento 
cavalli, che sari per la levata dodecimiUa per far il 
viaggio et condurli in Savoia, v/n mese di paga al 

beviel, omdat velen, die in den dienst van U. D. hadden 
kannen treden, misschien, nu er gelegenheid toe was, het 
naast voor de hand liggende zouden kiezen. 

Uit d. Haag 20 Juni, 1617. 

V. U. D. 

De onderdaa. en toegen. dr. 

Christoforo Suriano. 

D. V. 

Woensdag is een brief aangekomen aan den heer de 
Monthou, geschreven door Graaf Camillo Taffini, met het 
bericht dat hij overeengekomen was 'met den Kolonel van 
Gent om zijne ruiters bij den Hertog van Savoie dienst 
te laten nemen, onder voorwaarde van hun drieduizend 
dukaten te geven voor elke compagnie van honderd paar- 
den, hetgeen voor de lichting ' twaalfduizend zijn zal om 
de reis te doen en hen in Savoie te brengen, eene maand 

12* 



Digitized by 



Google 



180 

volar delle genti et tre mesi di servitio, facciasiönon 
la guerra, et di questo voleva haver sicurtit. Quest' 
ultima conditione è reuscita a M. di Monthou molto 
dura per la reputatione di S. Altezza, et al S. di 
Bamevelt in particolare, a cui diede parte dell* awiso, 
parve troppo il denaro, che si era accordato. 

Communicö anco il tutto al S. Principe Mauritio, 
et venerdi fui nell' assemblea dei S^ Stati a darli 
conto di quest' affare per eccitarli a fer qualche 
cosa, h in questo, 6 perchè piü tosto 1'aiuto fosse 
in denari. Arrivarono poi a me la sera stessa del 
venerdi Ie lettere della Ser*» V» tanto in tempo che 
puoti la mattina seguente esseguire U suoi comman- 
damenti. ... 

L'espresso ordine, ch'ella mi da di dover imme- 
diatamente esseguire, mi fece far istanza dell' audi- 
enza, et havendo anco prima communicato al S. di 
Monthou la commissione che tenevo per gl' interesse 

betaling op de loopplaats en drie maanden dienst, hetzij 
oorlog gevoerd worde, al of niet, en hiervan wilde hij 
waarborg hebben. Deze laatste voorwaarde kwam den heer 
de Monthou voor de eer van zijne Hoogh. zeer hard voor, 
en in 't bijzonder scheen den heer Barnevelt , wien hij het 
bericht mededeelde, de som, waaromtrent men overeen- 
gekomen was , te groot. Hij heeft alles ook aan Prins Maurits 
medegedeeld, en vrijdag is hij in de vergadering der Hee- 
ren Staten geweest om hun van deze zaken bericht te 
geven en hen aan te sporen daarin iets te doen of wel 
liever een subsidie in geld te geven. Denzelfden avond van 
vrijdag is de brief van U. D. zoo tijdig aangekomen, dat 
ik den volgenden morgen uwe bevelen kon nakomen .... 
Het uitdrukkelijk bevel, door u mij gegeven, om dadelijk 
uit te voeren, heeft mij audiëntie doen verzoeken, en daar 
ik aan den heer de Monthou den last , dien ik in het be- 
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del Duca, suo 8", gli pareva Popportuniti molto 
buona per dare valore alla sua instanza giorni inanti , 
onde mi prego a far ufficio proprio al bisogno. 
L'espositione di quanto è framessa nelle lettere della 
8er*^ V», fii lunga, havendo procurato non tralasciare 
cosa alcuna et delle parole et del senso , fiEtcendo tutte 
quelle considerationi , che mi parvero poter conformare 
con la volontsl di lei per scuotere ranimo di questi 
S'* et ridurli a ben ponderare la materia per la ma- 
nièria, con laquale hanno Spag^ trattato et come han 
rotto negotio tanto profitabile per la publica tran- 
quillitk, et particolarmente dimorai nel considerare 
a detti S^* il titolo dato alle genti di questi Paesi, 
che sono al servitio della Ser<^* V*, et l'ufficio di 
loro ministri con Turchi. Li concetti espressi da 

lang van den Hertog, zijnen meester, had gekregen , eerst 
had medegedeeld, kwam hem de gelegenheid bijzonder 
gunstig voor om aan zgn verzoek van eenige dagen te 
voren kracht bij te zetten: dus verzocht hij mij de zaak 
als de mijne te behartigen. De uiteenzetting van hetgeen 
in den brief van U. D. vervat is, was lang, daar ik mij 
beijverd heb niets over te slaan, noch van de woorden 
noch van den zin, en al die aanmerkingen te maken, die 
mij voorkwamen overeen te komen met den wil van U. 
D. om de Heeren warm te maken en hen er toe te bren- 
gen wel te overwegen, hoe de Spanjaarden gehandeld heb- 
ben, en hoe zij eene voor de openbare rust zoo dienstige 
zaak in duigen hebben doen vallen. En in ^tb^zonder 
heb ik met nadruk de Heeren opmerkzaam gemaakt op 
den titel aan hei krggsvolk van deze landen, die in den 
dienst van U. D. zijn, gegeven ^), en op de handeling van 
hunne ministers met de Turken. De denkbeelden , door mij 



l) te weten die yaa rebellen^ 
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me con efficacia et secondo che la qualitd. loro com- 
portava, furono intesi con grand"* attentione ; ma come 
nelli detti doi particolannente fecero sembiante di 
ridersi del primo, cosi nel altro mostrarono et merar 
yiglia et stupore con qualche segno di sentimento, 
che si trattassé di tal manièra, et si tentasse con ter- 
mine cosi indegno del nome* christianissimo a pro- 
mover Turchi a danni di V» Ser*». Parve a loro 
ancora la materia degna di consideratione et di pon- 
deratione, laquale mi promisero dell' haverla, et insieme 
di haver ê. cuore l'ispeditione all' instanza per il S' Duca 
di Savoia. 

Mi ringratiarono in parole generali, della confidenza 
con che la Ser*^ V» trattava con essi et U fiaceva in- 
tender Ie cose che correrono, et mi pregarono, che 
secondo il solito potessero haver per scritto quanto 
haveva proferito. Non havendo io per la brevitsl del 

met nadruk en naar den eisch hunner waardigheid uitge- 
sproken, werden met groote aandacht aangehoord; maar 
terwgl zij bg het eerste van die beide punten den schijn 
aannamen van er om te lachen, zoo toonden zg bij het 
tweede verwondering en verbazing met eenig gebaar van 
verstoordheid, dat er op zulk eene wijze gehandeld en zoo 
onwaardig den christennaam getracht werd de Turken te 
bevoordeelen ten nadeele van uwe Doorluchtigheid. De 
zaak schijnt hun der overweging waardig , en zij hebben 
beloofd haar als zoodanig te behandelen en tevens de be- 
schikking op het aanzoek voor den Hertog van Savoie ter 
harte te nemen. In algemeene bewoordingen hebben zij 
my bedankt voor de vertrouwelijkheid , waarmede ü. D. 
met hen handelde en hun de loopende zaken mededeelde, 
en zg hebben mij verzocht wat ik gezegd had, naar ge- 
woonte op schrift te mogen hebben. Daar ik wegens tijds- 
gebrek niet in staat ben geweest het hun dadelijk te geven , 
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tempo havuto modo di dargli^lo all' hora, gli lo 
mandai doppo in lingua Francese per meno perdito di 
tempo, et hieri matina fu letto alla detta assemblea. 
Prima della riduttione parlai al Presidente della set- 
timana , rinnovando seco gl' ufficii in quelle parole 
che stimai piü essentiali , perchè restasse maggiormente 
informato del negotio, della mente publica et del 
pensiero, che per commune servitio la Ser** V* mette 
agl' affari nella congiontura dei presenti tempi, repli* 
cando anco 1'instanza per il S' Duca di Savoia, mi 
promifie fer quanto havesse potuto pel servitio del 
S. Duca, et di procurar, ch'io havessi pur la risposta, 
la quale, da questo ho potuto cavar, non sari prima 
che habbino risoluta qualche cosa per Sua Altezza sopra 
che pende pure Teffetto, nascendo ciè dalla diversitè 
di pareri. Tuttavia ha ogn'uno dato speranza k M.^ de 
Monthou ed £l me, che questa settimana si stabilirll 

heb ik het hun later m de Fransche taal tot minder tijdverlies 
toegezonden, en gisteren morgen is het in de vergadering 
gelezen. Te voren heb ik den President van de week 
gesproken en heb bij hem mijn' last herhaald in die bewoor- 
dingen, welke mij de hoofdzaak schenen te behelzen , opdat 
hij te beter onderricht zou worden van de zaak, van de 
openbare meening en van de denkbeelden door U. D., be- 
treffende de gemeenschappelgke belangen in het tegeii- 
woordig tgdsgewricht gekoesterd. Ook op het aanzoek 
voor den Hertog van Savoie antwoordend, heeft hy m^ 
beloofd te doen wat hij ten dienste van den Hertog zou 
vermogen, en te zorgen dat ik ook het antwoord ontving, 
hetwelk, naar 't geen ik heb kunnen nagaan, niet geschie- 
den zal voordat zij iets voor zijne Hoogheid besloten zul- 
len hebben, waarvan alles afhangt. Dit is te wijten aan 
de verscheidenheid van meeningen. Toch heeft iedereen 
aan den heer de M(mthou en aan mij hoop gegeven, dat 
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qualche cosa. Vorrebbono pur mandar Ie genti del 
Ghent. M.^ de Monthou non nega ne abbraccia il 
partito, ma non havendosi 1^* di esso Ghent, soUicita 
Taiuto addimandato in denari et di nuovo ha mandato 
questo mattino memoriale all' Assemblea, k che par 
che s'inclini. 

Al S^" Principe Mauritio communicai anco rafifare 
che Fude attentam^ et disse : che da Spag^^ non si 
poteva ne si doveva aspettar altro, essendo avezzi di 
trattar di questa manièra , et il S' Bemvel , con quale 
fdi anco in particolare, tanto piü, ch'esso non era 
stato la matina all' assemblea, mi disse quasi lo stesso 
concetto et che si poteva molto ben comprendere la 
falsita loro , la loro ambitione et quali siano li disegni 
et mire , che tengono fisse alla destruttione di cadauno 
et al solo avanzo di se stessi. Nel particolare della 

in deze week iets zal bepaald worden. Zij zouden ook de 
troepen van van Gent willen zenden; doch de heer de 
Monthou weigert noch aanvaardt zulks, en daar hij yan 
den heer van Gent geen schrijven heeft, zoo verzocht hy 
om subsidie in geld, en op nieuw heeft hij dezen morgen 
een memorie bij de Vergadering ingediend, waartoe zg 
schijnt over te hellen. 

Ook aan Prins Maurits heb ik de zaken medegedeeld. 
Hij luisterde aandachtig en zeide, dat men van de Span- 
jaarden niets anders kon noch moest verwachten, daar 
zij gewoon zijn op die manier te handelen, en de 
heer Barnevelt, dien ik ook in het particulier gesproken 
heb, te meer omdat hij dien morgen niet in de vergade- 
ring geweest was, zeide mij nagenoeg hetzelfde, en dat 
men zeer goed hunne valschheid en heerschzueht begrij- 
pen kon, en welke de bedoelingen en plannen waren, die 
op de vernietiging van allen en op de verheffing van hen 
(lUeen gericht zijn. Ten opzichte van h^t wpprd rebeUen 
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parola ribeUi et S. E. et U S' Barnovel fecero segno 
di parerle proprie Ie considerationi che gli feci della 
consequenza, et mostrarono che questi Stati non si 
meravigliarono di simil titolo, perchè sanno bene 
esser usitato nèlla bocca di Spag^, come, disse anco il 
S^Magno di Zelandia, è usitato da noi dare ai Spagi* 
tiranni. 

lo mi sono aveduto, che in qualched'uno ha Mto 
impressione questo concetto ; ma per non dar k creder, 
che se ne facci stima, si mostra in apparenza general- 
mente il contrario. Si come ha pregato S. E. et altri, 
con che mi è occorso sin qui discoreme, ad havervi 
la necessaria consideratione , cosi non tralascieró, se- 
condo che mi occorrera venir a conferenza con altri, 
di far di qui ü ufficii, che possono servire è. profito 
partiLcolare di V* Ser"*. 

Al S^. Amb' d'Inghelterra communicai la sostanza 

deden en Z. Exc. en de heer Bamevelt blijken, dat hun 
mijne opmerkingen betreffende de beteekenis daarvan juist 
voorkwamen, en zij verklaarden dat de Staten zich oter 
een dergelijke benaming niet verwonderden, omdat zg 
weten ^ dat zij in den mond der Spanjaarden gebruikelijk 
is, zoo als (zeide ook de heer Magnus van Zeeland) het 
bg ons gewoon is de Spanjaarden tirannen te noemen. Ik 
heb bespeurd dat die uitdrukking op iedereen indruk heeft 
gemaakt, maar dat men het tegenovergestelde doet blijken 
om niet te doen gelooven dat men er gewicht aan hecht. 
Gelijk ik Z. Exc. en anderen, met wie ik tot dusverre heb 
kunnen spreken, gevraagd heb er de noodige opmerkzaam- 
heid aan te. wijden, zoo zal ik niet nalaten, naar gelang 
zich de gelegenheid tot eenig onderhoud met anderen 
aanbiedt , hier die diensten te bewijzen , Welke het bijzonder 
belang van ü. D. kunnen bevorderen. 
Den En^elscheu Ambassadeur heb ik volgens uw bevel 
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degli avvisi, come la Ser*' V» mi ha comxnandato , 
pregandolo a far con la Maestk del suo Rè ufEicio 
proprio in negotio di tanto momento et quelle con- 
siderationi) che stimavo necessarie alla qualitk di esso 
et anco all' interessata riputatione di S. M. per il 
trattato di Asti. Egli mostrando termine molto rive- 
rente verso la Ser*» V» mi ringratiö con parole di 
gran devotione et disse che V"» Ser*» non s'ingannava 
punto, mentre faceva usar seco col mezzo mio una 
tanta confidenza, perchè professava devotione et obligo 
a quella Ser"»* Rep<», et per consequente non haverebbe 
mancato di servirla, ch'io opportunamente havevo fatto 
Pufficio, perchè havevo modo di ispedirla il giomo 
seguente al Suo Rè, dovendo partire per Scozia il 
Colonello Broch , onde , se non vi sara arrivato ancora 
il S^ Segretario lionello, Ie lettere che haverebbe 
Bcritte a S. M. gli haverebbono servito a trovar la 
materia disposta; et se prima fosse egli gionto, era 

den hoofdinhoud ran de berichten medegedeeld en hem 
gevraagd der Majesteit van zijnen Koning de vereischte voor- 
stelling te geven van eene zaak van dat gewicht, waarin 
ik oordeelde dat wegens het verdrag van Asti de eer vaa 
zijne Mat. betrokken is.. Hij dankte mij in jegens U. D. 
hoogsteerbiedige bewoordingen, zeggende dat U. D. zich 
niet bedroog, waar gg door mijn persoon hem zulk een 
groot vertrouwen toondet, daar hij aan de Doorl. Rep. 
alle toewijding verschuldigd was en dat hij b^' gevolg niet 
in gebreke zou blijven haar te dienen; dat mjjne mede- 
deeling zeer van pas was gekomen, daar hg gelegenheid 
had om haar den volgenden dag aan zijnen Koning over 
te zenden, vermits de Kolonel Broek naar Schotland stond 
te vertrekken. Wanneer de heer Secretaris Lionello daar 
nog niet aangekomen was, zou de brief, dien hg aan Z. 
Mat. schrijven zou, dienen om de zaak in te leiden, en zoo 
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sicuro, che Ie sue lettere haverebbono &tto frutto, et 
tauto piü confermata la buona mente, che sapeva 
esser nel Rè verso il servitio della Ser""» Rep«» et gli 
interessi commiini. Ha scritto, et hieri a tre hore 
doppo mezzo giorno pa^ti il detto Colonello per Edin- 
burgh alla corte in Scozia, ove sperava trovarsi nel 
termine di quattro giorni in circa. 

Dair Haya k 27 Giugno 1617. 

Dell' Ser. V» 
humil"»*» et devot»"» sery^, 
Christoforo Suriano. 

Serenissimo Principe! 

Si trova fuori dall' Haya il Presidente di Gheldria; 
deve ritornar dimani o apresso dimani; procurerö di 
cavar di lui nel proposito di Unione, come veggo 

hij daar reeds was aangekomen, was hg zeker dat zgn 
brief een goede uitwerking zou doen en des te meer de 
goede meening bevestigen, die hg wist dat de Koning 
voor de D. Rep. en de gemeenschappelgke belangen koes- 
terde. Hi} heeft geschreven, en gisteren te drie uren na 
den middag is de genoemde Kolonel vertrokken naar Ëdin- 
burg tot het Hof in Schotland, waar hij binnen omstreeks 
vier dagen hoopte aangekomen te zijn. 

Uit d. Haag, 27 Juni, 1617. Van ü. D. 

De onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

De President van Gelderland bevindt zich buiten den 
Haag; morgen of overmorgen moet hij terugkomen. Ik 
zal van hem tan opzichte van het verbond zien te vernemen 
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esser commandato dalla Ser'» V* In tanto posso dirle 
quello che da altra parte et avanti Parrivo delle 
lettere et anco doppo ho cavato, et è che corre il 
concetto, che quando havesse sL farsi coUeganza con 
V* Ser*» et il 9f Duca di Savoia, havessero ad esser 
inclusi oltre i Principi d'Allemagna, che scrissi la 
settimana passata esseme parlato, anco il Re della 
Ghran Bretagna et li Swizzeri BvangelistL lo, con 
chi mi è awenuto di haverne qualche discorso, ho 
considerato di questa multiplicitè., ö genererebbe con- 
fusione nel trattare, è lunghezza di tempo nel risolver, 
che la qualitè. delli affari, Ie presentanee torbulenze , 
il male, ch^ si vede andar aperendo nelle viscere,non 
patisce dilattione al rimedio; che perö vi sarebbe 
necessario la prontezza et una buona et solida risolu- 

i 

wat ik zie dat door U. D. gelast is. Intusschen kan ik 
n zeggen wat ik yan andere zijden en vóór de ontvangst 
Tan den brief en ook daarna heb yernomen, en dit is, 
dat het gevoelen is, dat als er een verbond met U, D. en 
den Hertog van Savoie moet gesloten worden , de DtUtsche 
Vorsten er bij ingesloten moeten worden, waarvan ik verg- 
leden week geschreven heb dat ook door den Koning van 
Groot Britannie gesproken was, en bovendien de Evangdi» 
sche Zwitsers. Tegen ieder , met wien ik daarover héb kun-- 
nen spreken, heb ik gezegd, dat uit die veelvuldigheid ^) 
óf verwarring in de handelingen zou voortspruiten óf lang^ 
wijligheid in het besluiten^ dat de aard der zaken, de 
bestaande troebelen, de kwaal, die zich in het ingewand 
openbaart, geen uitstel van het geneesmiddel dulden; dat 
hier derhalve vaardigheid en een goed en degdijk besluit 
noodig is. 



1) Van iD het verbond opgenomerien. Het cursief gedrukte is ia 
cijferschrift. 
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tione. Mentre discussi con Mons. Bemvel del negotio 
di Spagna, per cavar qualche cosa del suo senso in 
questo particolare, presi campo di laudar la sua pru- 
denza, atta a cognoscer Ie consequenze del male, et 
l'opportunitik alrimedio. Eglirispose, ch'era necessario 
il pensarvi et procurare di trovar mezzo tale, che 
servisse al commun beneficio, ancor Pintendersi ben 
insieme et con qualche unione; ma ch'era necessario 
anco matura consultatione. 

lo a questo dissi, che l'Eoc"»* Rep«» aspettava d'in- 
tender ció che si havesse voluto far, et potevo assicurar 
Sua S""» che in V* Ser'* se haverebbe trovato prontezza 
et risolutione. 

Esso replicö: vi vuol tempo a pensar, et poi entrö 
subito in altro, non essendo suo ordinario persistere 
in un concetto del quale non vogli cosi 'tosto dichia- 
rarsi del suo senso; ma come si sia, questa è la prima 

Terwijl ik met den heer Bameyelt oyer de zaak Tan 
Spanje redeneerde, om eenig inzicht te krijgen in zijn 
gevoelen over dit onderwerp, nam ik aanleiding om zijne 
wijsheid te prijzen, bekwaam om de gevolgen van het 
kwaad en de geschiktheid van den tijd om het geneesmid- 
del aan te wenden te erkennen. Hij antwoordde, dat het 
noodig was de zaak in bedenking te nemen en er een 
middel, dienstig voor het gemeene welzijn, voor op te 
sporen, ook zich wel met dkander te verstaan, ook door 
eenige bondgenootschappelijke vereeniging ; maar dat er nog 
rijp beraad noodig was. Daarop zeide ik, dat de Z>. Bep. 
verwachtte te vernemen wat men wilde doen, en dat ik hem 
kon verzekeren , dat er bij U. JD, vaardigheid en beraden- 
heid zou gevonden worden. Hij hernam: hier wil men tijd 
tot overleg, en daarop ging hij plotseling tot iets anders 
oTer, daar hij gewoonlijk niet blijft bij een onderwerp, 
iT^aaromtrent hij zich niet zoo spoedig wil verklaren; maar 
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volta che è uscito in tanto , et il S^^ Principe Mauritio 
mi affermö, quando fui seco, et a buon propositO) 
che vi era volontè, buona, et che pensava che presto 
si sarebbe detto qualche cosa. Ma per mi credo, da 
quanto ha detto il S' Amb^d'Inghilterra, come inten- 
deri la Ser** V* piü abasso, che si vorrebbe qni haver 
questa repntatione, che si proponesse chiaramente in 
publico , ma il farlo non bisognerebbe. A mio giuditio 
sia detto riverentemente che fosse senza qualche sicn- 
rezza che fosse abbracciata la proposta. Il detto S' Amly 
d'Inghilterra con quale venimo a proposito di questo 
negotio, quando fui seco, mi digse, che qui vi era buona 
volontsl, inclinatione grand"* et ottimo desiderio, che 
è quello che tante volte ho scritto alla S** V*, ma che 
ciö haveva il suo contrario, dell' irresolutione , che 
nasceva dalla forma del Govemo di questo Stato , dall* 

hoe dit zij, dit is de eerste maal, dat hij zich zoo ver 
heeft uitgelaten; En Prins Maurits heeft mg bevestigd, 
toen ik bij hem was en de zaak juist ter sprake kwam , 
dat hier goede wil bestond en dat hij dacht dat er spoedig 
iets van gezegd zou worden. Maar ik voor mij geloof, 
naar 't geen de Engelsche Ambassadeur gezegd heeft, ge- 
lijk ü. D; beter zal beseffen, dat men hier zou wenschen, 
dat de algemeene dunk bestond, dat er een verbond ge- 
sloten was, maar dat tot de daad (naar mgn oordeel, het 
zij met eerbied gezegd) noodig zou zijn, dat het denkbeeld 
niet zonder zekeren waarborg verwezenlgkt werd. Dezelfde 
Ambassadeur van Engeland, met wien wg op dit onder- 
werp kwamen, toen hij bij mij was, zeide mij, dat hier 
goede wil, zeer 'groote geneigdheid en de beste begeerte 
was — (juist dit heb ik ü. D. zoo dikwijls geschreven); 
maar dat daartegen overstond eene besluiteloosheid, voort- 
spruitend uit den vorm der regeering van dezen Staat, 
uit de zucht om in al hunne handelingen met beradenheid 
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andar pesati in tutte Ie sue attioni et che forse Ie 
gelosie private et Ie particolari dissentioni nelnegotio 
dl Religione non lasciavano cosi tosto veder tutto ö 
pensar alla risolutione del meglio; che ben questo 
poteva dirmi per certo, et io stesso l'haverö anco 
potnto scoprire nell' animo dell' universale, che non 
vengono ritenuti di tema che habbino d'offender 
Spagii, anzi dove potranno dargliene occasione, lo fa- 
ranno, ma, come havevo detto , del pesare et considerare 
tutte Ie cose ; et *e8so anco mi confirmö il concetto 
che rUnione si havesse a far con il concorso degP 
altri Principi et Republiche, et mi consideró, che 
parendo che fosse ordinario che questi che non sono 
nei travagli assettino il molto di quelli che li hanno, 
cosi forse qui stanno attendendo, et perö quanto a Ini 
trovava la strada assai facile et era per il particolare 
di V» S*», ch'Ella ne havesse stimato bene et proprio 

te werk te gaan, en dat naijver tusschen bijzondere per- 
sonen en in 't bijzonder de oneenigheden op het stuk der 
godsdienst niet toelieten te denken dat er spoedig iets 
beters besloten zou worden: wel kon hij mij als zeker 
zeggffli, en ik had het ook uit de algemeene gezindheid 
bespeuren kunnen , dat zij niet teruggehouden worden door 
vrees om de Spanjaarden te hweteen; integendeel waar zif hun 
daartoe aanleiding zullen kuHnen geven ^ zullen zif het doen; 
maar zoo als ik gezegd heb^ (is de zucht) om alles wel te 
overleggen (in het spel); en hij versterkte mij ook in de 
meening , dat het verhond moest gesloten worden met mede- 
werking van de andere Vorsten en Republieken^ en merkte 
opj dat^ gelijk het gewoonl^k geschiedt y zif die niet in 
den nood zijn, de zaken schikken in plaats van hen^ die 
er in verkeeren^ en men zoo ook hier de uitkomsten afwacht. 
Derhalve y wat hem aanging ^ hij vond den aangewezen weg 
zeer gemakkelijk ^ bepaaldelijk voor U. D.^ die er juist zoo 
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al suo servitio. Respondesse a quest' espositioue, ch' 
Egli fece nell Ecc™> Coll** in nome del Rè, suo S', di 
ünione per se et per parte dei Principi d'Allemagna 
et di questi Stati, poichè all' hora fu risposto con 
termini et parole generali senza formar alc* cosa, ne 
escluder la proposta, onde ripigliando con la risposta 
la pratiea si potrebbe far bene et prontamente rafEiEure, 
che i tempi alle volte et Ie occasioni non erano stimati 
proprii et il bisogno non era parso tale, che spingesse 
a yenir alla risolutione , ma ch'egU stimava al presente 
Topportunitk molto accommodata ettenevaper fermo, 

ch'il Rè stasse nel med™*» senso di all' hora Disse 

poi da se nel corso del ragionamento , che non sarebbe 
S« M*^ impedita da alc^ cosa, ancorche se dice che 
habbi dato ordine al suo Amb' alla Corte di Spagna 
di sentir cio che si proporrèi dei matrimonii, perchè 
queste sono cerimonie et non essentie, et la detta 
sua Ser^ mirerk piü al publico bene, che a quello 

ov0r geoordeeld en dienstig geantwoord had op de propositie ^ 
welke hij in den Senaat uit naam van aijnen Koning over 
het verbond voor zich en voor de Duitsche Vorsten en deze 
Staten gedaan had. Antwoordde men thans in algêmeene 
bewoordingen; al sloot men den voorslag niet uit^ waardoor 
men , de daad bij de woorden voegend , de zaak kort en goed 
kon afdoen, en achtte men de tijden en gelegenheden niet 
geschikt, en scheen de zaak niet dringend; hij daarentegen 
oordeelde thans de gelegenheid zeer geschikt en hield het 
voor vast en zeker dat de Koning nog hetzelfde gevoelen van 

toen had Daarna zeide hij uit zichzelven in den loop 

der redeneering, dat Zijne Majesteit door niets belet zou 
worden, al zeide men dat hij aan zijnen Ambassadeur bij 
het Spaansche Hof last gegeven had te polsen wat men van 
de huwelijken zou voorslaan, daar dit slechts ceremoniën 
en geen wezenlijke zaken zijn , en U. D. (zeide hij) zd 
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che posse intorbidarlo ; ne questo impedirebbie , ch* 
EEa non eeguisse il suo concetto, ch'è di non Ifwciare 
avanzar lo Spagnuolo, ne perder li suoi buoni amici 
per difesa anco del proprio stato. 

Ch'è quanto mi occorre rivermnit® dir per hora in 
questo particolare alla Ser** V» 



DaU' Haya a 27 Giugno 1617. Di V» Ser*» 

humill"*' et dev™® serv^ 
Christoforo Suriano. 

ggjmo Principe! 

Come hanno sentito tutti questi S^ disgusto delle 
operationi di Spag^ et di quelle del Duca d'Ossuna 
in particolare in pregiuditio della Ser*^ V*, cosi altret- 

meer letten op het cUgemeene welzijn ^ dan op dat wat het- 
zelve zou kunnen verstoren ^ en zijn opzet getrouw blijven, 
te weten den Spanjaard niet verder te laten gaan, en uwe 
goede vrienden niet te verliezen y mede ter verdediging van 
uwen eigen Staat. 

Dit is hetgeen mij Toorgekomen is yoor ditmaal eerbie- 
diglijk aan U. D. oyer deze zaak te berichten 

Uit d. Haag, 27 Juni 1617. 

Van U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 

Christoforo Snriano. 

D. V. 

Gtelijk al de Heeren hier ontstemd zijn geweest over de 
handelingen der Spanjaarden en in 't bijzonder over die 
Tan den Hertog van Ossuna *) tegen U. D., zoo zyn 



1) Onderkoning van Napels. 

Werken. N^ 37. 13 
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tanto è stato il contento et il g^sto 4i ogn'uao nel 
aentire 11 prosperi successi di Lei nel ItiiiU, sperando 
anco, cbe Ie prime lettere siano per portare novelle 
di maggior allegrezza et ohe Y* S^ si sia resa patrona 
della piajsza di Chri^disoat Pare qni di ha^er gran 
parte nella felicitk di suQcesi^i, poichè si tr^i^ano.genti 
di questi paesi a quelle imprese. Il S"^ Principe Mauritio, 
a cui con li altri amici diedi parte del passaggio delle 
genti di la del Liconzo, degli acquisti dei posti, et 
della speranza di altri prosperi successi, havendo Egli 
havuto lettere del S' O Giov. Emesto et dal Colonello 
di Boccalaure, s'allegrö meco, et scopersi inluisegni 
eindentissimi di consolatioi^e, et ht^vendogU il med^^^ 
Bqquelanre mandato nn disegno üXbo a penna del 
paese , ot.q si tratta la guerra,, me lo mostrc^ et con 
particolar gusto andö discorrendo sopra esso, et mi 

zy allen van den anderen kant verbied geworden, op bet 
yeniemen van uwen yoorspoed l^j Friuli; men boopt dat\ 
de eerstyolgende brieven nog meer stof tot bl jj;d9chap ^r 
len aanbrengen, en dat U. D. zieb meester van Gradüsoa. 
zal gemaakt bebben. Hen n^eent bier grpotemks deel te 
bebben aan de. gelukkige uitkoinst€ai,,omda(t ee troepm^ 
yan bier bg die krijgsdaden tegenwoordig zijn. Prins 
Maurits, wien ik, gelijk ook dèn anderen yrièndèn, dën 
oyertoebt yan bet krij^gsyolk aldaar over den Liconzo, bet 
winnen der posten en, de yerwaobting yan meer yoorspoe- 
dige uitkomsten beb medegedeeld (bg bad brieven van 
Graaf Joban ESmst en van den Kolonel d^ Boquelaure 
gehad), verbljjdde zieb met mjj en legde de duideiykste 
M^koi van tevredeiAeid- aan den dag, em daar dé gezegde 
Boqudanre hem een met* de pen' veryaar^gdo' t^eniag^ 
yao het tponeel van- den oorlog gezond^or- had, Ikt hg 
ze mg zien, en sprak er met byzonder welgevallen 
over en zeide mg: dat hem thans ds wapenen > van 
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disse che hora Ie pareva di veder 1'armi di V* S*» in 
sito tale, che se ne poteva prometter buon esito. Ris- 
pondi che cosi mi giovava sperar, et massime per il 
valore et la pmdenza del Oonte Giov. Emesto et della 
bnona condotta degli altri suoi capi. Bipigliö Egli: 
non dubito che il Conté non sia per &r il suo debito , 
et della qualitit della gente mi prometto ogmbene,et 
mi replied quello che mi haveva detto la passata 
settimana, che consigliava alla V* Ser*^ d'andar rimet- 
tendo gente nelle compagnie a poco a poco et secondo 
che andavano mancando, perchè cosi li sarebbono 
rinscite et pronte et intiere Ie truppe. Havendo mi 
hoggi otto Sua Eccellenza mandato lettere per il 
Conté et per il S^ di Roquelaure per l'efFetto et desiderio 
di V» Ser*«, stimai bene renderli gratie di esse et di 
quelle scritte ai padroni dei navi; non facendoli mag- 
gior instanza se non , che quando altre volte scrivesse 
al S^ Conté, gli aggiungesse li suoi gratiosi avver- 

U. D. zoo gesteld voor kwamen , dat men er zich een goeden 
uitslag van kon beloven. Ik antwoordde, dat ik dit gaarne 
hoopte, voornamelijk om de dapperheid en het beleid van 
Graaf Johan Ernst en het goede gedrag van zijne andere 
legerhoofden. Hij hernam: ik twijfel niet of de Graaf zal 
zgn' plicht doen , en yan de hoedanigheid yan het krijgsvolk 
beloof ik mij alles goeds, en hij herhaalde mij, dat hij 
ü. D. aanried van lieyerlede soldaten naar de compagnien 
te zenden, al naar gelang er gebrek aan was, omdat de 
troepen aldus voltallig gehouden zouden worden. 

Daar Z. Ex. mij heden voor 8 dagen brieven gegeven 
had voor den Graaf en voor den Hr. de Roquelaufe, vol- 
gens het verlangen van ü. D., zoo heb ik gemeend hem 
voor deze brieven en voor die aan de scheepskapiteins te 
moeten bedanken; ik heb er geen verder verzoek bijge- 
voegd, dan dat, als h^* andermaal aan den Graaf schreef , 

13* 
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timenti, tanto profitevoli al publico servitio etproprii 
a qual fine con quale Egli è paesato k servire V*^ 8er^. 
n che mi promise di fare, aggiungendomi che volon- 
tieri haverebbe incontrato tutte Ie occasioni, che po- 
teBsero valere per servitio di quella Ecc"»» Rep**. 

Sopra questi buoni avvisi discorrendo hieri con il 
8' Magno, disse egli: se piaceva è Dio, che V* Ser^ 
habbi Gradisca nelle mani, servira questo forse per 
buona occasione, ch'i S'* Stati Gnü espediscono qualche 
d'nno di quk per rallegrarsene con Lei, et Tistesso 
anco potrè doppo haver ordine di trattenersi appresso 
di essa, in correspondenza della residenza che Y. 
Signoria £el qui per nome di Soa Ser^* frd. di noi, 
perchè sebene sempre si è andato pensando a questo, 
con tutto ciö non si è saputo ancora trovar occar 
sione opportuna, considerandosi dalla nostra parte 
qualche rispetti et da quella della Republica, che vi 

hij er zijne hoffelijke vermaningen bij zon voegen, die 
zoo dienstig zgn voor de gemeenschappelijke belangen en 
tot het doel, waarmede hij bij U. D. dienst heeft geno- 
men. Hij heeft mg beloofd zulks te doen en voegde er 
bg, dat hg alle gelegenheden gaarne zou aangrgpen, die 
strekken konden om de D. Rep. van nut te zgn. 

Toen ik gisteren met den heer Magnus over die goede 
tgdingen sprak, zeide hg, dat, zoo het Gode behaagde, 
dat U. D. Gradisea bemachtigde, dit misschien eene goede 
gelegenheid zou zgn, dat de Hoeren Staten Generaal iemand 
van hier zonden om u deswegens geluk te wenschen; die 
persoon zou dan later order kunnen krggen om bg u te 
blgven ter beantwoording van de residentie van u, Mgn- 
heer, alhier: immers ofschoon men er steeds op bedacht 
is geweest, heeft men tot nu toe er geen geschikte aan- 
leiding toe gevonden, daar wg van onzen kant, en de 
Republiek van de hare, zekere bedenkingen moeten laten 
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siano li suoi, et massime nella congiontura presente, 
particolannente per il Pontifice, perchè il suo star 
qui Qpsi non da tanto k dir, quanto haverebbe dato 
una subita correspondenza di ministro, essendo che 
par che ella sia per Ie levate passate ó per quelle 
che fossero per farsi. lo risposi, che pregavo Dio di 
poter dar la buona nuova a questi S^^, perchè sapevo 
che l'haverebbono sentito con ugual consolatione k 
quella della Ser™* Rep®* , et che, quanto poi alla depu- 
tatione di ministro , o sia Amb'® o sia altro , era proprio 
della prudenza dell' Ecc« loro , come anco dell' abbrac- 
ciar Topportunitè. del tempo et delP occasione, et che 
mi pareva che Ie considerationi fatte non militassero, 
dove si cerca di stabilire un' amicitia senza fine d'offen- 
der alcuno. Egli mi replicö: credo che questi S'^ vi 
penseranno , ma bisogna compassionnare all' imbecüHA 

gelden, voornamelijk in dit tijdsgewricht, en bepaaldelijk 
met het oog op den Paus: uw verblijf alhier toch kan 
zoo veel niet te zeggen geven, als het geval zou zijn 
wanneer er een minister gekomen ware zonder eene 
dergelijke aanleiding, als thans te vinden is in de wer- 
vingen, die geschied zijn of nog zullen geschieden. Ik 
antwoordde, dat ik Ood bad aan de Heeren die goede 
tijding te zullen kunnen geven, omdat ik wist, dat zij 
die met gelgke voldoening als de D. Rep. zelve, zouden 
vernemen, en dat wat de zending van een Minister of 
Ambassadeur of iemand anders betrof, het met de wijs- 
heid van hunne Excellenties overeenkwam, de geschikte 
gelegenheid te baat te nemen, en dat mij de gemaakte 
bedenkingen niet van gewicht schenen te zijn, waar men 
een vriendschapsverbond wilde vestigen , zonder het voor- 
nemen om iemand te kwetsen. Hij antwoordde : ik geloof 
dat de Heeren alhier er over zullen denken; doch het is 
noodig medelijden te hebben met de zwakheid van dezen 
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di questo Stato, che ha> in se Ie sue passioni nel 
particolare, ma nel geTierale si dichiareri sempre amico 
degP amici, et interessato neUo servitio della Ser^ Rep«*. 
A che comsposi con termini proprii et che stimai con- 
venienti. Il mottivo di questo &» credo che sia nato 
dal reflesso che so essersi fatto sopra la parola di 
Residente^ posta dentro a queste ultime l'^^ credentiali, 
che presep.tai sabato passato nell' assemblea dei S^' 
Stati 6nli. Se ben egli ha hayuto veramente 1'animo 
sempre inclinato è, questo et k piü stretta corrispon- 
denza. Essendomi rallegrato con questi S'* dei felid 
progressi, che V» Ser** haveva inteso haver Ie sue 
genti et vasselli fatto nell' Indie contra Spag^, fiii 
ringratiato, ma in particolare poi dal medesimo S. 
Magno, dal segretario Arsen, et da qualche altro mi 
tu detto , ch'io li havesse addolcita la bocca, ma ch'essi 
non havevano nuove di successi, che Ie dicevo pure, 



Staat, waarin hartstochten woelen, maar die zieh 
den vriend zijner vrienden zal verklaren en belang zal 
blijven stellen in de D. Rep. Hierop heb ik In bewoor- 
dingen, die mij voegzaam schenen, geantwoord. De grond 
van het neggen van dezen Heer is, geloof ik, te vinden 
in de aanmerking, die, zoo als ik weet, gemaakt is op 
het woord Resident ^ dat voorkwam in de laatste credentie- 
brieven , die ik verleden zaterdag aan de Vergadering der 
Staten-Generaal heb aangeboden, ofschoon hij inder.daad 
daartoe en tot nauwer correspondentie geneigd is geweest. 
Daar ik de Hoeren geluk gewenscht had met de voor- 
deelen, die, gelijk U. D. vernomen had, hun volk en 
schepen in de Indien tegen de Spanjaarden behaald heb- 
ben, heeft men my dank gezegd; maar later is mg in 
't bijzonder door denzelfden heer Magnus , door den Secre- 
taris Aerssen en door een' ander gezegd geworden, dat 
ik hun een' zoeten mond gegeven had, maar dat z^ geen 
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perekè sapeVMio che Y^ 8^ potesse esser pid pton- 
tsmente awisata di loro dei awenimenti di quelle 
purti per via di Ctoncrtantinopoli 

DaU' Haya k 27 Giugno 1617. 

Di V B^ 
humil»» et devot™» serv**, 
Ghristoforo Suriano. 

Ser«»ö Principe! 

y ofitra Serenitil haveii inieso dalle precedenti lettere 
mie , come era uscito il S' di Bernvel sL parlar d'unione , 
et come rifltrettamente e'exa contenuto piü tosto in 
apparenza di discorrer, che di ÜEume chiara apertura, 
hora mi occorre aggiungerle d'avantaggio quello che 
è saeceeso dopo l'arrlvo dell' ordinario d'Italia. 

bericbtoi vaa behaalde voordeelen hadden. Toch heb ik 
ie hun medegedeeld I omdat, gelijk zij wel wisten, U. D. 
apoediger dan zg ever Constantinopel berichten van die 
oorden kon gekr^en hebben 

üit d. Haag, 27 Juni, 1617. 

Van U. D. 
de onderdan. en toegen. dr. 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

U. D. zal uit mjjnen Yorigen brief verstaan hebben, 
hoe de 9>r. Bamevelt zioh over het bondgenootschap had 
uitgelaten en hoe hg zich daaromtrent veeleer tot be- 
sprekingen bepaald, dan wel eene duidelijke opening ge- 
daan had. Thaus heb ik daarbg te voegen wat mg na 
de aankomst van den gewonen bode uit Italië is voor- 
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n S' Vandennil , genero del med»« S' Bemvel , al 
quale mandai una lettera, venuta sotto il mio piego 
dal campo, fü venerdi dopo pranso k commnnicare 
mi quanto haveva ricevuto, ch'erè in punto in con- 
formitè. di quello, che dalle VV. EE" mi era stato 
comïnunicato neUe lettere del 16 del passato, et dis- 
correndo di diverse cose, tanto dell' armi di V* Ser*^ 
contra 1'Archiduca, quanto di quello che viene in 
armata Spagi* et dell' aflfari di Savoia, usci & parlare 
degli artificii dell' operationi de' Spagnuoli , et il ragio- 
namento venne k cader k proposto di alleanza; con- 
tenendomi io, per cavare quello che voleva inferire 
nei termini generali, et nel mostrar la buona volontk 
deUa S*^ V*, egli mi disse che nel generale 1'inclinar 
tione era buonissima et andó divisando sopra molte 
particolaritk, aggiungendo, che quando era è Venetia, 

De heer van der Mgle, schoonsoon van den heer 
Bamevelt, wien ik een brief uit het leger toegezonden 
had, in een brief aan mij ingesloten, kwam Yr^'dag na 
het middagmaal m^ de berichten mededeelen, die hg ont- 
vangen had, welke juist overeenkwamen met hetgeen ü. 
Excell. mg in den brief van den 16<^®^ der verleden maand 
hadden medegedeeld, en sprekende over verscheidene zaken, 
zeowel van de wapenen van U. D. tegen den Aartshertog, 
eu van hetgeen gebeurd is in de Spaansche vloot, als 
van de zaken van Savoie, ving hg aan te gewagen van 
de kunstgrepen der Spanjaarden, en zoo kwam hg over 
het verbond te spreken. Daar ik mg tot algemeene be- 
woordingen en tot de verklaring van den goeden wil van 
ü. D. bepaalde, om aldus op te maken wat hg wilde te 
kennen geven, — zeide hg mg , dat over het algemeen de 
geneigdheid uitstekend was; voorts redeneerde hg over 
velerlei bgzonderheden , en voegde er bg, dat, toen hg 
te Yenetie was^ hg van de ssaak opening gedaan bad, 
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haveva fatto apertura di negotio, al quale non era 
stato data negativa , ma parlato in termini tanto generali 
che la risposta non serviva ch'st dare ad intender , che 
si voleva stringere la reciproca corrispondenza con 
officii, et non in maggior modo, et tanto si cavö anco 
dall' lÜF^ S. Thomaso Contarini, che sia in Gloria, 
quando fü qui Amb' straord°, laquale ambasciata perö 
diede segno, che V» S*^ voléva fare amicitia instrinsica 
con questi Stati , et dopo essendosi veduta sin' ad hora 
la residenza continuata, che io havrö in questi Paesi, 
et inteso quello che segondo Ie occurrenze ho detto 
della buona volontè della Sei^ Rep«» k servitio com- 
mune , si comprendeva anco , che Lei veramente 
fosse in animo di stringere qualch' union. Io ripigliai 
che non s'ingannava, ne egli ne alcuno di questi S^ 
della buona volontii di mente di V" S*^, perchè ella 
sarebbe sempre concorsa k quelli eflfetti, che sihaves- 
sero cognosciuti proprii al commune beneficie et all' 

waarop geen afwyzend antwoord was gevolgd, maar in 
zoo algemeene termen was gesproken, dat het antwoord 
tot niets gediend had dan om ie verstaan te geven, dat 
men een wederzijdsche correspondentie wilde aangaan met 
beleefdheden, en niets meer. Hetzelfde had hij opgemaakt 
uit de redenen van den heer Thomaso Contarini, zaliger 
gedachtenis, toen deze heer hier buitengewoon ambas- 
sadeur was. Deze zending intusschen had doen blijken, 
dat ü. D. eene innige vriendschap met de Staten wilde 
sluiten, esa. uit mijne residentie in deze landen en uit 
mijne verklaringen betreffende de goede genegenheid van 
de D. Rep. liet zich mede afnemen, dat U. D. inderdaad 
bedoelde een verbond te sluiten. Ik antwoordde ; dat noch 
hij zich bedroog, noch iemand der Hoeren, ten aanzien 
van den goeden wil van U. D., omdat uwe bedoeling 
steeds zijn zou alles te bevorderen wat istrekken kan tot 
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interesso reciproco della conservotione dei Staii dell' 
aina et dell' altra Rep<»^; che stava in questi S^^ gia 
che mi dioeva, ohe si era cavato il bnon senso ddia 
gt^ V» in queeto, a dire oio che stimavano et bene et 
riuBcibile in negotio di tanta consequenza, perchè fosse 
poi ponderato da V»8<*. Egli, dopo haver mi replicate 
diverse cose, che tralasciard non suscitando il pimto 
in questb, per fuggir anco la proiissita, prese tempo 
per discorrerne col S. Bamevelt. 

Sabbato mattina poi che fai a visitar il medn^^Bar- 
nevelt, prima di andare aU' audienza, per informarlo 
di quanto V» S*» mi hayeva scritto , et raccommandare 
in particolare il negotio di Savoia, dissi due cose prin- 
cipali, che V* S*» mi ha conferite, 1'una la fiiga data 
a M' Metoni et 1'altra la presa del vassello et de 
marinari che hanno condotto il detto Gapitano. DaU' 

het gemeene nat en het wederzijdsch belaag A&t beide 
Bepnblieken; dat nn de goede meenmg van U. D. ge- 
bleken was, het aan de Heeren stond te zeggen wat zg 
goed en uitvoerbaar achtten in eene zaak van zoo groot 
gewicht, opdat IJ* D. daar nader over mocht denken. Na 
mg over verschillende zaken onderhouden te hebben, die 
ik om langwijUgheid te mijden, als niet ter zake dienende, 
zal daarlaten, nam hg voor, binnen een bepaalden tgd met 
den Hr. Barnevelt te spreken. 

Zaterdag morgen daarna, toen ik den Heer Bamevelt, 
voordat ik ter audiëntie ging, bezocht om hem te berich- 
ten wat U. D. mg geschreven had en in Hbgzonder de 
zaak van Savoie aan te bevelen, sprak hg voomamelgk 
van twee zaken, door u mg medegedeeld, de eene het op 
de vlucht jagen van den kapitein Metoni ^), en de andere 
het nemen van het schip en de zeelieden, die hem oon- 



1) Beneden Mitoni gesp^d. 
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UQH et dajl' altia si scuopre chiaramente che Spag^ln 
vogliono colla Ser«» Rep»», et che non risparmiaiM) 
manco ^ questi Stati, facendo preda di quello che è 
loro, et maltrattando lè sne genti, si vede che cercano 
!Ji far diversione alla porta della Ser"* Rep» et di 
opprimere a tutto loro potere ü Duca di Savoia; et 
pur troppo chiaro et manifesto si scuopre l'animo loro 
intentionato alla totale dominatione et usurpatione 
di quello d'altri; onde è necessarissimo ch'ogni Principe 
pensji ai casi suoi; procurino diyertir tali sensi pieni 
di vasta ambitione et mirino in particolare a non 
lasciar prender xnaggior piede ad una tanta et si 
gran volontii di dominar tutti; et questo non nego, 
che si puo fare con altro mezzo, che con quello 
d'intendersi ben insième li Principi, che hanno 
interessi, la Ser"»» Rep«* et questi Stati et per una 
})uona allean2^, affine di metter la brida in ma- 

Yoieerden: uit beide (zeide hg) blgkt klaarlijk, dat de 
Spanjaarden onmin zoeken met de D. Bep. en dat zij eren- 
min deze Staten ontzieii, daar zij wat hun toekomt, prgs 
yerklaren en hun volk mishandelen; het blijkt dat zij eene 
afleiding zoeken te bewerken voor de poorten der D. Bep. 
en dat zij den Hertog van Savoie naar al hun vermogen 
willen fiiui^en; slechts al te duidelijk wordt hun toeleg 
openbaar tot volslagen overheersching en bemachtiging 
van hetgeen anderen toekomt: derhalve is het volstrekt 
noodig, dat alle Vorsten op het hunne bedacht zijn; dat 
zg trachtffli het gevaar van zulk een onbegrensde heersch- 
zucht af te wenden , en in 't bijzonder pogen niet meer 
voet te geven aan zulk een streven naar de algemeene 
heerschapp^. En dit beweer ik, kan op geen andere wijze 
geschieden, dan daardoor dat de Vorsten, die daarbg belang 
hebben, met name de D. Bep. en de Staten zich door mid- 
del van een goede aUiaatie wel met elkander verstaan, 
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nièra tale allo Spag'° che dipende anco la sua dalla 
V* volontA. 

lo dissi, che havevo piacer di sentir danuovo dalla 
bocca di lui concetti di questa natura, che potessi 
dirlo, sarebbero stati ben intesi dalla parte della Sei«» 
Rep» et ch'ella sarebbe stato attendendo cio , che questi 
S^ proponessero ; et bene,replic6 egli,bisogner&appli- 
carvi il pensiero alla aesemblea! Mentre fece per 
nome [dei Stati] diritto alla mia propositione , esportó 
lo stesso concetto et quasi colle med™e parole, et 
vedendomi dato cla esso Barnevelt questo adito di mai 
bene a risponder , contenendomi sempre sopra generaH 
che l'animo di V» S*» et delle Ecc® Ill"« era indinato 
a proceder a quanto si potesse, perchè resta firmato 
il corso del Spag'o alle machinationi , che perö si sue 
grie Yolevano dirmi qualche cosa, lo fecessero chiara- 
mente, perche la S*» V* haverebbe anco essa pensato 

om den Spanjaard zulk een breidel aanleggen, dat wat 
h^ zal willen ook van den wil van U. D. afhange. Ik 
zeide, dat het mij genoegen deed op nieuw uit zijnen 
mond denkbeelden van die natuur te yememen, die ik 
zeggen kon dat door de D. Bep. wel zouden verstaan 
worden, en dat zij zou afwachten wat de Heeren zouden 
voorstellen. Hij hernam: Het zal noodig zijn de ge- 
dachten der Vergadering daarop te bepalen. — Toen hg 
uit naam (der Staten) bescheid gaf op mijne propositie, 
zette hij dezelfde denkbeelden en nagenoeg met dezelfde 
woorden uiteen. Dus mij door Barnevelt zelven aange- 
wezen ziende, hoe, zoo ooit, goed te antwoorden, bepaalde 
ik mij wel tot de algemeene betuiging, dat U. D. en de 
D. Rep. gezind was zoo veel mogelijk te zorgen, dat aan 
de verderfelijke bemoeiingen der Spanjaarden de pas werd 
afgesneden, maar zeide toch, dat als de Heeren mg iets 
zeggen wilden, zij zulks duidelgk doen moesten, opdat U. D. 
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a quello fosse stato bene. Non mi fü risposto altro, 
ma da quelli in parücolare che hanno notitia della 
lingua Italiana, fecero segno d'applauder. 

Hieri mattina poi mi trovai col S' Vandermil, il 
quale a nome del S' Barnevelt, mi ha £a.tta 1'apertura, 
che vederó la V* S*» nelle aggimite foglie, che mi è 
parso di metter a parte per maggior intelligenza delle 
EE. W. et questa mattina si siamo veduti ancora et 
nell' una et nell' altra conferenza mi disse, che questo 
era come un abozzo tra lui et me , che bisogna tenerlo 
segreto et pregassi anco Ie EE. W. di ÜEurlo, perche 
scoperto potrebbe esser intorbidato il buon eflfetto; 
che se ben questa fosse una cosa intesa sotto mano, 
potevo ben creder, che venendo dal S'* Barnevelt ella 
non poteva esser ch'intesa, se non con alcuni de 

ook zelve zou kunnen bedacht zijn op hetgeen raad- 
zaam was. Ik heb geen ander antwoord gekregen; maar 
diegenen in 't bijzonder, die de Italiaansche taal verstaan, 
gaven teekenen van toejuiching. 

Gisteren morgen ben ik weder met den Heer van der 
Myie samen geweest. Uit naam van Barnevelt heeft hg 
mg toen de opening gedaan, die U. D. uit de hierbij ge- 
voegde bladzijden zien zal, welke ik gemeend heb afzon- 
derlijk te moeten stellen tot beter verstand van humie 
Excellenties. Dezen morgen hebben wg elkaar weder ont- 
moet, en bij die beide ontmoetingen heeft hg mij gezegd, 
dat dit als het ware eene schets was tusschen hem en 
mg, die men geheim moest houden, en hg verzocht ook 
U. Exc. zulks te doen, omdat, wamieer het ontdekt was, 
de zaak verijdeld zou kunnen worden. Evenwel al was 
het eene onderhandsche handeling, toch kon ik wel ge- 
looveu, dat daar zij kwam van den Heer Barnevelt, zg 
niet anders dan met medeweten geschied kon zijn van 
eenigen der voornaamste en zaakkundigste leden der 
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principali dal Govemo , et di quelli , che piü intendono, 
che come è di natura, che non mette facilmente il 
piede a fallo^ per non perder quella riputatione, che 
tanti anni ha acquistata, cosi habbi, qnanto habbia 
veduto la materia disposta, parlato; che sopra cio 
desiderava saper la mente della V* S** per formar et 
informar quello che fosse stimato necessario , proprio 
et conveniente per ambe Ie parti; ch' all' hora, che 
fosse venuta la risposta et quando io havessi havnto 
anttoritJt di> trattare , oltre la risolutione di &r metter 
ad ordlne et mandar immediatamente li navi, si sar 
rebbe anco pensata di mandar un Amb' b altre 
Ministro verso la S^ V» per stipnlar tutte Ie cose, ma 
ch'era necessario prima che venisse cosa tale, che 
havesse testimonio et fondamento, che V» S*^ fosse 
inclinato et risoluto; che la materia ricercava celere 
espeditione, et perö mi consigliava ad inviar Ie lettere 
per persona eq)ressa, et ch'essa anco di Ik riespediva 

Begeering; dat het van zelf sprak, dat zijn schoonrader 
geen lichtvaardigen stap zou doeni om den naam niet te 
Terbenren, dien hg zooyeel jaren herwaarts yerworyen had 
en dat hg dus na juiste waarneming van den stand der 
zaken gesproken had; dat hi| hierop de meeiïing van U. 
D. begeerde te rememen, om wat voor de beide partgen 
noodig, raadzaam en yoegzaam was, töt stand te bren- 
gen; dat wanneer het antwoord zou 'gekomen zgn en ik 
machtiging zou gekregen hebben om te onderhandelen, 
men bdhtalve het besluit om de schepen in 'orde te bren- 
gen en dadelijk te zenden, ook denken zou op het zenden ' 
van een' Ambassadeur of anderen Minister naarü. D., om 
alle zaken te bedingen; maar dat het noodig was, dat er 
eerst iets waarop men af kon gaan, ontvangen werd; dat 
de aard der zaak snelle uitvoering vereischte, en derhalve 
ried hg mg den brief door een expressen bode te zéudéii, 
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oon ano di snoi oorrieri la risposta, et come mi ha 
esso Vandermil &tto grand' instanza di questo, coei 
anche havendomi accennato che si manderii poi Amb' 
a Yenetia, dopo negotiato per concluder, m' im- 
magino che non dovere esser altro che lid. Nel 
discorso son andato toccando divenie cose, che mi 
parevano ascendenti k troppo alto, massime nelle 
materie dell' aiuti, et easo mi ha replicato che questo 
non serve che di una tal qual apertura, che ben si 
potri poi col negotiar moderare. V* Ser*» con la sua 
prudenza ponderari et li fini et li interessi et la 
congiontura dei tempi; per tanto non mi resta che 
dirle, che non nel corso del ragionamento son andato 
cavando tutto, che, essendo il S^ Bamevelt sino i 
questo degno, la proposta sebbene fktta cosi per certa, 
mano et col meszo del genero Vandermil, habbia 
fondamento, et perö, ho stimato bene espedir Ie pre» 

en dat U. D. dan oek mei een' uwer couriers het ant* 
woord zond. Oelgk van der Ifijle daarop sterk heeft aan^ 
gedrongen, zoo meen ik ook, dat, daar hij mg te komeif 
heeft gegeven, dat er, ten einde na de onderhandeling het- 
beslnit te teekenen, een Ambassadeur naar Venetië zal* 
gesenden worden, die persoon geen ander zal zijn dan hg 
zelt Li het gesprek heb ik verscheidene zaken aangeroerd , 
die mg al te hoog opgeyoerd voorkwamen, vooral inde zaak 
van de snbsidien, en hij heeft mij geantwoord, dat dit slechts 
eene voor wijziging vatbare opening was , en men den eisch 
by de onderhandeling, kon matigen. U. D. zal in zijne wijs- 
heid de nitkomsten , belangen en tgdsomstandigheden over- 
wegen. Intnsschen schiet mij niets oyer dan u te zeggen , 
dat ik in den loop der redeneering mij niet heb trachten te 
verzekeren of, daar de Heer Bamevelt het tot dusverre 
waardig is, het voorstel, düS' doer een vertrouwd persoon, 
zgfien sehooiuEoon, gedaan , ook een goeden gïood kaè^ en^* 
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seïiti k Amsterdam perchè con diligenza per la via dl 
• Cologna capitino alla V* 8**, havende anco per ogni 
btion rispetto scritto lo stesso per la via ordinaria dalle 
parti d'Anversa, accio Ie capiti di certo l'aviso, che, 
piaceia k Dio che habbi successo tale, che servi S. 
profitto et beneficie di quella Ser'*» Rep^^» et del quale 
io attenderö con ogni maggior spirito et aspetteró Ie 
sue prudentissime commissioni. 

Dall' Haya a 4 Luglio 1617. Di V» Ser*^ 

humill"»o et devot™<> serv., 
Christoforo Suriano. 

germo Principe! 

Furono mossi, per quanto puoti awedermi, questi 
S^ Stati, et da quello che intesi dopo, della proposi- 
tione, che li feci la passata settimana; ma maggior è 

derhalve heb ik goed geacht dezen brief naar AniBterdam 
te zenden, opdat hij met spoed over Keulen U. D. in handen 
kome. Bovendien heb ik om goede reden hetzelfde ge- 
schreven langs den gewonen weg over Antwerpen, opdat 
het bericht n zeker bereike, hetwelk, zoo het G-ode behaagt, 
zulk een gevolg hebbe dat het ten voordeele strakke van 
de D. Bep., wier hoogwijzen last ik met allen goeden moed 
zal afwachten. 

Uit d. Haag, 4 Juli, 1617. V. U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

Yoor zoo veel ik heb kunnen bespeuren en te oordeelen 
naar hetgeen ik later vernomen heb, zijn de Hoeren Staten 
getroffen geworden door de propositie, die ik verleden week 
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stato il sentimento che hanno ricevuto nell' ultima 
espressione, che li ho fatto di quanto è successo al 
S. Capitano Mitoni et intomo al vassello et marinari , 
et per la continuatione dell' attioni di Spag^*, et ben 
hanno dichiarato covare nei loro petti pensieri in 
tutto contrarii al ben pubHco, diritti all' insidie et k 
tentar novitsl et inganni. Hanno ricevuto contento 
per una parte, ch'il Capitano coUa sua soldatesca 
habbia faggito l'infortunio et che habbino ricevuto 
altrettanta cortesia dagli inimici del nome Christia- 
nissimo, quanto discortesia dei Ragusei; per altro, 
ch'il vassello sia capitato in mano di Spag^, et lo 
hanno usurpato con violenza, questo mï sono aveduto 
esser stato notato pro attione hostile et contrario all' 
amicitia che durante questa tregua si professa dalla 
parte di Spag^* con questi S^ Stati; et essendo venute 
altre lettere un giomo dopo Ie mie, si sono intesi 

heb gehouden; maar den meesten indruk heeft op hen 
gemaakt wat ik daarin gemeld heb, zoo van het gebeurde 
met den heer kapitein Mitoni en met het schip en de zee- 
soldaten, als van de daarop gevolgde handelingen der 
Spanjaarden, die duidelijk hebben doen blijken, dat zij 
gedachten koesteren, gansoh strgdig met het algemeene 
welzijn en dat zij uit zijn op lagen en omkeering en be- 
drog. ^Aan den eenen kant zijn zij verblijd, dat de Kapi- 
tein het met zijn soldaten ontkomen is, en dat zij even 
veel vriendelijkheid ondervonden hebben van de vijanden 
van den christelijken naam, als onvriendelijkheid van die 
van Ragusa. Maar van den anderen kant, dat het schip 
in de handen der Spanjaarden is gevallen en zij er zich 
met geweld meester van gemaakt hebben , dit beschouwen 
zy , naar ik merk , als eene vijandelijke daad , strgdig met 
de vriendschap, die er tusschen de Spanjaarden en de 
Staten gedurende het Bestand heet te bestaan. En uit 
Werken. N». 37. 14 



Digitized by 



Google 



210 

altri. particolari. che hanno acceso maggiormente. li 
animi; che il patrone del vassello sia stato impicato et 
posti alla catena li marinari, etquelli d' Amsteirdam in 
particolare, di dove era il patrone et gl'interessati 
specialmente nel vassello et in qualche mereanzia che 
vi era dentro, sgridano contro Spag^ et si dichia- 
rano di volerne la vendetta, et mi è stato riferto, 
che questi S^ habbino risoluto di farne grave querela 
all' Ecc"»® Archiduca. Per triplicata mano questo S' 
Amb'^ d'Inghelterra ha un rincontro, che havevafatto 
l'armata di V* S*» con queUa di Napoli, ch'êl questa 
erano gettate è, fondo doi galere, et doi gaUeoni erano 
stati presi; che l'avviso era venuto a Venétia alla 23 
hora del 16 del p°, che se ne faceva allegrezza per 

een brief, een' dag na den mijnen aangekomen, hebben zg 
andere bijzonderheden vernomen, die de gemoederen groo- 
telijks ontstoken hebben, namelijk, dat de patroon van 
het schip opgehangen is en de zeesoldaten in, boeien ge- 
slagen. Bepaaldelijk die van Amsterdam, waar de patroon 
en de belanghebbenden bg het schip en de lading, t'huis 
behooren, varen nit tegen de Spanjaarden en verklarea, 
dat zij wraak genomen willen hebben. En my is mede- 
gedeeld, dat de Heeren Staten besloten hebben zich er 
bij Z. Hgh. den Aartshertog ernstig over te bekjiagen. 

Door de derde hand heeft de EngelQche .Ambassadeur 
alhier bericht betreffende eene ontmoeting tusschen de 
vloot van U. D. en die van Napels; dat daarby twee 
galeien in den grond geboord waren, en twpe galjoenen 
genomen; dat het bericht te Yenetie aangekomen was den 
l^den yan. de vorige maand te 23 uren^>; dat er blyd- 



1) In I^lie telfc men de. 24 uren ran elk etm^l onverdeeld. Da« 
is het 238te nur het voorlaatste uur vi$i$r den volgenden dag^ 
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tutta la Gitta, et 1'Amb^ di Spagna era stato necessitato 
ritirarsi speditamente a casa all' arrivo del avviso per 
tema di qualche male, che gli potesse suoceder, et * 
altre cose simili. Ha publicato questi particolari, et 
ognMno dimanda a me il vero, ioche non lo so, godo 
nel godimento dell' univereale, et prego Iddio, che 
per servitio di Y* Ser^ mi venga la confermatione di 
questo et di piü gloriose imprese a confusione de euoi 
nemici. Al med"»» S' Amb' Carlton viene soritto in 
sostan^a tutto questo appunto , che ricevo da lei nelle 
sue 1» del 16 dell' p% dell' ordine dato dal Grande 
Tnrco a suoi minietri et per terre et per mare, et 
degli awisi, che questi hanno daii ai rappresentanti 
di lei, et insieme, che quella M» habbi scritto lettere 
particolari in questo propoeito. lo lo ringratiai della 
communicatione, che mi fece, et dissi in conformita 

schap orer heerschte in de gansche stad, en de Spaansche 
Ambassadeur op de aankomst van het bericht zich genoopt 
gezien had in aller ^'1 naar huis te gaan uit vrees voor 
eenig ongeral, dat hem zou kunnen overkomen, enderge- 
lyke zaken meer. Hg heeft deze b^zonderheden openbaar 
gemaakt, en een ieder vraagt mij, of het waar is. Ik, die 
het niet weet, verblijd mij met het algemeen, en ik bid 
€k>d, dat mij door U. D. de bevestiging van dit en nog 
roemrgker bedrgven tot beschaming uwer vganden gege- 
ven moge worden. 

Dien Ambassadeur Carleton is naar den hoofdinhoud 
dat alles bericht geworden, wat ik uit uwen brief van 
den IQ^^^ der voorgaande maand vernomen heb, van het 
bevel, door den groeten Turk aan zijne ministers te land 
en ter zee gegeven, en van de berichten, die dezen aan 
uwe vertegenwoordigers gegeven hebben, en tevens dat 
die Majesteit in deze zaak een bijzonderen brief geschre* 
veB- had. Ik heb hem voor de mededeeling bedankt en • 

14* 
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del commandamento di V** Ser^ in qnesto particolare, 
che speravo che Ella fosse per haver forze sufficienti 
per diffendersi da se, senza haver bisogno di valersi 
del quello del O. Turco, non mostrando nel resto 
haver havuto altro particolare. Qnesto cavaliere è 
awisato bene spesso delle cose, che succedono di la, 
et assai bene. Hebbero piacère i S" Stati di tutto 
do, che diedi loro parte, tanto dell' annata di V* S^, 
qnanto del stato degli affari del S^ Duca di Savoia, 
pel quale rinovai gli nfficii con efSlcacia. Sono sopra 
il BtabiUr questo negotie et la resolutione all' aiuto. 
Fin venerdi p° era dato Pordine del trattame et venime 
alla speditione; ma ha mancato dalla parte della 
Ghelria; questa provincia sta divisa in particolare in 
tre quartieri Arnhem , Zutphen et Nimeghe ; li deputati 
delle due prime havevano Ie commissioni come si 
conveniva, ma quello della terzanonle havendosuflBi- 

overeenkomstig uwen last op dit punt hem gezegd, dat 
ik hoopte, dat gij voldoende macht bezat om u zelven te 
verdedigen, zonder de hulp van den groeten Turk noodig te 
hebben* Andere tijdingen had hij , scheen het , niet. Die 
Heer is vry vaak onderricht van zaken, welke ginds voor- 
vallen, en vrij wel ook. 

De Heeren Staten hebben genoegen in alles wat ik hun 
medegedeeld heb, zoowel van de vloot van U. D. als van 
den Hertog van Savoie, ten wiens behoeve ik m^ kracht- 
dadig beijverd heb. Zij z^n op het punt deze zaak rast 
te stellen en een besluit te nemen betreffende het subsidie. 
Tegen verleden vrgdag was last gegeven daarover te han- 
delen en tot een eindbesluit te komen; maar het is ach- 
terwege gebleven wegens Gelderland. Deze Provincie is 
verdeeld in drie Kwartieren; Arnhem, Zutphen en Ny mo- 
gen; de Gedeputeerdsoi van de eerste twee hadden den 
behoorlijken last, maar daar die van het derde geen vol- 
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ciente, ha convenuto d'ispedirle et se aspettava di punto 
in punto; ma crede il S' di Monthou, et credo io 
ancora, che non tarderè, piü di questa settimana la 
risposta. A tutti queUi con che m'è occorso di parlare , 
ho raccommandato Tafifare et tutti hanno mostrato 
inclinatione propria al bisogno et conforme aU'instanza, 
et nel S»* Principe Mauritio vi è tanta prontezza, che 
' niente maggiore. A sua Ecc» communicai ü sabbatto 
p° l'avviso datomi da V* S*» et considerai destramente 
et mancamente dell' essersi tardato al giorno a far la 
fattione sotto Rubia, ma che non sapevo da che 
fosse nato, et Ella mi disse: che quando se possono 
far di giorno Ie cose, si deve fuggir sempre la notte, 
non essendo cosa sicura; convenendosi necessita caminar 
all' öscuro , che non sapeva perö veder perchè si fosse 
mancato all' ordine, ma che bisognava che si fosse 

doeden last hadden, is besloten dien te verstrekken en 
nn wacht men dien van oogenblik tot oogenblik. Doeh 
de Heer de Monthou gelooft, en ook ik geloof, dat het 
antwoord niet langer dan deze week zal uitblijven. Aan 
al degenen, die ik.de gelegenheid gehad heb er over te 
spreken, heb ik de zaak aanbevolen, en allen hebben mij 
neiging betoond om het verzoek in ie willigen, en bij 
Prins Maurits is zooveel bereidwilligheid, dat niets daar- 
boven gaat. Verleden zaterdag heb ik aan Z. Exc. het 
mij door U. D. gegeven bericht medegedeeld, en ik heb 
behendiglijk met afkeuring aangemerkt, dat men met den 
slag beneden Rubia getalmd had tot dat het dag was, 
maar dat ik niet wist waarvan dat gekomen was. Z. Exc. 
zeide, dat wanneer iets over dag gedaan kan worden, 
men altijd vermeden moet het 's nachts te doen, daar de- 
zaak anders niet zeker gaat; dat hij, toegevende dat het 
noodig kan zijn in den duister te marcheeren, ^chter niet 
kon zien, waarom de order niet was nagekomen, doch 
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stata qualche ragione. lo replicai che non Bapevo di 
che fosse nato il mancamento , ma pregava bene S. B., 
che , se rescriveva al B' Conté , havendo rioevuto lettere 
di lui, continuasee ne suoi amorevoli uffidi. Ha Bcritto 
ad esso Conté et al Colonello Roquelaure inanimandoli 
et incorreggiandoli a far il loio debito. Anch'il S' 
Vandermil mi ha detto di haver scritto qualche cosa 
al S' Conté, permodo di modesto consiglio, et l'avocato* 
Dimer ha fatto uffició col figlio, per quanto mi ha 
detto, molto pieno. 

n Pasini mi scrive ch'era partito per Venetia quel 
Cap° Sinegaglia, et che si continuava gli Ser™* Ar- 
chiduchi pigliar ogni sorte di gente al servitio d'in- 
fiaixteria che di cavalleria; continuasi a dire, che 
dubitano che U S" Stati. facciano qualche novita, che 
non è verisimile, non si vedendo in questa parte 

dat er noodzakelijk een reden voor geweert moet zijn. Ik 
antwoordde, dat ik niet wist wat de oorzaak van de 
fout was, maar verzocht Z. £xc. dat, als hg op brie- 
ven van den Ghraaf terugschreef, hij zgne welwillende 
raadgevingen zou herhalen. Hg heeft den Graaf ea, den 
Kolonel Roquelaure geschreven hen aanmoedigende en hun 
aanmanende hunnen plicht te doen. Ook de Heer van der 
Mijle heeft mij gezegd, dat hij een lettertje aan den Graaf 
geschreven had bij wijze van bescheiden raad, en de 
Advokaat Diemer heeffe door zgn zoon, zoo ik gelooven mag 
wat hij mij gezegd heeft, zijn uit^ste best gedaan. 

Pasini ^) schrgft mij , dat de Kapitein Sinegaglia naar 
Yenetie vertrokken was, en dat de D. Aartshertogen voort- 
.gingen allerlei volk in hunnen dienst te nemen voor de 
infanterie en de cavallerie. Men blijft er ze^en, dat Buen 
vermoedt, dat de Hoeren Staten iets nieuws in den zin heb* 



1) Zie hierboyeii bl. 151. Noot 2). 
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apparenza. Hanno Ie Altezze mandato a chiamar tutte 

i luogotenenti , chi sono nei preeidii vicini di caval- 

leria, et si vociferava di qualche altra levata, si ag- 

giunge che vi erano denari in palazzo per la summa di 

200 

-— scudi; dice temer, da quanto haveva sentito dis- 

correr di qualche stratagema con qualche d'üno di 
quei Principi, che si devono trovar al convento di 
Prancfurt, se bene si diceva, che haveva st servir per 
accommodar gl'uni cogl'altri et per tale via levar lé 
diffidenze per la diflFerenza di religione. Stanno questi 
8^ con gelosia delle operationi del Rè di Danimarca, 
havendo avviso, ch'era passato in Scozia; non sanno, 
che giudicio farne, sapendo benissimo non esser esso 
amice di questi Stati, et temono grandamente, che 
non contaminisi il Rè della Gran Bretagna. Oltre di 

ben; hetgeen niet waarBchynlijk is, daar er hier niets yah 
blijkt. Hunne Hoogheden hebben alle luitenants laten op- 
roepen, welke in de naburige cavallerie-gamizoenen zgn, 
en er werd gemompeld van een andere lichting. Men voegt 
er bij, dat er in het paleis penningen waren ten bedrage 
van 200.000 kroonen. Hij zegt, naar hetgeen hij heeft 
hooren zeggen , dat men bang is voor het een of andere krijgs- 
plan met den een of ander der Torsten, die de bijeenkomst 
van Frankfort moeten bijwonen, ofschoon men zeide, dat 
die moet dienen om ze met elkander te verzoenen en op 
die manier de moeilijkheden van het verschil van gods- 
dienst op te heffen. 

De Staten alhier hebben kwade vermoedens wegens het 
bedrijf van den Koning van Denemarken, daar zg bericht 
hebben, dat hij naar Schotland is gegaan; zg weten niet 
wat er van te denken, daar zij wel weten dat hij hun 
beste vriend niet is, en zij vreezen zeer dat de Koning 
van Groot Britannie zich met hem afgeve. Bovendien 
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questo Ie negotiationi, che ha alla corte Cesarea Ü 
fanno star dubiosi del fine a che tendono; et mentre 
che sentono, che siano diretti in pregiudicio dell' 
aUeanza, che hanno Ie Cittè. Ansiatiche con quegti 
Stati, et per consequente per dar loro un colpo, et 
particolarmente aspettano la causa per laquale habbi 
8. M** Cesarea fatto far ufficio con quelle cittè, per 
intender da esse se vorranno, fornito il tempo della 
tregua di questi Stati con il Rè Catholico et li Arci- 
duchi, continuar in lega con essi, è'che perö, non 
hanno questi Stati dato risposta. Sentono anco che 
Polonia fa preparationi, havendo avvisato l'Amb' 
Stich, ch'è appresso il Marchese di Brandenburgh in 
Prussia, che doi Amb'^ del Rè di Polonia havevano 
richiesto passaggio è, S. A. da quelle parti per gente 

verdenken zij zijne onderhandelingen met het Hof van 
den Keizer van kwade bedoelingen, en in allen gevalle 
bespeuren zij dat zij strekken ten nadeele van het verbond, 
hetwelk de Hanzesteden met de Staten hebben aangegaan 
en bij gevolg om hun een' slag toe te brengen ; en in het 
bijzonder zoeken zij de oorzaak waarom zijne Keizerlijke 
Majesteit die Steden heeft laten vragen of zij , wanneer 
het Bestand tusschen deze Staten en den katholieken Ko- 
ning en de Aartshertogen afgeloopen zal zijn , bij haar ver- 
bond niet hen zullen blijven, eene vraag waarop de Staten 
van hunne zijde nog niet geantwoord hebben. Zij verne- 
men ook , dat Polen toebereidselen maakt , daar de Ambas- 
sadeur Sticke *), die bij den Markgraaf van Brandenburg 
in Pruisen is, bericht heeft, dat er twee gezanten van 
den Koning van Polen aan zijne Hoogheid doortocht voor 
krijgsvolk gevraagd hebben; dat daar hij vasal van die 



1) Voorzeker is d^zQ de ip. dea Xtaliiuinscbeo tejLt aangeduide 
persoon, 
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da guerra, che, come feudataria di quella Corona, Ie 
assisti di denari et che lo eia permesso di far metier 
ad ordine quattro vasselli di guerra. Tutto era stato 
rifiutato dal S. Marchese Elettore. In ogni modo 
vivono antiosi et ne sanno a che tendono tante pra- 
tiche et tanti mormoramenti, et V* S*» da queeto awiso , 
dalla qualitêi dei tempi, dallo stato di che caminacoUe 
Bue passioni interne et alla eubdivisione di religione, 
potrè far qual giudicio , che è proprio della sua prudenza. 

DaU' Haya a 4 Luglio 1617. 

Di V» Serf 

Humil">o et dev"»» servitore, 

Ghristoforo Suriano. 

Ser"° Principe! 

Del negótio di piü stretta unione con questi S** Stati 
non ho altro di momento, che quello scrissi reveren- 

SüToon is, hij haar bijsta met penningen, en dat het ver- 
gund worde vier oorlogschepen uit te rusten. Dit alles 
is door den Markgraaf-Keurvorst geweigerd. Hoe het zg , 
zij verkeeren in onrust en weten niet waartoe die hande- 
lingen en geruchten strekken, en uit dit bericht, uit de 
tgdsgelegenheid , uit den loop , dien hunne binnenlandsche 
onlusten nemen, en uit de godsdienstige verdeeldheid zal 
U. D. naar zijne wijsheid een oordeel kunnen vellen. 

Uit d. Haag, 4 Juli, 1617. «^ 

Yan U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 

Christoforo Suriano. 

D. V. 

Betreffende de zaak eener nauwere verbintenis met de 
HH. Staten heb ik niets anders van belang dan ^tgeen 
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tamente la p-» settimana alla Ser«^ V». H S' Vdndermil 
sabato mi dimandö se havevo ispedito, et mi avide, 
che ha desiderio grande del avanzamento di questo 
negotio; et hieri nel S' Barnevelt scopersi in questo 
proposito quel affëtto appunto, che dal Vandermil 
m'era stato espresso. Mi disse in sostanza esso & 
Barnevelt, che bisognava trovar modo di fiur dadovero 
et venir ad ima buona risolutione di far testa all* 
inimico comune, perchè non sara giammai satio di 
travagliare ogn'uno, aggiongendo : è molto meglio, che 
noi unitamente et del continuo teniamo occupato il 
Spag°, che lasciar ch'egli pensi a voler dominarci, 
come se ne vedono gl'effetti. Con quanto vi ha detto 
il Vandermil, che sarebbono i S^ Stati condescesi ad 
assister unitamente agl'interessi di V* Ser*^, voi potete 
comprendere che noi apportaremo la pace aUa Ser™ 
Rep<^» , et per consequenza riverserebbe la guerra sopra 

ik verleden week eerbiedigUjk aan ü. D. heb geschreven. 
De Heer v. d. Mijle heeft mg zaterdag gevraagd, of ik 
dat schrijven verzonden had , en ik heb bemerkt , dat lüj 
eene groote begeerte heeft om deze zaak te bevorderen. 
En gisteren heb ik bij den Heer Barnevelt juist dezelfde 
gezindheid bespeurd, die mij uit v. d. Mijle was gebleken. 
De Hr. Barnevelt zeide mij hoofdzakelijk, dat men eene 
manier moest vinden om de zaak met ernst te behandelen 
en tot een goed besluit te komen, ten einde den gemeen- 
%chappelijken vijand, die nimmer moede zal z^n iedereen 
te kwellen, het hoofd te bieden, en hg voegde er bg, het 
is veel beter dat wij vereenigd en dadelijk den Spanjaard 
bezig houden, dan toe te laten dat hij er op bedacht z^ 
ons te overheerschen, gelijk wg zien dat hg er op uit is. 
Naar hetgeen v. d. Mijle u gezegd heeft, dat de Staten 
er toe over zouden gaan U. D. gezamenlgk bystand te 
bieden, kunt gij begrijpen, dat wg aan de Doorl, Rep, den 



Digitized by VjOOQ IC 



219 

di noi, che sarebbe col tned"» disadvantaggio dei 
Principi, ch'amano la liberti, ét se non succedesöe 
cosisubito, potrebbe esser col tempo per vendicarsene, 
è peró bene intendersi et coadiuvar l'uno l-altro. lo 
gli risposi che havevo scritto qnanto mi era stato 
signifioato, et ch'ero sicuro, che V" 8er»* haverebbe 
avisato et consultato sopra 1'aperttita et proposta, 
qnanto che la qnalitè, de' tempi et la difesa et l'in- 
teresse comune havesse comportato, et di tutto poi 
haverei dato parte a s. S™^. 

Et bene, rispose attenderemo, et poi soggionse 
bisognerè. caminar molto secretö et non lasciarsene 
intender con questi per poter far bene il servi- 
tio. Et hoggi appunto il 8^ Vandermil mi ha detto, 
che, se non havevo detto alcnna cosa a Sua Eccel- 
lenza, tacessi fino a migliore opportunitè. Ma senti 

vrede zullen aanbrengen, en bij gevolg de oorlog op ons^ 
zon nederkomen: dit echter zon even schadelgk zijn voor 
de Vorsten , die de vrijheid lief hebben , en zoo de zaak zoo 
fspoedig niet baatte, zou z^ kunnen strekken om zich met- 
terty d te wreken : derhalve hebben wij ons goed met elkan- 
der te verstaan en elkander hulp te bieden. Ik antwoordde 
hem, èBii ik geschreven had wat mij te kennen was ge- 
geven, en dat het zeker was, dat ü. D. de zaak overwo- 
gen en geraadpleegd had over de opening en het voorstel, 
naar vereisch van de gelegenheid der tyden en van de 
verdedigmg en de gemeenschappelijke belangen, en dat ik 
hem later van alles mededeeling zou doen./ Hg hernam: 
wij zullen het afwachten, en daarop voegde hij er bij: wij 
«uilen zeer in het geheim moeten te werk gaan en er niets 
van laten blijken aan gmetij om de zaak goed tot stand 
te brengen. En heden zeide de Hr. van der Mijle mij 
bepaaldel^k, dat zoo Ik niets aan Z. Exo. gezegd had, 
ik tot beter gel^enheid zwggsai zou. Maar hij begreep, 
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egli eon me, come anco il S*^ Bemevelt, che 
non lasciassi di rispondere et discorrer con qüelli 
che in materia di unione facessero qualche ragio- 
namento. 

lo, uno di questi giomi, vidi il S»" Brinb di 
Gheldria, che continua nei med™* sensi, che ho 
altrevolte reverentamente geritte alla V* Ser*^, li 
quali veggo anch^ esser in altri, ed io rispon- 
do, che sarei stato attendendo che mi fosse detto 
quanto si stimerd. i proposito per rappresentarlo 
alla Ser*^ V*, et cosi mi andard continendo in 
termini generali, con chi me ne parlasse, fin 
che mi venga risposta da V* S*^ in questo pro- 
posito. Le lettere, che scrissi hoggi i otto, par- 
tirono con l'altro mercordi da Amsterdam, et il 
S' Calandrini, k chi le diedi per l'espeditione, 
mi scrisse , che le haveva raccommandate in . ma- 

evenzeer als de Heer Bamevelt, dat ik niet na- 
laten zou te antwoorden ea te spreken met hen, 
die over de zaak van het verbond met mg in ge- 
sprek kwamen. Een' dezer dagen heb ik den Heer 
van Brienen van Gelderland bezocht: hij volhardt |b§ 
dezelfde gevoelens, die ik een ander maal aan ü. D. 
geschreven heb, en die bespeur ik ook bij anderen. 
Ik heb geantwoord, dat ik zou afwachten dat mg ge- 
zegd werd wat ter zake zou dienen om het aan ü. D. 
voor te dragen, en zoo zal ik mij bg algemeens 
bewoordingen big ven bepalen, met wie ik or over 
zal spreken, tot dat ik antwoord heb van U. D. 
De brief, dien ik heden voor acht dagen geschre- 
ven heb, zal met den anderen woensdag van Am- 
sterdam vertrekken en de Heer Calandrini, wien ik 
hem te bezorgen gegeven heb, heeft mg geschre- 
ven, dat hg hem op eene wgze aanbevolen had, dat 
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nièra, che sperava clie ben presto sarebbero arrivate 
k Venetia. 

DalP Haya a 11 LugUo 1617. 

Di V- Sert^ 

rhuïnill^o et dev"*« serv*, 

Cbristoforo Suriano. 

germo Principe! 

La curiofidtA ch'è nel S' Principe Mauritio di saper 
degli avvisi et delle fattioni in Italia, mi serve di 
buona occasione per esser con lui ; et lo feci volontieri 
per poter nel corso del ragionamento far qualche 
nfficio seco, seconde che lo portasse l'opportunitii a 
pró degli interessi et del servitio della Ser** V», sopra 
quanto Ella mi scrive nelle sue lettere del 23 del 
passato per il desordine che segue della soldatesca. 

hij hoopte dat hy spoedig te Venetië aangekomen 
zou zgn. 

Uit d. Haag, 11 Juli, 1617. 

Van U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

De belangstelling yan Prins Maurits in de t^dingen en 
de krggsbedrijyen in Italië geeft mij eene goede gelegen- 
heid om hem te zien, en gaarne heb ik daarvan gebruik 
gemaakt om in den loop van het gesprek iets in het mid- 
den te brengen, dat voor de belangen van U. D. dienstig 
kan zijn , naar aanleiding van hetgeen u mij schrijft in 
uwen brief van den 238ten yan ^q vorige maand, betref- 
fende de onordelgkheden onder de soldaten. Ik had eene 



Digitized by 



Google 



222 

Havevo cou me un disegoo, eh'ultimam^ite ë stato 
impresso costi del sito et stato del campo et dei 
posti, tanto di V» S'^, quanto dell' inimico, et li lo 
mostra! per dar materia a S. E^«di dire qualche cosa. 
Andö devisando sopra tutti i luoghi, tanto di qui, 
quanto di lè. del Liconzo, considerando l'appresso della 
montagna, ma piü la difficoltè, di haver cosi tosto 
della Rubia, per la qualitét del sito et per intender 
esser quivi il sforzo dell' armate Arciducali, et io 
dissi) che speravo, cMnfine Ie truppe di qüesti parti 
haverebbono havuta la gloria di üstre cader quel forte 
in mano della Ser»» Rep<», aggiungendo che forse &ao 
è. quest' hora vi sarebbe anco capitato, se maggiore 
fosse stata la diligenza et la prontezza de' soldati; ma 
ch'essendo alcuni malcontenti dei loroCapitani, erano 
andati lenti agli efletti et perciè mostrd il S^ Principe 

teekening bg mij, die hier laatstel^k gedrukt is, yan de 
gelegenheid en è&a staat yan het legerkamp en de posi- 
tien, zoowel van U. D. als van den vijand, en ik heb ze 
aan Z. Excell. laten zien om hem aanleiding te geven iets 
te zeggen. H^ ving aan te redeneeren over alle plaatsen, 
zoo wel aan deze als aan gene zijde van de Liconzo, met 
het oog op de nabijheid van het gebergte, en vooral op 
de moeilijkheid om zoo spoedig bij de Bubia te komen, 
wegens de plaatselijke gesteldheid en de omstandigheid 
dat de hoofdmacht van het Aartshertogelgk leger zich 
daar bevond. Ik zeide te hopen , dat de troepen van dit 
land ten slotte den roem zonden hebben van dat fort in 
handen der D. Rep. te doen vallen, en voegde er bg, dat 
zg daartoe misschien thans reeds zouden gekomen zgn, 
zoo de ijver en vaardigheid der soldaten grooter geweest 
ware; maar dat zg, daar sommigen ontevreden waren -over 
hunne ka{>iteins, langzaam te werk waren gegaan. Daar» 
omtrent toonde de.Pdns te verlangea meer te vernemen. 
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desiderar di saper d'avantaggio. Lui dissi che Ie militie 
se mostrarono poco contente del trattamento , mirando 
alcuni dei Capi, per quanto intendeva, molto poco k 
corrispondere alla punctualitH, alla quale la Ser"* Rep^'' 
contribuiva di tempo in tempo il denaro per lo paga- 
mento; onde ne nasceva il desordine, & per la fiiga 
de' Boldati, 6 per la loro tepidezza nel far il loro 
debito; et per tanto, pregando rEcc» Sua, che con 
quella manièra, che paresse piü propria alla sua pru- 
dexiza, apportasse il rimedio neceseario al bisogno; 
ch'ero ben certo , ch'il S' C® Giov. Emesto vi haverebbe 
rimediatOy tuttavia Pawertimento di S. E. haverebbe 
sempre giovato, portando quest' ufGLcio con quella 
maggior desteritêt che seppi. Mi rispose Ella, che non 
haveya con questo ultimo ordinario ricevuto alcune 
lettere et perö mi ringratiava della cotamunicatione 
delli ayyisi, et nel particolare della soldatesca disse: 
non è miraviglia se alcuni, che fuggono, &nno com- 

Ik zeide hem; dat het krijgSYolk zich weioig tevreden 
toonde over hun onderhoud, vermit» sommigen huneer 
hpofdiiedeix, naar ik vermeen, weinig beantwoordden aan 
de stiptheid, met welke de D. Bep. van tijd tot t^jd geld 
zond voor de betaling; vandaar kwam de wanorde, hetzg 
door. dien de soldaten wegliepen, hetzij door hunne flauw- 
heid in het vervullen van hunnen plicht; daarom verzocht 
ik Z. Exe. dat hy op de wyze , die zijner wijsheid de ge- 
schiktste docht, de zaak zou verhelpen; ik was, zeide ik, 
wel zeker, dat de Hr. Graaf Joh. Ernst er in voorzien 
ZQU, doch de aanmaning van Z. Exc. zou altijd baten, 
daar hij daarin met het mij bekende beleid te werk ging. 
Z. Exc. antwoordde, dat hy met den laatsten gewonen 
postbode geen brief ontvangen, had, en derhalve bedankte 
hij mij voor de mededeeling der berichten, en in 't bijzon- 

r 

der zeide hij van het krijgsvolk: het is geen wonder, dat 
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pianto contro i loro capi, essendo cid praticato del 
continuo nell' armate et tra fugitivi, et ch'era sicuro 
che si il Conté, suo cugino, havesse saputo, non ha- 
verebbe comportato, che fosse ritenuto cosa alcuna 
di quello si deve ai soldati; che poteva esser, che li 
capitani si valessero da essi fare pagar Ie armi b 
dctraher qualche debito , ma quello non si doveva fare 
tutto in una volta ; ch'erano tanto ben pagati dalla 
Ser™»Rep<ï», che dovevano anco dar il debito pagamento 
alle genti; et mi promise di scriver al S'^ Conté, et 
che haverebbe mostrato seco di haver presentito questo 
da altra parte, che da me, et lo haverebbe esortato a 
non lasciar prender piedi a questo inconveniente ; 
essendo che senza dubio col proseguire ridondarebbe 
in danno publico, et di un altro canto non riuscirebbe 
di ialcun servitio ne di onore al Conté. 

sommigen, die wegloopen, tegen hunne hoofdlieden klach- 
ten inbrengen: dit is gemeenlijk het geval, en h^ voegde 
er bij, dat hg er zeker van was, dat zoo de Graaf, zijn 
neef, het geweten had, hij niet zou geduld hebben, dat 
aan de soldaten iets van hetgeen hun toekwam, onthou- 
den werd; dat het zijn kon, dat de kapiteins hen hunne 
wapenen lieten betalen of van hunne soldg iets aftrokken 
wat zij schuldig waren; maar dat moest niet alles op eens 
geschieden: zij werden door de D. Rep. zoo goed betaald, 
dat zij ook aan het volk de verschuldigde betaling moes- 
ten geven, en hij beloofde mij, dat hij den Graaf zou 
schrijven , en het zou doen voorkomen , of hij het van een* 
anderen kant dan van mij vernomen had; hij zou hem 
aanmanen die ongelegenheid geen voet te laten vatten: 
anders zou het zonder twijfel ten nadeele strekken van 
den Staat, en van den anderen kant zou het den dienst, 
door den Graaf te bewijzen , en de eer , dopr hem te beha- 
len, verijdelen. — Ik ben van meening, dat deze wijze 
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Con S. E. particolarmente ho stimato a proposito 
rufiftcio, perchè provenendo dalla parte di Lei Taver- 
timento, giover^i molto piü che da quella di qual si 
sla altra persona, et sono sicuro che Ie lettere dell* 
Bc^<^, che sono qui aggionte, non conteneranno questo 
solo ma altri avyertimenti ancora. 

Dalle precedenti mie havera la V^» S*^ inteso, quello 
che fü scritto qui della voce sparsa intomo all' armate 
di Lei et di Napoli, et quelli, ch'amano il servitio 
della Ser*"^ V% haverebbono volontieri voluto, che si 
fosse confirmato il primo avviso come S. E. me lo 
disse con molto affetto, et io la ringratiai del buon 
animo , che dimostrava verso l'interesse della V» S**\ 
Entrammo poi k parlare dell' affari del Duca di Savoia, 
et sopra li awisi di Milano fece S. E. congiettura che 
diflScilmente haverebbe potuto il S^^ Duca sussister et 
mantenere la piazza di Vercelli, quando di Francia 
non fosse capitato prontamente il soccorso. Onde tanto 

het best doel zal treffen, omdat als de vermaning van 
Z. £xc. komt, zij veel meer zal helpen dan van wien 
anders ook, en ik ben zeker, dat de brief van Z. £xc.>, 
die hier bggevoegd is, niet dit alleen maar nog andere 
vermaningen zal bevatten. 

Uit mijn' .vorigen zal U. D. verstaan hebben wat daarin 
geschreven stond yan het hier yerbreide gerucht betref- 
fende uwe vloot en die van Napels. Zg die de zaak van 
U. D. genegen zijn, zouden gaarne gezien hebben, dat de 
eerste tyding bevestigd ware geworden, gelijk Z. £xc. 
mij met veel deelneming gezegd heeft. Ik heb hem voor 
zijne toegenegenheid en belangstelling jegens U. D. be- 
dankt. Daarop kwamen wij aan het spreken over de zaken 
van den Hertog van Savoie, en betreffende de berichten 
van Milaan giste Z. Exc. dat de Hertog de stad Vercelli 
kwalijk zou hebben kunnen houden, als er van Frankrijk 
Werken N®. 37. 15 
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piti strinsi et coadiuvai colli miei ufficii il servitio 

di S. A.,per la quale questi S^* Stati hanno dichiarato, 

quanto EUa intenderè piü a basso, et S. E. mostró 

meco, che maggior servitio del S' Duca sarebbe stato 

ch'il soccorso si fosse fatto con genti, che con denari, 

et soggiunse che non era ancora dal tutto informata 

di quello che li S^* Stati havesaero risoluto ; che per5 

non haverebbe mancato di adoperarsi , perchè al buon 

principio dell' ottima volontk loro verso S. A. corris- 

pondesse miglioreffetto nellapronta etbuona esecutione. 

Venuta la risolutione al Deputato del quartiero di 

Nimeghe della provincia di Gheldria, si comminciè 

trattar di passar avanti nel deliberar di assister il 

8' Duca di Savoia, et doppo varii discorsi capitarono 

sabato questi suddetti in risolutione di contribuir per 

200 
aiuto a S. A. — fiorini per quattro mesi, che commin- 

geen spoedige hulp ware aangekomen. Op dezen grond 
heb ik de zaak van Z. Hgh. te meer bepleit. De Staten 
hebben verklaard voor hem te zullen doen, wat ik U be- 
neden zal melden, en Z. Exc. heefb mij doen blijken, dat 
het tot meer dienst van Z. Hgh. zou gestrekt hebben, 
zoo het subsidie hem in krijgsvolk, dan in geld verleend 
^re, en hij voegde er bg, dat hij nog volstrekt niet 
onderricht was van 't geen de Staten besloten hadden: 
toch zou h§ niet in gebl'eke blijven om zijn best te doen, 
dat het jgoede begin, te weten de goede wil der Staten 
jogens Z. Hgh., door het betere, namelijk eene spoedige 
uitvoering, achtervolgd werd. 

Zoodra de Gedeputeerde tan het Kwartier van Ngmegen 
den last ontvangen had , is over den aan den Hertog van 
Savoie te verleenen bijstand beraadslaagd ^ en na verschei- 
dene redeneeringen heeft men zaterdag besloten aan Z. 
Hgh. 200,000 gulden voor vier maanden, beginnende met 
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ciaranno al primo d'Agosto, et se la guerra haverebbe 
piü lungo corso, di pensar k proveder anco piü per la 
continuatione. Alcuni col senso di S. E. hanno stimato 
che fossero meglio Ie genti pagate, si per la sicurtè 
della destributione , come per la xipatriatione , dovende 
esfier anco in Piemonte genti di questi Paesi: altri 
sentono altrimente. Mons^ di Monthou molto volontieri 
haverebbe presa la cavalleria (ch'è quel aiuto, che 
con genti è il piü facile et il piü espedito), perchè 
sperava di haveme per capo il S' Principe Henrico, 
fratello di S. E. che si era lasciato intender che volon- 
tieri haverebbe fatto il viaggio per essercitarsi nel 
suo mestiere della cavalleria, il che ilmed^Q Principe 
disse a me ancora avanti hieri, che fui a sua visita- 
tione. Si sono per5 considerati molti rispetti et per la 
peisona et perchè li S^ Stati haverebbono temuto di 
qualche incontro , che havesse potuto al presente romper 

den eersten Augustus, te verleenen, en zoo de oorlog lan- 
ger duurde, in overweging te nemen daarmede voort te 
te gaan. Sommigen denken, even als Z. Exc, dat het beter 
zou geweest zgn krijgsvolk te betalen, zoo wegens de 
zekerheid van het te verleenen geld, als wegens den terug- 
keer in 't vaderland, daar er in Piemont nog volk van 
dit land zgn moet. Doch anderen denken er anders over. 
De Heer de Monthou zou zeer gaarne de cavallerie gekre- 
gen hebben (het subsidie door krggsvolk toch is het ge- 
makkelijkst en vlugst), omdat hij hoopte tot opperhoofd 
Prins Hendrik te krijgen, den broeder van Z. Exc., die 
te verstaan had gegeven , dat h^' den tocht gaarne ^ou 
gedaan hebben om zich in zijne roeping als opperhoofd 
der cavallerie te oefenen, 't geen die Prins mij nog eer- 
gisteren, toen ik hem bezocht, gezegd heeft. Doch er z^'n 
veel bedenkingen tegen, ontleend aan zijn persoon en aan 
de vrees der Staten dat er iets zou kunnen voorvallen ^ 

15* 
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la tregua, et forse per non venir k cosi ampla dichia- 
ratione. Et io l'haverei voluto, perchè haverebbe ser- 
vito all' interessi communi, et perchè, mentre che la 
cavalleria fosse stata al servitio dl S. A., questi quattro 
mesi li era anco in sicuro y che haverebbe doppo con- 
tinuato il Boccorso. Ancorche la materia non sia decisa, 
sentendo M^ di Monthou Ie difficoltd, et parendoli non 
potersi prometter, che facciano altra risolutione, che 
di dar il denaro, come lo ha cavato ultimamente dal 
S^ Bemevelt con lui et l'E. S., si è lasciato intender, 
che lo piglierit, perchè con parte di esso fa pensièro 
partendo immediatamente di passar in Allemagna, et 
ivi coadiuvar et solicitar l'espeditione del S-^ Conté di 
Mansfelt, et eccitar coll' essempio quei Principi è fere 
essi ancora la parte loro , con credenza di dover tornar 
qui k ringratiar espressamente per nome di S, A. et 

hetwelk een dadelgke breuk van het bestand kon mede- 
brengen: misschien ook wilden -zy zulk een ruime verkla- 
ring niet geven. Ook ik zou het gewenscht hebben, omdat 
het goed zou geweest zijn voor de gemeene belangen, en 
omdat, terwijl de cavallerie die vier maanden in den dienst 
van Z. Hgh. zou geweest zijn , hij nog de zekerheid zou 
gehad hebben , dat het subsidie daarna zou voortgezet zijn. 
Ofschoon ^e zaak niet afgedaan is , zoo heefi; toch de Heer 
de Monthou , de bezwaren inziende en zich niet kunuende 
beloven, dat zij een ander besluit zullen nemen , dan geld 
te geven, gelgk hij ten laatste van den Heer Bamevelt bij 
hem en Z. £xc. heeft vernomen, het aanbod aangenomen: 
want hij is voornemens met een deel daarvan onmiddellijk 
naar Duitschland te gaan en aldaar de expeditie van Graaf 
Mansvelt te bevorderen, en met dit voorbeeld de Vorsten 
aan te sporen om ook van hunne zijde iets te doen, in het 
vertrouwen van herwaarts terug te komen om uitdrukkelijk 
in naam van Z. Hgh. cUmk te zeggen en des noodig om 
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solicitar , se vi sara il bisogno , per nuovi aiuti , passati 
li quattro mesi suddetti. lo sento piacer di poter una 
volta dar questo awiso alla Ser^ V", ma vorrei bene , 
che maggior fosse stato il soccorso, tuttavia qer questo 
principio si puó contentare et promettersi d'avantaggio 
del buon animo di questi S'^ Stati verso sna Altezza. 

Dall' Haya è. 11 Luglio 1617. 

Di S*^ V" 
humiU"^o et devot™° serv., 
Christoforo Suriano. 

g^rmo Principe! 

Si paria a Brusselles di quaJch' altra levata in quei 
Stati. n S' Marchese Spinola era partito per Marimont 
per trattar coll' Arciduca sopra li correnti negotii et 
haveva condotto seco i consiglieri di guerra. Il con- 

een nieuw subsidie na de vier maanden te verzoeken. — 
Het doet mij genoegen, eenmaal dit bericht aan U. D. te 
kannen geven; wel zou ik wenschen, dat het subsidie groo- 
ter ware, maar als met een begin kan men er zich mede 
vergenoegen, en zich meer beloven van de goede gezind- 
heid der Heeren Staten jegens Z. Hgh. 

Uit d. Haag, 11 Juli, 1617. 

Van ü. D, 
de onderd. en toegeneg. dr., 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

Te Brussel is sprake van een andere lichting. De Mar- 
kies Spinola was naar Marimont yertrokken om met den 
Aartshertog te handelen over de loopende zaken en hg 
bad de militaire raadsheeren medegenomen. De bijeen- 
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vento, che si deve taxe k Francfort di quelli della 
Lega Catholica per la fine del presente mese b principio 
dell' altro dè che discorrer, tanto nei Stati dei Sr»* 
Arciduchi,quanto in questi. Li Principi dell' ünione 
d'Allemagna temono molto piü col pensièrol Hieri 
TAgente del S' Principe Palatino ha ricevute lettere 
da S. A. per questi S" Stati, et pel S' Principe Manritio 
con ordine di far ufficio in conformitii ; et è che si oon- 
tentino di fare ponderar quello che possi apportar di 
pregiuditio questa riduttione , et questa mattina ha pre- 
sentate esse l""®; et S. E. mi disse che l'opinione era, 
che non dovesse servir ad altro, che per concertar 
per l'elettione del Rè de' Romani. 

Doppo l'arrivo in queste parti di doi riche navi dall' 
Indie pel valsente di piü di otto cento mille scudi, 
è susseguitato un awiso, che ha riempito tutto il 

komst Tan de leden der Katholieke Ligue, die te Frank* 
fort moet plaats hebben tegen het eind der tegenwoordige 
maand of in 't begin der yolg^ide, geeft stof tot praten, 
zoowel in de Staten hunner Doorl. de Aartshertogen, als 
in deze landen. De Vorsten van de Duitsche Unie zgn 
beducht , maar zij denken meer dan zg handelen, (bisteren 
heeft de , agent van den Keurvorst van de Palts brieven 
van Z. Hoogh. ontvangen voor de Staten en voor Prins 
Maurits , met den last om de daarin bedoelde belangen te 
behartigen, te weten, dat men gelieve te bedenken, welk 
nadeel die vergadering kan te weegbrengen. Dezen mor- 
gen heeft hij die brieven aangeboden, en Z. Exc. zegt, 
dat de meening was, dat zij niets anders bedoelde dan 
zich te verstaan ten aanzien van de verkiezing van een' 
Roomsch Koning. 

Op de aankomst hier te lande van twee rijke schepen 
uit Indie ter waarde van meer dan acht honderd doizend 
kroonen, is eene tijding gevolgd, die het geheele land 
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pa^Be d'allegrezza, et credo, sia quello che V« S** ba, 
precedentamente havuto. Li mercanti d' Amsterdam 
hanno ricevuto l"*», che communicarono sabbato mattiuo 
ai S" Stati, nelle quali venne scritto, che navi di 
questi Paesi, incontrate quelle di Spagna, Ie habbino 
tutte dissipate et si sono impossessate di Manigliq. 
nell' isole Felipine , ove li HoUandesi sono stati ricevuti 
dalli habitanti come patroni; et il couduttor delP ar- 
mata ha tolto per consegnato il luoco k nome dqi 
S" Stati. Si pensa qui che questa sia per far gran 
strepito in Spagna. Stanno con grand"»*» desiderio atten*- 
. dendo la oonfermatione , perohè ció oltre Tavanzamento 
di Stato li viene ad acquistar grande reputatione et li 
par, che sia per dar al Rè di Spagna occasione di 
pensar ai fatti suoi , et temer di piü felici progressi ; 
iu tanto gode ogn'uno della novella et spera che sia 

met blijdschap yeryuld heeft; en het is, geloof ik , die 
D^elke ü. D. vroeger gekregen heeft. De Amsterdamsche 
kooplieden hebben brieven ontvangen, die zij zaterdag 
morgen aan de Heeren Staten hebben medegedeeld, waarin 
^schreven stond, dat schepen van deze landen Spaansche 
schepen hebben ontmoet en, na ze verstrooid te hebben, 
zich hebben meester gemaakt van Manila, een van de 
Fhilippijnsche eilanden, waar de Hollanders als bescher- 
mers door de inwoners ontvangen zijn geworden, en de 
vlootvoogd heeft de plaats in naam der Staten in bezit 
g^enomen. Men denkt hier, dat dit bericht groot misbaar 
in Spanje zal teweegbrengen; men wacht de bevestiging 
znet zeer groot verlangen, omdat dit behalve de bevor-p 
dering van hunne staatkundige macht hun groeten roem 
moet doen verwerven, en het schijnt hun toe, dat dit 
iets is dat den Koning van Spanje op zijne zaken moet 
doen letten en hem nog gelukkiger uitkomsten, door de 
hunnen te behalen, moet doen vreezen. Intusschen ver- 
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per confennaTsi alle prime lettere, essendo ancostato 
riferto, ch'erano passate in Spagna doi caravelle con 
l'awiso di queeto successo. 

Hanno questi S^* havuto ultimam*® nuova, ch'ilRè 
Catholico habbi fatto nuovo sequestro in Spagna di 
alcuni vasselli di queste Paesi, onde aggionto questo 
all' awiso del vassello trattenuto da D. Pietro di 
Sievra con tanta violenza et di altri ancora di quelle 
parti, tanto piü sono restati malcontenti; et li mer- 
canti in particolare interessati sono risoluti di com- 
parer innanzi li 8i^ Stati Gnli per farne compianto, 
dove vanno venir qui all' Haya doi per cad° vassello ; 
ma mandarono deputati; in tanto, havendosi, come 
river"^*® scrissi, deliberati sopra gli primi awisi, di 
scriver ai Ser"^* Arciduchi, espedirono sabato k sera 
persona espressa k Brusselles, scrivendo aU' A. 8. una 

heugt zich een ieder over deze tijding en hoopt men, dat 
zij met de eerste brieven bevestigd zal worden, daar er 
ook bericht was, dat er in Spanje twee karaveelen met 
de tgding van die overwinning aangekomen waren. 

De Heeren hier hebben onlangs bericht gekregen, dat 
de Katholieke Koning op nieuw in Spanje beslag heeft 
doen leggen op eenige schepen van deze landen, waarom 
zij , daar dit komt bij het bericht van het schip met zoo- 
veel geweld door D. Pietro di Sievra aangehouden en b§ 
nog andere uit die oorden, des te ontevredener zijn: de 
belanghebbende kooplieden in 't bijzonder hebben besloten 
voor de Staten Generaal te verschijnen om zich er over 
te beklagen: derhalve moeten hier in* den Haag twee voor 
ieder schip komen; maar zij zullen afgevaardigden zenden. 
Intusschen na , zoo als ik u eerbiediglijk gemeld heb , naar 
aanleiding der eerste tijdingen besloten te hebben aan de 
Aartshertogen te schrijven, hebben zij zaterdag avond 
iemand naar Brussel afgevaardigd met een zaakrgken brief, 
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lettera molto piena , laquale in sostanza contiene , che 
havendo intesi , ch'erano stati trattenuti li suoi vasselli 
con violenza et maltrattemente ai marinari, volevano 
saper il fine, et perchè si trattava di tal manièra con 
gente del paese , contra tutti gPordini et gli fatti della 
tregua; che quando non vi si fosse rimediato, si ha- 
verebbe pensato il modo di farlo. Ho saputo ch'il 
messagiero hè ordine di aspettar la risposta trè h 
quattro giorni al piü, et se non gli vien data ritornarsene. 
V'i Ser*'* intenderè dall' aggionta copia d'indoglianza 
di un marinaro 

Dall' Haya k 11 Luglio 1617. 

Di V- Sert^ 

1'humill'"'^ et dev">° serv^, 

Christoforo Suriano. 

die in hoofdzaak behelst, dat zij, vernomen hebbende, 
hoe hunne schepen met geweld aangehouden en hunne 
scheepslieden slecht behandeld ^) waren, wilden weten , wat 
dit beduidde, en naardien men zoo handelde met lieden 
van dit land, tegen alle orders en bepalingen van het 
Bestand in, men, zoo er geen voldoening voor gegeven 
werd, bedacht zou zijn op een middel om zich die te ver- 
schaffen. Ik heb vernomen, dat de bode order heeft ten 
hoogste drie of vier dagen op het antwoord te wachten, 
en zoo hij het dan niet ontvangen heeft , terug te keeren. 
U. D. zal uit het hierbij gevoegde afschrift de klacht 
yan een der scheepslieden zien 

Uit d. Haag, 11 Juli, 1617. 

V. U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 

Christoforo Suriano. 



I) Zie Arend, D. III, St. III, bl. i en 5, 
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germo Principe! 

Fü chiamato giovedi il S' di Monthou nell' assem- 
blea et data gli parte, in voce, della deliberatione 
fatta da queste Provincie di assister il S^ Duca di 
Savoia con due cento mille fiorini per quattro mesi, 
dicendo che üacevano questo per il desiderio, che 
hanno della conservatione di S. A. et' mossi per 
fiivorevolissime raccommandationi della Ser™» Rep<^*piil 
volte reiterate da me; che havevano speranza, che 
S. A. si fosse contentata di questo testimonio della 
loro buona volontè., che servirebbe anco per essempio 
ad altri di far l'istesso, et ch^ seguitando la guerra 
haverebbono pensato è, quello havessero potuto far di 
piü per servitio del 8' Duca. Corrispose il 8^ di Monthou 
all' ufficio con pienezza di parole et di ringratiamento , 

1) D. V. 

De Heer de Monthou is donderdag in de vergadering 
geroepen en hem is mondeling medegedeeld het besluit 
der Provinciën om den Hertog van Savoie 200,000 gulden 
subsidie voor vier maanden te verleenen: dit, zeiden z§, 
deden zij uit begeerte om Z. Hgh. in staat te stellen zich 
te handhaven, en bewogen door de hoogst gunstige aaa* 
bévelingen van de D. Bep. meermalen door mij herhaald; 
zij hoopten , dat Z. Hgh. voldaan zou zijn met dit bewijs 
van hunnen goeden wil, en dat het strekken zou aan 
anderen ten voorbeeld om hetzelfde te doen, en zoo de 
oorlog voortging, zouden zij overwegen wat zij ten dienst 
van den Hertog meer konden doen. De Heer de Monthou 
antwoordde met vele woorden van dank, en voegde er bg, 



1) Geheel in cijfer. 



Digitized by 



Google 



236 

aggiungendo che ei prometteva che qui non havesse 
& fermarsi 1'effetto della buona dispositione di quesü 
Stati verso il S' Duca , suo Signor , ma ch'ella havesse 
k contiimar, et che proseguendo Spag^^, come Pappa- 
renza lo dimostró, nella loro ambitione robusta di com- 
mandar et dominar sopra tutti li priucipi, non have- 
rebbono mancato di continuar ad assister all' Altezza 
soa. Oltre quanto gli è stato detto in voce , gli hanno 
anco data la risposta in scritto, et la tradutione è 
qui aggiunta. 

Doppo l'uflacio, che M»" di Monthou fece di ringra- 
tiamenti , come ho detto , soggiunse che sapeva ch'altre 
volte da altro Ministro di B. A. era stato fatto apertura 
per parte di Lui k queeti S" Stati di stringere una 
unione con essi, k che non era mai stato risposto 
alcuna cosa, et peró haverebbe desiderato saper ciö 
che ne sentivano , per poter rappresentar al S' Principe. 
Fu risposto in generale, che si haverebbe veduto, 

dat hij vertrouwde , dat de betooning van der Staten goede 
gezindheid jegens den Hertog, z|jnen Heer, zich daartoe 
niet zou bepalen; en dat, als de Spanjaarden, gelijk blijk* 
baar was, volhardden bij hun hardnekkig opzet om over 
alle vorsten te gebieden en te heerschen, zij niet in ge- 
breke zouden blijven voort te gaan Zgne Hoogheid bij te 
staan. Behalve de mondelinge mededeeling hebben zij hem 
ook het antwoord op schrift gegeven, en de vertaling heb 
ik hier bjj gevoegd. 

Na zgne dankbetuiging voegde de Heer de Honthou 
eir by, dat hg wist, hoe vroeger door een ander minister 
van ^ne Hoogheid van zijnentwege opening gedaan was 
om met de Heeren Staten een verbond aan te gaan waarop 
geen antwoord gegeven was: daarom wensohte hg te we- 
ten, wat zij daarvan dachten, om het zijnen Vorst te kun- 
nen voordragen. Men antwoordde in het algemeen, dat 
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ch'il detto S' condescese, soUicitato da qualched'uno 
k deatar la memoria delle passate propositioni k fine 
di caminar inanti con S. A. in materia d'unione, ma 
per anco non vi è stata risposta alcuna. 

ÏSt li med™^ hanno fatto dir k me sotto mano, che 
vorrebbono pur, ch'io mi dichiarassi, che parlassi 
apertam*® et chiaram*^, et io ho tenuto confermato 
a chi me ne ha discorso, che se havevo seconde 
1'occasioni fatto intender 1'animo della Ser°»» Rep » 
disposto è, sentir tutto quello, che questi S" stimas- 
sero bene per il commune servitio per haversi la 
debita consideratione , — mi pareva, che fosse ab- 
bastanza; che per6 stava k loro il raccordar et dire 
ciö che reputavano proprio. Cosi camineró sin tanto, 
che mi vengono ordini di V-* Ser*'^, quanto ho scritto 
in qualche particolare, del quale avanti hieri il S. 
Vandermil mene discorse, dicendomi che si Ella ha- 
vesse havuto volontè,, che proseguisce questo negotio, 

men zien zon, wat de Hertog zou aanbieden. Iemand 
heeft hem yerzoclit zijn geheugen op het stuk der vroe- 
gere voorstellen te verfrisschen , ten einde tot een verbond 
met zijne Hoogh. te kunnen komen; maar er is nog geen 
antwoord op gevolgd. 

De Heeren hebben mij onder de hand doen zeggen, 
dat zg toch wenschten, dat ik mij verklaarde en ik open 
en klaar sprake. Tot al wie mg daarover sprak, heb 
ik mij er toe bepaald te zeggen, dat, zoo ik naar de 
gelegenheden de gezindheid der D. Rep. betuigde om 
op alles wat de Heeren Staten voor het gemeenschap- 
pelgk belang dienstig achtten, naar behooren te letten, 
het mij voldoende voorkwam, en het nu aan hen stond 
dat te melden wat zg dienstig oordeelden. Zoo zal ik 
verder spreken totdat my bevelen van U. D. toekomen. 
Bergisteren zeide mg de Hoer van der Mij Ie, dat, zoo U. D. 
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hora era in tempo proprio, poichè granimi stanno 
molto ben dispoBti; fece il conto che Ie lettere dove- 
vano esser arrivate costi et la risposta forse poteva 
esser in camino. Et io tanto piü mi confermo , ch'egli 
habbi volontè, del successo buono, et credo di esser 
impiegato> 

n S-- di Monthou procura al presente, che dalli 
8" Stati sia dato ordine al ricevitore generale di es- 
borsar 11 denaro della prima mesata di Agosto, per 
poter con questa sicurezza trovar qualche mercante, 
che gliene faccia l'esborsa prontam*®, desiderando partir 
quanto piü presto alla volta di Allemagna, per rinnovar 
con quei Principi et Cittsl unite gl' uffizii et eccitarli 
ad resolversi k fiar qualche cosa per il S"" Duca, et in 
med°^" tempo spinger inanti la levata del S' Conté di 
Mansfelt. Sta attendendo la risposta ch'è il solo im- 
pedimento, che lo ritiene dal partire, essendo giè 

wensohte dat deze zaak voortgang had, het thans de 
tyd was , omdat de gemoederen zeer goed gestemd waren; 
hg berekende, wanneer de brieven hier aangekomen kon- 
den zijn, en dat het antwoord misschien onder weg was» 
Des te meer houd ik mij overtuigd , dat hij hoopt op een 
goeden uitslag en dat hg zich daartoe beijvert. 

Tegenwoordig doet de Heer' de Monthou zijn best, dat 
door de Heeren Staten den Ontvanger-generaal hevel ge- 
geven worde de penningen voor de eerste maand (Augus- 
tus) uitbetaald worden om met dezen waarhorg een koop- 
man te vinden, die hem dadelijk het geld voorschiete, 
daar hij verlangt zoo spoedig mogelijk naar Duitschland 
te vertrekken, om zijn aanzoek bij de Vorsten en de ver- 
houden Steden te vernieuwen en hen aan te sporen iets 
voor den Hertog te doen, en tegelijkertgd de lichting van 
den Graaf van Mansveld te bevorderen. Hij wacht op het 
antwoord, en dit is het eenig heletsel voor zijn vertrek, 
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tutto pronto per mettersi in camino. Si è questa 
mattina appunto doluto meco , di trovar nel S»^ Bernvelt 
poco prontezza k questa sodisfiattione che ricerca, et 
come egli è stato sospetto, come dopo da alcuni si 
è detto, che per la deliberatione dell' assistenza sia 
Btato principal causa della dilatione^ cosi terne anco 
il S^ di Monthou, che intorbidi Pesecutione; ha havuto 
sempre pensièro di presentarlo, ma è stato in dubbio 
della qualitè. di gente et dell' opportunitè di farlo, et 
mi ha detto che pensa di volerli donare per mille o 
mille cinquecento ducati d'argenteria , tenendo per 
certo, che non sia per ricusarlo. 

Dall' Haya a 19 Luglio 1617. 

Di V« Ser^ 

humil"® et dev"® serV®, 

Christoforo Suriano. 

daar hij anders geheel gereed is. Dezen morgen heeft 
hy zich bij mg beklaagd, dat hij bij den heer BameTelt 
weinig bereidvaardigheid vindt tot de voldoening, welke 
hjj zoekt, en gelijk die Heer verdacht wordt en sommigen 
gezegd hebben, dat hg bg de beraadslaging over bet 
subsidie de voornaamste oorzaak der vertraging is geweest, 
zoo vreest ook de heer de Monthou , dat hg de uitvoering 
in den weg zal staan. Hg heeft altyd gemeend hem iets 
aan te bieden, maar hij staat in twijfel, wien daartoe te 
gebruiken en welke gelegenheid daartoe te baat te nemen, 
en hjj heeft mg gezegd, dat hij hem voor duizend of 
vijftienhonderd dukaten aan zilverwerk denkt te geven, 
daar hjj het voor zeker houdt, dat hij het niet zal afslaan. 

Uit d. Haag 19 Juli, 1617. 

V. U. D. 
de onderdan. en toegen. dr. 
Christoforo Suriano. 
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ggpmo Principe! 

Sono venuti in questo Inoco da quaranta interessati 
mercanti d' Amsterdam et da altre cittd. di questa 
Provinoia per far unitamente compianto ai &> Stati 
Onli, in nome anco d*altri compartiti, per Tarresto 
di vasBelli, fatto dal Rd di Spagna et da suoi ministri, 
tanto in lisbona, quanto in altri porti di Ik lo stretto, 
et a Napoli, in Sicilia, et indieme sono per dolersi, 
che V» Ser*^ trattenghi costi Ie sue navi, spargendo, 
che di Venetia li venga scritto per Capitani o marinari 
delli vasselli che eiano stati minacciati, se non obi-* 
deranno al oommandamento publico, di farli mangiar 
da sotto Ie navi dal vermi et di sopra lasciarli con* 
snmar nelle spese. lo, dubitando che simili concetti, 

D. Vorst! 

Hier zijn ongeveer veertig belanghebbende kooplieden 
van Amsterdam en andere steden van deze Provincie ge- 
komen om gezamenlijk en in naam van nog andere deel- 
hebbenden bij de Staten-G^neraal te klagen over het 
beslag, door den Koning van Spanje en zijne ministers 
gelegd op schepen, zoowel te Lissabon, als in andere 
havens aan gene zjjde van de zeeengte en te Napels, 
in Sicilië; en tevens beklagen zij zich dat U. D. ten 
uwent hunne schepen ophoudt: zg maken bekend, dat hun 
uit Yenetie door de Kapiteins en zeelieden geschreven is, 
dat men hen gedreigd heeft, zoo zij het bevel van den 
Staat niet gehoorzamen, hun van onderen de schepen 
door de wormen te doen verteren, en hun van boven op 
hunne kosten te laten teren ^). Vermoedende , dat zulk 



1) Het dreigement, dus zooveel mogelijk woordelijk vertaald , i« 
duister. 
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lontani dalla pietè dell' EE«« VV., potessero causar 
qualche mala impreesione , oltre gl' ufficii, che con 
ultime mie scrissi alla V* Ser '^ haver fetto in proposiio , 
ho stimato bene non tralasciar di veder hieri li Depntati 
di Gheldria, che presiedono in settimana, rappregen- 
tando loro la vera causa che ha mossa V» Ser*^ k com- 
mandar, che li vasselli non partino et la ÜEdsiti degl' 
avvisi, et questo ho fatto per prevenire all' ufficio, 
che 1^ suddetti interessati dovevano fare. 

Anco al S^ Bernevelt ho rappresentato piü vivamente 
questo negotio et lo ho informato di tutto j onde voglio 
gperar che sarè. aocettato dall' Assemblea la commis- 
sione di V* Ser*^ per vero testimonio dell' aflfetto, 
ch'Blla porta agl' interessi et alla preservatione dei 
beni di questi Popoli. Il general concetto è stato 
scritto dal Console di questa natione, che risiede in 

een opzet vreemd is aan de goedhartigheid van U. D. en 
dat zulk een taal een ongunstigen indruk kon geven, 
heb ik behalve de bemoeiingen, die ik in mijn laatste 
brieven aan U. D. schreef verricht te hebben , goedgeacht 
niet in gebreke te blijven de Geldersche Gedeputeerden, 
die deze week voorzitten, gisteren te bezoeken, en hun 
de wezenlijke oorzaak voorgesteld, die IJ. D. bewogen 
heeft te bevelen, dat de schepen niet vertrekken zouden» 
en tevens heb ik de onjuistheid van de berichten aan- 
getoond: dit heb ik gedaan om de bemoeiingen vóór te 
zijn, die de gezegde belanghebbenden staan te verrichten. 
Ook den heer Barnevelt heb ik deze zaak levendig voor- 
gesteld en hem van alles onderricht , en op grond hiervan 
wil ik hopen, dat de boodschap van ü. D. door de Ver- 
gadering aangenomen zal worden als eene ware getuigenis 
van de toegenegenheid, door U. D. voor de belangen en 
het welzijn van dit volk gekoesterd. Wat men hier van 
de zaak denkt , is te wijten aan hetgeen overgebriefd is 
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Venetia , è, questi suddetti. Ho inteso da piü parte et dal 
S*" Bernevelt iu partic®, ilquale mi disse ch'una parte 
dei mercanti era stata da lui et gU havevano il loro 
aggravio ch'il principal oggetto era di dolersi di Spag^, 
et quanto alli yasselli, che sono h Venetia, vorrebbono, 
ch'ö fossero in servitio, & licenciati per non perder 
tutto. lo dissi, che sapevo essergli stato ofEerto d'im- 
piegargli, se havessero voluto. Bgli ripigliè ch'era 
vero, ch'era stato trattato, ma di <re,solam*e, et questi 
non erano ancora d'accordo, perchè si voleva trattar 
con essi k minor conditione, che con gl'altri. lo ris- 
posi, che mi pareva esser stato awisato, che volessero 
necessitar la Ser""^ Rep<"^ ad assicurarli del servitio di 
aei mesi et Ella voleva trattenerli per ire. Soggiunse 

door den conBul van deze natie , die te Venetië resideert. ^) 
Van meer zgden en in het bjjzonder van den heer Bar- 
nevelt , wien een deel der kooplieden een bezoek gebracht 
had, om hunne bezwc^ren mede te deelen, heb ik ver- 
nomen, dat hun voornaamste doel was zich te beklagen 
over de Spanjaarden, en wat de schepen betreft, die te 
Venetië zijn, zoo zouden zij willen dat zij óf dienst deden 
óf ontslagen werden, om niet alles te verliezen. Ik heb 
gezegd, te weten dat hun was aangeboden dienst te doen, 
zoo zij wilden. Hij antwoordde, dat dit waar was, dat 
er over gehandeld was, .maar slechts met drie, en dezen 
waren het nog niet eens, omdat men met hen tegen 
mindere voorwaarde wilde handelen dan met de anderen. 
Ik antwoordde, dat, naar mg voorkwam, bericht wa^, 
dat zg de Doorl. Bep. wilden nopen hun zes maanden dienst 
te verzekeren, terwgl de Bepabliek zich voor drie maan- 



1) Zijn naam was Ouwerik. 

Webken N^ 37. 16 
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M^ Bernevelt: sarebbe meglio che havessero qualche 
coBa, et par mi haver lasciatolo assai ben disposto. 

Havendosi li mercanti sudd** in questo particolare 
toccante la Ser** V' lasciato intender non desiderar 
altro se non, che li vasselli siano impiegati, ö che li 
lasci andar al loro viaggio, perchè convengono far 
bgni di spese per il vivere dei raarinari et per altro 
con Buo gravissimo danno ; et che il cader nelle mani 
deir inimico , ó il perder Ie mercantie tutto era k loro 
risco. lö ho premuto con ogni effetto per far apparvi 
il pregiudicio che ne vorrebbe in consequenza k rius- 
clre, oltre ia perdita dei beni di questi popoli et dei 
mercanti interessati alla Ecc™* Rep<»,ciè è a servitio 
commune , perchè servirebbero a dar maggior forze et 
ad ingagliardir pin il commune nemico: dicendo al 
S** Bernevelt et alli Presidenti et ad altri con che mi 

den wilde verbinden. De heer Bamevelt voegde er bg: 
het zou beter zijn , zoo zg iets kregen. En mg dunkt , dat 
ik hem vrij wel gestemd verlaten heb. 

Daar de kooplieden, voor zooveel U. D. aangaat, te 
vcErstaan hebben gegeven niet anders te verlangen, dan 
'^t hunne schepen gebruikt worden , of dat men ze hmme 
reis laat vervorderen , omdat zg eiken dag kosten moeten 
maken voor het onderhoud der zeelieden en zg daar tot 
hunne zeer groote schade blijven liggen, en het gevaat 
van in de handen van den vijand te vallen, of hunne 
lading te verliezen, was voor hunne rekening. Ik heb 
«m^' begverd het nadeel in het licht te stellen, dat er, 
behalve het verlies van de goederen voor deze natie 
en de Doori. Bep. uit oneenigheid, tussekeh die biëidén 
ontstaan, zou voortkomen, omdat zij den gemeenschap- 
pelijken vijand sterker en stouter zou maken, en den 
Hr. Bamevelt en den presidenten en anderen, die ik 
ontmoet heb, heb ik gezegd, dat ik niét geloofdOi ^t 
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è occorso, che non credevo, che qui fosse desiderato 
anzi procurato di diyertir ogni cosa, che potesse 
causar qualche simil inconveniente. Mi sono ave- 
duto, ch'è stato capita la consideratione et che 
la cosa è ben intesa per parte di V* Ser*^; tuttavia 
presuppongo, che non si tralasciari di fejsi qualch' 
ufficio meco k compiacenza de' mercanti et io ris- 
ponderft in conformitJi di quanto ho detto et deU' 
ordini dell' Ecc"» Senato, quando dall' Assemblea 
mi sarè, detto qualche cosa, come faro anco ai stessi 
mercanti se verranno, come mi è stato detto, che 
vogliono fare. 

Si lasciano intender essi mercanti per 1'arresto üMo 
da Spag^ di voler in ogni modo haver i loro vasselli, 

men hier iets verlangde veelmki teweeg wilde brengen, 
wat dergelijk misverstand kon veroorzaken ^), Ik heb 
bespeurd dat men dit begrepen heeft, en dat de zaak 
goed verstaan is. Van den kant van U. D. evenwel on- 
derstel ik , dat gg niet zult nalaten mij eenigen last op te 
dragen om de kooplieden tevreden te stellen, en ik zal 
antwoorden overeenkomstig hetgeen ik gezegd heb en dé 
bevelen van den Doorl. Senaat. Wanneer mij door die 
Tergadering iets gezegd zal zgn , zoo zal ik ook handelen 
tegen die kooplieden, zoo z^ komen gelijk mij gezegd Is 
dat zg willen doen. ^) 

Die kooplieden geven te verstaan, betreffende het beslag 
door de Spanjaarden op hnnne schepen gelegd, dat zg 



1) In den tekst sluiten de woorden niet juist; in plaats vsm 
dioertir ogni cosa had introdnrre qualche tosa of iets dergelijks 
moeten staan. 

2) Zie over deze zaak Arend, D. St. ITT. bl. 301. 

16* 
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et vogliono ricercare ai S" Stati vinti navi da 
guerra, per andar con esse allo spaccio di Spagna 
a ricever li sud*^ suoi vasselli et rihaver li noli et 
ogni interesse patito, et parlano molto asseveran- 
tamente di non voler partir di què, se non li viene 
accordato questo tanto. Hanno parlato k diversi dei 
S" Stati, li sono stato da ogn'uno date buone parole, 
ma di questo non vogliono contentarsi, vogliono 
eflfetti, et par che stiano caldi. Non sö che farè il 
generale dell' Assemblea; ho ben inteso,che vedendo 
questi S" tardar k comparer la risposta delli Ser™* 
Arciduchi, li habbino inviate nuove lettere a confor- 
mitS, delle prime. 

Vedendolo necessario, procuro , che resti capace ogn' 
uno, con chi mi occorre il ragioname, che la S*'^ V" di 
mese in mese sodisfiEi punctualmente et prontam^^^ nel 

hunne schepen op alle manieren krijgen willen, en van 
de Staten-Generaal verlangen zij twintig schepen, om 
daarmede een tocht naar Spanje te doen ten einde 
hunne schepen, benevens de vrachtprijzen en alle ge- 
leden schaden terug te krijgen, en zij spreken zeer 
stout, verklarende niet van hier te willen vertrekken, 
zoo hun zulks niet toegestaan wordt. Zij hebben ver- 
scheiden leden der Staten-Generaal daarover gesproken; 
hun zijn goede woorden gegeven; maar daar stellen zij 
zich niet mede tevreden: zg willen daden, en maken 
zich, schijnt het, warm. Ik weet niet wat de meer- 
derheid der Yergadering doen zal; wel heb ik ver- 
nomen, dat de Heeren, ziende dat het antwoord van 
hunne Hoogheden de Aartshertogen uitbleef, een nieuwen 
brief van denzelfden inhoud als de eerste, gezonden 
kebben. 

Ziende dat zulks noodig was, heb ik mg begyerd, 
dat een ieder, met wien ik kwam te spreken, begreep, 
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far dar al S' Conto Giov. Emesto il denaro per la paga 
i suoi soldati et questo perchè da piü parte è stato 
scritto, che li med"^ soldati si dogliono di esser mal 
pagati, et che non desiderano cosa alcana di piü, se 
non, che terminino Ie sei n^esi, alli quali sono obli- 
gati, perchè vogliono retirarsi dal servitio, cosa che 
molto mi spiace d'intender, se ben spero, che gl' 
ufficii fetti con S. E. siano per giovare il S*^ Conté, 
perchè vi trovi rimedio. No lasciaró di dir h questo 
proposito alla S'^ V« quello si osserva in questi paesi 
in materia tale, et è, che questi S" tengono sempre 
pronta Pacoglienza al compianto di soldati contro li 
Capitani, et come questi col rigor dell' ordine si 
guardano di ritenir cosa, che possi fia.r gridare, cosi 
si sentono poce indoglienze et minori succedono gl' 
inconvenienti; ma è vero, che ció non milita nel caso 
presente per 1'autoritJi, che per Ie sue capitulationi 

dat U. D. stiptelijk Tan maand tot maand zorgt dat Graaf 
Johan Ernst geld krijgt om zijne soldaten te betalen, en 
dat wel omdat van meer dan ééne zijde geschreven is, 
dat die soldaten orer slechte betaling klagen, en dat zij 
niets vuriger wenschen, dan het eind der zes maanden, 
waartoe z^ verbonden zijn, omdat zij den dienst willen 
verlaten , iets dat mij zeer leed doet te hoeren , ofschoon ik 
hoop, dat de bemoeiing met Z. Exc. gedaan, strekt om den 
Oraaf te helpen de zaak te beteren. Ook zal ik niet nalaten 
ü. D. bg deze gelegenheid te zeggen , wat in dit land te dezer 
zake gebroikelgk is, en dat is, dat de Heeren hier altgd 
e^i open oor hebben voor de klachten der soldaten over 
hunne kapiteins , en daar dezen met stipte orde op hunne 
hoede zijn om iets te laten bestaan dat stof tot klachten 
zou kunnen geven, zoo merkt men weinig klachten, en 
komen er minder ongelegenheden voor. Maar het is waar , 
dat dit niet van toepassing is in het tegenwoordig geval , 
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ha il Conté 6iov. Em. sopra Ie sue truppe, contutto 
db hö stimato il mio debito di riverent"^*® significarlo 
auco questo particolare. Aggiungendola, che il S' 
Pemevelt mi ha detto, quando fui seco, che tenevano 
avvisi, che si era carestia grande nell' armata, et che 
U soldati s'aggravavano grandam^: che peró sarebbe 
stato bene, che la V" Ser*^ havesse dato ordine che 
non mancassero Ie provisioni et che fossero vendute 
h prezzo tale che li soldati non patissero et nel sos* 
tentarsi et nella borsa. lo risposi che mi meravigliava 
di questo, perchè altre volte havevo inteso, che li 
mèd^^ soldati si laudevano della molta abundanza di 
tutte Ie cose; ch'ero sicuro, che Ie VV. EE» havevano 
i suoi Proveditori in campo, S'' di prudenza et dis- 
cretione tale, che non lasciavano avenir alcun man- 
camento, ne che fossero con esorbitanza (come Egh 
mi accennava) fatte pagare Ie vittaarie ; quello credevo, 

wagens het gezag dat Graaf Joh. Ernst op grond der 
OYereenkómst orer zijne troepen heeft. Met dit al heb 
i)c gemeend, dat het mijn plicht is ook dit eerbiediglgk 
te vermelden, en er bij te voegen, dat de Heer Bamevelt 
mg, toen ik bij hem was, mg gezegd heefi;, dat men 
berichten had, dat er een groote schaarschte in 't leger 
wad, en dat de soldaten zeer ontevreden waren: dat het 
derhalve goed zou zgn, zoo U. D. bevel gaf dat er geen 
voorraad ontbrak en dat alles verkocht werd tot zulk een 
prijs dat de soldaten er niet bij leden ia hunne voeding 
en in hunne beurs. Ik antwoordde, dat mij dit verwon- 
derde, daar ik vroeger vernomen had, dat diezelfde sol- 
daten roemden over den groeten overvloed van alle din- 
gen; dat ik zeker was, dat ü. Excell. fourageurs in het 
leger hadden, heeren van zulk een beleid, dat zg het 
aan niets lieten ontbreken en zorgden dat de levensmid- 
delen niet tegen buitensporige prijzen (die uitdrukking 
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che fosse di mancamento , era l'haver io inteso, che 
li soldati non havessero dalli suoi Capitani tutto queUo, 
che li conveniva, et da eiö nascesse 1'indoglienza, 
perchè non havendo essi tanto che li bastava II sor- 
tenersi, li pareva caro il prezzo delle cose, et sarebbe 
stato k proposito oh' in qualche maniera et con qualch* 
awertimento si fosse stato applicato il remedio. Ris- 
pose: io ho inteso qualche cosa in questo particolare 
eib è mal fatto, il 8^ Conté vi doverebbe rimediare et 
Io fari; ma replicó che sarebbe stato k proposito che 
la Ser*^ V»* havesse dato ordine per Pabondanza delle 
cose neir armata , come si è sempre osservato in questi 
Paesi, et soggiunse sorridendo li nostri soldati non 
sono come gPItaliani, che si contentono di poco, perchè 
essendo cosi assuefatti , vogliono mangiare bene. Et io 
ripigliai: mi par che habbino molto ben ragione di 
sodisfar alla natura, massime mentre hanno cosi buon 

bezigde hij) betaald werden. Dit, meende ik, was de oor- 
zaak yan de bestaande behoefte, dat de soldaten van 
hunne kapiteins niet alles kregen wat hun toekwam: 
daaryan kwamen de klachten, dat hun, dewijl zij niet 
genoeg hadden voor hun onderhoud, de prgzen te hoog 
voorkwamen, en het zou dienstig zijn, dat het middel 
van herstel op eenige manier en met eenige waar- 
schuwing werd toegepast. Hij antwoordde: ik heb daar- 
van iets vernomen: het is verkeerd: de Heer Graaf 
moet daarin voorzien en dat zal hij; maar het zal 
dienstig zijn, dat ü. D. orders geve, dat er overvloed 
in het leger moet heerschen, gelijk in deze landen altijd 
in acht genomen is, en, voegde hg er glimlachend bij^ 
onze soldaten zijn niet als de Italiaansche , die met 
weinig tevreden zijn, en ik hernam: het komt mij voor, 
dat zij alle kans hebhen om hunne natuur genoeg te 
doen bij de goede behandeling, die ik weet, dat zij van 
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trattaxnento dalla Ser™«Rep<:<^,come si sa, et con questo 
fa interrotto il discorso. 

DaU' Haya k 19 LugUo 1617. 

Di V« Ser*^ 

humilroo et devo»»» serv^®, 

Christoforo Suriano. 

Ser"» Principe! 

Havendo il S^^ Conté di Löwensteyn discorso con 
S. E»* et dimandato consiglio per haver qualche nave 
da guerra con che potesse haver scorta nel suo pas- 
sagio, et havendone ancora trattato con il S' Bemvelt, 
trovó, che non sarebbe state cosi üa^ile l'haverle pron- 
tam^, perchè sarebbe stato necessario il dar parte alle 

de D. Rep. erlangen, en hiermede werd het onderhoud 
afgebroken. 

üit d. Haag, 19 Jnli, 1617. 

van ü. D. 
de onderdaa. en toegen. dr. 
Chr. Sur. 

D. Vorst. 

Nadat de Graaf van Löwensteyn ^) met Z Exo. ge^ 
sproken en raad gevraagd had om een of meer oorlog- 
schepen te bekomen, die hem tot geleide op den toeht 
zouden kunnen strekken, en nadat hij er ook met den 
Hr. Bamevelt over gehandeld had, heeft hg bevonden ^ 
dat het niet zoo gemakkelgk zou zijn ze spoedig te kragen, 



1) Vergelijk Arend, D. III. St Hl, bl. 12. 



Digitized by 



Google 



249 

Provincie, attender Ie risposte, et in tanto il tempo 
sarebbe scorso, et forse eh'esse Provincie i^on sareb - 
bono state tanto d'accordo per concederle, onde il 
S' Conté lasciè 1'impresa et procuró solamente colla 
raccommandatione di S. E. al Presidente , et con haver 
egli stesso parlato al med"*» et io ancora per la con- 
cessione di alcuni pezzi d'artiglieria da darsi ai marinari 
con Ie solite cautioni. Fatto questo, stava il S' Conté 
per ritomarsene in Amsterdam per sollicitar ü mettere 
ad ordine Ie navi, quando arrivö il suo quartiermastro , 
che haveva espedito al C® di Oldenburgh et alla cittii 
et Conté di Emden, per haver da queUo il passaggio 
et da questi il passagio et la piazza d'armi in quel 
territorio. 

Il conté di Oldenburgh ha volontieri acconsentito 
aU' instanza, ma quello di Emden lo ha negato, et la 
cittè. ha risposto, che si rimetterebbe k far quanto il 

omdat het noodzakelijk zou wezen er de Provincies in te 
kennen en hare antwoorden af te wachten, en iomiddeU 
de tyd zou verloopen, en misschien de Provinciën ze niet 
eenstemmig zouden toestaan , — zoo heeft hi} de zaak opge- 
geven en ze alleen aanbevolen door zgne Exc. aan den 
President, en nadat hij, en ook ik, met dezen gesproken 
had, eenige stukken geschut om aan de zeesoldaten te 
geven , onder de gewone waarborgen verkregen. Toen dit 
gedaan was, en de Graaf op het punt stond om naar 
Amsterdam terug te keeren, ten einde te verzoeken dat 
de schepen in orde gebracht werden , kwam zijn kwartier- 
meester aan, dien hij naar den Graaf van Oldenburg en 
naar de stad én den Graaf van Emden gezonden had om 
van genen doortocht en van dezen doortocht en wapen- 
plaats op dat grondgebied te verkrijgen. De Graaf van 
Oldenburg heeft het verzoek gaarne ingewilligd , maar die 
van Emden heeft het afgeslagen, en de stad heeft geant- 
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Conté havesse fatto! Ero con il O di Löwensteyn 
all' arrivo del quartiermastro , ehe fu venerdi è. sera. 
Ne sapendosi altro ripiego , concertassimo di parlar col 
S' Principe Mauritio, come üacessimo la mattina del 
sabato. Consigliö S. E*» che vi era la strettezza del 
tempo ,' che si tentasse appresso questi Signori la piazza 
di Delfzil in Frisia, piazza frontièra di questi S ' da 
quella parte al mare, contiguo allo Stato di Emden, 
per far ivi l'imbarco. lo la pregai di porvi la mano 
et Ella immediatam*® mandó chiamar il Presidente di 
Gheldria di settimana et diversi altri S" dell' Assem- 
blea in mia presenza, raccommandandoli questo negotie 
con affetto, et procurando , ch'ancora che fosse stabilito 
di non far riduttione quella mattina, la faces8ero,perchè 
noi potressimo dimandar questa gratia. 

Et posso ben dire alla Ser^ V** ch' in questo negotie 
S. E. si è mostrato di tanta buona volontè*, che niente 

woord, dat zg zich gedragen zou naar hetgeen de Graaf 
zou doen. Ik was bi) den Graaf van Löwensteyn bij de 
aankomst van den kwartiermeester, en dat was yrgdag- 
avond, en wij zagen geen anderen uitweg, dan dat wij 
Prins Maurits gingen spreken , hetgeen wij zondagmorgen 
gedaan hebben. Z. Exc. ried, daar de tijd drong, dat 
w^ van de Heeren vergonning zouden krijgen om te 
Delfzijl in Friesland, eene grensplaats der Staten aan dien 
kant, aan zee, dicht bg den Staat van Emden, in te 
schepen. Ik verzocht hem er de hand aan te houden, en 
onmiddellijk liet hij den President van Gelderland van de 
week en verscheiden andere Heeren der Vergadering roepen; 
in mijne tegenwoordigheid beval hij de zaak met nadruk 
aan, en ofschoon bepaald was, dat er dien morgen geen 
vergadering zgn zou, bewerkte hij, dat men zou bijeen- 
komen, opdat wg die vergunning zouden kunnen vragen. 
Ik kan U. D. wel zeggen, dat Z. Exc. in deze zaak zo 
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maggioreu Per dar calore k l'instanza, io andai nell' 
Assemblea col O, et unitamente feci Pufficio, mostrando 
che qui si trattava di servitio della Ser™» Rep^**, et 
che li pregavo, di sodisfar all' inptanza. Appresso il 
nüo ufEicio aggiunse anco il S' Conté alcune parole 
et preghiere, onde li Sn Stati ei fecero retirar in una 
stanza, et poco doppo ei diedero risposta: che volontieri 
se ne contentassero , ma che neUa cittd. non vi potessero 
esser piü di docentp b trecenbo soldati alla volta , et che 
haverebbono anco mandato un commissario (come con- 
sigUó S. E. k dimandarlo per facillitar Pinstanza) k 
fine che vedesse, che non seguisse disordini, etjpari- 
mente con lettere di questi S'' in conformitk replicasse 
ufficio efficace con il C^ di Emden, perchè non recu- 
sasse il transito delle genti , giJi che non dovevano far 
il dimora sopra il suolo. Io ringratiai questi S""' della 
prontezza et si restö in appuntamento , ch'ü Gommis- 

veel goeden wil aan den dag heeft gelegd , dat men niets 
meer zou kunnen yerlangen. Om het aanzoek recht aan 
te dringen, ben ik met den «Graaf ter vergadering gegaan 
en heb met hem gezamenlijk de zaak voorgedragen, als 
grond aanvoerende, dat het hier een dienst aan de Doorl. 
Rep. betrof. Na mijne rede herhaalde de Graaf het ver- 
zoek met weinige woorden. Daarop deden de Staten ons 
in een vertrekkamer gaan, en kort daarna gaven zij ons 
ten antwoord, dat zij het gaarne vergunden, maar dat er 
in de stad niet meer dan twee of driehonderd soldaten 
tegelijk konden zijn, en dat zij ook een commissaris (gelijk 
Z. £xc. geraden had te vragen) zenden zouden ten einde 
te zorgen dat er geene wanorde ontstond; tevens zouden 
zg door brieven op den Graaf van Emden krachtda» 
digen invloed oefenen, dat hg den doortocht van het 
krijgsvolk niet mocht weigeren, naardien zij niet op zijn 
grondgebied zouden toeven. Ik heb de Heeren voor hunne 
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sario dovesse partire quanto piü presto. Il Löwensteyn 
doppo haver preso licen^a dal S Principe Mauritio 
parti domenica mattina per Amsterdam per sollicitar 
li vasselli, dessegnando , secondo che saramio ad 
ordine mandarli II Delfzil per imbarcar Ie genti di 
volta in volta che arriveranno , et in un med™° tempo 
espedi cola il suo quartiermastro per ordinar li allog- 
giamenti. Questa mattina poi, mentre scrivevo, mi 
sono venute lettere di esso S^ Conté nelle quali mi 
significa, come intenderi nella traduttione, che'il Conté 
di Emden haveva impedite ad alcuni di soldati che 
non passassero , et pregandomi per la speditione delle 
lettere, essendo elle güt pronte, mandai k sollecitar il 
Commissario et feci pregar S. E. per mezzo d'uno di 
miei, che dovendo egli andar k Lei, come havevo 
inteso, Ella ancora lo sollicitasse al partir quanto 

bereidvaardigheid bedankt, en zoo werd bepaald, dat 
de commissaris zoo spoedig mogelijk zou vertrekken. 
Löwensteyn is , na afscheid van Prins Maurits genomen te 
hebben, zondagmorgen naar Amsterdam vertrokken om de 
schepen te bekomen en ze, zoodra zij in orde zgn, naar 
Delfzil te verwezen om de soldaten in te nemen, al naar 
gelang zij aankomen ; tegelijker tjjd heeft hij zijn kwartier- 
meester derwaarts gezonden om voor logies ie zorgen. 
Heden morgen, terw^l ik schreef, heb ik brieven van 
dien Graaf ontvangen , in welke hg mij bericht , gelijk gy 
uit de vertaling zien zult, dat de Graaf van Emdon 
eenigen van de soldaten belet had door te trekken: hij 
verzocht mij, daar de troepen nu gereed waren, bg dien 
brief (daarin ie trachten te voorzien). Ik heb den com- 
missaris laten aansporen en Zgne Exc. door iemand 
der mijnen doen verzoeken, dat daar de commissaris, 
gelijk ik gehoord had, nog bg Z. Exc. komen zou, 
hij dien zou aansporen ten eerste te vertrekken: dit 
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prima, come ha fatto et se non partirêi questa sera 
T X Amsterdam, partir^ domani mattina alle tre hore. 
Questo S'' Amb'' d'Inghelterra è come protettor dei 
negotii del S. O di Bmden, onde in questo caso ho 
stimato bene con tennine di confidenza pregarlo, che 
gli scrivi una lettera et gli raocommandi questo negotio 
affinche non vi mette difiBicultit. Volontieri lo ha 
&tto et non puö esser piü efficace. Lo ho anco stimato 
k proposito scriver ad esso Conté, come ho fatto alla 
Cüttè di Emden et al S^ Conté Guglielmo di Nassau, 
Goyematore della Prisia. V* Ser*^ sente gP incontri, 
et non è miraviglia di questo del Conté di Bjnden, 
perchè altre volte d stato affettionati»», cosi U&atello, 
al partito di Spagnuoli, et forse il solo timore della 
I>erdita dello Stato lo fece condescendere k collegarsi 
con questi S^ StatL Prego Iddio, che adherisca k 

heeft hij gedaan, en zoo hij dezen avond niet naar 
Amsterdam vertrekt, zal hij morgen ochtend te drie uren 
vertrekken. 

De Ambassadeur van Engeland is als het ware de zaak- 
waarnemer van den Graaf van Emden; dus heb ik in dit 
geval goed geacht hem op vertrouwelgke wgze te yer- 
zoeken, dat hg hem een brief schrijven zou, en hem de 
zaak zou aanbevelen, dat hg er geene moeilijkheid tegen 
in den weg mocht leggen. Hg heeft het gaarne gedaan 
en wel op de krachtdadigste manier. 

Ook heb ik dienstig geoordeeld aan den Graaf, alsmede 
aan de stad Emden en aan Graaf Willem van Nassau , 
Gbevemeur van Friesland, te schrgven. ü. D. ziet de 
zwarigheden in, en het is geen wonder van den Graaf 
▼an Bmden; want vroeger reeds is hij, even als zgn 
broeder, Spaanschgezind geweest, en misschien noopt hem 
alleen de vrees van zgn land te verliezen, om met de 
Staten verbonden te big ven. Ik bid God, dat hg dit 
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questo seconda instanza , et lo spero , poichè non si 
gli dimanda si non poco. Teneva per fermo il S' O 
di Löwensteyn , che Ie genti dovessero esaer molto 
preste al detto luogo del imbarco, et miha detto, che 
subito espedite Ie navi k quella volta h yemrk h man- 
derii h dirmi, chHo mi oonferisca alla detta piasza, il 
che starö attendendo 

Dall' Haya a 25 LugUo 1617. Della Sei^ Y* 

rhumill"** et dev"® serv", 
ChiiBtoforo Suriano 
Ser'Mo Principe! 

Doppo molte instanze et solleciti ufficii ha fl S^ di 
Monthou ottennto qnanto desiderava dai Deputati delle 
Provincie, che hanno dato ordine, al thesoriere dSi 
esborsar il denare al primo d'Agosto et che in tatito 
Egli sopra loro parola possi prometter al Sr di Monthou, 

tweede verzoek inwillige, en hoop het omdat er sleditft 
weinig van hem gevraagd wordt. De Qraaf van Löwenstdyn 
hield voor zeker, dat de troepen op de gezegde plaats 
ter inscheping zouden zijn, en heeft mg gezegd, èA 
soodra de schepen ditmaal gezonden zullen wezen, iig 
zal komen , of m^ zal laten zeggen , dat ik mij naar die 
plaats begeve. Ik zal het afwachten. 

Uit den Haag, 25 Juli, 1617. van U. D. 

de onderdan* en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 
Doorl. Vorst! 

Na vele aanzoeken en bemoeiingen heeft de TLtieir 'de 
Monthou verkregen wat hij van de Gedeputeerdtti der 
Provinciën begeerde, dat zg den thesorier last gegeven 
hebben het geld den eersten Augustus te betalen, «n dat 
hg zulks op hun woord den Heer de tf oiitfaou kon beloven; 
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il quale ha trattato col Calandrini, che 11 iaxk haver 
il denaro è Noremberghe. Hieri mattina fü k ringratiar 
i S^ Stati et a prender licenza da éssi per partire. 
Rinnovè in brevi parole quanto disse nell' altra audi- 
enza, intorno il desiderio di saper queUo, che sen- 
tissero sopra Ie propositioni di tuaione delU suoi pre- 
cessori. Fu replicato da S" Stati l'ottima volontk loro 
verso S. A., et che 1'animo di essi era di fer delle 
cose maggiori per Lei; ma che non si poteva quanto 
si voleva per Ie proprii afiari dello Stato, et quanto 
& 1'unione, che haverebbono considerato quello che 
potesse mettersi ad efietto, et forse avanti il partire 
gli haverebbono detto qualche cosa! Mi è stato riferto , 
che. questa sera otto dei S" Stati devono cenar con 
lui, et che forse gli parleranno di questo particolare, 
che , per tanto ho potuto penetrar, sarè in parole géné- 

Deze heefb nu met Oalandrini gehandeld, die hem het 
geld te Neurenberg zal doen bekomen. Gisteren morgen 
is h^ de Heeren Staten gaan bedanken en van hen aüsoheid 
gaan nemen. In korte woorden heeft hij herhaald wat hij 
op de andere audiëntie gezegd heefb om te mogen weten 
wat zg dachten over de voorstellen zgner voorgangers 
betreffende een verbond. Ten antwoord hebben de Staten 
hunne goede genegenheid jegens Zgne Hoogheid betuigd , 
en dat zij gezind waren meer voor hem te doen; maar 
dat men niet doen kon wat men wilde wegens de eigen 
zaken van den Staat, en wat het verbond betrof, dat zg 
zouden overwegen wat daaromtrent uitgemaakt kan wor- 
den, en dat zij misschien wel vóór z^n vertrek hem iets 
zouden zeggen. Mij is bericht, dat dezen avond acht leden 
van de Staten met hem het middagmaal zullen gebruiken , 
•en dat zg hem misschien over die zaak zullen spreken; 
dit zal, voor zoo veel ik heb kunnen doorgronden, zich 
tot algemeene bewoordingen bepalen, namelijk, dat zij 
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rali, ciö è. che hanno desiderio d'unirsi et stringersi 
con S. A. et con tutto quei Principi, che haveranno 
la med°»« volonti di contraporre all' insidie Spagnuole 
et di contraminare alli loro dissegni. Alcuni emuli et 
invidi del S' di Bamevelt dicono esser egli causa 
che non si fiacci cosa di buona, et che impedisca 
la trattatione di colleganza; et qiiando si è venuto è 
proposito della Ser™* Repc», habbi detto che Ie mie sono 
parole, et che non ho alcun ordine ne autorité di 
trattame, et cosi tiriin dietro artificiosamente il tutto, 
et vi sono pur alcuni, che vorrebbono, ch'io mi di- 
chiarassi, et io ascolto et aspetto; et doi giomi sono 
che il S^ Vandennil mi replicö che di gratia tenesse 
secreto il negotio, che rissaputo non s'intorbidasse, et 
che gli have va adimandato il 8^ Bemevelt, se meco 
haveva detto. 

begeeren zich te vereenigen en te verbinden met Z. HL 
en met al die Vorsten, welke evenzeer verlangen de lagen 
en plannen der Spanjaarden tegen te werken. Sommige 
nayverigen en benijders van den Heer Bamevelt zeggra, 
dat hij de oorzaak is, dat er niets goeds tot stand komt, 
en dat hij de onderhandeliag tot een bondgenootschap 
belet, en dat hij, toen (het verbond) met de Doorl. Bep. 
ter sprake is gekomen, gezegd heeft dat ik slechts woorden 
gaf, en ik geenen last noch volmacht heb om te onder- 
handelen, en dat hg aldus alles listiglgk tegenwerkt. 
Toch zgn er eenigen, die zouden willen, dat ik my ver- 
klaarde, en ik luister en wacht af. Twee dagen geleden 
heeft de Heer van der MijU mij verzocht, dat ik de zaak 
in ^8 hemels naam geheim zou houden ^ want , werd zij ge- 
weten >i zoo zou zij veredeld kunnen worden j m dat de Heer 
Bamevelt hem gevraagd had of hij mij dit gezegd had '). 



1) De onderschrapte woorden zyn in o\jferschrift. 
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K gran cosa, che tutti ö una gran parte sgridano et 
sparlano contra esso Bemevelt, cosi per il fatto deUa 
religione come per altro; tuttavia non vi è chi seppi 
farli ostacolo di rilevo. È stato per tre ö quattro giomi 
retirato in easa et viene publicato, che sia stata arti- 
ficiosa indispositione, se ben è vero, che alle volte 
quando qualche cosa, che si tratta di momento, non 
li va è gusto , b non desidera ö non senti che prosegui , 
si ritira et fa dir di esser indisposto. Questa ultima 
retirata è stata doppo la ïnultitudine de' mercanti, 
che vennero qui la settimana passata, fecero 1'instanza , 
che riverentm*© scrissi haver essi deliberato di fare. 
Disse ai mercanti, che la causa delP accidente nasceva 
daloro, perchè condotti dall' allettamento del guadagno, 
mandavano li vasselli in Spagna, dove non bisognava, 
et che hora venivano a molestar. Gli fü risposto che 

Het is een gewichtige zaak, dat allen of een groot 
aantal tegen Bamevelt schreeuwen en hem bez walken, 
zoowel uithoofde* van de zaak van den godsdienst , als uit 
anderen hoofde. Niettemin is er niemand die hem iets 
van belang in den weg kan leggen. Hg heeft voor drie 
of vier dagen het huis gehouden , en men verbreidt , dat 
dit eene gemaakte ongesteldheid is; zeker is het, dat 
telkens wanneer iets gewichtigs behandeld wordt , hetwelk 
hem niet naar den zin is, of hetwelk hij niet bevorderen wil, 
hg zich opsluit en laat zeggen dat hij ongesteld is. Dit- 
maal heeft hij zich teruggetrokken, nadat die menigte 
kooplieden, die hier verleden week gekomen zijn, het 
verzoek gedaan hebben, hetwelk ik eerbiediglijk geschreven 
heb dat zij plan hadden te doen. Hij heeft aan de koop* 
lieden gezegd, dat de oorzaak van H geval b^ henzelven 
te zoeken was, omdat zij, bewogen door het aanlo^sel 
van de winst, de schepen naar Spanje lieten gaan, waar 
zQ niet noodig hadden , en dat zij thans (de Staten) lastig 

Wbrken. N». 37. 17 



Digitized by 



Google 



258 



se andavano in Spagna, non era per avaritia, come 
pareva ch'egli voleva inferire , mi pèr poter col 
gnadagno sostener Ie gravezze, che sono necesffltate 
per la conservatione del Paese, et perchè volevano 
mostrare colla via del oomm^roio libero nel regno di 
3. M^ Ciktholica la volontjt di questi pQi>oli di non 
voler alterar la tregua, ma che si meravigliayano 
graiïdam^ di Lui, che aempre mosÉrasee eosi partiale 
Belle cose di Spagna, bb sapevano che dime; et furono 
aggiunte allora parole et ffusurramenti y ch^ndarono k 
ferir 1'orecdiio di esso Bemevelt. Ma come si sia, 
noB m;i par, che Ie {mrole eontra di lui non vagliano 
che per parole, perohè si è impossessato tanto dell' 
anhno di molti delle Provincie, che non so veder, 
che cosi ÜEbcilm^ si possi abattev la sua invidiata 
aiüttoriti. Parlando io eol S^ Principe Maiuitio dell' 

kwamem vallen. Men antWMrdde h^ii*, dat; boo z^' mar 
Spanje gingen, heÉ niet uit gelcbnekti irais , zoo als kei 
scheeo dat hij te kennen wüde geven, teaar om met de 
winst de zware lakten te kunnen dragoa, die t«k bekondder 
landen noodig zy n , en omdat zij langs den weg van den vri|en 
handel in het Rgk van Zijne Katholieke Majesteit wilden 
toonen, dat deze ni^t^e het Bestand niet wilde breken; 
maar dat 2^ ziek grootelijks over kern verwonderden, dat 
hij ziek altijd zoo partgdig in de zaken va» Spaiye be- 
toonde, en dat zjj niet wisten wat er uw. ie zeggen; en 
er werden, woordisn en mompeUngen bggevoegd, £e het 
oor van den Heer Baraa^elt gingen kwetsea. Maar, koe 
bet zg , mij komilthetnie^ voon, dat de woorden /teg^at hem iets 
meer dan woorden zijn, omdat hg de gezindkeid van velen 
in de Provinci^i zoo zeer keeft gewonnen, dat ik niet 
inzfe, dat z^n hm^i gezag zoo gemakkelyk gefnuikt zal 
kunnen worden. 
Met Prins Maurits sprekend qver bet verzoek der koop- 
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in^nza, &tta dai mercanti, per haver vinti o trenta 
nayi da guerra, come scrissi, disse che haveva laudato 
Ia loro opinione et consigliatoli k star fermi nell' 
instaiiza, et aggiunse Borridendo ch'era ben di dovere, 
che se volevano^ oome desideravano mandar un Com- 
missaxio b Amb^ in Spagna per haver li loro vasselli 
et esser sodis£a.ttl delli denari et deU' interessi patiti, 
vi andasse ben accompagnato , et conae comportava la 
carica deU' oggetto. Et li contrarii si servono del 
Principe Mauritio, come di contrapeso al S' Bernevelt. 
Ma se bene queste doi auttoritii vanno ripartite in 
questo govemo, l'una et 1'altra sono rette dalla pru- 
denza dei possessori di esse, et ancorche pari, che si 
contraata trjl di loro la precedenza, con tutto ció non 
corrono al quel precipitio, che li poco intendenti 
temono et li malaffetti vorrebbono. Domenica di sera 
.rivenne da Brosselles il me^sagiero, che questi S^ 

lieden om twintig of dertig oorlog^chepen te bekomen, 
zeide hij^ dot hg hun denkbeeld toejuichte en hun 
had gemden vaat op hun stuk te staan, en glimlachend 
YO€fpde hg er by, dat, zoo zij, gelgk zg verlangden, een' 
eommiiisarift of ambassadeur naar Spanje wilden sturen, 
om huxme schepen terug te krijgen en schadeloosstelling 
te bekomen voor faun geld en geleden verlies, het wel 
noodig zou ^iJB, ,di|t hij er wel vergezeld naar toeging, 
en zoo als het gewicht van het oogmerk medebracht. De 
tegenstanders bedienen zich van Prins Maurits als tegen- 
wicht tegen den Heer Baxnevelt. Doch zoo dat dubbel 
gezag in 4itr bewind goed verdeeld wordt, en beiden 
met het wyii beleid der gezagbekleeders worden gehand- 
haafd, al is het dat zij om den voorrang strgden, hellen 
zg met dat al niet naar den afgrond, zoo als de menschen van 
weinig- doorzicht vreezen en de kwalijkgezinden wenschen. 
Zondagavond is de bode uit Brussel teruggekomon, dien 

17* 



Digitized by 



Google 



, 260 

spedirono alP Arciduchi, con la risposta di LL. AA»«, 
che non contiene altro , che complimenti di displicenza 
del seguito in Spagna per l'arresto delle navi et 
promesse di scriver et mandar Ie 1"^ dei S'* Stati 
et far ufl5cio efficace in conformitè, con la M^ Cath^* 
per la restitutione; ch'è quello appunto, che si aspet- 
tava, ma non so come 11 conpartecipi nel danno res- 
teranno contenti, et se maggiorm*© soUiciteranno il 
voler altri effetti, come pare, ch'alcuni vadino dicendo, 
che U mercanti non desisteranno dal tentar di haver 
Ie navi da guerra per andar con esse recuperar il tolto 
et a rifarsi altrim*® della pretesa perdita et interesse. 
Vennero a me li mercanti interessati nelli vascelli, 
che sono stati trattenuti a Venetia, doppo haver nell' 
assemblea fatto la loro indoglienza et presentato la 
richiesta, che V» S*^ havera qui aggionta, tradotta nel 

de Heeren naar de Aartshertogen hadden gezonden, met 
hdt antwoord hunner Hoogheden, hetwelk niets anders 
inhoudt dan betuigingen van leedwezen over de gevolgen 
van het beslag in Spanje op de schepen gelegd, en be- 
loften van te zullen schrijven, de brieven van de Staten 
derwaarts te zenden, en krachtdadig de teruggave te 
trachten te bevorderen. Dit is het juist wat men ver- 
wachtte; maar ik zie niet in dat de belanghebbenden bg 
de schade zich tevreden zullen stellen en xuet la*achtig 
zullen verklaren wat degelijkers to verlangen; werkdijk 
blijkt het, dat sommigen zeggen, dat de kooplieden niet 
zullen ophouden oorlogschepen te trachten te krggen om 
daarmede het ontnomene terug te halen en nog op andere 
wijze hun voorgegeven verlies en schade te verhalen. 

De kooplieden , die belang hebben bg de schepen , welke 
te Venetië teruggehouden worden, zijn tot mij gekomen, 
na in de vergadering hun Macht gedaan en het rekest 
ingediend te hebben, hetwelk U. D. hier bijgevoegd en 
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nostro idioma, facendo meco ufficio conforme, perchè 
io li raccommandassi a V* Ser*^ pregandola ö adoperar 
li loro vascelli al'suo servitio, overo licenciarli con 
BodiBÜEir alli danni et interessi che havevano patito 
in tante settiniane, ch'erano lè, doppo haver scaricato 
Ie mercantie et noleggi fatti. Prima era stato a tro- 
varmi il S' Segretario da S« Stati et a nome loro 
con darmi la richiesta, haveva mi parlato della med"* 
manièra, et io con 1'occasione che mi trovai con loro 
Sn^per il negotio del O di Löwensteyn, li ringratiai 
di quanto mi havevano fatto saper, perchè cosi mi 
havevano dato materia di poter farli chiari della vera 
causa che haveva mossa la V» S** a non lasciar partir 
detti vascelli: il che feci con li concetti detti a par- 
ticolari la passata settimana et dependenti dalle pre- 
cedent! informationi et commissioni di Lei. Et li S'* Stati 

in onse taal overgebracht ontvangt. Zij bepleitten hunne 
zaak bij mij volgens den inhoud van dat rekest, ver- 
zoekende dat ik hen aan U. D. zou aanbevelen en U 
smeeken hunne schepen 6f tot uwen dienst te gebruiken, 
óf ze te ontslaan met schadeloosstelling voor hetgeen zij 
hadden geleden, nadat zij hunne waren hadden gelost en 
den huurprys hadden betaald. Eerst had de Secretaris der 
Heeren Staten mij in hunnen naam bezocht en mij, bij 
overhandiging van het rekest, op dezelfde manier ge- 
sproken. Bij gelegenheid dat ik mij in de zaak van den 
Graaf van Löwensteyn bij de Heeren bevond, heb ik hen 
gedankt voor hetgeen zij mg hadden laten weten, waar- 
door zij mg aanleiding hadden gegeven om hün de ware 
oorzaak duidelijk te maken, die U. D. had bewogen de 
schepen niet te laten vertrekken; dit heb ik gedaan vol- 
gens hetgeen ik verleden week aan particuliere personen, 
in overeenstemming met vroegere berichten en orders van 
U. D., gezegd heb. De Heeren Staten hebben verder niets 
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non mi aggiunsero altro, se non, ohe mi pregavano 
a scriver alla Ser*^ V* in ogni miglior manièra, 
perchè li mercanti fossero soUevati , havessero i loro 
dritti et non patissero senza colpa. lo replica! , ehe 
haverei esseguito^ ma mi consolava che i S" Stati 
cognoscero la retta intentione della Eep«* et ch'Eüa 
B'era mossa con buon fine per questi popoli et per 
regola di buon govemo, quanto all' interesse proprio 
per non render piü forte il commune inimico, che 
sarefobi stato, se li vascelli li fossero cf^pitati in mano, 
il che sapevo che da loro non era desiderato. Et in 
questa sostanza ho anco parlato ai mercanti, et liho, 
quanto mi è stato possibile, resi sodisfatti. 
Questa mattina poi sono yenuti a trovarmi altri, 

gezegd, dan dat zg mij yerzochten op de best mogeiyke 
manier aan U. D. te schryyen, dat de kooplieden ontlast 
mochten worden , dat zg hun reeht moehien krggen en 
men hea niet buiten hunne schuld mocht laten Igden. Ik 
heb geantwoord, dat ik zulks doen zou; maar ik was 
tevreden dat de Heeren Staten de juiste beéoeling yer- 
nom«i hadden, en dat ü. D. het om der lieden bestwil 
gedaan had, op grond yan goede staatkimde, zoowel als 
in ons eigen belang, om den gemeensohappelijken ygand 
niet sterker te maken ; dit zou geschied zijn , zoo de schepen 
hem in handen geyallen waren, hetgeen ik wist dat zg 
niet wensohten. 

In dezer yoege heb ik ook tot de kooplieden gesproken, 
en ik heb hen, zooyeel het mij mogelgk geweest is, 
teyred^i gesteld. 

Dezen morgen zijn mij anderen komen bezoeken, die 
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. cbe hanno pui qiaalGh' interesse nei detti va^GeUi, ma 
particolarmente nel pagamei^io 

DaU' Haya a 26 Luglio 1617. 

Della Sert^ V* 
l'humill«<> et dev^^ serv'*', 
Christoforo Suriano. 

Ser™o Principe! 

Mi valeró della partioolar instruttione che la V»» S*'» 
mi ha mandata in sue lettere del 7, per far constar, 
secondo roccorrenza, a tempo et luoco, et secondo 
rinterrogationi, che mi sai^a^no &tte> qual siailvero 
fine de' Spag^ nel non escluder affatto et tener in 
sospeso Ie oofle^ per con^xmiar 1 Principi d'Italia et 
ruinar con essi quelle Provincie. La difficoltè. non 
mi sark grande ad imprimer qui nella mente dell' 

ook eenig belang b^ die Bchepen haddan, maar in 't bij- 
aonder b^ de betaling 

Uit d. Haag, 25 Juli, 1617. 

V. U. D. 
de onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 

Doorl. Vorst. 

Ik zal my gedragen naar het bijzonder onderricht dat 
U. D. my in Uwen brief van den 7^^° gegeven heeft, om 
naar de vragen^ die mg gedaan znllen worden, in het 
licht te stellen, welk doel de Spazgaarden daarmede heb- 
ben, dat zg de zaken niet tot een besluit laten komen en 
in het onzekere houden, namelijk, om de Vorsten van Italië 
uit te putten en met hen deze Provinciën te gronde te 
richten. Het zal mg niet moeilijk zgn dit gevoelen bg 
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universale questo concetto; ma tutto sta, che si vogli , 
condescender a quelle rigorose risolutioni, che sareb- 
bono necessarie. Vengono ritardate dalla natura del 
Paese, che non lasci muover gli huomini, se non 
con lentezza, et la maniera del Governo, diviso in 
Provincie et tutte con Ie sue auttoritii n'è anco causa 
particolar. 

Viene stimata assal la resolutione fatta di assister 
il S"^ Duca di Savoia, perchè par di vedere che si 
sono impegnati per non rilasciarsi cosi facilm*^ dalla 
continuatione. 

Questo è stato dal ser""» Arciduca, et da Spagnuoli 
in consequenza, inteso mal, et ne restano malcontent! , 
et si crede, che procureranno di vendicarsene, se po- 
tranno. Se ben publicano, non esser niente dellapresa 
delle Maniglies nelle Filippine, sentono pure disguste, 
ma piü dell' intender che si tratta di far una nuova 

het algemeen ingang te doen vinden; maar hierop komt 
alles aan, of men tot de noodige krachtige maatregelen 
zal willen overgaan. Zulke maatregelen worden vertraagd 
door de natuur van het land, dat de menschen niet 
toelaat zich anders dan langzaam te bewegen , — en ook de 
aard der regeering, verdeeld over Provinciën, allen met 
eigen gezag, is er in 't bijzonder de oorzaak van. 

Het genomen besluit om den Hertog van Savoie te onder- 
steunen is zeer gewenscht, omdat men er in zien mag, dat 
zij zich te zeer verbonden hebben om niet zoo licht daar- 
mede op te houden. Dit wordt door den Aartshertog en 
bij gevolg door de Spanjaarden kwalgk genomen, en men 
meent, dat zij er op bedacht zijn zich daarover te wreken, 
zoo zij kunnen. Indien men naar waarheid meldt, dat 
de inneming van Manila in de Philippijnen niet waar is, 
toch zijn de Spaanschen ontevreden, maar vooral daarover 
dat er gehandeld wordt over de oprichting van eene nieuwe 
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compagnia per Ie Indie Occidentali, come in efietto 
vi si è dietro k stabilire come se ne possi venir k 
conclusione, et ogni Provincia ha deputato chi vedi 
li capitoli, li ponderi et cavi quello di profitto, che 
possa ricever lo Stato, con danno principal del Bè 
di Spagna. Quelli, che doveranno esser aggregati alla 
Compagnia contribuiranno per quanto intendo al man- 
tenimento di piü di cento navi , et diciotto da guerra 
doveranno esser date dai S'* Stati Gnli , et ogni anno 
sortiranno cinquanta vascelli carichi di mercantie et 
munitioni per avanzarsi in quella parte.. La cosa sta 
ancora sotto il giudice, non se ne si li tondati pax- 
ticolari, mk si tiene et vi si è dietro con gran cuore 
et qualche d'uno mi ha detto, che quando anco la 
V» S** vorri interessarsi per la parte sua, overovorrJt 
permetter, che li suoi mercanti siano conpartecipi, 
1'haveranno caro et saranno abbracciati per esser a 

Compagnie van de West-Indien, en inderdaad men is er 
op uit hierin tot een besluit te komen , en alle Provinciën 
hebben eenen afgevaardigde, die de artikelen moet over- 
wegen en het profijt berekenen, dat de Staat er van kan 
trekken met meeste schade van den Koning van Spanje. 
Zg die deel zullen nemen aan de Compagnie zullen, voor 
zoo veel ik verneem , het onderhoud bekostigen v^ meer 
dan honderd schepen, en achttien oorlogsschepen zullen 
door de Staten-Gene)raal gegeven moeten worden , en ieder 
jaar zullen vgftig schepen uitzeilen, bevracht met koop- 
waren en oorlogsbehoeften om in die landen veroveringen 
te maken. De zaak is nog niet beslist en men weet nog 
niet wie de geldschieters zijn; maar men is er met hart 
en ziel op uit, en zeker iemand heeft mg gezegd, dat, 
zoo ook U. D. voor zich deelgenoot wil worden of wil 
toelaten dat onze kooplieden participanten zijn , zulks aan- 
genaam zal gevonden worden, en zij zullen toegelaten 
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parte dell' acquisti et deïV utile. Questo perè mi è 
stato detto da persona di non molto auttoriisL, ma 
che ha qualche cosa nella propositione. 

Viene scritto di Brusselles, che si staya in continue 
reduttioni del Consiglio di guerra, a casa del Mörchese 
Spinola et tal volte in quella del confessor di S. A., 
ma non si sapeva il fine; solo era ultimam^ partito 
il Col** di Bergh verso il suo Qovemo, con ordine, se 
Ie genti di Ghent havessero fatte levata verso Savoia , 
di attaccarle et batterle. Non resta in quei Spag^ 
esaltati la speranssa, che hebbi a cader Vercelli, se 
ben Ie nnove venute ultimam^ d'Italia li mortificano 
portando, che quelli di dentro si sostentavano , et 
temono del solo aiuto, che possi venirli di Francia, 

worden tot de veroveringen en het voordeel. Dit evenwel 
is mij gezegd door iemand van niet veel gezag, maar die 
zich bemoeit met het voorstellen van het plan ^). 

Er komt schrijvens uit Brussel , dat aldaar voortdurend 
vergaderingen plaats hebben van den Baad van oorlog, 
ten huize van den Markies Spinola, en soms ten huize 
van den biechtvader van Zijne Hoogheid;. maar men wist 
het doel niet: alleenlijk was laatstelgk de Oolonel yan 
den Bergh naar zijn Goevenliement ^) vertrokken met den 
last, zoo de troepen van van (ïent zich naar Savoie op 
weg begaven , ze aan te vallen en te verslaan. De vurige 
Spanjaarden geven de hoop niet op, dat YerGOlli ^) zal 
vallen, ofschoon de laatstelijk uit Italië aangekomen 
tgdingen hen verdrieten, inhoudende, dat zij die daar 
binnen zijn, de plaats nog houden; men is alleen bang 
voor de hulp, die hun uit Frankrgk kan geworden; doeh 



1) Voorzeker wordt hier Usselincx bedoeld. 

2) Het overkwartier raa Gelderland. 
3)Ar«iid, III. St. III. p. 11, 
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che qui peró yiene sentito con dispiacere, che »ia 
caminato «om tanta lentee«a, poichè in piü seitimane, 
cfae si è inteea la risolutione del Rè, nou si è sentito, 
ch'ancora alcnna gente delle sue sia passata in Piemonte. 
Ci^iTono a Brusselles avvisi, per quanto mi flcriye Pasini, 
eh'all' Arehiduca Perdinando siano passati da mille di 
soldati HoUandesi, et che in Gradieca si sia statoin- 
trodotta gran quantitè, di munitioni , di che godono li 
appassionati grand»**; ma voglio consolarmi ooUaspe- 
ranza, che non si sia cosi la cosa, et ch'il male non 
sia tale quale l'odio et la mala volnntè lo va &eendo« 
Duolmi bene sino al cuore di sentir nelle 1»® di V* S*^ 
la continuat® del mal portamento dei capitani di questi 
Paesi contra li soldati. . . Ho veduto Ie 1^ dell' Ecc»« 
S' Prov«Gnle dell' armi, mandatemi da Lei, et quando 
Ie replicate del S^ Principe Mauritio non servono a 

M^ heeft men met ongenoegffli vemomeH, dat die hulp 
zoo langzaam kotnt, daar men in yerscheiden w^en, 
sedert men 's Eonings besluit yersomen heeft, niet ge- 
hoord heeft dat er eenigen van 's Konings Tolk in Piemoitt 
aangekomen z^. Er ]oop^ te Brussel geruchten, volgens 
hetgeen Pasini mij schr^'ft, dat naar den Aartshertog 
Ferdinand duizend Hollondsche soldaten zgn overgeloopen , 
en dat bhmen Ghradisoa een groote hoeveelheid mondbe- 
hoeften is binnengebraeht; daarover verheugen zich de 
vurige vrienden van Spanje zeer ; maar ik wil mij troosten 
met de hoop, dat de zaak niet zoodanig is, en dat het 
kwaad niet zoo groot is als de haat en de kwade wil het 
Toorstellen. Zeer grieft mij uit den brief van U. B. te 
vem^nen, dat het slecht gedrag der Kapiteins van deze 
landen tegen hunne soldaten voortduurt. Ik heb den brief 
gezien van éen. hew Proveditore OeneraU der legers, mij 
door u toegezonden , en wanneer de antwoorden van Prins 
Maurits niet baten om herstel van het verkeerde en van 
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fia.r trovar ripiegó al mancamenio et al fine , con che 
è caminato sin qui, non saprei piü che dir. 

lo hoggi quarto giorno che fui col S. E. gUene diedi 
qualohe motivo et con parole assai espresse, et Ella 
restö meravigliato et con qualche sentim'^, seben disse 
che sperava che Ie sue 1« haverebbono servito a dar 
rimedio agl'inconvenienti. Cred' io, che per coprir 
rinperfettione propria, si fiacci scriver da alcuni dell' 
armata ö truppe del S' O Giov. Emesto; et ho cavato 
dalla moglie del suo contador Gnle , ch'in particolare 
il Provosto ha scritto quattro lettere, doi sono con- 
formi et si puö creder il med"»» dell' altre. Scrisse li 
patimenti et li disaggi esser grav™*, che li soldati si 
lasciano miserabilm^ morix sopra Ie stradelle, che vi 
sia povertè di viveri et carestia di ogni vittuaria. Di 
questi et altri concetti sono venuti anco con 1"* di 

de manier van handelen, tot dusver gevolgd, teweeg te 
brengen, dan weet ik niet meer wat te zeggen. 

Heden voor vier dagen, toen ik Z. Exc. bezocht, heb 
ik hem er van gerept en wel met vrij nadrukkeiyke 
woorden; hg was er verwonderd over en met eenige 
gevoeligheid zeide hij: dat hij gehoopt had, dat zijn 
schrijven herstel van de ongelegenheden zou hebben teweeg- 
gebracht. Ik geloof, dat sommigen van het leger of de 
troepen van Graaf Joh. E. om hunne eigen fouten te be- 
dekken, zóó laten schreven, en ik heb vernomen van de 
vrouw van zijnen betaalmeester generaal , dat in 't bijzonder 
de Provoost vier brieven geschreven heeft: twee zijn van 
dergelijken inhoud, en men kan hetzelfde vermoeden van 
de andere. Hij schrgft, dat de ontberingen en ongeriefe*- 
lykheden overgroot zijn; dat de soldaten ellendig op straat 
wegsterven; dat er gebrek aan levensmiddelen en schaarschte 
van allerlei mondbehoeften is. Dergelyke voorstellingen 
vindt men ook in brieven van Amsterdam gekomen. Hoe 
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Amsterdam, quanto mi travagliano, V» Ser*", si pu6 
imaginarl lo perö collo scudo della pletst et vigilanza 
della S^ V» incontro la calumnia, et publico con 
maniera, che stimo propria, la poca caritJi dei Capi, 
et mostro, ch'il mancainento óon nasci di non vi 
esser abundanza delle cose nec"«, ma dall' aviditii di 
qualchi Capi, che non content! d'intrattener dalle 
paghe de' soldati, cadono nel precipitio dell' avaritia 
et &nno Tufficio di vivandiero , contrario alla propria 
reputatöö, con fer torto al S' Conté, et a questi 
S» Stati. Non vi è, chi scrive pur moto, che la 
gtè.v» non sodisfi prontam*®, ma la malvagiti, che 
non puö arrivar a quello ch'è patente, si toma al 
piü plansibile per coprir l'inhonesti. Prego Iddio, 
che V» 8*^ non habbi tanto a travagliar con Tanimo. 
Continuerö a sostener il vantaggio del interesse di Lei , 
et delle cose publiche, con valermi di quanto Ella 

mg dit kwelt, kan U. D. zich verbeelden. Evenwel met 
het schild der meewarigheid en waakzaamheid van U. D. 
beantwoord ik den laster, en op de mg geschikt voorko- 
mende manier openbaar ik de weinige barmhartigheid van 
de hoofdlieden, en toon aan, dat de verkeerdheden niet 
voorkomen nit gemis aan overvloed van benoodigdheden, 
maar nit de hebzucht van die hoofdlieden, welke, niet 
tevreden de soldij der soldaten terug te houden, in den 
strik der gierigheid vallen en de nering van marketensters 
drgven tot sehade van hunnen goeden naam en in het 
nadeel van Graaf J. E. en van de Staten. Toch is er 
niemand, die een woord sehrgft dat U. D. niet stipt aan 
den eisch voldoet; maar de boosaardigheid, die het klaar- 
blgkeiyk niet erkennen wil, keert zich tot het waar- 
schgnlijke om de oneerlijkheid te verhelen. Ik bid God, 
dat de geest van U. D. niet te zeer gekweld worde. Ik zal 
voortgaan Uwe belangen en die van onzen Staat te bevor- 
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per suo serv^ mi significa nelle sue l*"*^ di 7 pure dello 
stante et voglia S'^Dio massimo, che &ccino &utte quelle 
di S. B^ che hoggi quindid li inviai diritte al 8' Conté , 
il quale da molti viene oreduto per certo che Sion 
habbi havuta la total oonoséenza di qnanto sucoede 
di male^ et ohi che si scrive sia eccitato, 6 dalla 
propria ignorante curiositè , ó dalla malitia dei capitani 
Cercai occ°«, et venutami, significai al 8' Principe 
Mauritio l'officio et Pofferta, ch'il S' O^ GugUehno 
haveva &tta nell Ecc*>^° CoU^ Moströ come^ anco 
Gxedo , non ne havesse avyiso, di non saper alcuna cosa 
nell' intentione di lui, et disse: lo non lo conosco, et 
immediat^ aggiunse: non Pho veduto che doi volte et 
al dir dell' offerta, che haveva &tta, di condurre 
genti., fece bocca da ridere, ma non agginnse altro, 

deren doer iiii| te bedienen van hetgeen gg 1119 te kennen 
geeft in uwen brief van den 7^^ der loopende maand, 
en God de Heer geve dat de brie^ren van Z. E., die ik 
heden veor 14 dagen aan den Gvaaf gesonden hebyvraoht 
dragen. Velen houden voor zeker , dat ü. D. geen volle 
kennis heeft van 't geen er kwaads gebeoort/ en dot 't geen 
geeehreven w<»dt, voortvloeit of uit de waanlirgsfaeid der 
onknnda, of vit de boosaardigheid der ka^iteinsL^ Ik heb 
de gelegeidieid gezecht en gevonden om Prins Maudte 
bekend te maken met het aansoek en het aanbod vaoi 
Graaf Wülem % aan den Senaat gedaan« Hi) betuigde , 
en oek grioof ik het, niets van 2ijs voomeoBien te weteny 
en zeide: ik weet er niet van, en dadelgk voegde hg ér 
by: ik heb hem stecbts twéé malen gezien^ en op het 
vernemen van z§n aanbod em volk te werven, glimlachte' 
hij en zeide verder niets, en daar ik vergezeid waa vad 
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et eeseado accompagnato col S*" O di Lövensteyn, 
divertendo il ragionam^', stimai bene non continuare. 
Per la strettezza del tempo , meno da altri ho oavata 
la possibilitè. dell' effetto della detta offerta^ la dir6 questo 
solo y ch'egli qui aon ba si non oonoscenza del nome , 
ne da lui potrèt far senza esser aiutato di danari, S. E. 
non gliene darJt. Il Padre suo non lo pu6 fiaxe facilm^, 
essendo aggravata la casa di molti interessi et con 
piü figlioli, et per me dico riverent"**® et di certo 
ch'egli non sarii sufficiënte senza una certa et pronta 
assistenza di denaro , come V» S<* ha fetto al S"" Conté 
suo fratello et la prudenza della S^ V* puö fer la 
consequenza, ch'io non mi prometto che possi haver 
tanta habilitii, ne tanto fsivore, quanto egli presuppone. 
I}t per la cavaUeria, quando non habbi altro passo, 
che qu^llo ohe ancoxr resta chiuso dei Grisoxii, non 

Graaf Lowensteyn, leidde ik het gesprek af, oordeelende 
daè h^t goed wa» het niet yoort te zetten. Bij gebrek 
aan ti)d zal ik naar 't geen ik van anderoD betreffende de 
mogel^kheid om het aanbod gestand te doen, gehoord 
hjebr^ aleohta dit zeggen, dat h^ hier niet anders dan b$' 
naam bekend is , en het niet uit eigen middelen kan. doen, 
zoo hij niet met geld geholpen wordt, hetwelk Z. Exc. 
hem niet zal geven. Zijn vader kan het ook kwalijk doen , 
daar agn gezin bezwaard is met veel verplichtingen en 
veel zonen, en ik voor mi| zeg eerbiediglijk en als zeker, 
dat "hl) er niet toe in staat zal zijn zonder zekere en 
spoedige (mderstenmng in geld, gelijk U. D. zijnen broeder 
den Graaf gegeven heeft; en de wijsheid van ü. D. kan 
er uit afleiden , dat ik het er niet voor houd , dat hij zooveel 
bekwaamheid en mvloed heeft als hij vermoedt. En wat 
da cavallerie aangaat, womieer die langs geen anderen 
weg: komen kan, dan den nog gesloten bergpas in Gh-auw- 
bnnderland, zoo zie ik niet in^ hoe men daarop kan 
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80 qual fondam^ se ne possi fare. Da quanto ho 
scritto alla V» S*^ del S' Conté di Löwengtejn et 
dalli esempii pasBati , come ho significato la settimana 
passata, BUa puö molto ben considerare di dove nas- 
cono Ie difficoM et in qual manièrq* si possi, 5 sia 
nec*o l'agiustarle 

DaU' Haya a 25 Luglio 1617. 

Della Sert- V« 
Phumill™» et dev»<» serv'., 
Christoforo Suriano. 



germo Principe! 



Presero qui li partiali nel punto di religione chiamati 
Gomorristi, di propria auttoritit la chiesa, che si era 
loro presuposto di concederli per Ie sue predicationi, 

rekenen. Uit hetgeen ik verleden ireek aan U. D. ge- 
schreven heb van Graaf Löwensteyn dn de vroegere erva- 
rmgen, kan U. D. zeer goed opmaken, waar de moeilgk- 
heden uit voortkomen, en op weUte w^ze men ze kan of 
moet verhelpen 

Uit den Haag, 25 Juli, 1617. 

Van U. D. 
de onderd. en toegeneg. dr., 
Christoforo Suriana 



D. Vorst! 



De lieden van de godsdienstige pai^tg der Gomaristen 
hebben op eigen gezag de kerk, voordat zi| ia orde 
gebracht was, ingenomen, welke men besloten had hun 
tot hunne predicaties toe te staan. Nadat zg tweemalen 
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ancorche non fornita, et doppo haver doi volte 
predicato, fecero instanza al Consiglio di Hollanda 
perchè fosBe riaccommodata del tutto. Come an- 
dava limitando anco il tempo alla risposta et ve- 
dendo ch'ella non veniva, risolsero da se pigliar 
operaij in quella quantitè, che stimarono propria, 
a far assai in poco tempo. Il Consiglio suddetto 
per evitar lo scandolo et forse 1'efiusione di sangue, 
quando si havesse voluto fer ostacolo, chiuse gl' 
occhi, sperando pure, che, sfogata la rabbiosa pas- 
sione, si trovasse un giorno ripiego alla dissensione 
et divisione publica. 

Quello che li ha fatti piü arditi, è stato la dichiara- 
tione di S. E. del loro partito, et 1'andar alle prediche , 
come continua , il che ha posto gelosia grandissima nella 
parte aversa, nella quale £Etnno capo il S' Bemeveltet 

gepredikt hadden , hebben zg bg de Vergadering van 
Holland aanzoek gedaan, dat zij, hoe dan ook, weder 
geheel in goeden staat zou gebracht worden; daarbij be- 
paalden zij een' tijd, binnen welken zij antwoord ver- 
wachtten, en ziende dat dit antwoord niet kwam, besloten 
zij werklieden te nemen in zoodanige hoeveelheid als zg 
bekwaam achtten om in korten tijd klaar te komen. Ten 
einde het schandaal en misschien bloedstorting, wanneer 
men het had willen beletten, te voorkomen, heeft de 
gezegde Vergadering de oogen geloken, in de hoop dat, 
wamieer de razende drift bedaard zou zijn, men eenmaal 
herstel op de openbare oneenigheid en verdeeldheid zou 
vinden. Wat hen het stoutst gemaakt heeft is dit, dat 
Z. £xc. zich voor hunne partij verklaard heeft en bij hen 
ter kerk is gegaan, zooals hij voortgaat te doen. Dit 
heeft den grootsten argwaan verwekt by de tegenoverge- 
stelde party, van welke men den Heer Bamevelt het 
hoofd acht , en deze partij handhaaft het gezag der Over- 
Wbrkkn. N*. 37. 18 
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èquella, che soötenta l'auttoritó. del magistrato, laquale 
procura in queeto piü puo di stabilirla. 

Si sono ridotti i Stati di Hollanda continuam*® per 
trovar un accommodamento , ma non è possibile : tanto 
Bono Ie parte ferme nella loro opinione. Giè qualche 
Bettimana li maglstrati di alcune citti di questa Pro- 
vintia fecero descriver qualche soldatesca, sotto pre- 
testo di voler contener in ufficio il popoio, temendo 
dell' insolenza; et ultimamente il magistrato della Brilla 
ha tentato di far giurar al Grovematore o Capitano di 
esBO luoco la fedeltè in sue mani, ma, gli vedendo, 
che vi era il pregiuditio di S. E. come Gtenerale di 
tutta la soldatesca et dipendente da Lei, se ne parti; 
et questi dipendenti dall' auttoriti del magistrato dall' 
«dtro canto, hanno deputato cinqne o sei , che sono andati 
appresso 11 S^ Principe Mauritio dicendogli in Boétanza; 

keid, en begvert zich in deze zaak zoo yeel zij kan, dat 
gezag te bevestigen. 

De Staten Tan Holland zi|n gednrig vergaderd geweest 
om eene schikking te vinden, maar het is eene onmo*- 
gelgkiteid: zoo vast staan de partijen op haar stuk. 
Beeds eenige weken geleden, hebben de magistraten van 
eenige steden dezer Provincie soldat^i geworven, onder 
voorwendsel van, bij de bestaande vrees voor onordelijk- 
beden, het volk in bedwang te honden, en laatstel^k 
heeft de magistraat van den Briel getracht den Goevemenr 
en Kapitein van deze plaats den eed van trouw in hunne 
handen te doen zweren; maar ziende dat hier inbrenk 
gemaakt werd op de bevoegdheid van Z. E. als Generaal 
der soldaten , die onder hem staan , is hij derwaarts vertrok- 
ken. Zg die van het gezag van den Magistraat afhangen, 
hebben van hunnen kant vijf of zes gedeputeerd , die naar 
Prins Manrits zgn g^aan; zij hebben hem in substantie 
het volgende gezegd: Baar Z. S. sich voor do partij djBr 
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che havendo 1'E. S. dichiarato per la parte di Gomorristi, 
che contrasta di diretto all' auttoritè del magistrato, 
et per questa dichiaratione devenuti piü insolenti, et 
per consequente prevedendosi nell' andar Ie cose 
innanti, che possono suocedere disordini terribUi col 
dnbiö di qualche sinistro incontro in pregiuditio della 
liberti publica, pregavano S.. E. voler assister et man- 
tener la reputatione del magistrato , et che 'ad -esso 
fosse giurato fedeltii dalla soldatesoa. Ha ri^posto il 
Principe ch'egli si era continuato sempre fedele allo 
stato et haverebbe tennto la mano , perchè li magistrati 
non ricevessero alcun pregiuditio , quando questo non 
fosse stato in pregiuditio della libertè del Paese et 
della reli^one che professa^a, ch' era quella per la 
qnale è stato fatta la guerra et era stato ne' principij 
giurato di mantener; che 1'auttorita di lui dipendeva 
dalli Stati Gnli et che a loro toccava commandarli , et 

Oomaristen verklaard had ^ welke zich reehtstreeks tegen 
het. gezag der Orerheid Terzet, ed deze door die ver- 
klaring stouter geworden is^ en men diensvolgens, aldde 
zaken zoo voortgingen , vreeselijke onordelijkheden voorzag 
en èene gruwelgke botsing iet afbreuk Van de openbare 
vrgheid moest verwachten, zoo verzochten zg Z. Ea^c. dé 
Overheid bij te staan en haar gezag te handhaven, ea 
dat de soldaten haar trouw zouden zweren. De Prins 
heeft geantwoord, dat hij altgd getrouw aan den Staat 
gebleven was en er de hand aan zou houden^ dat de 
Overheidspersonen geen last leden,- wanneer zulks niet 
ten nadeele strdkte van 's Lands vr|jheid en van den 
€k)d8di6nst, dien hij beleed, w^ke die was^ om welken 
de oorlog gevoerd was, en dien inem in den aanvang 
gezworen had te handhaven; dat zijn geiuig afhankelgk 
was van de Staten-G^neraal , en dat het aan dezen stond 
hem bevelen te geven, waarnaar h^ zich richten zou. 

18* 
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con es8i si sarebbe regolato. Anco al Principe Enrico 
et alla madre Principessa d'Oranges hanno gli deputati 
fatti instanza in conformitsl, et l'uno et l'altra hanno 
risposto che sono servitori a suddetti Stati, etquanto 
yenirit da loro commandamenti tanto eseguiranno. La 
confusione per questo punto di religione è grande in 
questo govemo, et lo Stato è ammalato, se Dio non 
vi mette la man d'un' apparente divisione, laqnale 
non ha per ancora alteratione di gran momento^ come 
la piü gran parte tiene che sara niente, ma se conti- 
nuassero Ie opinioni a fermarsi nel non ceder , si terne 
di qualch* inconveniente. 

Ascrivono gran colpa di questo avanzamento di mala 
intelligenza ne' popoli alla sogestione del Bamevel , par- 
landosi contra di lui assai apertamente, et dall' altre 
canto non lasciano li contrarij di dame colpa a S. E. , 
che si sia cosi apertamente dichiarato per la parte ad- 

Ook tot Prins Hendrik en de Prinses-moeder van Oranje 
hebben de gedeputeerden datzelfde verzoek gericht ; beiden 
hebben geantwoord, dat zij de dienaren zijn dier Staten, 
en de bevelen, die van hen komen, zullen volvoeren. De 
verwarring op het stuk van den godsdienst is groot bg 
deze fiegfeering, en de Staat is krank, zoo Gk)d er de hand 
niét aan houdt. De verdeeldheid heeft vooralsnog geen 
belangrijke verstoring der orde veroorzaakt, zoodat de 
meesten denken, dat het niets zal zgn; maar wanneer de 
meeningen zoo onverzettelgk blgven en voor elka&r niet 
willen wijken, vreest men eenige ongelegenheid. De groote 
schuld van de bevordering der oneenigheid onder het volk 
w^t m^n aan den invloed van Bamevelt; men spreekt 
over hem vrij openlgk, en van den anderen kant laten 
die van de tegenovergestelde partij niet na de schuld te 
geven aan Z. E., die zich zoo openlijk voor de tegen de 
Overheid overstaande partij heeft verklaard, zeggende, 
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versa al magistrato , dicendo che bisognava che stasse 
neutrale eome fü il padre ; ma si tiene per fermo , che 
se S. E. non faceva cosi, impossibile che non succe- 
desse qualche gran disordine con maggior pregiuditio 
delle cose publiche. 

Gli Stati d'Hollanda si sono . disciolti per reunirsi 
verso lo 15 m. c. et si crede, che tutte Ie Provincie 
mandaranno loro deputati per intromettersi all' accom- 
modamento di queste differenze, che Dio voglia et 
libera questo Stato del veneno, che, par, vadi ser- 
pendo per metter divisione et atterrar gl' animi ben 
intenzionati alla publica libertii. 

Dall^ Haya, a 8 Agosto 1617. 

Di V« Ser** 
humil"»'» et devot"« serv", 
Christoforo Suriano. 

dat hij onzijdig moest blijven, als zijn vader geweest was ; 
maar men houdt het er voor, dat als Z. E. niet dus han- 
delde, er noodzakelgk een groote verstoring van de orde 
met grooter' gevaar voor den Staat het gevolg van zijn zou. 
De Staten van Holland zijn uiteengegaan, om omstreeks 
den Ib^^ der loopende maand weder bjjeen te komen , en 
men denkt , dat al de Provincies hare Gtdeputeerden zullen 
zenden om tot bijlegging van deze verschillen tusschen 
te treden. Ood geve dit, en verlosse dezen Staat van 
het vergif, dat, schijnt het, in zijne aderen woelt om 
verdeeldheid te stichten en hen die de vrjjheid van den 
Staat bedoelen, te fiiuiken. 

Uit d. Haag, 8 Aug., 1617. 

V. ü. D. 
de onderd. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 



* 
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Signore Principe! 

. Hóggi stesso giomo scrissi alla Ser*^ V» quanto all' 
hora mi occurreva, et spedi Ie lettere per la via di 
Amsterdam et di Ik devono passar per Colonia, hora 
havendomi assicurato il messagiero d'Anverso, che 
arriverè- per venerdi in questa citti al tempo dell' 
ordinario per V Italia, stimando degno della notitia, 
dell' aviso , chie m'occurre di darle per questi lo faccio , 
che è della retentione di mons. de Barnovel, di uno 
dejgli Pensionarij della cittk di Rotterdam et di uno 
di quella di Leyden. 

Era questa mattina uscito mons. Barnovel per andar 
nell' assemblea della Provincia d'Holanda; entrato 
dentro il cortile, si li presenté un gentiluomo del 
Principe Maurizio, che li disse che se contentasse 
salir nelle stanze di S. E., come fece, ove arrivato il 

D. Vorst! 

Heden heb ik IJ. D. geschreven hetgeen mg toen was 
voorgekomen, en ik heb den brief verzonden o ver Amsterdam, 
Vanwaar hij^^ over Keulen gaat. Thans, mg verzekerd heb- 
bende van den bode van Antwerpen, die vri|dag hier zal 
komen op den tgd^van den gewonen bode naar Italië, en 
het bericht, dat mij voor is gekomen U. D. te geven, der 
mededeeling waardig achtende, doe ik zulks mits dezen, 
en dat is , de gevangenneming van den Heer van Bamevelt, 
van een' der pensionarissen der stad Rotterdam en van 
eenen van de stad Leyden. 

Dezen morgen was de Heer Barnevelt uitgegaan om 
naar de Vergadering van de Provincie Holland te gaan; 
op het Binnenhof gekomen, trad een edelman van Prins 
Maurits tot hem en zeide hem: dat hjj zoo goed zou zgn 
boven in de vertrekken van Z. Exc. te komen. Dit deed 



Digitized by 



Google 



279 

capitano degli axmi li disse che teneva ordine dalU 
S^^ Stati GqU di trattenerlo. Al qual atto mona. di 
Barnovel, molto confuso, domandogli piü di una volta , 
s'era S. B. 6 pur s'erano i S^ Stati che avevano 
comaadato il trattenerlo , al cid fïi replicato che queBti 
1'avevano comandato. 

In un stesso tempo fu chiamato il Gtotius , Pensionario 
di Rotterdam, ed il Hoogerbeets, quello di Leyden, ch' 
erano dentro all' assemblea et ambidue furono deUa 
stessa manièra arrestati, ma ognuno tenuto in luoghi 
separati. 

Questa retentione è successo tra Ie nuove e Ie dieci 
hore, et al mezzo giorno sono venuti a me Deputati 
dei S^ Stati Gnli per darmene parte dicendo, che 
S. £00^*" per continuazione della loro confidenza con 
la Ser*"» Rep<^« havevano mandato a me per communi- 
carmi, che havendo gia gran tempo peneato machinarsi 

hg, en daar gekomen, zeide de kapitein yan de wacht 
tot hem, dat hg order had van de Staten-Qeneraal om 
hem aan te houden. Op deze daad yraagde de Heer 
Barneyelt gansch verbaasd meer dan eena, of het Z. E» 
dan wel de Stat. Gen. waren die bevolen hadden hem 
gevangen te nemen, waarop geantwoord werd, dat dazen 
laatsten het bevolen hadden. Tegelijkertijd werd Orotius, 
de pensionaris van Rotterdam, geroepen, en Hogerbeets^ 
die van Leiden, welke in de Vergadering waren, en 
beiden werden op dezelfde wgze gearresteerd ; maar elk 
op een a&onderlgke plaats gehouden. 

Deze inheohtenisneming is geschied tusschen negen en 
tien uren, en tegen den middag zgn Gedeputeerden van 
de Staten-Generaal bg mg gekomen om het mg mede te 
doelen, zeggende, dat Hunne Exc. overeenkomstig hun 
voortdurend vertrouwelgk verkeer met de D. Rep. hen 
tot mg gezonden hadden om mg te berichten , dat , nadat 
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qualche cosa contra il servitio, la quiete e la liberti 
di queste Provincie, con diligente consiglio et motivo 
havevano trovato che li principali machinatori fossero 
mons. di Barnovel ed i due pensionarii di Rotterdam 
et di Leyden. Ch'erano venuti in deliberatione per 
meglio assicurarsi di far trattenere i tre suddetti. Che 
i 8^* Stati, communicando questo agli altri ministri 
di Principi, appresso loro residenti, havevano voluto, 
ch'in un medesimo tempo io ne ancóra havessi parte ; 
perchè fosse certo che fondatamente. era fatto , et perchè 
io potessi [esser] awertito, quando sentissi parlar diver- 
samente; che poi i S^ Stati opportunamente havrebbero 
in piü ampia manièra fatto apparir Ie ragioni et Ie 
cause della retentione. 

Io dissi ad uno dei deputati che si compiacesse di 
ringraziar i 8^ Stati Gnli della communicatione et, 

zg reeds voorlang gemeend hadden, dat er iets tegen 
den dienst, de mst en de vrijheid dezer Provinciën ge- 
smeed werd, zij na nauwlettend en grondig beraad be- 
vonden hadden, dat de voornaamste aanleggers waren de 
Heer van Bamevelt en de twee pensionarissen van Rot- 
terdam en Leiden; dat zg te rade geworden waren, ten 
emde er zich te beter van te verzekeren, de drie ge- 
noemden in hechtenis te nemen; dat de Heeren Staten, 
dit aan de andere ministers van Torsten, bg hen resi- 
deerepd, mededeelend, wilden dat ook ik het tegelgkertijd 
vernam, omdat het zeker was, dat het met goeden grond 
geschied was, en opdat ik ingelicht mocht zgn, als ik 
er in anderen zin over hoorde spreken; dat de Staten- 
Genwaal later bij gelegenheid de redenen en oorzaken 
der gevangenneming uitvoeriger zouden uiteenzetten. 

Ik heb tot een' der Gedeputeerden gezegd, of hij zoo 
goed zou willen zgn de Staten-G^neraal voor de mede- 
deeling te bedanken, en dat ik als minister van de 
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come Ministro della Ser»»* Rep«», io havevo il desiderio 
della quiete di questi popoli, del' unione di queste 
Provinoie et della continuatione della loro libertii, et 
che fosse divertito ogni mal humore, che si trovasse 
tra essi, et con questo general rispetto partivano da 
me li suddetti Sig^ soddisfatti. 

è restato Puniversal commosso di quest' accidente, 
ch'ognuno al presente paria secondo gli è dittato della 
propria passione. 

Fin qui non si sa davantaggio : al prossimo ordinario 
awiserö di dar di quello di piü. 

DaU' Haya a 29 Agusto 1618. di V^ Ecc'« 

humil™> et devot»» serv"', 
Christoforo Suriano. 

Sermo Principe! 

Io mi prometto, che la mia lettera dal 29 del passato, 

D. Bep. de rust der beyolking, de eendracht dezer Proyincien 
en de voortduring harer yrijheid wenschte , en dat alle bit- 
terheid, die er onder hen gevonden werd, mocht weggedaan 
worden. Met deze algemeene plichtpleging gingen de ge- 
zegde Hecren voldaan henen. 

Het algemeen is door deze gebeurtenis geschokt; een 
ieder spreekt er alsnog over naar zyn eigen hartstocht 
hem ingeeft. Tet dusverre weet ik verder niets. Met 
den naastvolgenden gewonen bode zal ik zien er meer 
van te berichten. 

Uit d. Haag, 29 Aug. 1617. van U. D. 

de onderdan. en toegen. dr. 
Christoforo Suriano. 

Doorl. Vorst I 
Ik hoop, dat mijn brief van den 29*©» der vorige maand. 
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che diedi al messagier d'Anverso, sari arrivata ia quella 
cittik tanto in tempo, che haverè potuto passaravanti 
all' ordinario d'Italia della passata settimana, onde 
V. Ser*^ prima dell' arrivo della prima havrè intesa 
la retenzione de Moas. Barnoyelt e degli alla*! due 
Grotius e Hoogerbeets. Quanto habbia £atto stupire 
ognuno l'arreeto di tanto ministro, la puö considerare. 
Ne se firma il stupore e la miraviglia. Anch' alcuni 
temono ne haver anco compassione, e ben altri fondati 
sopra la prudenza, che vi ha governato, il ben^ficio 
che ha procurato al paese, Phavendosi mostrato partial 
nemico degli Spagnuoli ed altre simili dimostrazioni 
apparenti di buon patriotta, fianno sperar con qüalche 

dien ik aan den Antwerpschen bode gegeven heb, tgdig 
genoeg in die stad zal aangekomen zijn, om nog vóór 
den gewonen Italiaanschen bode van de vorige week aan 
te komen: zoo heeft U. D. vóór de aankomst van den 
eersten de inhecht^sneming van den Heer Barnevelt en 
van de anderen twee, Grotius en Hogerbeets, vernomen. 
Hoe zeer de gevangenneming van zulk een' staatsdienaar 
iedereen verbaast, kan U. D. nagaan, en die verbazing 
en verwondering houdt nog niet op. Ook vreezen som- 
migen , dat er nog medeleden bg zal komen. Op grond 
van het beleid, met hetwelk hij geregeerd heeft, het 
goede, dat hij het land gedaan heeft, door zich een Ijve- 
rig vgand van de Spanjaarden te betoonen en door andere 
even kennelijke blijken van een goed patriot te zgn, ge- 
ven vrij veel anderen hoop, (dat) dit zijn ongeluk (hersteld 
zal worden), O o&ehoon er de volstrekte fhuiking van het 



l) Kiet dan door hier en elders leemten aan te nemen, is aan den 
text een goede zin te geven. Of deze toestand van den text aan 
den haast van den schrijver, of aan eene andere oorzaak te wijten 
is, laat ik in het midden.- De Heer afschrijver heeft dezen en de 
volgende brieven eerder dan de vorige g«oopieerd. 
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buon fondo questa sua mala fortuna benche ne 

habbi a seguire Passoluta depressione e oppressione 
dell' autoritó, ch'egli avesse in questo governo. 

In diversi luoghi di questa Provincia et faori anco 
in alcune delle altre, risaputosi questo arresto, vi sono 
da qualched'un fatti segni d'allegrezza et assai licen- 
siosamente da certi si profieriscono parole contra di 
lui, che volesse vendere il paese all' inimico, et simili 
altri concetti popolari, et che hora che s'erano scoperti 
li Buoi disegni , si poteva sperar la pace e la concordia 

conunune in queste Provincie aflfretti dal Populo, 

che &cilmente imprimesi di quello che li vien all' 
orecchio e gli si fa cader nell' imaginatione. 

Vogliono altri, che la ruina di Mons. Barnevelt sia 
nata d'un particular picca, che haveva col Principe 
Mauritio, parendo ch'egli havesse servito d'instru- 
mento per rendere meno 1'autoritk, che tiene PE» et 

gezag, dat bg in de regeering had, het gevolg van zal 
moeten zijn. 

Op verschillende plaatsen van deze Provincie en ook 
daarbuiten in sommige der andere , zijn op het vernemen 
der gevangenneming door dezen en genen teekenen van 
blijdschap gegeven, en vrg onbezonnen worden door zekere 
lieden gezegden tegen hem geuit , alsof hg het land aan 
den vijand wilde verkoopen en andere dergelgke volks- 
geruchten, en dat thans nu zijne aanslagen ontdekt zijn, 
men in deze Provinciën op vrede en eendracht mag hopen ; 
(dezulken worden) tot voorbarigheid verleid door het volk , 
dat zich lichtelijk in het hoofd zet en in de verbeelding 
opneemt wat aan hetzelve ter oore komt Anderen willen 
dat de val van den Heer Barnevelt ontstaan is uit een 
bijzonder geschil dat hij had met Prins Maurits , daar het 
schijnt dat hij tot werktuig dimfde om het gezag van 
Zijne Exc. en het overgroot krediet, dat hij bg het volk 
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il credito ch'Ella ha grand"*» appresso i popoli e tra la 
soldatesca in generale. 

Come si sia, è gran probabilitk, che si sono andati 
notando l'attioni sue et di sui dipendenti a Tultiino 
negotio di Utrecht: fü quello, che li ha dato il volo. 

Air hora che fa deliberato dai Sig^^ Stati Gnli 
d'inviar ai Stati di Utrecht et al Principe Mauritio loro 
deputati, fu per intender la causa delli commessi di 

essa Provincia di Utrecht. Arrivati qui rimossi 

dall' intentione di licentiar quella sua soldatesca, 
laqual rimottione fii adscritta a Barnovelt, in un istesso 
tempo ancor, che la Gongregatione di Hollanda in 
quel tempo fosse separata et fosse risoluto, che non si 
operasse alcuna cosa sin a nuova riduttione; tuttavia 
unitisi alcuni pochi deputati di Harlem, Leyden et 
qualch' altre cittit al S^ Barnovelt, consultarono a 

en de troepen in 't algemeen heeft , te verminderen. Hoe 
het zij, het is zeer waarschijnlijk dat men op zgne en 
zijner aanhangeren handelingen bij de laatste zaak ran 
Utrecht acht heeft gaan slaan. Dit is het geweest, wat 
de zaken tot het uiterste heeft doen komen. Toen door 
de Staten-Gbneraal beraadslaagd werd hunne Gedeputeerden 
tot de Staten van Utrecht en Prins Maurits te zenden, 
was het om de zaak te onderzoeken van de gemachtigden 
van die Provincie van Utrecht. Daar gekomen (vonden zg 
de Staten van Utrecht) teruggebracht van het voornomen 
om hunne soldaten af te danken, en deze v^andering 
van voornemen werd geweten aan Barnevelt , en dat nog 
wel op een tijd , dat de Vergadering van Holland gescheiden 
en er besloten was dat er intussohen niets vóór eene 
nieuwe bijeenkomst uitgevoerd zou worden. Niettemin 
kwamen eenige weinige Gedeputeerden van Haarlem, 
Leyden en eenige andere steden bg den Heer Barnevelt 
bijeen en besloten tot eene deputatie ten einde het voor- 
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mandar ad impedir li dissegni dei suddetti Stati, 
negli ufl&cii pér conBeqüente di S. E. et de' commissi, 
ch'erano seelti; a questo eflfetto perö furono destinati 
il Grotius et il Hoogerbeete (prigionieri) et altri, aut- 
torizzandoli con lettere, che parevano scritte dall' 
Assemblea Generale di Holanda, poiche Barnovelt ne 
teneva il sigiUo. Questi andati praticarono li capitani 
delle militie trattenute dai suddetti Stati et che sono 
sotto loro giuramento,. havende lettere per essi alle 
quali non volsero ubidire, et trovando questo incontro, 
tentarono alcuni di magistrati; poi ricorsero con loro 
ufficii. . . . di cittadini, ne puotero persuadergli ad votar 
(sic) a S. E. Onde viene aflSirmato che finalmente voles- 
sero subornar li soldati nuovi et invitarli a non depor 
Tarmi ma üar resistenza. Questo è l'ultimo eccesso 

n^neii van de gezegde Staten en bijgevolg van Zijne Exe. 
en de Geconunitteerden die gekozen waren, te beletten. 
Om dat te doen werden bestemd GrotiuB en Hogerbeets 
(thans gevangenen) en anderen, gemachtigd by brieven, 
die geschreven schenen door de volle Vergadering van 
Holland, daar Bamevelt haar zegel had. Dezen derwaarts 
gegaan zgnde bewerkten de Kapiteins van het krggsvolk 
door de gezegde Staten. (van Utrecht) onderhouden en in 
hunnen eed staande; zg hadden brieven aan hen, doch 
dezen wilden daaraan niet gehoorzamen; hier tegenstand 
ontmoetend, trachtten zjj eenigen van de Magistraat over 
te halen. Toen wendden zij zich met hunne bemoeiingen 
tot (eenigen) der burgers en konden hen niet overhalen 

om Z. Exc ^). Dus zouden ^ij (zoo men verzekert) 

ten slotte de nieuwe soldaten hebben willen verleiden de 
wapenen niet af te leggen, maar tegenstand te bieden. 



1) De text heeft hier een misvormd woord. 
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imputato a questi prigionieri , che tanto piü par che 
si rendi grave , quanto all' andata del Principe Mauritio 
et altri deputati delli Stati General! ha preceduto 
della maniera, che ho esposto, quello delli suddetti, et 
che gPufficii sono stati &tti una gran parte in faccia 
di S. E. , et in una Provincia, nella quale essi, come 
della Provincia di Holanda, ne havevano che fare. 
Questa è l'ultima imputatione , che si sa, essendostata 
troppo conspicua. Vogliono, che vi ha ancoaltro, che 
non si sè.. 

Vostre Ecc*« dell' aggiunta traduttione del manifesto , 
che li S^ Stati hanno &tto publicar il giorno doppo 
la retentione di M. Bamovelt, tireranno la consequenza 
di quanto ho detto. 

Questo manifesto ha fatto chiuder la boccaslmolti, 
chi s'imaginavano , che la prigionia nascesse per la 
disputa di religione et ohe si volesse pigliar Ie chiese, 

Dit is de laatstelijk gepleegde maehtsorerschrijding, die 
men den gevangenen te laste legt en die deswege te ern- 
stiger schgnt, omdat zij de handeling van Prins Maorits 
en de andere Gedeputeerden der Staten^Generaal <^ de 
wijze, die ik verhaald heb, vooraf is gegaan, en omdat 
hon bedrijf grootendedis trots Z. E. geschied is, en in 
eene Provincie, waarin ay, als zijnde van de Promcie 
Holland, niets te maken hadden. Dit is het uiterste wat 
men tegen hen weet in te brengen: trouwens het is nuuir 
al te klaarblijkelijk. Men wil dat er nog iets anders is, 
hetwelk men niet weet. Uwe Exc. zullen uit de hierbij 
gevoegde vertaling van het Manifest, dat de Staten den 
dag na de gevangenneming van Bamevelt hebben uitge- 
vaardigd, de gevolgen kunnen opmaken van hetgeen ik 
gezegd heb. 

Dat manifest heeft velen den mond gestopt, die zich 
verbeeldden dat de gevangenneming veroorzaakt werd door 
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che hanno Gomoristi et contrastati dal medesimo 
Barnovelt et da quelli del suo partito; imaginandoBi 
apparentamente ogn'uno, che questa sia materia di 
Stato et tanto piü ha parso k questi sequaci di dogmi 
di Arminio, che la materia sia di Stato, quanto che 
essendosi publicato dopo la prigionia di Barnovelt, 
che domenica li Gomoristi sarebbero venuti a predicar 
nella vecchia chiesa a questa Haya,è successo il con- 
trario, perchè il Signor Principe è andato col sua 
corte et consigliatori ordinarij alla chiesa ordinaria, 
ove sin qui sono stati. 

•Da mercordi mattina fin venerdi è stato custodito 
mons. Barnovelt et gl'altri nelle stanze all' appartamento 
di S. E., et di la sul mezzo giorno pur di venerdi, 
per dritta via, sono stati tutti tre oondotti in camere 
separate et mons. Barnovelt è stato posto in quella 
che fu prigioniero 1'Admirante d'Aragona. 

de godsdiensttwisten en dat men de kerken wilde innemen , 
die de Gomaristen in bezit hebben, tegengewerkt door 
Bamevelt en zgne party ; ieder meende waarschgnlijk dat 
het een staatszaak was, en des te meer is het den vol- 
gelingen van Arminins zoo voorgekomen, dat het eeü 
staatszaak was, omdat het na de gevangenneming van 
Bamevelt verkondigd was geworden, dat de Gomarist^i 
des zondags in de oude kerk hier in den Haag zoud^i 
komen preèken. Het tegenoYergestelde is gebeurd, daar 
de Prins met zijn Hof en gewone raadslieden in de ge- 
wone kerk, waar zij tot nog toe geweest zijn, gegaan is. 
Van woensdagmorgen tot vrijdag zijn de Heer Bamevelt 
en de andecen bewaard geworden in de vertrekken van het 
kwartier van Z. £xe. en daarna op den middag van vrijdag 
zijn zij rechtstreeks all^i drie vervoerd naar afzonderlijke 
vertrekken, en de Heer Bamevelt is geplaatst in dat, hetwelk 
de gevangenis is geweest van den Admirant van Arragon. 
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Prima di esservi condotto fece istanza il Bamovelt 
di parlar k S. E. ; ma EUa li fece risponder , che non 
poteva, se non gli era permesso dai S'^ Stati; egli li 
fece replicar, che la pensava afirodarlo, poichè capiva 
bene, che haveva autorité per se stesso e da lui 
dipendeva la sua libertè et ogni suo bene. A che li 
fece dir, che s'ingannava et che non haveva altra autorité 
che quella che li veniva dal commandamento dei S'^ 
Stati, et cheperö bisognava che d'ordine ivi passasse da 
quelle all' altre stanze assignate per la sua detentione. 
Andö il vecchio mostrando fiacchezza nella sua etè, 
che è circa di settant' anni, riposandosi doi ó tre 
volte prima che di arrivar alla stanza, et perche il 
luogotenente delle guardie, che lo accompagnö, andö 
osservando tutte Ie cose, ha riferto, che come fu all' 
entrar della camera [ove] piü volte [haveva] PE" ve- 

Yoordat hij derwaarts is overgebracht, heeft Bamevelt 
verzocht Z. Exc. te spreken; maar deze heeft; hem laten 
antwoorden, dat hij dit niet kon, zoo het hem niet door 
de Heeren Staten vergund werd. Hij heeft hem laten 
antwoorden, of hij met hem den spot wilde drijven, daar 
hij wel begreep dat hij eigenmachtig was, en dat zgne 
vrijheid en zyn gansche bestaan van hem afhing. Waarop 
hg hem weder liet zeggen, dat hij zich bedroog, en dat 
hij geen ander gezag had, dan hetwelk hij bekwam van 
de bevelen der Heeren Staten, en dat het derhalve noodig 
was, dat hg van die kamers overging naar andere, tot 
zijne gevangenis bestemd. De oude man ging met bljj- 
ken van zwakheid bg zijnen leeftyd van ongeveer zeven- 
tig jaren, twee of drie malen rustende voordat hg aan 
de kamer kwam, en daar de luitenant van de Igfwacht, 
die hem vergezelde, alles waarnam, is mg bericht, dat^ 
toen hij de kamer, waar hij dikwijls Z. Exc. (den Adr 
mirant) gezien had, zou binnentreden, hij gevraagd heeft. 
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duta, dimandó che camera era quella; li fü detto 
ch'era quella del Admirante d'Aragona et< egli suil' 
entrarvi dentro disse sospirando in lingua fiaminga: 
li miei peccati, et replicó: li miei peccati, io non ho 
conosciuto me stesso. 

Volevano dei principali suddetti del Paese, il S' di 
Schagem et il S' d'Aspri, firatello dell' Ambasciatore 
dei Stati in Francia, parlar giovedi a mons. Barnovelt, 
mentre ancora si troyava alle stanze di S. E** etlo 
tentarono anco con un poco iramento, alle guardie 
dicendo, che volevano veder il suo Avocato di Holanda; 
a chi fu fatta resistenza, et pervenuto all' orecchio di 
S. E** li fece trattenere; ma poi,con unabellaescusa, 
essendo il doppo pranzo, furono licentiati. 

welke kamer dat was; hem werd gezegd, dat het die 
was van den Admirant van Arragon, en dat hy bg het 
binnentreden zuchtend in het HoUandsoh gezegd heeft: 
mgne zonden, en herhaald: mgne zonden, ik heb mg 
zelven niet gekend. 

Donderdag wilden twee van de aanzienlilksten des landa , 
de Heer van Schagen en de Heer van Asperen, broeder 
van den Ambassadeur der Staten in Frankrgk ^), den 
Hew Bamevelt spreken, toen hij zich nog in de ver- 
trekken van Z. Ezc. bevond, en zjj beproefden het ook 
met een weinig opgewondenheid, zeggende tot de wacht, 
dat zij hunnen advokaat van Holland wilden zien. Hier- 
tegen werd tegenstand geboden, en toen het Z. Exc. ter 
oore was gekomen, liet hij hen aanhouden; maar later 
werden zij, daar het na den maaltijd was gebeurd, met 
eene fraaie verontschuldiging vrijgelaten % 



1) G-ideon yan Boetselaer en Asperen. 

2) Yergel. Arend, III, III, 56. 

Werken. N^ 37. 19 
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HanBO li stioi tentato con ogm pofisibil manièia, 
presentando richiesta ai S** Stati et facendone uffido 
al 9^ Principe Mauritio, perchè fosse data al S' Bamovel 
la casa per prigione, facendolo custodir et gaardar di 
quella manièra, che si havesse voluto; ma non hanno 
potuto renscir. Hanno anco teniato che li Amb^^ et 
Min'^ di Principi qui resident! si intermettessero per 
Teffetto di questo loro intento; fecero capo con 1'am- 
basciatori di Francia et essi eonsigliarono Ie mogli del 
S' Vandenneyl et d'nno dei figlioli di Barnovelt, ad- 
operate per queeto particolar, che riceroassero gl'altó. 
Purono eiV Amb'« d'Inghüterra, et a quello di Svetia, 
et venero a trovar me ancora. lo per la mia parte 
Ie dissi, che essendo questa una materia nella quale 
havevano dentro Ie mani li S^ Stati, non potevo in- 

iDe vetmaiteD. yan Barfterelt hebben op alle mogeli^De 
manieren, door het mdienen van een «meeksehrift bg de 
Heeren Staten en door bemoeiingen bij Prins Maurite 
getracht dat hem zijn eigen huis tot gevangenis gegeten 
.mocht wcnrden: «rai aon hem aldaar kunnen laten be- 
waken op welke in|£6 mén maar wilde. Doofa zg hebben 
h«n yerkngen niert; kunnen kragen. Ook hebben zij ge- 
tracht dat de Ambassadeurs «en mimstors van de Yorsten, 
hier Tosideearend , in. hun belamg tusst^entraden ; zg hebben 
zich bij den Ambassadeur van Frankrgk varToegd, on de 
yrouw van den Heer Yan der Myle en die van eenen 
der zonen van Bamevelt, hiermede m 't bgisendor bemoeid, 
aang^aden, het de andere (Ambassadeurs) ie vragen; boo 
zgn zij dan bij den Ambassadeur van Engeland 'en bg 
dien van Zweden ^) geweest, en hebben ook mij bezocht. 
Ik voor myn deel heb haar gezegd, dat» daar dit eene 
zaak was, waar de Heeren Staten de hand in hadden, ik 



]) Skytte. 
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gerirmene senza ordine et comandamento deir EcCze 
V", et cosi m^iscusai. 

Fm qui non si sè che alcun ministro di Principe 
habbi fatto minimo ufficio in publico, ne meno lo 
credo, in privato. Li Amb^* di Francia Bono sospetti 
et massime 1'ordinario; quello d'Inghilterra non si 
muoverè al certo , per qualche rispetto ; quello di 
Svezia haveva poco credenza, et io mi tacerö, stando a 
reder il fine, credendomi che cosi sia mio debito di far^ 

n S^^ Vandermeyl, genero del Bamovelt, fingiovedi 
parti daU' Haya et la piü gran parte vuole che sia 
andato a Parigi per otteneryi assistenza dal Re et 
commissioni espresse alli suoi Amb'^ per aiutar la 
causa del suocero. Alcuni perö tengono altrim*® et 

mg daarmede niet kon bemoeieii Bonder ord«r en bevel 
yan Uwe Excellenties en aldus heb ik mij Yerontschol- 
digd. ^) Tot duayerre weet men niet, dat iOenige minister 
Yan ^exk d«r Vorsten in het openbaar eenige bemoeiing 
heeft yerricfat, ;^l, ik geloof, ook niet in 't bijzonder. 
De Ambassadeurs yan Frankrijk ^ worden yerdaeht en 
allenneast de gewone; die yan Engeland ssal zich yoorze- 
ker om zakere reden niet roeren; die yan Zweden had 
weinig inyloed, ^) en ik zal zwijgen, de uitkomst afwaeh- 
tende en meenende dat het mijn plieht is dus te doen. 

De Heer yan der Myle, schoonzoon yan Barneyelt, is 
éméatéag uit den Haag yertrokken, en de «meesten willen , 
^dat hij naar Parijs is gegaan om daar bijstaad yan .den 
Koning en uitdrukkel^ken Ifist aan zgne Ambassadeurs te 
yerkrggen om de zaak yan sijn sohoonyader te yerdedigèn. 



1) Zie over de huuding éar Qezioxtpfi eu ia 't byzonder y^ 
Sumno, Arend, D. III, St. III, bl. 41—43. 

2) Boissise, buitengew., Du Maurier, gewoon Ambassadeur. 

3) Als zijnde met Oldenb. bevriend (Arend, p. 20 en 466). 
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et che si sia ritirato colè per degni rispetti , tenendosi 
per firmo ch'egli habbi assicurate qualcbe scritture, 
tanto particolari del S"* Bamovelt che della casa in 
generale. 

In questa ritentione pare che questi suddetti non 
hanno caminato con quella sicurezza, che l'apparenza 
del fiatto pareva doversi fare, et è, che non si sono 
assicurati delle scritture: è stato pensato , come dicono, 
a questo, ma che si è havuto consideratione ch'egli 
era Advocato General di Holanda et hayendo nelle 
eue mani molte scritture publiche et private della 
Provincia, si è dubitato fare torto alla medesima Pro- 
vincia; ma alcuni mostrano gran pentimento di non 
haver usato questa diligenza. In oltre havendo il 
S^ Bamovelt addimandato, se yi erano altri arrestati 
con lui, ^11 è stato riferto dalle guardie sue chi et 

Sommigen evenwel denken er anders over, en dat hij zich 
derwaarts begeven heeft met gewichtige bedoelingen; zg 
honden het voor zeker, dat hij eenige geschriften, zoowel 
bgzondere van den Heer Bamevelt, als van de familie 
in 't algemeen, op eene verzekerde plaats gebracht heeft. 
Bij de inhechtenisneming schgnt men niet met die nauw- 
lettendheid te werk te zijn gegaan, die het opzien, dat 
de zaak zou baren, scheen te vereischen; men heeft zich 
namelijk van de geschriften niet meester gemaakt. Hierop, 
zegt men, is wel gedacht, maar men heeft in aanmerking 
genomen, dat hy advokaat van Holland was, en daar hj 
vele openbare en bijzondere papieren van de Provincie in 
zyne handen heeft, heeft men geaarzeld dezer Provincie 
ongeiyk te doen; maar sonmiigen leggen groeten spgt 
aan den dag, dat z^ zoo nauwlettend niet zijn geweest. 
Bovendien, daar de Beer Bamevelt gevraagd had, of er 
anderen met hem gevangen genomen waren, is hem door 
zijne wachten bericht wie en hoe^ hetgeen voor een groote 
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come? il che è tenuto per gran fallo; ma quelle non 
ne sono state advertite, ne meno leguardie degraltri; 
di manièra uno sa della prigionia dell' altro. 

Ancor non è stato essaminato il Barnovelt ne li doi 
altri, ne si fsak sino al ritorno dei commissionarij che 
sono stati inviati a Utrecht per costituir il secretario 
di quei Stati, che fa deposto, et in suo luogo resta 
stabilito il Vanilt, sotto segretario gia del Prindpe 
Mauritio , et oltre il detto segretario saranno essaminati 
anco altri, come si dice, et la ragione lo persuade:di 
manièra che si vede non si correrè* a faria nel venir 
all' esperimento di questo negotio. 

Grandissimp è stato il dispiacere, che li Amb"' di 
Francia hanno riceyuto di questa ritentione. Hanno 
spedito in fretta giovedi Tawiso in Francia con ordine 
al seg"o di mons. di Boisise , che è quello che lo hanno 

fout gebonden wordt; maar die wachten waren niét ge- 
waarschuwd, en evenmin die van de anderen, zoodat de 
een weet van de geyangenschap yan den ander. 

Bamevelt en de twee anderen zijn nog niet verhoord, 
en dit zal ook niet geschieden vóór de terugkomst van 
de Gecommitteerden, die naar Utrecht gezonden zijn om 
eenen secretaris van de Staten aldaar aan te stellen; de 
vroegere werd afgezet en in zijne plaats van Hilten aan- 
gesteld, die reeds onder-secretaris van Prins Maurits is 
geweest, en behalve den vroegeren secretaris zullen, zoo 
men zegt, nog anderen verboord worden, en de rede 
noopt daartoe, zoodat men ziet, dat men niet dolzinnig 
te werk zal gaan om tot de volkomen kennis dezer zaak 
te komen. ^ 

Zeer groot is het ongenoegen der Fransche Ambassadeurs 
over die gevangenneming. Zij hebben donderdag in aller 
ijl het bericht naar Frankrijk gezonden met bevel aan 
den secretaris van den Heer de Boissise, die met eene 
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ld, in commissione , di ritomar in diligenza quanto m 
subito, ne permetter altrimente di trattenersi k Parigi. 
Martedi i S^^^ Stati mandarona per alcuni suoi de- 
putati la risposta alla propositione di mons. di Boisise, 
cjie conteneva punti generali di ringraaiamento al Re 
deUa sua buona volontik et del suo sSetto verso la 
concordia et unione di questi Paesi y et che speravano , 
che la Maësta sua haverebbe acconsentito, che di 
suoi sudditi fossero yenuti alla convocatione del Siuodo 
ffk stabilito. Et perchè l'Amb'® da Boisise haveva fatta 
instanza nella sua propositione, che questi suddetti si 
contentassero, ch'il S' Duca di Guise oome fosse in- 
sieme con li vascelli di questi Paesi, havessero il 
commando sopra di essi, li hanno 'risposti , che ordi^ 
neranno k suoi marinari, che quando incontrino il 
S' Duca, lo rispettino et lo honorino come Ministro 
di sua Maëstè. Christianissima. Che non è quell' espres- 

beodschap di&rheen is, ten spoedigste terug te komen, 
en zich om geen yeorwendsel te Parij s op te hondeiL 

Dinsdag hebben de Staten door eenigen hunner Gede- 
puteerden het antwoord gegeyen op de propositie van 
den Heer Boissise. Dat antwoord behelsde algemeene 
betuigingen yan dank aan den Koning yoor zijn goeden 
wil en genegenheid om de eendracht dezer landen te 
beyorderen, en dat zij hoopten, dat Zgne Majesteit yer- 
gunnen zou, dat yan zijne onderdanen afgeyaardigden 
kwamen tot de reeds yastgestelde Synode. En naardien 
de Ambassadeur de Boissise in z^ne propositie yerzocht 
had, dat de Staten goed zouden yinden, dat de Hertog 
de Guise, als hij met de schepen yan deze landen hi^em 
was , het commando oyer hen hebben zou , hebben zjj hem 
geantwoord, dat zjj hunnen zeelieden zouden bevelen, 
wanneer zg den Hertog ontmoetten, hem eerbied te be- 
toQUen en hem t^ yereeren lUs minister yan zgne Majesteit. 
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sione, che questi Amb^i desideravano di eommando 
sapra li yascelli HoUandeBi, a che noB vogjiono 
condeecendere ei si bnrlano del tentatiyo et della 
pretensione. 

Doppo hiftver havuto il detto Amb»* questa risposta, 
ricerc^ li detti deputati per audienza per il eeguente 
giomo, dieendo, che Uayeva ancor k communicar 
qoalehe altra cosa a suddetti Stati, et perchè era la 
materia di mercordi nella quale fu ritento il S' Bamoyelt, 
li S^ Stati li mandarono ad iscasar, che per quella 
matöna non potevano udirlo, ma che sarebbe stato 
per il giomo segueute, come è successo, et la sna 
Udienza rest6 in fai una formata querela contro U 
S' Francesco Arsen , che è stato Amb^ in Froncia per 
questi suddetti, perche havesse parlato contro Pautto- 
riik del Re , che fosse soggetto al Pontefice in temporale 
et spirituale ; che oltre l'haver scritto questo , li havesse 

Dit is het niety wat de AmbaBsadeurs yerlangd hebben 
met de uitdrukking van commando over de Hollandsohe 
schepen. Hierin willen de Staten niet treden, en zg 
drijyen den spot met zulk eene aanmatigende poging. 

Nadat de gezegde Ambassadeur dit antwoord bekomen 
had, heeft hij tegen den yolgenden dag eene audiëntie 
yerzocht , zeggende , dat hij nog eene andere zaak aan de 
Staten mede te doelen had , en omdat het de morgen van 
woensdag was , waarop de Heer Bameyelt werd gevangen 
genomen, lieten de Hoeren Staten zich verontschuldigen, 
dat Z9 hem dien morgen geen gehoor konden verleenen, 
maar dat het den volgenden dag zijn zou. Zoo is het 
geschied, en zijn audiëntie bestond in een onbewimpelde 
klacht tegen den Heer Frangois Aerssen, die der Staten 
Ambassadeur in Frankrijk is geweest , omdat hij gesproken 
had tegen het gezag van den Koning, dat hij, namelijk, 
in het t^delijke en het geestelijke een cmderdaan van den 
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anco ingerito in scriver gl'affari della Corona toccante 
il matrimonio della Maësti sua con la presente regina, 
et che havesse calumniato il Consiglio del Re, dolen- 
dosi, che Ie lettere che scriveva h questi S^ Stati erano 
stato yedute nel consiglio di S. M. rimandate di Holanda, 
aggiungendo qualche altra essageratione sopra alcuni 
articoli, che'il Re di felice memoria Henrico quarto 
diede ad esso Arsen in istruzione per yenir qui k cavar 
il certo sopra, è* tempo che si trattava di &rlatregna 
6 non £Eu:la in questi Paesi. 

ld compianti del detto Amb^^ sono stati rappresentati 
all' Arsen, perche rispondi et si espurghi, come senza 
altro dicono iaxk assai £acilmente, consistendo i punti 
in materia di fatto et che tutto è stato pubUco ad 
ognuno. 

Paus zou zijn, en omdat hg, behalye dat hg dit geschreyen 
had, zich ook in zgne brieven met de zaken van de Kroon 
braioeid had betreffende het hnwelgk van Zyne Majesteit 
met de tegenwoordige Koningin, en dat hg 's Konings 
Baad belasterd had, door zich te beklagen, dat de brieven, 
die hg aan de Staten schreef, uit Holland teruggezonden, 
gezien werden in den Baad van Z. Majesteit. Hij wijdde 
ten slotte uit over zekere artikelen eener instructie, welke 
de Koning, zaliger gedachtenis, Hendrik lY , dien Aerssen 
mede gegeven had, om hier de gevoelens te polsen, in 
den tgd toen het de vraag was of men hier bestand zou 
sluiten al of niet. ^) De klacht van den Ambassadeur is 
aan Aerssen medegedeeld, opdat hij er op antwoorden en 
zich zuiveren zou, hetgeen hem, zegt men, vrij gemak- 
kelgk zal vallen, daar het wereldkundige feiten betreft 



1) Zie Arend, D. III. St. III, bl. 43-45, en de JBCêer v. Oldeub. 
en Pr. Maur, v. Noes. in Voorlez, over de Gesoh, der Nedeti, 
D, II. St. IV, bl. 34, 35. 
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Et questi Stati mostrano stomaco £ cpiestaqaerela, 

piarendo ad essi, che sia et fatta k com- 

piacenza et qui consultata et etabilita per veder di 
£Eur prigionar anco questo Arsen. L'Amb^ aspetta la 
risposta et dice, che havutola partiri di ritomo al 
suo Re; ma non so, se cosi sarè., mentre bieri sera li 
è gionto un espresso, che è venuto in gran diligenza, 
essendo partito venerdi doppo il mezzo giorno dalla 
Corte. Fin qui non ho potuto penetrar quello che 
habbi portato. 

Parti quando yogüa esso mons. di Boissise, stando 
Ie cose cosi non partirè molto contento, havendo 
trovato Ie cose di qud. disposte di altra manièra di 
queÜa che li era stato presuposta, o e^ medesimo 
haveva imaginato trovarle. 

JEn de Staten houden zieh verstoord over deze klacht, 
daar zg hun voorkomt .... i) te zijn en met eene bepaalde 
bedoeling hier beraamd en ingebracht om ook Aerssen 
gevangen te doen nemen. De Ambassadeur wacht het 
antwoord en zegt, dat hy, als hij dat ontvangen zal heb- 
ben, naar zgn Koning vertrekken zal; maar ik weet niet 
of het zoo zgn zal , daar hjj gisteren avond een expresse 
gekregen heeft, die met groeten spoed hier gekomen is, 
daar hg vrgdag na den middag van het Hof vertrokken 
is. Tot dusverre heb ik niet kunnen doorgronden wat hij 
aangebracht heeft. 

De Heer de Boissise vertrekke wanneer hij wil : zoo als 
de zaken gesteld zijn, zal hij niet zeer voldaan henen 
gaan, daar hij den toestand hier anders bevonden heeft, 
dan hem voorgesteld was, of hg zelf vermoed had. En 



1) Onleesbaar woord; de zin is echter duideiyk genoeg uit het 
volgende. Br wordt een woord gerorderd , dat xooreel als opgestookt 
beteekenty wellicht stimolato. 
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St U istessi Francesi dicono y che è ataita. abiuata la 
Corte dalla rilatione, che si £& dl li d^' auttoüU di 
queste Provincie, m particolare da (]yaella, che hanno 
E B" Stati G^n^ali, et inoolpaoo grandemente mon& 
di Langarach, che habbi sempre portato all' intelligenza 
di ogni uno, Holanda eseer la Provincia, che ha tatta 
rauttoritii in questi Paesi BassL 

Se Francesi possono restar con poco gnsto di questo, 
che chiamano abuso , li S" Stati all' incontro restano- 
meno contenti delle attiohi et del ministeiio dimons. 
di Langarach, awisandoli, che si habbi mal compor- 
tato nella sua carica, scrivendo diversamente da quello, 
che opinavano, et scrivejodo la somma di negptii a 
mons. Bamevelt in particoUre. H che ha dat<^ materia 
di scrivere a lui et a tutti li altri Ministxi di queste 
Provincie ünite, che da poi innante sotto pena della 
publica disgratia non habbino piti a scriver de' negotü 

de Franschen xelven zeggen, dat het Hof misleid is door- 
de Yoorstelling, welke daar gegerea wordt van het gezag 
deeer Provinciën, in 'tbyzondor van dat der Staten Q^ 
neraal; en zg beschuldigen grootelijks den Heer van Lan-*- 
gerak, dat hij altijd aan iedereen te verstaan gegeven 
heeft, dat Holland de Provincie is, die in deze Nederlan^ 
den alle gezag heeft. Zoo den Franschen deze, ik mag 
zeggen, misleiding weinig genoeg»! doet, zijn de Staten 
daarentegen nog minder tevreden met de handelingen en 
den dienst van den Heer van Langerak, en zg laten hem 
weten, dat h$ zioh in zijne bediening kwalgk gedragen 
heeft, daar hij anders schreef dan zij meenden, en hy de 
hoofdzaak der onderhandelingen aan den Heer Bamevelt 
in 't bijzonder overbriefde. Dit heeft aanleiding gegeven 
om te schrijven aan hem en aan alle andere ministers 
dezer Provinciën, dat zij voortaan op straf van hunne 
ongenade niet meer over staatszaken schreven mogen aan 
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Statl Gnali. Da quanto posso scoprire, credo cb'il 
Langaraeh üjA assai, se si tratteneril molto in quella 
oarica , et veramente si vede esservi una espressa ani- 
mositd. contro li Barnevellisti , cosi chiamano li dipeu** 
denti da esso mons. di Barnevelt Al qual pur non 
mancano gl'amici et di quelli, che et qui et fivm di 
què vanno s'ostinandoy che yogliono saper la causa 
della sua ritentione et che alla presenza dei deputati 
deUe cittd. di questa Provincia di Holanda sla essaniinato. 
Questi et altri wimili ancora concetti pervengono all' 
orecchi delli 8^ Stati, onde hanno pensato di assicurar 
Ie cose et metter briglia k qualche humore che potresse 
muoversi, et peró, col consiglio di 8. Ecc», anno fatto 
venir in quest' Haya alcune compagnie Alemaui et 
Inglesi, et al presente il rinforzo^ oltre Pordinarla guar- 
dia dell' Ecc«»,è di quattro cento fanti in circa, et si 

ministers of bjlzondere personen, maar aan de Staten 
Generaal alleen. Dos, voor zoo yeel ik kan bespeuren» 
geloof ik, dat Laagerak moeite zal hebben zich lang in zijne 
beiarekking staande te houden, en inderdaad hier blijkt 
een besliste verbittering tegen de Barnevellisten (dus noemt 
men de aanhangers yan Bameyelt) te bestaan. Toch ont- 
breken hem geene yrienden noch dezulken, die èn hier èn 
hier buitel beweren, dat zij de oorzaak yan de geyangen- 
neming willen weten, en dat hg ten oyerstaaQ yan de 
Gedeputeerden der Steden van de Provincie Holland worde 
verhoord. Deze en andere dergelyke denkbeelden komen 
den Heeren Staten ter oore, 0n d.eswege hebben zg de 
zaken in veiligheid willen stellen en de kwaadwilligheid, 
die zich zou kunnen roeren, willen breidelen, en derhalve, 
in overleg met Z. Exo. hebben zg eenige compagnien 
Duitschers en Engelschen in den Haag laten komen, en 
tbans is de sterkte, behalve de gewone waeht van Z. iUc. 
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mettono doppie sentinelle alle poste della Corte , et li 
prigionieri sono anche custoditi con guardie che si 
vanno mutando d'hora in hora. Non si sk, ove habbia k 
parar (sic) questo negotio; piaccia a Dio , che habbi qual 
fine, che è desiderato da buoni et da quelli, che amano 
la concordia et la libertft di queste Provincie. 

Martedi k sera fa qui di ritorno d'Inghelterra TAmb» 
Carlton, et tanto in tempo, che ha sentito la seguente 
mattina la ritentione del detto Bamevelt et non so 
si nell' animo suo U ha riuscita discara per Ie cose 
passate; non lo deve mostrare; credo che ne senti 
qualche gusto. 

Fu sabbato all' audienza nella quale rappresentö la 
sodis&ttione del Be per la risolutione del Sinodo, et 
l'assento di lasciar yenir al tempo della convocatione 
quei ministri che V* S^ haveva gia saputo dalla Corte 

ongeyeer yierhonderd man, en er worden dubbele wachten 
uitgezet voor de poorten van het Hof, en de gevaagenen 
worden bewaakt met wachten, die van uur tot uur yer- 
wisseld worden. Men weet niet, waar deze zaak op uit 
zal loopen. God geve, dat z^' zulk een' uitslag hebbe, 
als gewenscht wordt door de goeden en door hen, die de 
eendracht en de vrijheid dezer Provinciën liefhebben. 

Dinsdag avond is hier de Ambassadeur van Engeland, 
Garieten, teruggekomen, en juist tijdig om den volgenden 
morgen de inhechtenisneming van Bamevelt te vernemen , 
en ik weet niet of dit hem in zijn hart wegens het voor- 
gevallene geen genoegen gedaan heeft; h^ moet het niet 
doen blijken: ik geloof, dat het hem naar den zin is. Hg 
is zaterdag ter audiëntie geweest, en daar heeft hg de 
voldoening van den Koning te kennen gegeven over het 
besluit tot het houden eener Synode, en zgne toestem- 
ming om die kerkedienaars tgdig te laten overkomen, van 
wie U. D. reeds rechtstreeks van dat Hof vernomen had. 
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propria. Dal Palatino, dal Landgravio d'Assia, da Brem 
et altre cittii Ansiatiche hanno questi S^ risposta cbe 
mandaranno. S'attendono Swizzeri Evangelichi, et di 
Francia hanno avyiso, che la general Congregatione 
d'Ugonotti non puö ridursi per dispensar persona, ma 
se li &^ Stati vorranno qualche soggetti proprij et di 
loro guste, potranno scriyer alle Chiese particolari, 
ma non si sa se hanno ancora risolnti di £eu:1o. 

L'Haya k 4 Sept. 1618. 

di V» Sertk 
humil"» et devot"'» serv'®, 
Ghristoforo Suriano. 

Ser™«> Principe! 
Ispedite lunedi passato Ie mie lettere del 27 Agosto 

Van den Keurvorst van de Palts, van den Landgraaf van 
Hessen, van Bremen en andere Hansesteden hebben de 
Heeren het antwoord, dat sij kerkedienaars zenden zullen. 
Evangelische Zwitsers worden gewacht, en uit Frankrj|k 
hebben zg bericht, dat de algemeene Vergadering der 
Hugenoten dezen niet bijeen kan doen komen om iemand 
verlof te geven; maar als de Heeren Staten eenigen hunner 
eigen onderdanen naar hunnen smaak willen, zullen zy aan 
de byzondere Eerken kunnen schreven; maar men weet 
niet, of zij al besloten hebben dit te doen. 

Uit d. Haag, 4 Sept. 1618. 

V. U. D. 

de onderdan. en toegen. dr. 

Chr. Sur. 

Doorl. Vorst! 
JSadsLt maandag laatstleden mgn brief van den 29^^^ 
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per la via d' Amsterdam , delle quali è qui ag- 
gionta la replicata, come anco dell' altre del 29, 
la sera dello stesso giomo mi fece saper il Sigr 
Principe Mauritio, che era in camino et che veniva 
i visitar, come venne in questa casa della E^ V»; 
doppo haver passate qualche parole di complimentö 
et discorso sugl' affari del mondo, essendosi anco pre- 
sente il Conté Guglielmo di Nassau, mi disse: che 
era venuto per raccommandarmi gl'interessi del Bor- 
gomastro e Pensionario Pau per la sua nave et 
queÜi anco dell' altro, nominato San Paulo, pre- 
tendéndosi certa rifattione de' danni ricevuti nell' 
arresto delle navi, et nella prigionia dei Capitani di 
esse. lo , ch'ero forte dalle precedenti commissioni et 

Angnstus (van welken, even als van den anderen van 
den 29"^^, het duplikaat hiernevens gaat) over Am- 
sterdam verzonden was, deed Prins Hatiilts m^' in den 
avond van dien dag weten, dat hij op weg was om 
mij een bezoek te brengen. Dus kwam hij in het hids 
van ü. D. ^) Nadat eenige woorden van plichtpleging 
gewisseld waren en , daar ook de €hraaf Willem van 
Nassau tegenwoordig was, over de* zaken der wereld 
geredeneerd was, zeide hg tot mij, dat hg gekomen 
was om mij de belangen aan te bevelen van den bur- 
gemeester en pensionaris Pauw voor zijn schip, en 
mede die van een' ander voor het zgne, genaamd Sint 
Paul: zij begeerden eene zekere vergoeding van soha- 
den, bij het beslag op die schepen en by de gevangen- 
schap van derzelver kapiteins geleden. Ik die sterk was 



1) Zoo noemt hij zijne woning, daar deze door zijne residentie 
het Hof van Venetië was. 
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awertimenti di V» S*^, feci alla S. K una assai ampia 
dichiarazione del seguito et dell' eocesso, commesso 
da quei manna]; onde malamente mi prometteva 
(cosi dissi) che potessero questi interessati haver quella 
sodisfattione, che pretendevano : perchè sarebbe stato 
inpropriamente , che la Ser»* Rep«* havesse voluto con- 
tinuar i pagar quelli, che vengono k farle pregiudicio 
nel suo Golfo , et k pregiudiear alle prohibitioni et alle 
löggi publiche et è. confermar per ben fatto il mal 
proceder, che costoro hanno nsati in non moetrar nel 
medesimo Qolfo 'la debita riverenza et rispetto all' 
armata della S*^ V. Con questi et altri concetti mi è 
parso di haver fatta nuova impressione, che V. S*^, 
habbi ragione; ma non lasciè perö 1'E. sua di dirmi, 
che mi pregava di scriverle, in suo nome, che potes- 
sero questi interessati , che sono principalissimiin questa 

door den voorgaanden ladt en het bericht van U. D. heb 
aan Z. £. een vrij uitvoerige verklaring gegeven van den 
loop der zaa!k en van de onwettige handeling, door die 
zeelieden bedreven, op grond waarvan ik mij (zoo sprak 
ik) kwal^k kon beloven, dat de belanghebbenden de vol- 
doening, waarop izg aanspraak maakten, erlangen konden, 
omdat het onbehoorlgk zijn zon dat de D. Rep. zon willen 
voortgaan hen te betalen, die in hare Golf haar en hare 
strafbepalingen en staatswetten trotseerden, en met wel- 
daden het slecht gedrag te bezegelen, waaraan die lieden 
zich handdadig hebben gemaakt, door in die Golf niet het 
verschnldigde ontzag en eerbied aan de vloot van U. D. 
'te bétoonen. Met deze en andere denkbeelden heb ik, 
*sch6en het mij toe, een nieuwen indruk gegeven, dat 
^. ?>. geHJk ^had. Maar Z. E. liet toch niet na , mg te 
neggen, dat 'hij ing bad u te schrijyen in zijnen naam, 
dat die belanghebbenden, welke* wegens hunne bedieningen 
en hun gezag en invloed van de voomaamsten in deze 
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Provincia et per cariche et per auttoritii et per 
seguito, haver qualche contento et sodisfattione nella 
loro instanza et me ne pregaya perchè EUa n'era 
Btato pregato. 

Questa è la prima volta, che in fine di dol anni, 
che mi trovo è questa residenza, il Sig' Principe è 
venuto in questa casa. Credo , che habbi ima volta 
voluto complire, ma che anco lo habbi permoto a 
venirvi il desiderio che ha, che questi, che dipèndono 
assai da lui, siano sodisüatti. 

lo dissi a S. E., che poteva esser certa, che si 
haverebbe sempre procurato dall' Ec«« V'® Hl»', ch'ella 
fosse compiaciuta nelle sue instanze, ma che ero anco 
sicuro, che si sarebbe contentato di quel tanto che 
havesse potuto farli senza pregiudicio dell' auttoritii 
et rispetto , che deve esser mantenuta dalla Ecc™* Rep» 
et nelle congionture presenti et in ogni tempo; onde 
parÜ da me S. E** sodisiatta con quanto li dissL Solo 

Provincie zijn, op hun aanzoek eenige voldoening ont- 
vingen, en hg vraagde het mij, omdat men hommer om 
verzocht had. Dit is de eerste maal, dat in den tgd yan 
twee jaren , dat ik hier geresideerd heb , de Prins in dit 
huis gekomen is. Ik geloof, dat hy eenmaal eene belerfd* 
heid heeft willen bewijzen , maar dat hem ook de begeerte 
dat zij, die eenigszins van hem afhangen, voldoening 
verkrijgen, bewogen heeft om te komen. Ik heb Z. E. 
gezegd, dat hij er zeker van kon zgn, dat U. D. zich 
steeds beijveren zou zgne begeerten in te willigen, maar 
dat ik ook zeker was, dat hg daarin voor hem zoo veel 
zou doen, als hg kon zonder schade voor het gezag en 
den eerbied, die door de D. Bep. gehandhaafd moest 
worden en in het tegenwoordig tydsgewrioht en ten allen 
tgde. Daarop vertrok Z. Exe. voldaan over hetgeen ik 
hem gezegd had; alleenlgk zeide hij mij nog, dat de 
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mi aggiunse, che li interessati sarebbono venuti a par- 
lanni. Cosi fecero U,giorno seguente , a quali dissi tutte 
quelle ragioni , che mi parevano proprie per rimoverli 
dalla loro pretensione, et perchè non contenti di quanto 
mi hanno gia fatto dire da S^^ Stati, di nuovo il 
Secretario della loro assemblea fu domenica a parlar- 
mene, rappresentandomi nella medesima manièra li 
danni patiti. lo hieri all' occasione dell' audienza, 
nella quale essegui 1'ordine venutomi nelle sue lettere 
di 17 del passato, feci un molto impigro ufficio, mos- 
trando ancora PinvaliditJi di questa pretentione et 
tante dissi, che diedero segno di restar persuasi; non 
lasciarono per5 di pregarmi ch'io facessi instanze alle 
8^ V. et apportassi con miei uflScü quel maggior bene, 
che hayessi potuto, che essi anco haverebbono scritto 
et dato in oltre ordine , che da poi innanti ogni capi- 

belanghebbenden zalven m|j zouden komen spreken. Dit 
hebben zij den volgenden dag gedaan, en ik heb bon 
dezelfde redenen voorgehouden, die m^' geschikt voor- 
kwamen om hen van hunnen eisch terug te brengen. Ën 
omdat, niet tevreden met hetgeen zg mi| reeds van wege 
do Hoeren Staten hadden laten zeggen, de Secretaris 
hunner Yergadering mij er zondag over was komen spre- 
ken, en mij op dezelfde wgze de geleden schaden had 
voorgesteld, heb ik gisteren bij gelegenheid van de audi- 
ëntie, op welke ik de mij door u b^* uwen brief van den 
Ijden der verleden maand gegeven beveleni uitgevoerd 
heb, mij zeer begverd, om alsnog de ongeldigheid van 
den eisch te betoogen, en zooveel heb ik uitgewerkt, dat 
zg blijk gaven overtuigd te zyn; toch lieten zy niet na 
tan mij te verlangen, dat ik U. D. er om verzoeken, 
WOl zooveel mogelyk de inwilliging bevorderen zou: ook 
zouden zij schrijven en bovendien last geven, dat alle 
scheepskapiteins en zeelieden gewaarschuwd zouden worden 
Werken No. 37. 20 
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tano de vascelli et marinari fossero awertiti di portar 
il debito rispetto et osservar Ie leggi della Ser"»» Rep«* 
nel traficar, che fiaranno in quei mari. lo risposi, che 
questa era un' ottima riBolutione,ma quanto allo scrivere, 
non capirlo aggiunger di vanlaggio allo Bcritto, ne che 
effetto promettermi , stando il desiderio. Per quanto 
ho potuto cavare, parmi, che questi mercanti vorreb- 
bero , che in particolare li fosse restituito certo denaro , 
che dicono esser stato levato di contante , che era in 
una cassa delli capitani 5 capitano , et piü esser rifatti 
del consumo de' viveri fatto per quelli , che per ordine 
dell' Ecc»<> S^ Capitano Generale sono stati posti sugli 
vascelli. 

Uno di questi suddetti mi ha detto, che sarebbe 
bene, che V. S^ facesse rinovar li suoi editti toccante 
il trafico nel Golfo et ÜEU^esse saper di quk Ie piazze 
prohibite, a fine che questi marinari non si valessero 

den verscliuldigden eerbied te bewezen en b^ den zeehandel 
in die wateren de wetten der D. Rep. na te komen. Ik heb 
geantwoord , dat dit een uitnemend besluit was , maar wat 
aangaat dat zij schrgven zouden, ik niet begreep wat het 
baten zou daarbij een schrijven van mij te voegen , al had 
ik er ook den lust toe. Yoor zooveel ik kan doorgronden , 
komt het mij voor, dat deze kooplieden zouden willen, 
dat bun in 't bijzonder eenig contant geld hetwelk de 
kapiteins of één van ben in kas had, en dat hun, naar 
zij zeggen,' ontnomen is, werd teruggegeven, en dat voorts 
hun de kosten vergoed werden voor de levensmiddelen van 
hen , die op last van den kapitein-generaal op de schepen 
geplaatst zijn. Een dier kooplieden heeft mg gezegd , dat 
het goed zou zijn, zoo U. D. zijne bevelschriften betref- 
fende den handel op de Golf deed vernieuwen, en hier de 
verboden plaatsen deed kennen, opdat de zeelieden zich 
niet zouden kunnen verontschuldigen met het beweren dat 
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della scusa, che non hanno cognitione di tali prohi^ 
bitioni della Ecc™» Rep«». lo risposi che questo non 
vedevo esser necessario mentre ad ogni natione è piü 
che nota la patronia del Golfo in sua integrilA, et che 
troppo bene lo sanno li loró tnarihari, et io potevo 
nomiiiame qüdlchtedüho, cóme havevo fetto heil* as- 
seinblea, in particolare il oapitano Proost, che confesse 
haver praticato et trafifcató a Goro et in qualche altró 
piazza del Golfo , ma sempre a proprio rischio , et con 
sospetto sempre di esser scoperto dalle gaardie délla 
Ser»» Rep». Quando dièsi questo alli ^ Staii, restar 
rono assai vititi. Con tntto ci5 mi dicesi di nnovo, 
che non sarebbe stato male il procurar, che in qualche 
manièra seguiscötio awertimeiiti tali, che non vi fosse 
piü causa d'ificusa. Onde starA dlla prudentia di V. S^ 
il ÜEir questo che stimerd. di suo servitio et se yorrii 

zij yan zulk verbod der D. Rep. geen kennis droegen. 
Ik heb geantwoord, dat ik niet inzag, dat zulks noodig 
was, naardien aan alle natiën het patronaat over de 
Golf in haren ganschen omvang meer dan bekend was, 
en dat hunne zeelieden zulks mastr al te goed wisten, 
en ik kan den een en den ander noemen , gelijk ik in de 
Vergadering gedaan had, in 't bijzonder den kapitein 
Proost , die erkent te Goro en in een andere plaats van 
de Golf handel gedreven te hebben, maar altijd op het 
gevaar i^ en in vreeze van door de wachten der I). Rep. 
ontdekt te worden. Toen ik dit aan de Heeren Staten 
zeide, waren zg vrg wel geslagen. Met dit al heeft 
men mij opnieuw gezegd , dat het niet kwaad zou z$n , 
dat op de eene of andere manier zoodanige waarschu- 
wingen gedaan werden, dat er geen voorwendsel van 
rerontsohuldiging meer zgn kon. Dus blijve het aan de 
wijsheid van ü. D. voorbehouden dat te doen wat gg 
dienstig zult oordeelen, en m^', zoo gij wilt, eenig nóódig 

20* 
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ogni ignoranza. 

Quello che io ho havuto, Ser"» Principe, sempre 
in mira nel riverente et humile servitio, che Ie ho, 
gi& tanti anni sono, dedicati , è stato di ubidir sempre 
e promtamente k snoi commandamenti, e güt ch'il 
servitio di lei comporta, come ella dice , che per qualche 
tempo hahbia ancora a continuar in questo carico, lo 
£ar6 con allegro animo, scordandomi ogni interesse 
particolare et non stimando , ne Ie passate fatiche , ne 
quelle che potessero occurmi per Pavenire , poiche 
veg^ esser tale disgusto di lei. Et in tanto godrö 
insieine il donativo deUi quattrocento ducati come frutto 
che con larga munificénza et con honoratissimo tes- 
timonio della sodis&ttione di quell' E&^ Senato di 

dooament te verschaffen om alle onwetendheid voor te 

komen. ^) 

Wat ik, doorluchtigste Yorst, altjjd bg den eerbiedigen 

en nederigen dienst, welken ik n reeds zooveel jaren heb 

bewezen, beoogd heb, is geweest Uwe bevelen steedfl 

vaardig te gehoorzamen; daar nu uw dienst medebrengt, 

gelijk gg zegt, dat ik nog eenigen tgd dezen post moet 

* 
bekleeden, zoo zal ik het doen met vroolijk gemoed, alle 

byzondere belangen ter zijde zettende , en noch de vroegere 
moeiten, noch die, welke mij misschien hierna wachten, 
in aanmerking nemende, omdat ik zie dat uwe verdriete- 
lijkheden zoo groot zgn. En alzoo zal ik tevens gebruik 
maken van het geschenk van 400 dukaten, als een loon, 
dat mij met de ruime mildheid en als hoogstvereerend 
bewijs van de tevredenheid van den Senaat gewordt uit 



1) Hier rolgen mededcelingeii betreffende de betslixig ran de see- 
liedea der HoU. Bchepen, door de Bep. Tan Venetië gehaard, eu 
betreffende troepen voor haar in JDnitaohland te werven. 
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me , mi viene dalle grazioee mani della S. V. et certo 
è stato nn gran sollieyo alla mia povera fortuna. Con 
tatto dö sari speso da me allegramente k publica 
reputatione. 

Dall' Haya a 4 September 1618. ' 

Di V. 8*k 
humill"*®; et dev"*® serv'®, 
Christoforo Suriano. 

Sejino Principe! 

Non hebbi che sabbato passato con l'nltimo ordinario 
Ie lettere della S*^ V* del 21 d'Agosto con la copia di 
questo è stato fiitto communicar all' Ecc. V« dall' Ecc™» 
Consiglio dei X*. Queste lettere non (sic) accennano, 
che alle doi mi haveva scritto anco altre sue, lequaU 
non mi sono pervenute, et comprendendo che in esse 

de goedgunstige handen van ü. D., en yoorzeker is het 
een groote tegemoetkoming Toor mijn arm fortuin; met 
dit al zal het door mg met blgdschap besteed worden tot 
Torhooging ran deu roem van den Staat. 

Uit d. Haag, 4 Sept. 1618. 

Van U. D. 
de onderdan. en toegen. dr., 
Christoforo Suriano. 

Doorl. Vorst! 

Niet eerder dan Zaterdag 1. L met den laatsten gewonen 
bode heb ik de brieyen van ü. D. yan den 21"^i^ Aug. 
ontyangen, met de kopie yan hetgeen u medegedeeld is 
door den Baad yan Tienen. 

Die brieyen zinspelen er op, dat gg op den tweeden 
m^ nog andere brieyen geschreyen hadt, die niet tot mij 
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yi fosse nella steftso spggetiK) inateria ó^ mome^to , ini 
fif>iace non hayerl^ riqeyute, tanto pi^ ^e qualche 
d'imo xni ha addifoapdato s'era yera, che fosse stato 
scoperto tin altro tradimento nella citlA di Venezia; 
k chi non ho saputo fondatamente rispondere. Ma mi 
consolo et laudo Dio benedetto, che per sua bontö 
mostri ogni giorno segni della protettione che tiene 
di quella Ser"» Rep<» et liberi quel Ser'»^» dominio dall' 
insidie de suoi nèmici. Se stimerii la Ser*^ V» esser 
i proposito il mandarmi, ancorche tardo, Ie sudette 
lettere delli doi di Agosto, mene yaleri secondo por- 
t^xè 1'occasione, come mi 8iei:yiyanp quelle delli X^, 
per risponder et atteuuar in generale la grayitè delli 
ecQessi, 1'imminenza del pericolo et la ^ecessit& dell' 
e^ecutione, come appunto mi commanda che non 

gekonaien :^'i^; en bei^pei^d^ dal; daarin oyer hetzelfcifi 
onderwerp zaken yan gewicht waren , spijt het mg dat ik 
!;$l n|et ontyangepi heb , te meei; 901,^^1 iemand m^ geytaagd 
h)90ft , of li^^t wfuur was ^ doi ef een cmdev verraad in de 
^^ Yen^ie, or^c^ekt tpaa ^), wfwrop ik niet bondig heb 
kunnen antwoorde^. Maar ilf; trooi^t niij ep loof ^d da^ 
hg in zijne goedheid eiken dag blijken geeft yan de be- 
scherming, die hij aan de D. Rep. yerleent, en dat hg 
uwe regeeriug van de lagen uwer yijanden yerlost. ü. D. 
zal oordeelen dat het dienstig is mg, hoezeer laat, de 
gezegde brieyen yan den 2^^^ Aug. te zenden, gelgk mij 
die van de Tienen gediend hebben om te antwoorden en 
in 't algemeen het ernstige yan het voorgeyallene, het 
^Qigen^cle y^ h^ geyaar, b{j d^ i|OQ.dzak^lijkheid der 



1) De onderschrapte woorden zijn in cijfer. Met de saken van 
gevicliit, waaraan de schrijver denlct, wordt yoorzeker de bekende 
samenzwering bedoeld. 
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altrimte facda. Altre lettere dei 25 pur d'Agosto erano 
i^ggiunte alle dette delli X*, con gli avvisi di ciój, 
che vostra Ser^ ha asservato per compimento del 
contratto con la Maëstit Imperiale et di Bohemia, et 
quelli h chi vengöno gli awisi del' essecutione restano 
molto ben capaci della sinceritè et integritsl di quella 
Ser»»Bepca. 

Qnello che tutti continuano a dir è, che Spagnuoli 
non siano per mai perdonar alla Ser^ V*, ma cercaranno, 
non potendo altrim*®, per farla spender , 5 per un mezzo 
6 per 1'altro, et che particolarmente dalla parte del 
mare sia ella per esser travagliata piü che mai , et tanto 
pii se conforma il concetto per quello che mons. de 
Langerach ne ha scritto ai S^ Stati in sue lettere, 
arrivate avanti hieri & sera, che dice haver PAmb'® 
di Spagna detto assolutamente , che il suo Re è risoluto 

terechtstelling, eenigszins minder erg voor te stellen, 
geiyk gy mg juist bereelt te doen. 

Andere brieven van den 25^^^ ook van Augustus waren 
gevoegd bij die van de Tienen met de berichten van het- 
geen U. D. heeft in acht genomen ter voltooiing van het 
contract met de Keizerlijke en Boheemsohe Koninklijke 
Majesteit, en zij, die de berichten van de terechtstelling 
vernemen, worden alleszins overtuigd van de oprechtheid 
en rechtschapenheid der D. Republiek. 

Wat allen bij voortduring zeggen is , dat de Spanjaarden 
TT. D. nooit zullen vergeven, maar, anders niet kunnende, 
het u betaald zullen zetten op de eene of de andere wijze , 
en dat gij bepaaldelijk van den kant der zee meer dan 
ooit zult bestookt worden, en deze meening wordt be- 
vestigd door hetgeen de heer van Langerak aan de Heeren 
Staten in zgn eergisteren avond aangekomen brief ge- 
schreven heeft, waarin hij zegt, dat de Spaansche Am- 
bassadeur ten stelligste gezegd heeft, dat z^n Koning 
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a contrastar alla S*^ V» in Golfo. Se ci6 sia vero, V.S. 
riiaverè avuto dal luogo proprio. 

Come è stato inteso volontieri rarrivo delle duodeci 
navi di questo paese al suo servitio, cosi con desiderio 
86 attenderè, che habbino a riuscirle di sodis&ttione 
nell adoperarle. S. E. il Principe Mauritio che fu a 
visitar prima del suo partir, mi disse a questo proposito 
delle navi, e bene I che cosa vuol fare l'Ecc™» Rep<* con 
tante spese? Vuol EUa lasciarsi consumar dai Spagnuoli? 
Certo non doverebbe piü. tardar a dar dentro ; U loro 
fine è di consumarla. Hanno quei suddettiil modo, la 
forza et con che farlo: non doverebbero star cosil lo 
risposi, che non si era mancato dalla parte de V* S**, 
perchè piü di una volta PEcc"<> S' Cap° Generale haveva 
scorse Ie rive della Puglia et tentato et aspettato 1'us- 
cita dei navi del Duca d'Ossuna, ma, & hanno scappato 
Pincontro, ó sono state ritenute dentro il porto di 

besloten is ü. D. te bestrijden in de Golf. Zoo dit waar 
is, zal ü. D. het uit de plaats zelve vernomen hebben. 

Gelijk de aankomst van de twaalf schepen van dit land 
in uwen dienst gaarne vernomen is, aldus verlangt men 
te vernemen , dat zij u tot voldoening zullen strekken aU 
gij ze gebruikt. Z. Exc. Prins Maurits, die m^ bezocht 
heeft vóór zijn vertrek, zeide mg op het stuk van die 
schepen : welnu ! wat zal de D. Rep. met zoo groote kosten 
doen? Wil zij zich door de Spanjaarden laten uitputten? 
Voorzeker behoorde zg niet te toeven met den strijd aan 
te vangen. Hun doel is haar uit te putten. Die koeren 
hebben de bekwaamheid, de macht en de middelen: zij 
moesten zoo niet talmen. Ik antwoordde , dat ü. D. daarin 
niet in gebreke was gebleven ; want dat de heer Kapitein- 
Generaal meer dan eens de kusten van Apulie had verkend, 
en uitgelokt en gewacht had dat de schepen van den 
Hertog van Ossuna uitkwamen ; of zij hebben de ontmoeting 
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Brindisi et, poco tempo fa, erano usciti del Golfo. 
Bipiglió, questo è vero tratto di Spagnuoli pèr con- 
sumare, et col proferir questi concetti ben miavvidi, 
che li diceva con aflfetto et con desiderio che si pro- 
cedesse inanzi, et cosi vorrebbe anche l'universale di 
questo Paese. 

Qualche d'uno mi ha detto , che alcunb dei marinari 
delle navi habbi scritto qui, che all' arrivo fetto a 
Corfo cön la flotta non siano stati trattati come aspet- 
tavano. Mi spiacerebbe, che questa voce si publicasse. 
lo per me m'imagino, che quegl' Hl"^ 8^ Rettori per 
l'ordinaria loro vigilanza et pensièro, che hanno alla 
salute publica nostra, habbino voluto darli pratica et 
che Ie lettere questo vogliono inferire , pcrchè non mi 
saprei imaginar, che è. loro possi haver data materia 
di scontento. Li genti di questa natione et massime 

ontweken, of zij zijn binnen de haven van Brindisi ge^ 
bleven, en, weinig tgds geleden, waren zg de Golf uitge- 
varen. Hij hernam: dat is juist een staaltje van de 
Spanjaarden om u uit te putten. En bg het uiten van 
deze gedachten bemerkte ik wel, dat hij ze met leven- 
digheid sprak en met het verlangen , dat men verder ging, 
en aldus zou men hier te lande algemeen wensohen. 

Iemand heeft; mij gezegd , dat een van de zeelieden van 
de schepen hierheen geschreven heeft , dat zij bij de aan- 
komst met de vloot te Gorfu niet behandeld zijn zoo als 
zij gewacht hadden. Het zou mij spijten , zoo dat zeggen 
openbaar werd. Ik voor mij verbeeld fhij , dat de Heeren 
Rectoren door hunne gewone waakzaamheid en hunne 
bedachtzaamheid op het algemeene welzijn hun geen werk 
te doen hebben willen geven, en dat de brieven dit te 
verstaan geven : want ik zou mij niet kunnen verbeelden , 
dat mep hun grond van ongenoegen heeft kunnen geven. 
De lieden van deze natie en bovenal de zeelieden zjjn van 
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li noarinari SQno di tal. natura, che bisogna goveiparBi 
con loro come se fossero de' figlioli, et con farli cog- 
noscer destramente Ie cause di quanto se opera , mostrar 
et usar con es.si ijina tal qual apparente amorevolezza 
et obtenur eflFetto d'amore, perchè se li farè far ogni 
cosa, ne usciranno mai ad alcun indoglienza. V» S*^ è 
prudentissima; ha un prudentissinio senatore k cui 
toeca commandar Ie genti , onde troppo ardirei aggiun* 

ger di vantaggio^ 

Delli doi yascelli, destinati per il Duca di Guisa, 
l'uno è ad Tessel tutto in ordine et per far vela non 
li manca che danaro; 1'altro è ancor ad Enhussen con 
mancamento di qualche provisione ancora. Partino 
qnando vogl^qno, commincieranno ad arrivar allo tardo: 
sono di gist passati cinq^e ^lesi, se non piü, che si è 

zulk eene natunr , dat men met hen, moet omgaan als met 
zij|i^ eigeii zof^en^ ^n dus da^ ^en hen geyoegelgk de 
oorzaken doe kennen van hetgeen yerricht wordt, en 
hun eene zekere lieftalligheid hetoone, ten emde liefde 
te winnen: zoo ^1 men alles van hen gedaan krggen en 
er zal nooit eenige klacht rijzen. U. D. is zeer wgs, en 
heeft een' zeer wij^zen Senator, wie^ns taak het is die 
lieden te commi^deeren ; dus zou ik al te stoutmoedig 
zgn, zoo ik er meer bijvoegde. 

•) 

Van de twee schepen voor den Hertog van Goise be- 
stemd, is het eene te Tessel geheel in orde, en om uit te 
zeilen hapert het nog slechts aan geld ; het andere is nog^ 
te Snkhuizen, en daaraan ontbreekt nog eenige proviand. 
Zij mogen vertrekken als zy willen, toch zullen zg traag 
komen waar zij zijn moeten; reeds is het vijf maanden , 



1) Hier word^ uiigeUteii wat op. de bekostiging ran de door de 
ftep. gehuurde schepen betrelkiug heeft. 
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commindata 1'opera. Gredeyano si no& alla fine di 
Lu^o esser usciti^ ia xiaare, ma caminandosi da qnesjd 
marinai cob una assai naturi^ ordinaria obstinata lo^- 
tenza, tutt\ quelli, (^e hanno da passar pe^ di què, 
ü^^ontrano delatipne, che ^ perder patienza. 



DalP Haya a 11 Sept. 1618. Di V Ser» 

Phumill"** et dev""® serv"^*, 
Christoforo Suriano. 

gerno Principe 1 

Il C9mèro che r;ceve Mqns. di Boissise il giorno 
picima della speditdone ^elle mie ultime lettere (cbe 
qui aggiunte sono in replica), par che egli portasse, 
che non havendo che trattac. con quelli suddetti, se ne 
litomasse, e\ fu coof^probato l'ayviso della publicatioi^e 

zoo niet meer, geleden, dat het werk begonnen is. Zg 
mefinden uiterlijk pp het einde jb^ Juli in zee gestoken 
te zullen z^n; paar als het yerrioht wordt door deze 
zeelieden bg hunnen gewonei^ ^d en hardnekkige hmg- 
z^^aniheid, ontmoeten allen, die daarmede te doen hebben, 
een uitstel, dat hen het geduld doet rerliezen. 

üit den Haag, 11 Sept., 1618. van IJ. D. 

De onderdan. en toegenegen, dr. 
Christoforo Suriano. 

D. V. 

De ko^erier, dien Mgnheer ^ Boissise den dag y66r de 
yerzcpiiding mgner laatste brieveii (die hier bij herhaling 
b^gOYoegd zgn) heeft ontvangen, heeft, schijnt het, aan- 
g^i^ht, dat hij, niets met de Hoeren te onderhandelen 
hebbende, zou terugl^eeren, e^ dit bericht werd bevestigd 
doordien met meerdere z^^^ei4 ruchtbaar werd, dat hij 
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di maggior certezza del suo partire , come segni yenerdi 
paseato; ma riviene, come intenderd. la S^ Y« piii k 
baaso. Il martedi li fa portata la risposta suil' instanza, 
ohe haveva ÜEitta toccante la persona dell' Arsen perchè 
86 divenisse k qualche essecutione contra di lui; ma 
egli hayendo molto ben sostentata la causa sua et risposto 
in BufEicienza all' oppositioni, li S^ Stati fecero diral 
S' di Boissise, che stimavano che S. M. sarebbe stata 
sodis&tta di quanto esso Aerssen haveva dato in scritto 
per sua scolpa. Il che non riusci di gusto al S' di Boissise 
et ben lo mostró aUi deputati, k quali disse, che S. M. 
dovrebbe havuta sodisfattione , quando si fo8se| cas- 
tigato quest' huomo, come quello da chi ella preten- 
deva haver ricevuta offesa; ö che almeno havessero 
espressamente questi suddetti dichiarito, che fosse 6 
non fosse in colpa; perchè S. M. ne potesse ancor 
ella formar il suo giudizio. Non li fa detto di van- 

vrgdag laatstleden vertroUcen is. Doeh hij is teruggeko- 
men, gelijk ü. D. hieronder zal vernemen. 

Dinsdag is hem het antwoord gebracht, op zijne propo- 
sitie betreffende den persoon van Aerssen en daartoe strek- 
kende, dat het tot eenige veroordeeling van zgn bedrgf 
komen mocht. Doch daar deze zijne zaak zeer goed ver- 
dedigd en voldoende op de bezwaren geantwoord had, 
hebben de Hoeren Staten den Heer de Boissise doen zeg- 
gen, dat zg het er voor hielden, dat zijne Majesteit vol- 
daan zou zijn over hetgeen Aerssen tot zgne zuivering op 
schrift gegeven had. Dit was niet naar den smaak Tan 
den Heer de Boissise, en dat toonde hij wel aan de Oe- 
deputeerden , tot wie hij zeide dat Z. Mat. voldaan zou 
zgn, wanneer die man gestraft werd als door wien hg 
beweerde beleedigd te zgn, of als zij ten minste dnidelgk 
in 't licht gesteld hadden, of hy al of niet schuldig was, 
daar Z. Mat. daarover alsnog niet' oordeelen kon. Meer 
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taggio , bastando ai commissarii haver espresso l'ordine 
che havevano in questo proposito. 
Essendo stabilita per venerdi la partenza, 11 fïi il 

giorno inanti mandato per presente una caténa di ^ 

fioriui per lui, doi altre di seicento per li figli, et una 
di 390 in circa per il secr««. Tutto ft ricusato, et 
quanta instanza ÜEU^esse quello , che haveva la carica 
del presentare, mai fu mosso che si disponesse k veler 
accettar alcuna cosa, dicendo, ch'egli era stato inviato 
qui per esser adoperato in servitio del Paese suo nell' 
accomodamento di queste loro differenze et che vedeva 
essergli stato levato il modo di faxlo; in oltre che 
havendo ricercato , che fosse castigato uno che tanto 
haveva ofifeso il Jfte, non haveva potuto esseoutare: che 
perè per l'uno et per 1'altro, non vedeva di poter 
accomodarsi a ricever il fsivore di questi suddetti. 

is hem niet gezegd, en de (Gecommitteerden hebben vol- 
staan met de mededeeling van den last , dien zjj ten dez^i 
aanzien gekregen hadden. 

Daar zgn vertrek op vrgdag bepaald was, werd hem 
den dag te voren een ketting van 9000 gulden ten ge- 
schenke gezonden, twee andere van 600 voor zgne zonen 
en een van ongeveer 390 voor den secretaris. Alles werd 
geweigerd, en welke moeite degeen, die in /last had het 
hem aan te bieden, ook deed, hy heeft zieh niet laten 
bewegen iets aan te nemen, zeggende, dat hij herwaarts 
gezonden was, opdat er iets door den dienst van zijn land 
zou verricht worden tot bijlegging der geschillen, en dat 
h^ zag, dat hem het middel daartoe was benomen; bo- 
T.endi^ dat hij verzocht hebbende, dat iemand, die den 
Koning zoo zeer beleedigd had, zou gestraft worden, hij 
dit niet had kunnen bewerken: dat hij derhalve wegens 
het een en ander, niet van zich kon verkrggen de gift der 
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Questo diede grandissiino 'didcónteUto a S^ Stati , par 
rendo di restar offendati (si'c); essendomi stato detto 
èséter questo il primo Ambr® che li ha riifiüto presente. 

Nel prender licenza dai suddetti Stati innanti che 
11 ricusava il presente, disse intomo al S' Bamevelt 
et agli altri prigionieri che S. M. sarebbe stata atten- 
dendó quellö ne fosse seguito, agjgiuhgendo, che se 
havevahocetcato di tradit il paese, bfeognaVó, cfastigarli, 
ét se havevaho tentato di diminnir 1'auttoritè dei sud- 
detti Stati ch'è considerata la constituziöne del iPaese, 
dovevano H. EE. goVemarsi et praveder in cift con- 
forme alla competenza'eta quello che fosse convëniente. 
n che fa notatb molto bene haver relatiöhe dl bós^ 
ientar tacitamente la parte del 8' BarneVelt, %é hek 
non fu espressatuentè alcün motivo; 

Pajrti il veherdi dall^ Haya et benche havesse stb- 

Heeren aan te nemen. Dit heeft den Heeren Staten zeer 
groot iMsüoegen ge^^evieli: kij houden zich daaitoVer yer- 
ütoord^ daar dit, gelgk men mg zegt, de eerste Ambassan 
denr is, die een geschenk geweigerd heeft. 

By het afscheid nenien van de Hebren Staten, Vöótdat 
hg het geschenk gewei^rd had^ heeft hij betrefihhde deb 
Heer Bameyelt en de andere gevangenen gezegd, dat Z. 
Hat. zon afwachieki wat er op volgen zon, én hg heeft 
er hg gevoegd, dat, zoo zg gezocht hadden het land ie 
verraden, zg gestraft moesten worden, 6n zoo z^ getracht 
hadden inbreuk te tnaken op het 'gezag der Staten, het- 
welk de grondwet van het Land geacht wordt te wezcb', 
hunne Excellenties zich daarnaar moesten richten en daarfti 
in overeenstemming met hunne bevoegdheid en naar be- 
hoeren moesten voordien. Dit werd vr^ wel aaiogeberkt éb 3e 
strekkmg hebbende om de zaak van Bamevelt stilzw^^;^^ 
op te houden, ofschoon et niets uit^u^elgks gezegd wè». 

Hg vertrok virgdag Uit den Haag, etn hoefeer hg 'hiat 
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biHta 1'hora, la preyenne, che quasi a pena U S^ Conté 
Guglielmo et Principe Henrico puotero arrivar a tempo 
per accompagnarlo fuori di questo enclos, et li deputati 
dei Stati li convennero correr dietro per trattarlo et 
honorarlo a nome loro. 

Inentro era in caminó, lo trappassö uil corriero 
ispedito dalla Corte , che intesa la sua partita lo ^eguitft 
et trovatolo lo tsL ritomar a dietro, et si crede, viene 
domani, et tiensi per fermo che sia per aiutar la 
liberatione del 8. Bamevelt et che ció sia venuto 
dall' andare di mons. Vandermill in Francia, come 
si disse. 

Quello che da questo nuovo tentiitivo sia per ritrame, 
non è cosi fecile il penetrarlo. Vi sono di belli humori 
in questa parte, che parlano un tantino liberamente, 
dicendo che non si vuole, che il Re commandi in 
qnesti Paesi et in questi affari, che toccano allo Stato. 

unr had bepaald, is hy rroeger op weg gegaan, zoóAat 
de Heeren Graaf Willem en Prms ÏSendrik nauwelijks tijdig 
konden komen om hem uitgeleide te doen, en de Gedepu- 
teerden der Staten goedvonden hem achterna te snellen 
om hem uit hunnen naam te onthalen dn te yereeren. 
Terwijl hg op weg was, passeerde hem een koerier, door 
zijn Hof gezonden, die, zgn vertrek vernomen hebbende, 
hem na is gereisd, en hem, toen hij hem aangetroffen had, 
terug heeft doen keeren, en zoo men meent, komt hjj 
morgen, en men houdt het er voor, dat het is om de be- 
vrijding van Bamevelt te bevorderen, en dat dit te dan- 
ken is aan de reis van den Hr. v. d. Mijle naai* Frankrijk. 
Wat uit deze nieuwe poging zal voortvloeien, is niet 
gemakkelijk te doorgronden. Er zijn luchthartige lieden 
in dit land, die een weinig los daarover praten en zeg^ 
gen, dat het onaannemelgk is, dat de Koning in déze 
landen bevelen geve en in zaken, die den Staat raken. 
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8i stare a sentir quello dirS. esso Amb*®, et di tutto 
degno della notitia dalla S^ Y. Ie ne dar& conto. 

E stato detto per fermo, che esso mons. diBoissise 
havesse nou una, ma piü commissioni da essegaire, 
raccommaudate peró alla sua discrettioue et prudenza 
et per spiegarle quando havesse trovato il tempo et 
la congiuntura propria; ma che habbi tacciuto per veder 
non esservi PopportunitJi. 

Si crede per certo, come altre volte ho riverenta- 
mente scritto a V. S*^, havesse commissione di fiur 
qualche ufficio per scoprire 1'intento di quk circa la 
prolongatione della tregua ; non ha tocco cosa alcuna. 
Hora si vedrö, se continuer^ nei medesimi pensièri et in 
quello che mi ha detto 1' Amb»® d'Inghilterra haver 
penetrato, che volesse procurar, che mons. di Murier 
et per consequente li Amb^ ordinarii successori è lui 
havessero ad entrar cosi bene nel Coniiglio di Stato, 

Zoo ik vernemen zal «wat de Ambassadeur zal zeggen, en 
van ailes wat de kennisneming van U. D. waardig is, zal 
ik u bericht geven. Het wordt als stellig gezegd, dat de 
Heer de Boissise niet ééne, maar meer zaken in last had ^ 
doch aan zijne bescheidenheid en beleid overgelaten, om 
ze te openen, wanneer hij daartoe den geschikten t^d 
gevonden zou hebben; maar dat h^ ze achtergehouden 
heeft omdat hij zag, dat er de gelegenheid toe niet bestond. 
Men houdt het voor zeker , gelgk ik u een andermaal 
eerbiediglijk geschreven heb, dat hij in last had het voor- 
nemen op te sporen, hetwelk hier bestaat ten aanzien van 
de verlenging van het Bestand. Niets heeft hij daarvan 
aangeroerd. Thans zal het blijken, of hij bg dezelfde denk- 
beelden zal blijven , ook ten aanzien van hetgeen de £n- 
gelsche Ambassadeur mj gezegd heeft begrepen te hebben, 
dat hg wil bewerken, dat de Heer du Maurier en bg ge- 
volg de gewone Ambassadeurs, zijne opvolgers, even goed 
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come ik Inghilterra; adducendo che tanto era coUegato 
il suo Rè con li S" Stati come il Re Inglese, ma piü, 
che gli Prancesi erano pagati dalla Corona di Francia 
et gli Inglesi tenuti k saldo dei Stati. Fu fatto anco 
questo tentativo , quando era qui il Presidente Janino, 
ma cade senza effetto. 

n detto S' di Boissise parti senza haver veduto il 
detto Amb*"» d'Inghilterra, sotto pretesto di esser estra- 
ordinario et ch'egli no fosse venuto nuovo d'Inghilterra; 
ma trovato alla sua residenza, et 1'altro ha preteso di 
esser visitato come arrivato doppo lui in Corte, onde 
non si sono visitati. 

Et io manco sono stato corrisposto della visita di 
esso mons. di Boissise, il che m'è parso molto strano , 
et che habbi questo ministro mostrato di fiar cosi poco 
stima d'un servitore della S*^ V.; 1'esser in colera con 

als die van Engeland, in den Raad van State mocht ko- 
men, op grond daarvan, dat zijn Koning evenzeer met de 
Hoeren Staten verbonden was, aU de Engelsche Koning, 
ja meer, daar de Franschen door de Kroon van Frankrijk 
betaald werden, en de Engelschen soldij bekwamen van 
de Staten. Deze poging is ook gedaan, toen de president 
Jeannin hier was , maar zij is toen zonder gevolg gebleven. 

De Heer de Boissise is vertrokken zonder den Ambas- 
sadeur van Engeland te zien, onder voorwendsel, dat hij 
een buitengewoon gezant was, en dat hij niet eerst uit 
Engeland was gekomen, maar in z^'ne residentie terug 
was gekomen, en de ander heeft verlangd een bezoek te 
ontvangen als na hem aan dit Hof aangekomen: dus heb- 
ben zij elkander niet bezocht. 

En ik heb niet eens een tegenbezoek van den Heer de 
Boissise ontvangen , hetgeen mij ^eer vreemd is voorgeko- 
men , dat deze Minister zoo weinig onderscheiding getoond 
heeft jegens den dienaar van Uwe Doorl. : dat hij ver- 

Webeek. No. 37. 21 
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la terra non doveva farli scordar quello, ch'è testi- 
monio di buona corrispondenza. Se in questo suo 
ritorno non ül quel segno, che si deve, non saprei 
altro dire, se non dichiarir tra me stesso esser in lui 
b superbia 6,mi sia lecito di dire,poca cognitione del 
debito comportamento. H precessor suo M' della Nue 
che pur fu straordinario qui per il Christianissimo 
tante volte quante io lo visitai, tante mi rese la visita, 
anzi come fu sul partire, fii egli primo è. licensiarsi 
da me. 

Starö fl veder senza dir nulla, parendo mi cosi esser 
bene per non metter in compromessa la publica ripu- 
tatione, ne li faro altra visita, se pure da Lei non mi 
fosse commandato , che Ie rinovasse , che non lo credo. 

Parti il S' Principe Mauritio giovedi per Schonehove , 

toomd is op dit land, behoorde hem niet te doen verge- 
ten wat hg als een teeken van vriendschappelijk verkeer 
verschuldigd is. Zoo h|j , nu hg teruggekeerd is , niet doet 
wat behoorlijk is, zou ik niet anders kunnen zeggen, dan 
het er voor mij zei ven voor te houden, dat in hem of 
trotschheid, of, hetzij mij geoorloofd dit te zeggen, weinig 
kennis van een betamelijk gedrag bestaat. Zijn voorgan- 
ger, de Heer de la Noue, die hier toch slechts buitenge- 
woon gezant voor den Allerchristelijksten Koning was, • 
heeft mij voor elk bezoek, dat ik hem gebracht heb, een 
tegenbezoek gebracht. Jal toen hij stond te vertrekken, 
is hij de eerste geweest om van mg afscheid te komen 
nemen. 

Ik zal afwachten zonder iets te zeggen , daar mg znlks 
goed schijnt om de eer van den Staat niet in de waag- 
schaal te stellen, en ik zal hem geen bezoek brengen, 
ten minste zoo mij nid^ door U. Doorl. gelast wordt het 
te vernieuwen, hetgeen ik niet geloof. 

Donderdag is Prins Maurits naar Schoonhoven vertrok- 
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ha rifonnato quel Magistrato, nel quale nondimeno 
resta stabilito uno vecchio borgomastro del partito 
Arminiano et il secretario della cittó, che si era in- 
gerito in questi motivi passati contro rauttoritè dei 
S" Stati Generalij che ei credeva doyesse esser cassato 
da S. E.; non 1'ha fatto : steak bene al giudicio di quel 
magistrato; ma si ha come per sicuro che resterè 
nella carica. 

Voleva passar innanzi a Gorom, ma havendo inteso, 
che lè passavano Ie elettioni per deputati con quiete, 
et tutto il resto senza rumor, è venuto alla Brilla, ove 
anco ha stabilito Ie cose di quella importanza, tanto 
per la militia, che per la politia, k publica sodisfattione, 
et hoggi è stato di ritorno all* Haya. 

Sono rivenuti da Utrecht li commissarii, chi anda- 
vano ad esaminar il Lidembergh, secretario giè di 

ken; hij heeft da^r de Magistraat gezuiverd; niettemin 
heeft hij een' ouden burgemeester van de Arminiaansche 
partij in dienst gelaten, alsmede den secretaris van de 
stad, die zich verstout had bij de voorgevallen handelingen 
tegen het gezag der Staten Generaal op te treden, wes- 
halve men meende dat hij 4oor Z. Exc. afgezet zou ge- 
worden zijn: deze heeft het echter niet gedaan: wel zal 
het van het oordeel van deze Magistraat afhangen; maar 
het wordt voor zoo goed als zeker gehouden, dat hij in 
zijne bediening gelaten zal worden. 

Hg wilde voorts naar Gorkum gaan; maar vernomen 
hebbende, dat de verkiezingen aldaar rustig afliepen, en 
al het overige zonder opschudding toeging, is hij in den 
Briel gekomen, waar hij ook de zaken van eenig aanbe- 
lang, zoowel de krijgs- als de politiezaken, tot algemeene 
tevredenheid in orde gebracht heeft, en heden is hij in 
den Haag teruggekomen. 

De commissarissen, die Ledenberg, den voormaligen Se- 

21* 



Digitized by 



Google 



324 



questi Stati, et hora si crede, che comminceranno a 
esaminar il S' Barnevelt et gli altri , che sono custoditi 
con assicuratezza et diligentia grande et massime esso 
S. Barnevelt. 

È arrivato qui, doi giorni sono, il S"" O di Oxfort. 
Fu hieri sera visitarmi et si sforzè di darmi a conoscer 
vivere in lui grand"* devotione verso quella Ecc"*» Rep*^"^, 
per servitio della quale , disse, che sarebbe stato in ogni 
tempo promto ad impiegar se stesso et ogni suo potere, 
lo lo ringratiai di questa buona volont^ et corrisposi 
con ogni vivo aflFetto a cosi gratioso complimento et 
corrisponderè seco della manièra che mi se deve. 

Dall' Haya a 11 Sept. 1618. 

Di V» Sert^ 
humill"o et devot™^ serv., 
Christoforo Suriano. 

crëtaris der Staten, waren gaan verhooren, zijn uit Utrecht 
terug, en thans gelooft men, dat men beginnen zal Bar- 
nevelt en de anderen te verhooren, die met groote zorg- 
vuldigheid, en wel Barnevelt voomamelgk, bewaakt worden. 
Twee dagen geleden is hier de Heer Graaf van Oxfort 
aangekomen. Gisteren avond is hij mg komen bezoeken, 
en hij heeft zich beijverd mij te betuigen, dat de grootste 
toewijding aan den dienst onzer Doorl. Republiek in hem 
woont: daartoe, zeide hg, zou hij ten allen tgde bereid 
zgn zich te laten gebruiken en al zgn vermogen aan te 
wenden. Ik heb hem voor zgn' goeden wil gedankt en 
met alle toegenegenheid zgne beleefdheid beantwoord, &a^ 
op de behoorlijke manier zal ik met hem verkeeren. 

Uit den Haag, 11 Sept. 1518. 

Van U. Doorl. 
De onderdan. en toegeneg. dr., 
Christ. Suriano. 
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germo Principe! 

Mons. di Boissise, Amb'® stradinario di Francia, prima 
di ritornar all' Haya, essendo in Anversa, riespedi di 
\k il Buo Beg^^ alla Corte in diligenza, dando conto 
di quanto era successo, et che haverebbe ubidito alli 
commandamenti della Maëstd. sua , al ritornarsine qui. 
Fu venerdi sera, al buo nuovo ingresso in questo luoco, 
incontrato dal Principe Mauritio, dal fratello et dal 
OGuglielmo, et vi intervennero anco qualched* deputati 
dalli S^ Stati, et fii tanto piü numeroso di carrozze 
et gentilhuomini di Corte , quanto in un med"»<» tempo 
venne Madame della Tremoglia, sorella di questi sud- 
detti Principi di Nassau, venuta dal viaggio di Spa 
è, ri veder li fratelli, doppo venti doi anni, che non si 
sono veduti insième. 

D. V. 

Mijnheer de Boissise, boitengewoon gezant van Frankrgk, 
in Antwerpen zgnde, heeft voordat hij naar den Haag 
terugkeerde , vandaar zgnen secretaris met spoed naar het 
Hof gezonden met het bericht van hetgeen voorge|allen 
was , en dat hij gehoorzamen zou aan de bevelen van zijne 
Majesteit door herwaarts terug te keeren. Yrijdagavond 
heeft hg hier op nieuw zijne intrede gedaan , begroet door 
Prins Maurits, door diens broeder en door Graaf Willem, 
en er kwamen ook eenige Gedeputeerden bij van de 
Staten-Generaal , en het getal der koetsen en edellieden 
van het Hof was te grooter, omdat tegelijk Mevrouw de 
la Tremoille, zuster dier Prinsen van Nassau, ^) aan- 
kwam, van de reis van Spa gekomen om hare broeders 
te bezoeken, daar zij elkander in twee en twintig jaren 
niet gezien hadden. 



1) Zie Areud. III. III. lU. 
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Al sapersi il ritorno del detto Amb'® et al suo arrivo 
in questo luoco, pareva che Tuniversale restasse mal 
contento et sospeBi gli animi di quello che havesse k 
spiegar di nuovo nell' assemblea delli suddetti Stati; 
si stava attendendo con curiositè che ritornass è. ricever 
1'audienza, come la fece, per hieri mattino. Presenté 
una lettera del Re; il cui conteniva, per quanto miè 
stato riferto, è che significa S. M. k questi suddetti 
di haver inteso il stato dell' aflfari et la prigonia di 
mons. Barnevelt et al* imputati di haversi mal com- 
portato nella conservatione della libertè et sicurezza 
di questi Stati; et che di questi suddetti si attendeva 
di rimediare et Btabilire per l'avenire et evitar Tin- 
convenienti, onde tenendo la M. S., che la conservatione 
di queste Provincie sia la propria della sua Corona et 
del Stato; desiderando contribuirvi tutto quel poco 

che havesse potuto prevenir dalla sua benevolenza 

m 

Op het vernemen van de terugkomst van dien Ambas- 
sadeur , was men , scheen het , over 't algemeen niet te- 
vredeg en men was ongerust over hetgeen hij op nieuw 
in de vergadering der Staten-Generaal te verklaren zou 
hebben: met nieuwsgierigheid wachtte men, dat hg weder 
audiëntie zou vragen. Dat heeft hij gedaan tegen gisteren 
morgen. Hg gaf een brief over van zijnen Koning, welke, 
voor zooveel mij bericht is, inhield, dat Zgne Majesteit 
den staat der zaken vernomen had en de gevangenschap 
van den Heer Barnevelt en de anderen, beschuldigd van 
zich slecht gekweten te hebben bij de handhaving der 
vrijheid en veiligheid der Staten , en dat hij van de Staten 
verwachtte , dat zij de zaken herstellen en in de toekomst 
de ongelegenheid voorkomen zouden. Zijne Majesteit dan, 
het welzijn dezer Provinciën voor eene voorwaarde van 
het behoud van zijn eigen Kroon en Staa't houdende, en 
verlangende al wat zijne welwillendheid en toegenegenheid 
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et aflFetto verso Ie med"<» Provincie, haveva ordinato 
al detto mons. di Boissise di ritornasene appfesso di 
S^ Stati, perche assistere di consiglio in tutte quelle 
cose che 11. SS. l'havessero trovato necessario et a 
proposito per tanto magg*® formar et stabilir la pace 
nello Stato et la sicurezza della liberti in questa Eep«*; 
fecendo oflFerta et di forze et di danari et di tutto 
quel piü, che havesse potuto provenir dall' autorité, 
della M. S. ; replicando, che stimava la conserv^® di 
questi Paesi nel dominio de' 8^ Stati non altrimente, 
ch'il manténimento dei sui Regni. 

In ristretto fu quello il contenuto delle lettere, nel 
qual instanza fece anco ufficio mons. di Boissise, del 
quale restó l'universal dell' assemblea molto gustato, 
come anche altri doppo che fu intesa l'espositione ; 
sebene non resta, che non vi siano di quelli, che 

jegens deze Provinciën vermocht toe te brengen, hadden 
Heer de Boissise bevolen tot de Heeren Staten terug te 
keeren, om hun van raad te dienen in alles wat de Heeren 
noodig en gepast zouden vinden, om des te beter den vrede 
in den Staat en de zekerheid der vrijheid in deze Republiek 
te bevestigen : daartoe bood hij troepen en geld en voorts 
dat alles aan, waartoe Zijner Majesteits gezag dienstbaar 
kon zijn , herhalende , dat hij de handhaving dezer Landen 
onder het bewind der Heeren Staten gelgk stelde met het 
behoud zijner eigen Rgken. ^) 

In het kort was dit de inhoud van den brief, overeen- 
komstig welken de Heer de Boissise zich ook gedragen 
heeft, waarover de Vergadering in 't gemeen zeer voldaan 
is, gelijk ook anderen, nadat de verklaring vernomen was, 
ofschoon het niet hapert aan dezulken , die het voor zeker 
houden dat hij een' stelligen last heeft om onder de hand 



1) Men vargeL Arend. D. III. St. III. bl. 75. 
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tengono per firmo, che habbi espressa commissione 
di procurar sottomano la liberatione di m' di Bamevelt 
et"degli altri, con ufficii a parte. Dalle parole di mons. 
di Maurier , che visitai la passata settimana ben m'avidi 
esser egli straordinariamente appassionato , parlando 
con non poco affetto della persona di m^ Bamevelt; et 
mentre discorreva della sua disgrazia mi addimandö: 
V. S. ha gia mai scoperto M' Bamevelt Spagnuolo, ó 
dipender da Spagnuoli? et che si habbi mostrato con- 
trario all' Tafifari della E""» Rep«»? lo risposi, che, 
per il primo, io 1'haveva semper tenuto per un buon 
patriotta, et, per il secondo, ero ricorso d'ordinario 
a lui nell' occasione delle levate passate et dell' arma- 
mento delle navi, perchè stimavo il suo favore et il 
suo buon avviso et che m'è parso semper ritrovar 
buoni efifetti; che se altrimenti havesse scoperto, io 
mi sarei astenuto di ricorrer al suo consiglio et alla 

met afzonderlgke bemoeiingen de loslating van* den Heer 
van Bamevelt en van de anderen te bewerken. Uit de 
woorden van den Heer du Maurier , dien ik verleden week 
heb bezocht, heb ik wel bespeurd, dat hg buitengemeen 
verstoord is, daar hij met niet weinig toegenegenheid van 
den persoon van den Heer Bamevelt spreekt, en terwijl 
hij over zijn ongeluk redeneerde, vraagde hg mij: hebt 
gij ooit ontdekt, dat de Heer Bamevelt Spaanschgezind 
was of van Spanjaarden afhing, en dat hij zich vijandig 
tegen Uwe Republiek betoond heeft? Ik antwoordde, 
dat, wat het eerste aangaat, ik hem altijd voor een goed 
patriot gehouden had, en dat wat het tweede betfeft, ik 
mg gewoonlijk tot hem gewend had in de ztuik der lich- 
tingen en der uitrusting van de schepen, omdat ik zijn 
gunst en goeden raad hoogschatte en dat die raad mg 
gebleken was altijd goed uit te komen; dat, bijaldien ik 
het anders bevonden had, ik mij onthouden zou hebben 
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sua auttoritól Rispose: et io Tho cognosciuto semper 
inclinato al bene et servitio della Ser""* Rep*^* et in 
particolare al buon stato et sicuro governo di queste 
Provincie. 

Poi continuo: ègran cosa et cosa anche nuova, che 
doppo che gl'huomini sono prigioni, se gli trovino 
l'imputargli, che prima non erano manco sognate; ma 
Ie gelosie et li passioni causano di questi accidenti, 
et ben mostró l'interna passione che haveva della 
caduta di questo ministro, et perchè non pu6 celar 
questo suo afifetto , si rende egli altrettanto suspetto ap- 
presso Puniversale , et mal volontieri vede il S^ Principe 
che sia egli semper a canto di mons. di Boissise ; che 
da lui sia informato, et che lo imprimi di quelle 
cose che par che non uscino all' haver ad esser ben 
vedute. Onde haverèi che far assai esso m"^ di Boissise 
a render certo ognuno che questa nuova commissione 

mij tot zijnen raad en invloed te wenden. Hij antwoordde : 
en ik heb hem alt^d gekend als gezind tot het welzijn en den 
dienst Uwer Rep. en in 't bijzonder tot den welstand en 
het krachtdadig bestuur dezer Provinciën. Daarna ging 
hij voort : het is een groote zaak , en nog wat nieuws , dat 
nadat de mannen in de gevangenis zijn, men hun dingen 
ten laste vindt te leggen, waarvan men te voren niet 
eens gedroomd had; doch nagver en party zucht veroor- 
zaken zulke voorvallen. Zoo verried hij wel zijne ver- 
stoordheid over den val van dezen minister, en omdat hij 
deze zijne gezindheid niet verbergen kan, maakt hij zich 
in dezelfde mate verdacht bij het algemeen, en de Prins 
ziet zeer ongaarne , dat hij altijd bij den Heer de Boissise 
is , dat deze door hem ingelicht wordt , en dat hij hem 
denkbeelden in het hoofd brengt, welke, zoo het schynt, 
niet strekken om hem hier gaarne gezien te doen wezen. 
Dus zal de Heer de Boissise genoeg te doen hebben om 
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sia con quell' intentione che dichiara S. M. Christ™» nelle 
lettere ^ue et che non habbi altra particolare comiss^®. 
Per la causa che scrissi la passata settimana all' 
E«« V. il 8. Amb'® Inglese lasció di visitar esso mons. 
di Boissise et, hora ritomato, fin a hieri non era 
stato a visitarlo, se ben S. E. ha pregato esso Amb" 
perchè lo visiti a fine di trovar campo d'informarlo 
dello stato reale di questi afiari et dell' intentione 
che vi è qui di ben operare. Ma mons. Carleton 
non ha fatto altro, che mandar il suo Sec"® a ralle- 
grarsi col detto Amb" del suo ritorno qui; ma egli 
non lo ha ancora corrisposto con alcuna persona; 
onde mi disse che si trova in termini di non poter 
far quello che per servitio publico haverebbe fatto; 
si per6 esso Amb™ non si risolvesse a far qualche 

iedereen te overtuigen, dat deze nieuwe zending de be- 
doeling heeft, welke Z. allerchristel. Majesteit in zijn' 
brief verklaart, en dat hij geenen anderen b^zonderen 
last heeft. 

Om de reden, die ik verleden week geschreven heb, heeft 
de Engelsche Ambassadeur nagelaten den Heer de Boissise 
te bezoeken, en nu hij terug ia gekomen, is hij tot gisteren 
toe nog niet b^' hem geweest , ofschoon Z. E. dien Ambas- 
sadeur verzocht heeft, hem te bezoeken om gelegenheid 
te vinden hem van den wezenl^'ken staat der zaken te 
onderrichten en van de bedoeling, die hier bestaat, om 
wat goeds te verrichten. Maar de Heer Carleton heeft 
anders niets gedaan dan zijnen secretaris gezonden om 
dien Ambassadeur geluk te wenschen met zijne terug- 
komst ; maar hij heeft het nog niet beantwoord met iemand 
te zenden; daarom heeft hij mij gezegd, dat hij zich in 
de onmogelijkheid bevindt om te doen wat hij tot den 
dienst van den Staat zou gedaan hebben. Zoo dus die 
Ambassadeur niet besluit hem met eenige beleefdheid te 
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complimenio in corrispondenza , che potesse moverlo 
a vederlo. 

Saranno domani quattro settimane che m' Barnevelt 
con graltri è prigionièro; ne per anco è stato esaminato. 
Doveva hieri sera capitar da Utrecht il Ledemburgh, 
gia secretario di questi Stati, et par, che la dilatione 
della sua venuta procedi dall' haversi dibattuto da 
suddetti Stati, se debba esser lasciato venir qui , et che 
questo non infringe li privilegii di quella Provincia. 
Ma li commissarii , che sono stati rimandati, dicono, 
che li delitti e imputationi contra esso Ledembergh 
non toccano alla sola Provincia di Utrecht, ma alla 
Generalitsl delle Provincie tutte, et per questo era neces- 
sario , che fosse constituito sotto il giudicio delli Stati 
Gnali. Da qualched'uno viene detto , che non habbino 
potuto ritrar gran cosa dalla sua bocca, anzi che 
habbi anco negato delle proprie scritture. Altri perö 

beantwoorden, wat zou hem dan kunnen bewegen hem 
te gaan zien? 

Morgen zal het vier weken zijn , dat de Heer Barnevelt 
en de anderen gevangen zitten; toch is hij tot nog toe 
niet verhoord. Gisteren avond moest hier Ledenberg uit 
Utrecht , vroeger secretaris van die Staten , aankomen , en 
het schijnt, dat de vertraging van z^ne komst daar uit 
voortkomt, dat de Staten van die Provincie geraadpleegd 
hebben, of men hem herwaarts moest laten gaan, en of 
dit op de privilegies der Provincie geen inbreuk maakte. 
Maar de> commissarissen , die teruggezonden zijn , zeggen , 
dat de misdreven, waarvan die Ledenberg beschuldigd 
wordt, niet de Provincie van Utrecht alleen aangaan, 
maar alle Provinciën in 't algemeen, en dat het daarom 
noodzakelijk is, dat hij aan de rechtspraak der Staten- 
Generaal onderworpen worde. Iemand heeft gezegd, dat 
men niet veel zaaks uit zijn mond heeft kunnen halen 
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affinnano , che habbino tirato da lui cose di momento , 
et che lo condussero qui per confronto. 

Viene detto , che fra Ie sue scritture habbino trovata 
una instruttione , fatta l'anno passato, mentre mons. 
Barnevelt se trovava k Utrecht , nella quale sta espresso 
il modo, come dovevano regularsi quei Stati con quei 
soldati, che levarono, et Tobbligo, che dovevano havere 
di servir per mar et per terra dentro la Provincia di 
Utrecht et fuori, non obedendo è. chi si sia, ne meno alli 
Stati Gnali, ma solo alli Stati d'Utrecht. Questo è un crime, 
ün altro si cava, che mons. Barnevelt di propria aut- 
toritè, valendosi del nome della Congregatione di Hol- 
landa , havesse fatto condescender li Stati Gnali k con- 
ceder Tanno passato Ie sei navi da guerra al Chris"® 
per assediar quei suo suddito in Piccardia, se ben mi 
raccordo, che si teneva dentro una di queste piazze, 

ja, dat hij ook van zijne eigene schrifturen ontkent. An- 
deren evenwel verzekeren, dat zij zaken van gewicht uit 
hem gehaald hebben , en dat men hem hier gebracht heeft 
om hem tegen de anderen te verhooren. Men zegt, dat 
onder zijne papieren eene instructie gevonden is, verleden 
jaar gesteld, toen de Heer Barnevelt zich te Utrecht be- 
vond, in welke de wijze staat uitgedrukt, welken regel 
die Staten moesten volgen met de soldaten, die zij licht- 
ten, en hunne verplichting om ter zee en te land binnen 
de Provincie Utrecht en daar buiten te dienen, zonder 
wie het ook ware, ook niet den Staten Generaal, maar 
alleen den Staten van Utrecht te gehoorzamen. Dit is eene 
misdaad ! Iets anders is uitgekomen (te weten), dat de Heer 
Barnevelt op eigen gezag, zich van den naam der Ver- 
gadering van Holland bedienend , de Staten Generaal had 
overgehaald verleden jaar zes oorlogschepen aan den Aller- 
christ. Koning toe te staan om een onderdaan van hem in 
Picardie te belegeren, die, zoo ik mij wel herinner^ zich 



Digitized by 



Google 



333 

k che , per diversi respetti essi Stati mostravano* non 
assentire. Questo si publica; ma dicono esservi anco 
altro secreto che darè che dire et che travagliar ad 
esso M^ Bamevelt, il qual gia non doverèi ad tardar 
esser esaminato. Il maggior male è il suo che hora 
tutto si va rinversando sopra Ie sue spalle. In vista 
del proclama che fecero i S*^ Stati suddetti, il libro 
scritto contra la persona di mons. Carleton, per solversi 
dalla pena lo stampatore si è promulgato , presentando 
1'originale della compositione che fü stampata da lui in 
Utrecht. L'autore , che'è un ministro pur d^ütrecht , se 
ne è fuggito et si trova , dicono , k Boisduc. Anco un 

ophield binnen eene van die plaatsen ^), (een besluit) 
waarin de Staten om verschillende redenen toonden niet 
toe te stemmen. Dit wordt openlijk gezegd; maar zy 
zeggen , dat er nog een ander geheim is , dat stof zal 
geven den Hr. Bamevelt in 't nauw te brengen , die weldra 
verhoord zal worden. Zijn grootste ongeluk is , dat thans 
alles op zgne schouders geladen wordt. Ten gevelge van 
het plakaat der Staten betreffende het geschrift tegen den 
persoon van den Heer Carleton ^) , heeft de drukker, om 
zich tegen de «traf te vrijwaren, zich bekend gemaakt, 
en het origineel, dat door hem te Utrecht gedi'ukt 
is, ingeleverd. De schrijver, een godsdienstleeraar ook 
van Utrecht, is gevlucht en bevindt zich, zegt men, 
te 's Hertogenbosch. Nog een ander kerkedienaar ^) hier 



1) De Heer Suriano herinnerde zich de zaak niet juist. In het 
najaar van 1616 had de Koning Tan Frankrijk oorlogschepen verzocht 
tegen den Hr. de Lussan, Gouvernenr van Blaye (Arend, ITI, II, 
627, 628). 

2) De Weegschaal door Taurinus. Zie Arend III, III, bl. 136 

3) Uytenbogaert. 
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altro. ministro qui dell' Haya , dipendente di mons, 
Barnevelt, è faggito, et cosi faranno anco degl'altri 
per la tema di quello loro potesse awenire. 

Per l'andata del Principe Mauritio a Schoonhoven 
et nell' altre piazze restano Ie cose in stato, che hora 
par che manchino poche altre di questa Provincia 
per adherir alla volontè. dei Stati GnaU ; ma ancorche 
stiano resistenti sin qui, vi è il piü delle voci, che 
tenerè, per ben fatto la risolutione della convocatione 
del Synodo. 

In questa (si puö dir) mutatione di govemo , si è 
rinovato il vecchio pensièro di viaggiar nell' Indie 
Occidentali. Se ne tratta da questi mercanti, che si 
promettono la speranza del guadagno et dar un gran 
Bcacco al Re di Spagna. L'anno passato il tutto passó 
in discorso, et al presente, diconOj che non sari cosi, 

uit den Haag, aanhanger van den Heer Bameyelt, is ge- 
vlucht, en zoo zullen nog anderen doen, uit vrees voor 
hetgeen hun zou kunnen overkomen. 

Wegens den tocht van Prins Maurits naar Schoonho- 
ven ^) en andere plaatsen blijven de zaken in statu quo, 
zoodat thans, zoo het schijnt, weinige andere van deze 
Provincie in gebreke blijven zich naar den wil der Staten 
Generaal te voegen; doch al bleven zg tegenstand bieden, 
tot nog toe keurt de meerderheid der stemmen het besluit 
der bijeenroeping der Synode goed. 

Bij deze regeeringsverandering (want zoo mag het hee- 
ten) is het oude denkbeeld weder opgekomen om naar de 
"West-Indien te varen. Er wordt over gehandeld door de 
kooplieden, die zich winst beloven en den Koning van 
Spanje groote afbreuk denken te doen. Verleden jaar is 
het bij redeneeringen gebleven, en thans, zegt men, zal 



1) Arend, t. a. p. pag. 64. 
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mentre Bamevelt sta prigione, che affirmano ancora 
esser stato il solo ostacolo, che questo non passó 
inanti. Consiste hora la difficulti, nel trovar il modo , 
la sicurtst di ritrar huoni effetti et di caminar in ma- 
nièra ch'il viaggio non usci k pregiudizio delle trafiche 
che hanno in altre piazze di Spagna et per consequente 
a disreputatione (non succedendo bene) di questi Stati , 
di quello n'intenderó dare* parte alla S*^ V. 

Viene scritto di Brabantia, che quelle Altezze erano 
in pensiero di accrescer alle loro guamizioni di fron- 
tiera qualche quattro mila fanti, per valersine poi di 
questo straordinario ove et quando fosse stato stimato 
buono ; di piü che si habbi da far una mostra generale 
deUa gente da piedi et da cavallo , che LL. AA. hanno 
sotto il loro dominio; onde questi pensieri et queste 
diligenze et 1'intendersi, che habbino ricercata da 

het daar niet bg blijven, nu Bameyelt gevangen is, die, 
verzekert men, het eenig beletsel is geweest, dat de zaak 
geen' voortgang heeft gehad. Thans bestaat de moeilijk- 
heid hierin, dat men de vrgze waarop? vinde, en het mid- 
del om zeker te zijn van een goede uitkomst en van dus 
te werk te gaan, dat de tocht niet strekke ten nadeel van 
den handel , dien men drijft in andere plaatsen van Spanje 
en bij gevolg, zoo de zaak mislukte , tot vermindering van 
het aanzien der Staten. Hiervan zal ik my beg veren U. 
D. mededeeling te doen. 

Men schrijft uit Brabant, dat hunne Hoogheden van 
plan waren hunne garnizoenen te vermeerderen met onge- 
veer vierdaizend soldaten om zich *van dit buitengewone 
(krijgsvolk) te bedienen waar en wamieer het goed zou 
dunken; bovendien, dat een algemeene monstering zal 
plaats hebben van het voet- en paardevolk, hetwelk hunne 
Hoogheden in hun gebied hebben. Deze plannen en die 
gver en het bericht, dat zg ook de Waalsche oavallerie 
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Milano anche quella cavalleria Valone , fa entrar sos- 
petti, che vi siano pensieri piü riconditi di qualche 
sorpresa, et del valersi dell' opportunilA et del 
vantaggio. 

Di Germania viene scritto in Brusselles, et qui an- 
cora, che Ie cose di Bohemia habbino a prender buona 
pièga , il che fa viver questi suddetti con una curiositè 
grande, come anche di saper, se V. S*^ resta libera affatto 
dalla parte di terra dai sospetti; et io aUe lettere sue 
del primo del presente rappresentö secondo l'occasione 
che me ne viene data, ció che V. S^ me scrisse in 
questo particolare. 

Quanto al Duca di Ossuna non è chi non tenga per 
firmo, che sia per continuar a tener travagliata et 
molestata V. S^ in Golfo , et 1'universale desidererebbe 

uit Milaan hebben teruggevraagd , wekt het vermoeden , 
dat er meer verborgen plannen zijn tot de eene of andere 
verrassching en dat zij van een voordeelige kans gebruik 
willen maken. 

Uit Duitschland heeft men te Bmssel en ook hier het 
bericht, dat de zaken van Bohemen ^) een goeden keer 
znllen nemen , hetgeen de lieden hier in eene groote span- 
ning doet leven. Ook verlangen zij te weten of U. D. 
aan die zijde van het land geheel vrij is van gevaar; en 
volgens uwe brieven van den eersten dezer maand heb ik, 
al naar dat de gelegenheid zich aanbood , dat yermeld 
wat IJ. D. mij over deze zaak geschreven heeft. Wat den 
Hertog van Ossuna betreft, er is niemand die niet vast 
stelt, dat hij voortgaan zal ü. D. te kwellen en in de 
Golf te bemoeilijken, en algemeen zou men wenschen, dat 



1) Vepgel. Arend. D. III. St. IIL bl. 289. 
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che ella adoperasse Ie sue forze et rintuzzasse l'ardire 
et la mala volontè, di quel Ministro. 

A queeto proposito non lascieró di dir a V. S*^, che 
si aspetta un sommo desiderio da queste genti Tin- 
tender il buon trattamento delli capitani et li marinari 
che sono venuti con Ie duodeci navi al suo servitio, 
et perchè doppo tanto tempo che sono arrivati non si 
riceve lettere, ne dal colonello, ne dall' ammiraglio, 
ne dai capitani delle navi, vi sono stati alcuni spiriti 
appassionnltti , che si hanno lasciato nscir, che ITEE. 
VV. Hl™* trattengono Ie lettere, a fine che non si 
sappi forse Ie indoglienze che ne fanno quelle genti. 
Queste rilationi, che mi sono fatte da buoni amici , mi 
travagliano Tanimo et volontièri vorrei haver qualche 
cosa per sodisfarli; in tanto non lascio di dire, che 
non si puó , essendo in mar , haver cosi pronta la 
commoditsl di scrivere; che pu5 esser che Ie genti 

gij uwe krijgsmacht te werk steldet en de stoutheid en de 
kwaadwilligheid van dien Minister intoomdet. 

In dit verband zal ik niet verzuimen IJ. D. te zeggen, dat 
de lieden hier vurig verlangen te vernemen , dat de kapiteins 
en zeelieden, die met de twaalf schepen in uwen dienst 
gekomen zijn, goed behandeld worden, en omdat na zoo 
langen 'tijd sedert hunne aankomst geen brieven ontvan- 
gen zijn noch van den Kolonel, nooh van den Admiraal, 
noch van de Kapiteins der schepen, zijn er driftige gees- 
ten, die zich hebben laten ontvallen, dat uwe Excellenties 
de brieven terughouden opdat men misschien de klachten 
dier lieden niet te weten kome. Zulke gezegden, mij door 
goede vrienden medegedeeld, kwellen mijn gemoed, en ik 
zou hun gaarne iets bevredigends te antwoorden hebben. 
Intusschen laat ik niet na te zeggen, dat daar zij in zee 
zijn, er zoo spoedig geen gelegenheid is om te schrijven; 
dat hei ook mogelijk is, dat zij quarantaine moeten hou- 

Werken. N*. 37. 22 
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siano stati h far la quarantena; overo ch'il difetto 
nasce da loro di non scrivere; et con questo rendo, 
par, sodisfetto qualched'uno. Ma sia detto riveren*©, 
sard. bene che V. S^ mi faccia capitar qualche 
cosa, perchè confirmo anco maggiormente la buona 
volontil et il buon trattamento che affermo usarsi 
da lei versa quella marinarezza et verso quella sol- 
datesca. 

Essendomi capitato avviso ch'il messagiero che part) 
mercordi mattina della passata settimana, non era arri- 
vato che sabbato sera in Anversa con Ie mie lettere 
del 11 , sono restato estremamente alterato nell' animo 
mio per mia tanta et si grande negligenza di costoi. 
Lascio per& di mandar la replicata delle suddette 
lettere, perchè essendo costretto, non havendo altra 
commoditii, espedir anche hoggi per via d'Anversa, 
Ie porterebbe un med"»® ordinario. Le manderó do- 
menica per la via di Amsterdam , non volendo piü 

den, of dat het misschien daaraan ligt, dat zg zalven niét 
schrgven, en hiermede stel ik, schijnt het, sommigen te- 
vreden; maar, het zg met eerbied gezegd, het zal goed 
zijn, zoo U. D. mg iets doet toekomen, waardoor ik nog 
meer verzekering kan geven van den goeden wil en de 
goede behandeling, door u verleend aan het zee- en krggs- 
volk van deze natie. Daar ik bericht bekomen had, dat 
de bode, die woensdag morgen van de vorige week ver- 
trokken was, niet voor zaterdagavond met mijn brieven van 
den ll<^ei^ te Antwerpen was aangekomen, ben ik uiter- 
mate verstoord geworden over zulk een groot gemis aan 
ijver bij dien man ; derhalve zend ik de herhaling van die 
brieven niet, omdat, daar ik verplicht ben, veruiits er 
geene andere gelegenheid is, ze ook heden over Ant- 
werpen te zenden, een zelfde gewone bode ze zou mede- 
nemen. Ik zal ze zondag over Amsterdam zenden, daar 
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di qusL, che al mancarmi mi fanno parer negligente 
appresso la S*^ V. et tanto piü haversi desiderato che 
quelle fossero passate avanti per haver il senso di 
V. S*^ circa il visitar di nuovo b non questo Amb*» 
di Francia, mentre ha mostrato di tener in cosi poco 
conto della visita che li feci gia fare et di quella 
ch'io feci in persona, che è per consequente tener poco 
conto di un ministro di lei, che almeno havesse cor- 
risposto con un suo gentilhuomo. lo mi regolarö con- 
forme il suo prudentissimo commando; intanto non 
potrö hora fer altro comportamento per reputatione di 
quella Ecc™* Rep^». 

Ho visitato madama della Tremoglia, che con tes- 
timonio di grande afifetto attestö esser ella et tutta 
la sua Casa obligata all' Ser*^ V. et particolarmente per 

ik geen geloof meer wil hechten aan de beloften en 
eeden yan die boden van daar, die mij bij ü. D. onacht- 
zaam zouden doen schenen , en des te meer omdat ik 
gewenscht had dat zg u vroeger in handen gekomen 
waren om uw oordeel te weten over de vraag of ik 
den Franschen Ambassadeur al of niet op nieuw moet 
bezoeken, nu hij getoond heeft zoo weinig prgs te stellen 
op het bezoek, dat ik hem heb doen brengen en op dat, 
hetwelk ik hem in persoon gebracht heb: zóó heeft hg 
weinig prys getoond te stellen op een Minister van 
IJ. D., die hem ten minste door een' zijner edellieden 
eene beleefdheid had bewezen. Ik zal mg naar uw 
zeer wijs bevel gedragen; intusschen kan ik thans hem 
geen nieuwe beleefdheid bewgzen behoudens de eer der 
D. Republiek. 

Ik heb Mevr. de la Tremoille bezocht : zij betuigde met 
betoon van groote toegenegenheid met geheel haar Huis aan 
IJ. D. zeer verplicht te zijn en in 't bijzonder wegens de 

22* 



Digitized by 



Google 



340 



il pensiero che 11. EE, habbino del suo primo genito 
mentre fu ammalato in Venezia. 

DaU' Haya k 18 Sept. 1618. 

Di a^ V» 
humiU"»® et devot^^ serv., 
Christoforo Suriano. 

germo Principe! 



Qui tengono per firmo , che esso di Boissise habbi k 
fermarsi tutta la vernata, et una gran parte è in firma 
opinione che S. M. l'habbi fatto tornare et li habbi 
commandato trattenersi per sospetto che ha entrato 

zorg , die U. Exc. voor haren oudsten zoon gedragen heb- 
ben, to^i h^ te Venetië ziek lag. 
..^ 

Uit d. Haag, 18 Sept. 1618. 

van ü. D. 
de onderdan. en toegen. dr. 
Chr. Sur. 

D. V. 2) 



Men acht het hier zeker, dat Boissise den geheelen 
wintertijd zal blij ven, en velen zijn in de vaste overtuiging, 
dat Z. Mat. hem terug heeft doen keeren en hem gelast 
heeft hier te blijven om het vermoeden, dat in zijnen geest 



1) Volgen eenige mededeelingea betreffende de betaling voor de 
schepen. 

2) 't Grootste gedeelte van dezen brief handelt over de schepen, 
hunne bemanning, hunne betaling enz. 
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nell' animo di lei o piü tosto dei ministri, ch'il 

Sinodo da farsi k , habbi a servire per stringer 

unione tra quelli della religione riformata, non senza 
timore di pregiudicio all' aleanza che ha quella Corona 
con questi Stati et per consequenza della reputatione 
della Francia. 

S. E. il Principe Mauritio è di partenza, dicono, per 
NorthóUandia per riformare alcuni magistrati et cosi 
poco k poco si anderanno riducendo Ie cose al partito 
contra Rimonstfanti. 

Mons. Barnevelt non è ancora stato esaminato. Venne 
condotto qui il gia ses^" dei Stati di Utrecht , si attende 
tuttavia ad essaminarlo et gl'altri per cavar qnello si 
pno et poi fondamentalmente tirar da esso Barnevelt 
qnello di piü che potranno. Mons. Boissise non paria 

of lieyer in dien van xijne ministers is opgekomeit, dat 
de Synode, die te Dordrecht gehouden zal worden, dienen 
moet om eenheid tusschen de belijders van den gerefor- 
meerden godsdienst te bewerken ^), hetgeen tot afbreuk 
zou kunnen strekken van het yerbond , dat er bestaat tus- 
schen die Kroon en deze Staten, en bij geyolg ten na- 
deele van Frankrijks waardigheid. 

Z. Exc. Prins Maurits staat op zijn vertrek, men zegt, 
naar Noord-Holland om eenige magistraten te hervormen, 
en zoo zullen langzamerhand de zaken in het belang der 
contraremonstrantsche partij geschikt worden. 

De Heer Barnevelt is nog niet verhoord. Herwaarts is 
overgevoerd de voormalige Secretaris van de Staten van 
Utrecht. Evenwel wacht men met hem en anderen te 
verhooren om het mogelijke op te sporen en daarna op 
afdoende wijze uit Barnevelt ie halen zoo veel als zij zul- 
len kunnen. De Heer Boissise spreekt niet duidelijk van 



1) Te weten tusschen de gereformeerden in de verschillende landen. 
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di lui chiaram^ per non dar sospetto di partialilA et 
poiche vede esser impossibile spuntare ; et meno potesse 
opporre al corso deUa giustitia. 

DaU' Haya a 23 Sept. 1617. 

Di V* Ser*» 

Hmml»® et dev»» servitore, 

Christoforo Suriano. 

Ser™<» Principe I 



Da martedi in qvh è ch'U Principe Manritio si trova 
absente dall' Haya. Continua S. E. in virtii della 
patente snccessiva k quella del Padre che tiene di 
Oovematore della Provincia d'Holanda, cambiar et ri- 

hem, om geen vermoeden van partjjdigheid op zieh te 
laden, en omdat hg ziet, dat het onmogelgk is te slagen, 
en nog minder zou hg zioh tegen den loop Tan het reeht 
kunnen verzetten. 

Uit d. Haag, 23 Sept. 1618. 

Van U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 

Chr. Sur. 

D. V. 

') 

Sedert dinsdag is Prins Maurits uit den Haag afwezig. 
Zijne £xcell..gaat voort, krachtens het patent, dat hij 
in qpvolging van zijn' vader als goevemeur der Provincie 
Holland bezit, van stad tot stad de Magistraten te ver- 



1) Dese brief yangt aan met berichten omtrent de bexoldiging ran 
de zeelieden der aan Venetië geleverde schepen en de gemoetkoming 
aan de door hen achtergelaten vrouwen en kinderen. 
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formar di cittAin cittiilimagistrati, mettendo in essi di 
quelli che Btima proprij allia sua intentione che procura 
di far apparer ad ognuno destinata al beneficio della 
patria, al ristabilir la quiete et il mantenimento della 
libertik. 61' esclusi non l'intendono cosi, ne tale 1'in- 
tendono 11 dipendenti loro; ma veggono ben anco^ 
che a loro viene impregnato dalla malevolenza dei 
borghesi ; onde 1'auttoritè si fa anco maggiore et mas- 
sime ch'ella è fomentato dal calore dei Stati Gnali, 
che assentono alla depositione di alcuni particolari dei 
mag^, che hanno havuto parte nei passati disturbi ö 
akneno imputati di haver hayuta la mano. Una di 
questi giomi fa k mia visitatione il Principe Henrico, 
fratello di sua Ecc», et cadendo in discorso di queste 

andoren en te herrormen, door de zoodanigen in de regee- 
ring te brengen, die hg geschikt acht tot zgn doel, het- 
welk hg zich begvert aan een iegeiyk te doen schijnen 
tot wdsgn des yaderlands, tot herstel der rust en tot 
handhaving der vrgheid te strekken. De oitgeslotenen 
verstaan het niet aldus , noch ook zij die van hunne party 
zijn, vaar zg zien ook wel in, dat hij ^) vooringenomen 
door de kwade gezindheid der burgers tot hen komt: daar- 
door wordt zijn gezag nog grooter, voomamelgk omdat 
hij ^ opgestookt wordt door de heffcigheid der Staten Ge- 
neraal, welke in de afzetting van eenigen onder de Regen- 
ten toestemmen, die deel hebben aan de vroegere onlusten 
of ten minste beschuldigd worden van er de hand in ge- 
had te hebben. 

Een dezer dagen is Prins Hendrik, de broeder van Z. 
Exc, bg mij op bezoek geweest, en op deze geschillen 



1) Te weten, de Prins. 

2) ella, d. i. Z. Exc. 
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differenze disse: piaccia a Dio, che questo che va far 
ceiïdo mio fratello sia il véro rimedio; molti restano 
disgustati et consequente si concentra Podio non solo 
nei deposti , ma nei parenti et negl'adherenti. Camina 
bene , è vero , mio fratello con sincentib et aflfetto , 
verso il servitio di questa patria, ma non vi mancano 
di quelli che interpretano sinistramente. Tant' è (replico) 
questo è stimato il buon rimedio; si puö anco presu- 
porlo et io vorrei che cosi fosse. 

Paria della med°>« manièra anco il Conté Gugüelmo, 
ma non restano alcuni spiriti di voler far calcolo sopra 
l'auttoritè. di S. E. per mettervi h conto Tarmi, che 
ha in mano il Governo, che ha in gnale di tutto il 
Paese, et partic"^*® ch'è subdiviso alla Casa; et tutto 
ridotto insième si forma una summa di pensieri, che 
tendono alla superioritsl col caldo che potesse haver 

te spreken komende, zeide hij: het Gode moge behagen, 
dat wat m^n broeder gaat doen, het ware geneesmiddel 
zij; velen worden ontstemd, en bij gevolg vergadert zich 
het ongenoegen niet alleen bij de afgezeti;en, maar ook 
bij hunne verwanten en aanhangers. Wel is waar, gaat 
mijn broeder oprechtelijk en uit zucht voor den dienst Tan 
ons land te werk, maar het ontbreekt niet aan dezulken, 
die zijn doen ongunstig uitleggen. Ik antwoordde: zoo 
veel is waar, dat dit het goede geneesmiddel geacht wordt; 
ook kan men het onderstellen, en ik zou wenschen, dat 
het zoo ware. 

Zoo spreekt ook Graaf Willem. Maar sommigen laten 
niet na, als zij het gezag van Z. Exc. berekenen, daarbg 
het leger in rekening te brengen, en dat hij de regeering 
in handen heeft , die hij over 't algemeen in het geheele 
land bezit, en die bepaaldelijk onderverdeeld is aan zijn 
Huis , en dit alles bijeengevoegd vormt eene som van ge- 
dachten, die strekken tot de oppermacht; waarbij komt 
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dall' Inghelterra et in consequenza dal Ke di Danimarca, 
non totalmente ai S^^ Stati amico, et dal Palatino k 
cui S. E. è zio. 

Queste considerationi si fanno et io dal concetto 
d'altri formo Targomento, che molto bene il S^ Principe 
dovere gnardarsi di haver simili fini et massime con 
qnesti popoli giè. aversi k governare , et che si stimano 
in possesso dHina assoluta libertè. Et certo ha ben 
occasione di star avvertito et haver cura alla sua vita, 
che non si sla insidiata; havendomi il med^^ S'^ Principe 
Henrico detto che bisogna PEoc" si guardi , il che tut- 
tavia egli non dubitava. 

Hanno li suddetti Stati fatto venir di Gheldria un 

de aanvuring, die hij zou kunnen krijgen ^) uit Engeland 
en bg gevolg van den Koning van Denemarken, die niet 
geheel en al de vriend der Staten is, en van den Keur- 
vorst van de Palts , wiens oom Z. Exc. is. 

Deze bedenkingen worden gemaakt, en uit het denk- 
beeld dier anderen vorm ik de overtuiging , dat de Prins 
zich zeer wachten moet zulk een doel te hebben, vooral 
bij zulk een volk, uit zich zelf af keerig van heerschappij , 
en zich in het bezit achtend van eene volstrekte vrijheid. 
En voorzeker heeft hij reden om zich gewaarschuwd te 
achten en voor zijn leven zorg te dragen, dat het niet 
belaagd worde. Prins Hendrik heefk mij dan ook gezegd, 
dat het noodig is, dat Z. Exc. op zijne hoede zij , waaraan 
hij trouwens niet twijfelde. 

De Staten hebben uit Gelderland een zeer geacht fiskaal 



1) De schrijver werpt zgue gedachten, in de haast yan het sohrij- 
▼en, los op het papier. Ik meen ook hier uitgedrukt te hehben wat 
hij bedoelt. 
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fiscale, stimato assai. Di Harlem è venuto anco un 
huomo di buon spirito et qualch' altri sono venuti, 
et si aspettano perche habbino di essaminar mons. 
Bamevelt et gl'altri. 

Hieril'altro fii essaminato ancora, il gia sec^ d'Utrecht, 
et parmi haver inteso , che fin all' hora non havevano 
cavato tanto, che haverebbono voluto. Et egli per 
troncar il corso agl' essami, s'è risoluto la notte a tron- 
carsi med"»*» la vita, la sera doppo haver cenato et £atto 
Ie sue orationi col figlio, cheli era stato concesso in 
prigione per governarlo, essendo poco lontano dell' 
etit settuagenaria. Disse ad esso suo figluolo, che sela 
notte l'havesse sentito levare, non se movesse ; perchè 
forse la natnra lo haverebbe aiutato quello ch'il giomo 

laten komen ^). Uit Haarlem is ook een man van goed 
verstand gekomen ^), en nog eenige anderen zyn gekomen, 
en wel, zoo verwacht men, omdat zij den Heer Bamevelt 
en de anderen zullen moeten verhooren. Nog gisteren is 
de ander verhoord, de voormalige secretaris van Utrecht, 
en ik meen begrepen te hebben , dat zij tot toen niet zoo- 
veel uit hem gehaald hadden, als zij gewild zouden heb- 
ben. En hij, om den loop der verhoorrai af te breken, 
heeft in den nacht besloten zijn eigen leven af te breken. 
Des avonds na zyn avondmaal gebruikt en met zgnen zoon, 
dien hem vergund was in de gevangenis bij zich te hebben 
om hem te verpl^en (hij is niet ver van de zeventig), zijne 
gebeden gedaan te hebben , heeft hg dien zoon gezegd , 
dat, als hg hem in den nacht hoorde opstaan, hij stil zou 
big ven liggen, omdat de natuur hem misschien helpen zou 



1) Met name Sylla. 

2) Mr. B. Tan Leeuwen; doch dese kwam niet uit Haarlem, maar 
uit Utrecht. 
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non haveva fatto. Cosi lev5 verso Ie doi hore appresso 
la mezza notte et con iin temperino si è forrato Pom- 
bilico et con un cortello si è tagliato Ie canne della 
gola ; onde da queste doi mortali feriti in breve spatie 
di tempo con terrore del figlio e delle guardie ha 
finito i suoi giomi; è il caso riuscito di stupor ad 
ognxmo. n S' Gonte Ouglielmo ne fa avertito in una 
meêP^ hora al letto , che levato essa espedi immediata- 
mente l'avviso al S' Principe Mauritio , et hieri mattina 
di buon hora ridottisi li S^ Stati hanno espedito' a 
cadauna Provincia Taccidente. 

Questo atto in un vecchio di tanta eik da alcuni 
viene stimato di pusilanimitit; ma si risolve insieme all' 
atto di desperatione , laquale alla commune rende tanto 
piü sospette 1'attioni degl' altri, chi sono prigionieri. 
S'è &tta immediatamente espressissima difesa , che non 
pervenga a notitia del S' Barnevelt ne degl' altri doi 

tot dat wat h^ dien dag niet gedaan had. Zoo is hg dan 
tegen twee uren na middernacht opgestaan, en heeft zich 
met een pennemes den navel doorboord en met een brood- 
mes de halsaderen doorgesneden: met deze twee doodelyke 
wonden heeft hij in korten tijd tot schrik vttn zijn' zoon 
en van de wachten zijne dagen geëindigd. Algemeen is 
de ontzetting over dit geval. Graaf Willem werd de tijding 
gebracht in het uur zelve, terwijl hg nog te bed was; 
opgestaan zijnde , heeft hg het onmiddellgk aan Prins Mau- 
rits bericht en gisteren morgen in de vroegte zgn de Sta- 
ten vergaderd en hebben het gebeurde aan elk der Pro- 
vinciën bericht. Deze daad van een zoo bejaard man wordt 
door sommigen aan vreesachtigheid toegeschreven, maar 
tevens aan vertwgfeling , welke in de schatting van het 
algemeen de handelingen der anderen, die in de gevange- 
nis zgn, te meer verdacht maakt. Dadelgk is het strengst 
verbod uitgevaardigd, dat dit sterfgeval den Heer Barnevelt 
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questa morte ; tuttavia , mutandosi ogni hora Ie guardie 
è impossibile che non ne siano fatti consapevoli. 

Alcuni dicono che sia bene per loro, altri che sia 
male; et tutti discorrono a suo modo, et che questo 
infelice habbi piü tosto voluto finir la vita di tal ma- 
niera, che' aspettar il tormento, che forse se li pre- 
parava; ma, come se sia, il fatto ha reso a^ ognuno 
stupore et miraviglia insieme. E stato in particolare 
spedito un ^commissario ad Utrecht et si crede che 
sia per assecurar il fisco sopra li beni , ne si sè. ancora 
quello si risolveri del corpo. 

Alle lettere del Re et aUa propositione di mons. di 
Boissise hanno questi S" corrisposti in scrittura et con- 
tiene in sostanza un largo et pieno complimento con ren- 
dimenti di grazie del pensiero , che sua Maësta prende 
degl' afiari di questo Stato. Aggiongono dolersi vivamente 

en de anderen twee niet ter oore kome: evenwel bg 
de wisseling der wachten, die elk uur plaats heeft, is 
het onmogelijk , dat zg er niet bewust yan worden. Som- 
migen zeggen, dat het goed, anderen dat het slecht yoor 
hen is, en elk redeneert op zijne manier, en dat die on- 
gelukkige liever op zulk eene wijze zijn leven heeft wil- 
len eindigen, dan eene pijniging af te wachten, die hem 
misschien bereid was ; maar hoedanig de zaak ook zy , zij 
heeft bij een' ieder ontzetting en bevreemding te gelijk 
gewekt. Er is een bijzondere commissaris gezonden naar 
Utrecht en men denkt, dat het is om beslag op de goe- 
deren te leggen; en men weet nog niet wat betreffende 
het lijk besloten zal worden. 

Op de brieven van den Koning en de propositie van 
den Heer de Boissise hebben de Staten schriftelijk geant- 
woord, en het behelst in hoofdzaak een lange en breede 
betuiging van dank voor de belangstelling van Z. Mai in 
de zaken van dezen Staat; zij voegen daarbij hun leven- 
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delie relationi capitate all' orecchie di S. M. che Ie 
cose di questo Paêse fossero in cosi notabU disordine , 
come Ie erano state rappresentate , et havevano data 
materia al Ke di tanto timore; che quanto alle cose 
del govemo politico coUa prudenza et la destrezza del 
Principe Mauritio andavano riducendo a termine d'una 
publica et commune quiete; ben quanto alla materia 
di religione restavano delle diflTerenze ad accommodarsi 
et tenevano il rimedio del Sinodo molto a proposito 
per pervenire a quanto ei desiderava; ma essendo 
bisogna di aiuto, si desiderava, che S. M. ne lo con- 
tribuisse, pregandola per tanto a compiacersi che alcuni 
Ministri predicanti della Francia, suoi sudditi, colla 
buona gratia sua yenissero ad assistere al detto Sinodo , 
et ad trovar insieme cogl' altri ripiego a questo male 
che travagliano Ie coscienze , et che in tanto li suddetti 
S. Stati si sarebbono valersi , ove et quando il bisogno 

dig leedgevoel over de verhalen, zijner Mat. ter oore 
gekomen, alsof de zaken dezer landen in zulk een 
merkel^'ke verwarring waren, als het hem was voorge- 
steld en hem grond gegeven had voor zulk eene vrees. 
Wat de regeering aanging, met het beleid van Prins 
Maurits waren zij bezig alles tot rust te brengen. Wel 
bleven er op het stuk van den godsdienst verschillen te 
vereffenen; en zij hielden het middel van de Synode voor 
zeer dienstig om tot het gewenschte doel te geraken; maar 
daar er hulp noodig was , zoo wenschten zij , dat Z. M. er 
toe zou bijdragen: dus verzochten zij den Koning goed te 
vinden, dat eenige predikanten, kerkedienaars uit Frank- 
rijk, zijne onderdanen, met zijne genadige toestemming 
die Synode mochten komen bijwonen, om gezamenlijk met 
de anderen een geneesmiddel te vinden voor de kwaal , die 
de gewetens kwelde: intusschen zouden zij waar en wan- 
neer het noodig was, gebruik maken van den raad en de 
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Phayesse ricercato , del consiglio et della pmdenza di 
mons. di Boissise et di mons. di Murier, suoi Amb'<. 
Et fine preghano li med"»» Amb" a portar l'ufficio in 
conformitil appresso la Maësta sua. 

n Vandermil dopo esser stato qualche giomi alla 
Corte di Parigi et vedendo forse non trovar incontro 
al suo desiderio, ne esser ben intese 1'istanze, che fd 
presupposto dovesse feure , si e risoluto di ritomar in 
questi Paesi. Non è pero arrivato, che in Anversa;di 
Ml ha scritto al Consiglio di Stato, del corpo del quale 
egli è. Scrive che essendo in risolutione di ritomar- 
sene qui, da buoni süoi amici era stato consigliato 
trattenersi, onde egli accettando il consiglio, sarebbe 
stato absente ancora per quattro o cinque settimane 
et che lo scriveva a 11. S"» perchè fosse con sua buona 
licenza et sapessero perchè si tratteneva absente. 

Risposta non li è stato data, anzi in un medno tempo 

wijsheid yan den Heer de Boissise en den heer du Hau- 
rier, zijne ambassadeurs. Ten slotte vragen z^ deze Am- 
bassadeurs de zaak b^ zgne Majesteit te beyorderen. 

Nadat van der Mijle eenige dagen aan het Hof van Pa- 
rijs vertoefd en misschien geen tegemoetkoming aan ^n 
begeerte, noch goede ontvangst van het verzoek, dat hg, 
zoo als men onderstelt, doen zou, bespeurd had, heeft h^ 
besloten herwaarts terug te keeren; maar hg is niet ver- 
der gegaan dan Antwerpen. Vandaar heeft hg geschreven 
aan den Baad van State, waarvan hg lid is. Hij schrgft, 
dat hem, van plan zijnde herwaarts terug te keeren, door 
goede vrienden geraden was zich daar op te houden: de- 
zen raad aannemende, zou hij nog vier of vgf weken afwe- 
zig big ven en hg schreef dit aan de Heeren opdat het 
met hun goedvinden zgn zou, en zg zouden wetea, waarom 
hg afwezig bleef. Hem is geen antwoord gegeven; maar 
is een besluit van de Staten (Generaal ui^ge- 
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è uscito un decreto deUi S'» Stati Gnali, che prohibi 
al detto Cons° di Stato di riceverlo neUaloro assemblea^ 
prima che non habbino sodisfattione di esso, dimimiera 
ch'è stato prndente di non venire avanti: pradentissimo 
BBxk anco tenuto , se eviterè Ie furie de' primi impeti 
con star di què lontano. 

Nel mezzo di queste combustioni non lascia Tin- 
teresse dei mercanti di proporre et solecitar qualche 
risolutione sopra il viaggio delle Indie occidentali; in 
tanto che li eommissarii deputati dei suddetti S^' Stati 
sopra quegto negotio hanno scritto alle Provincie per 
il loro avviso ; et si tiene fenno , che habbi ad andarsi 
avanti; si tratta del deposito, del danaro et de con- 
tribuenti, et si è venuto fino k questo, che i S'' Stati 
daranno venti navi da guertra, dichiarando pro dell' 
nniversale , che l'intentione non siii di voler intorbidar 
il dominio del Re di Spagna, ma passar inanti in 

vaardigd, waarbij den Raad van State verboden wordt hem 
in hunne vergadering te ontvangen, voordat zg van hem 
voldoening zullen gekregen hebben. Dus is het voorzich- 
tig niet eerder te komen; het allervoorzichtigst zal nog 
geacht worden, zoo hij de woede van den eersten aanval 
ontgaat door zich op een afstand te houden. 

Te midden van deze beroerten laat de belangzucht der 
kooplieden niet na eenig besluit voor te stellen en te vra- 
gen op het stuk van den tocht naar de West-Indien, zoo- 
dat de gecommitteerden der Staten tot deze zaak naar 
de Provinciën om haar advies geschreven hebben, en men 
houdt het voor gewis , dat men er mede voort zal gaan ; 
er wordt gehandeld over het te storten geld en over de 
deelhebbers, en het is zoo ver gekomen, dat de Staten 
twintig oorlogschepen zullen geven , met de verklaring , dat 
het eene zaak vau algemeen nut is; dat voorts de bedoe- 
ling niet is de heerschappij van den Koning van Spanje 
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quelle parti, ove egli non ha che da far, et in luoco, 
che è assai spatioeo per chi ha da intraprendere 
il disegno. 

Alcnni la giudicano pretesto per regolarsi secondo 
l'accidente et sul fatto , et altri l'iuterpretano finezza 
per dar gelosia allo Spagnuolo 

Non ho havuto k questa hora con Tordinario lettere 
della V. 8^. 

DaU' Haya k 30 Septembre 1618. Di V Ser«^ 

humil°»o et devo*»» serv'®, 
Christoforo Suriano. 
ger«no Principe! 



Viene tenuto per fermo, che V. S^ non sia per 

te verstoren, maar daar op te treden j waar h^' niet te 
maken heeft, en in eene streek, die ruim genoeg is Yoor 
wie daar wat wenscht te ondernemen. Sommigen houden 
dit YOor slechts voorgewend, en dat men zich naar de 
gelegenheid en de uitkomst richten zal, en anderen ver- 
klaren het als een kunstgreep om de Spanjaarden nagve- 
rig te maken. 



Tot heden toe heb ik met den gewonen bode geen brie- 
ven van U. D. ontvangen. 

Uit d. Haag , 30 Sept. 1618. • van U. D. 

de onderdan. en toegen. dr., 

Chr. Sur. 
D. V. 

') 

Het wordt voor zeker gehouden, dat ü. D. de schepen, 



1) Wederom handelt het eerste gedeelte van den brief over de aan- 
gelegenheden der manaohap van de achepen. 
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licentiar li vascelli, ch'ella ha al presente in servitio 
per bnon pezzo ; poiche fra mercanti in Amsterdam vi 
è qualche avviso di Spagna, ch'il Re Cattolico non 
voglia cessar di tenerla occupata nel Golfo et ch'in 
ci5 è risoluta. Et qualche altro ha detto, che se 
ben dal canto dei Spagnuoli si vedrsl apparenza di 
voler disarmar, sari per dar colore, ridur la S^ V» è 
licentiar Ie sue forze et poi all' hora coglierla all' im- 
provistïl, ciö è prender con piü sicurtè postoin quello 
dei Ragusei, con quali essi Spagnuoli s'intendono molto 
bene et quivi farsi forti; ma LL. EE" lU"»» devono 
molto meglio penetrar gVandamenti di quello ch'io 
posso cavar qui delle parole, forse dibuon affetto, chi 
fondano li loro concetti nell' apparenza evidente della 
mala volontk, che si scorge contra l'Ecc™» Rep». Da 
questa parte veramente si mira molto poco al presente 
verso PItalia, havendo ognuno 1'occhio intento alle 

welke gg tegenwoordig voor langen tijd in dienst hebt, 
niet zult ontslaan, omdat onder de kooplieden te Amster- 
dam er een bericht uit Spanje is, dat de katholieke Ko- 
ning voort wil gaan u in de G-olf bezig te houden en dat 
hij daartoe vast besloten is. En iemand anders heeft ge- 
zegd , dat , wanneer men al van den kant der Spanjaarden 
een schgn van begeerte om zich te ontwapenen bespeuren 
mocht , dit slechts een voorwendsel z^n zal , om ü. D. te 
verleiden zijne krijgsmacht te ontslaan en u daarna onver- 
hoeds aan te tasten en geruster post te vatten in de Golf 
der Ragusanen , met welke zich de Spanjaarden zeer goed . 
verstaan, en zich daar sterk te maken; maar uwe Excell. 
doorgronden de handelingen voorzeker veel beter dan ik ze 
hier kan opmaken uit de woorden, misschien door toege- 
negenheid te uwaarts ingegeven , van hen , die redeneeren 
op grond van den blijkbaren kwaden wil , die zich tegen de 
Doorl. Rep. openbaart. Hier, wel is waar, zgn de oogen tegen* 
Werken. N». 37. 23 



Digitized by V 



Google 



3S4 

cose di Bohemia. Si sente bene per li ayyisi da Colonia 
et da Heidelbergh dalP Agente di questi 8^, che in 
quei contorni si solicitano delle levate; ma s'intende 
peró anco, et lo solrive al Conté Guglielmo il O di 
Solms, che sono gl'afiSaxi di quei Stati di Bohemia in 
termine da potersi trattar qualch' accommodamento ; 
il che V. S*^ deve saper prima et meglio dal luogo 
proprio. Queeti Signori perö non sanno formar giudicio 
di quello di bene, che ne possi derivare, etqual prin- 
cipalmente sia il fine del Be di Spagna , tanto da quella 
parte che in altra, ove par che vadi sempre movendo 
humori et particol"»*® nel paese de' sui neinioi Grisoni , 
come mi par che ne siano awisati dal suddetto suo 
Agente k Heidelbergh. 
S. E. il Principe Mauritio non è ancora ritornato; 

WjOordig weinig op Italië gericht, daar iedere^i ze geves- 
tigd heeft op de zaken van Bohemen. Men verneemt uit 
de tydiag^n van Keulen en Heidelberg van den Agetit der 
Staten *), dat in die oorden lichtingen worden v^langd; 
maar men verneemt toch ook, en dit aehrgft de Graaf van 
Solmfl aan Graaf Willem ^ dat de zaken vsm de Staten 
van Bohem^L dus gesteld zgn, dat z§ over eene schik- 
king kunnen handelen, hetgeen U. D. eerder en beter 
moet weteu uit de plaats zelve. De Heeren hier kunnen 
geen oordeel vormen van het goede, dat er uit zou 
kunnen voortvloeien en wat voomamelgk het doel is 
van den Koning van Spanje, zoowel daar als elders, 
waar het sohgnt, dat hg altijd hartstochten opwekt > en 
bepaaldelUk in het land van uwe vganden, de Grauwbui»- 
ders, gelgk hun, meen ik, bericht is door bannen be- 
doelden Agent te Heidelbwg. 
Zyne Exc. Prins Maurits is nog niet terug; hy hon^ 



- 1) Biidorbaelb 



Digitized by 



Google 



865 

si ritiene in NorthoUandia; non haveva pensièro cÈ 
andar per questa volta è. Hoorn , ma consigliato , come 
mi disse il O Ouglielmo , da qualche buoni Patriotti , 
se ne risolve. Mostró il Magistrato noü intenderlo 
bene et venendole incontro, pregarono la S. E. che, 
se Yoleva entrar nella cittè, lo facesse con pochi dei 
suoi. S. E. rispose che voleva entrar col suo seguito, 
ne aspettava che se Ie dovesse metier limite, metitre 
che veniva pel servitio del Paese et del publico et 
per evitar nella stessa cittk deUi passati disturbi, onde 
conveniva condescender. Entrö S. E. con piü di 500 
&nti, ch'erano ripartiti in diversi vasceUi et trovö li 
cittadini in armi. Andö al suo alloggiamento , accom- 
pagnato dalli Borgomastri , che tomaroho poi al Palazzo 
della citti, guardato dei borghesi armatiy In fine 
1'E'* depose il magUtrato et riformandolo rimesse otto 

zich op in Noord-Holland. Dit maal was hij niet van plan 
naar Hoorn te gaan, doch geraden (gelijk mij Oraaf Wil- 
lem gezegd heeft) door eenige goede patriotten, heeft hg 
er toe besloten. De Magistraat toonde dit niet goed te 
vinden, en hem tegemoet komende, verzochten zg hem, 
zoo hij in de stad wilde komen, dit met weinigen der 
zgnen te doen. Z. Exo. antwoordde, dat hij met zgn ge- 
volg wilde komen, en niet afwachtte, dat men hem daarbij 
perken voorschreef, daar hij kwam in den dienst van het 
Land en van den Staat en om in die stad de vroegere 
onlusten te staken: weshalve het voegzaam was dat mén 
sifnen zin deed. Zijne Exc. is daar gekomen met meer dan 
500 soldaten , die in verschillende schepen verdeeld waren , 
en bij vond de burgers in de wapenen. Hij. ging naar zgn 
logement, vergezeld door de burgemeesters, die daarna 
naar het stadhuis gingen, door gewapende burgers be- 
waakt. Ten slotte ontsloeg Z. Exc. de magistraat, en 
stelde Tan de oude gedeputeerden er. acht weder aan, en 

23* 
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dei vecchii deputati et dodici ne elisse de novi ; tutto 
succedendo seüza nessun strepito, ancora che il prin- 
cipio aveva dato un poco da pensare. 

Questa notte passata sono partiti cento moschettieri 
della guardia di S. E. verso Alcmar, parendo dubitar 
ella d'incontrar quivi qualche cosa, che nonvorrebbe. 
Si vede bene che ha bisogno di valersi della sua ordi- 
naria prudenza et di desteritii, stanti gPhumori, che 
potrebbe incontrare. Dal piü perö si tiene che nscino 
queste vigilanze et cautele piü per una prudente cir- 
conspettione , che per tema di successo di male. 

Il corpo del Ledenburgh è stato imbalsamato per 
aspettarsi la sentenza sopra di esso , secondo che tro- 
veranno confrontarsi gl'essami degl' altri alle imputa^ 

koos er twaalf nieuwe; alles droeg zich toe zonder eenig 
gerucht, ofschoon het begin een weinig te bedenken ge- 
geven had ^). 

Verleden nacht zijn honderd musketiers van de l^f- 
wacht van zijne Excell. naar Alkmaar vertrokken. Het 
schijnt dat hij verwachtte, dat hem daar iets, dat hg 
niet wenschte, bejegenen zou. Men ziet dat hg noodig 
heeft zich van z§ne gewone voorzichtigheid en behen- 
digheid te bedienen bg de st^nming, die hij zou kannen 
ontmoeten. Trouwens men houdt het er voor, dat die 
waakzaamheid en schroomvalligheid meer voortkomt uit 
verstandige omzichtigheid, dan uit vrees voor eene sledite 
uitkomst. 

Het lijk van Ledenberg is gebalsemd in afwachting van 
het vonnis, dat over hetzelve zal vallen, al naar de uit- 
komst van de verhooren der anderen, waaraan getoetst 



1) Zie Arend , bl. 65. 
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tioni, che haveva. Si continua ad essaminar il Orotius 
et Hogherbets. Di mons. Barnovelt non si paria, cre- 
dendosi che vogliono li S" Stati per maggior sodisfat- 
tione della Provincia di Hollanda, ch'egli bOl essaminato 
inanti li deputati di essa, acció dal vivo voler di lui 
continuerJi Ie sue confeseioni. 

L'Ambasciatore straordinario di Prancia, dicono, si 
trattenga aspettare in particolare il fine di questo negotio 
per poter accorrere coU' autorite del suo Re, et inter- 
porsi alla gratia per esso Bern velt, quando si venisse 
h qualche severa sentenza; ma si tiene anco che la 
riduttione del Sinodo lo trattenga. 

Colla risposta dato ad esso Amb" della istanza, che 
scrisse riveritamente alla S*^ V» colle precedenti lettere 
mie dei 30 dal passato, che haversl qui aggiunte in 
replica, hanno li S"^' Stati volnto darla perchè la mandasse 

moet worden wat hem te laste gelegd wordt. Men gaat 
voort Orotius en Hogerbeets te verhooren. 

Van den Heer Bamevelt spreekt men niet : men meent , 
dat de Hoeren Staten, ter meerdere voldoening van Hol- 
land , willen dat hij verhoord worde ten overstaan van de 
Gedeputeerden dezer Provincie, en opdat hij naar zijn 
levendig verlangen met zijne bekentenissen voortga. 

De buitengewone Ambassadeur van Frankrijk wacht, zegt 
men, het einde dezer zaak af, ten einde met het gezag van 
zgnen Koning tusschen te kunnen treden om gratie voor 
Bamevelt te verkrijgen, wanneer het tot een streng von- 
nis mocht komen. Maar men meent ook, dat hij wacht 
op de vergadering van de Synode. Bij het antwoord, aan 
dezen Ambassadeur gegeven op de propositie, waarvan ik 
bg mijn brief van den SQ^^ der vorige maand eerbiediglijk 
aan ü. D. geschreven heb , en die gij hier bijgevoegd be- 
komt, hebben de Heeren Staten de verdediging van den 
Heer Ridder Aerssen gevoegd , opdat hg ze aan den 
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al Re , 8U0 Signore ; Ie difese del B^ C»?"» Arsen Ie ha 
egli ricusate , dicendo , cbe tutto quello che potesse 
ceder è poco reputatione del Re toecante il fatto , che 
si pretende della Mitësta sua, nel detto Arsen, tatto lo 
lasciava sopra Ie 11. S"«; onde essi 8'' Stati hanno 
deliberato di mandarle con proprie lettere a mons. di 
Langarack, përchè Ie presenti k S. M.; et contengon'e 
in SQstanza il dispiacer, ch« sentono, oh* Ella siit stata 
abusata dalle infomiationi ricevute; che havendo tro- 
vate buone Ie cose addotte , non potevano far di meiK) 
di non rappresentarle per tali, et di haver la protet- 
tione di chi li have va serviti fidelmente, come have va 
fatto il de^ Oavallier Aerssen. Tutta questa qüerela 
è imputata a mons. de Murier, particolare adversario 
deir Aerssen. 

A di passati venne qui nn Ambasciatore delle dttè 
Ansiatiche per corrisponder all' Ambasciata, che hanno 

Koning, zijnen meeste, zende; doch Mj heeft ze ge* 
weigerd, zeggende, dat 'hij alles wat tot verkleining van 
den Koning , in de zaak van dien Aerssen , van zgne 
Majesteit gezegd werd , ter verantwoording der Staten liet. 
Alzoo hebben de Staten bedoten die verdediging met hun 
eigen brieven aan den Heer vaa Langerak te zenden, 
opdat hy ze aan zijne Majesteit aanbiede. 

De hoofdinhoud dier brieven is het leedwezen , dat z^ 
gevoelen , dat zijne Majesteit misleid is door de ontvangen 
berichten; dat zij de aangevoerde zaken juist bevonden 
hebbende, niet anders konden dan ze als zoodanig voor 
te stellen en dengenen in huimó bescherming te nemen^ 
die hen trouw gediend had, gelijk de gezegde ridder Aers- 
sen gedaan had. Dit geheele geschil wordt geweten aan 
den Heer du Maurier, een b^zonder tegenstander van 
Aerssen. 

Onlangs is hier een gezant va^ de Hanzesteden aange- 
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ÜEitta fSof queati S^ nel viaggio di Dammarca. Doveva 
consigliar sopra certa iadoglienza et pretensione del 
Re di Danimarca per rifacciamento o riparatione del 
arresto, che fecero quelli di Brunswic, di Lubech et 
un altra di queste citt^, di un commissario di esso 
Be, chi andava al Duca di Brunswich. Fece la Bua 
prima espositione; poi caduto ammalato et oppresso 
da una intensa malinconia et febre, rifiutando ogni 
medicaiaento et gl'istessi medici, ha complito con la 
morte alla carica. La perdita ha riuscito di dispiacer 
grandissimamente aUi S" Stati, essendo quest' huomo 
di molto valore et esperienza; ne mancaranno d'ogni 
conveniente honore al cadavero, che è stato imbal- 

komen, ia antwoord op het bezoek, dat de Staten hunne 
gezanten op de reis naar Denemarken bij haar hadden 
laten afleggen ^). Hij moest raadplegen over zekere klacht 
en den eisch des Eonings van Draiemarken om voldoening 
wegens de daad van die van Brunswijk, Lubeck en eene 
and^e dier steden, die een' commissaris diens Eonings 
op weg naar den Hertog van Brunswijk aangehouden had- 
den ^). Hij heeft de eerste mededeeling gedaan; daarop 
is hij ziek geworden , en door eene hevige melancholie en 
koorts overvallen, zoodat hij alle geneesmiddelen en zelfs 
de geneesheeren weigerde, heeft h^ zijne taak met den 
dood besloten. Dit verlies heeft den Staten zeer leed ge- 
daan, daar het een man was van groote waarde ^i erva- 
ring; zij zullen niet nalaten zijn l|jk, dat gebalsemd is 
geworden, alle behoorlijke eer te bewezen ^). 



1) Zie Arend, D. III. St. III. bl. 3. 

2) ald. bL 33. 

3) Yaa dea hier bedoelden persoon vindt men in de Besol. der 
Stat. Gen. geene melding: dus is met de mededeeling (espositione), 
door hem gedaan, geene propositie ter audiëntie bij H. H. M. be- 
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samato. Non réstarè di dir all' S*^ V», ad ogni buon 
fine, haver io inteso che PAnnoni, mercante di AnVersa, 
neir ultima fièra di Valchenbnrgh, questo Settember 
passato, ha compre cinquanta giumente, dicono, per 
far razza, et questo per il nuovo govematore di 
Milano. Le ha pagate piü di doicento fiorini Puna per 
Taltra. V* S*^ con questo lume forse potrit cavar il 
fine, parendo che Spagnuoli non faccino a caso^ le 
cose loro, et vi sono di queUi, chi consigUerebbono 
V» S*^ ad introdur di questa razza di cavaUi nel suo 

Stato, per esser fomito al bisogno 

Dall' Haya a 8 Ottobre 1618. DeUa Ser^ V 
^ Phumill™® et dev"»» serv^, 

Christoforo Suriano. 

Ik mag niet nalaten, ü. D., opdat gij er des noodig 
gebruik ran zoudt kunnen maken, te zeggen, dat ikyer- 
nomen heb, dat de Antwerpsche koopman Annoni op de 
laatste Yalkenburgsche markt, in September laatstleden, 
yyftig merries gekocht heeft, men zegt om raspaarden te 
winnen, en dat wel voor den nieuwen Goevemenr van 
Milaan. Hg heeft er meer dan tweehonderd gulden door 
elkander voor betaald. U. D. zal naar uw verlicht oordeel 
misschien het doel kunnen bevroeden : de Spanjaarden toch 
doen hunne zaken blijkbaar niet zonder beleid, en erzgn 
er hier, die ü. D. zouden aanraden paarden van dat ras 
in uwen Staat in te voeren , om wanneer het noodig mocht 
wezen, voorzien te zijn. 

Uit d. Haag, 8 Oct, 1618. V. U. D. 

de onderdan. en toegeneg. dr., 
Chr. Sur. 

doeld. Wel had de Gezant der Hanse , in dien tijd aangekomen, alle reden 
tot m^nchoUe: immers vond hij na Oldenbameyelts val de Staten op 
weg om , in nauw bondgenootsehap met den £oning Tan Denemarken 
en den Hertog van Brunswijk , ha^r min of meer te vervaken. 
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Ser™° Principe! 



n ritorno del S' Principe Mauritio in questo luogo 
fa venerdi è sera, et io la seguente mattina fu k i:alle- 
grarmi seco della buona sanitó, che haveva importata, 
mostrando gustare come humil"»» Ministro della S^ V» 
di qnello di bene, che pareva promettersi l'universale 
degl' nffizii che andava facendo , et dal rimedio , che si 
sperava colle riforme delli Magistrati alla libertè; et al 
riposo di queste Provincie , la conservatione delle quali 
et la sua riunione riescono sempre care k V. S^. Corris- 
pose il Principe con parole afiettuosissime etl'aflfetto, 
con che mi raccolse, ben diede ad intender, ch'era 
tornato contente da questo viaggio , et doppo qualche 
discorco disse in veritst che lo Stato haveva bisogna di 
questa riforma: troppo Ie cose havevano prese piedi et 
erano ridotte k tale che non si poteva aspettar altro 

D. V. 

Vrgdag avond is Prins Maurits hier teruggekomen, en 
den volgenden morgen ben ik hem geluk gaan wenschen 
met de goede gezondheid, die hij genoten had, en als de 
nederige dienaar van U. D. heb ik hem betuigd behagen 
te scheppen in het goede, dat het algemeen zich scheen 
te beloven van zjjne bemoeiingen, en van het herstel, dat 
men hoopte van de hervorming der magistraten ten be- 
hoeve der vrijheid en der rust dezer Provinciën, wier be- 
houd en eendracht aan IJ. D. steeds dierbaar bleven. De 
Prins antwoordde in de lieftalligste bewoordingen, en de 
vriendelijkheid, met welke hij mij ontving, deed wel blij- 
ken, dat hij tevreden over zijnen tocht terug was gekeerd, 
en na eenig (onderhoud over) verschillende (zaken) zeide 
hij , dat de Staat deze hervorming waarl^k noodig had : 
de zaken hadden al te zeer voet gevat, en waren zoo ver 
gekomen , dat niets anders te wachten was dan bloedstor- 
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che efiusione di sangue tra li cittadini et tra gli ha- 
bitanti. Vi erano di maJü humori in questo corpo di 
Republica; pian piano si farsl il resto k servitio di 
queste Provintie. 

Hora che è ritornato il Principe et che la congre- 
gatione Gnale di HoUanda si comincia a ridurre, se 
deciderè all' essame di mons. Barnevelt, del quale 
parlando 1'E. S. mi disse , che si havevano molte male 
cose contra di lui, et tale è Ja voce anco di altri, et 
soggiunse S. Eccellenza in questi propositi: dicono, 
qnanto si vogliono: vièmaneggio con Spagnuoli,per- 
chè il punto deUa predestinatione non serviva 4 ma- 
teria di tanto broglione, et ben si è scoperto ch'è stato 
solo pretesto per dirigere il govemo k modo loro b 
ad una total ruina del Paese. 

Con tutti questi discorsi perö non si sa ancora formar 
un vero giudicio di quello che habbi ad esser, se ben 

ting tusBchen de burgers en de inwoners. Er waren 
kwade humeuren in het lichaam dezer Republiek: lang- 
zamerhand zal het overige ten dienste dezer ProTincien 
geschieden. 

Nu de Prins terug is en de algemeene Vergadering van 
Holland begint bijeen te komen, zal men tot het verhoor 
ovwgaan van den Heer Barnevelt, van wien sprekende 
Z. Exc. mij zeide: dat er veel kwade dingen tegen hem 
waren, en zoo spreken ook anderen, en Z. Exo. Yoegde 
er in dit gesprek bij: zij zeggen wat zij willen: er is 
verstandhouding met de Spanjaarden, omdat het punt ran 
praedestinatie geen grond leverde tot zulk een groote be- 
roering en men heeft wel ontdekt dat het slechts een 
voorwendsel geweest is om de regeering naar hunnen zin 
in te richten, met andere woorden tot den geheelen on- 
dergang van het land. Met al die redeneeringen weet men 
zich toch nog geen waar oordeel te vormen over hetgeen 
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l'apparenza. Quattro cittk in questa Provincia mancano 
è, vieitarsi da S. E. laqual mi disse, che presto 1'ha- 
yerebbe fatto, ma che si era trattenuta per qualche 
rispetti; et non vi è chi dubiti, ch'Ella non sia per 
iaa anco in ditte piazze ció che ha fatto nelle altre 
senza alcuno impedimento. 

Da partiali dipendenti viene commendata et laudata 
la buona condotta in questi a£fari del S^ Principe, et 
ogn'uBo cognosce che con gran prudenza et desteritè 
si è valso dell' auttoritè. che tiene , laquale ogni giorno 
ei va avanzando ; ne vi voleva manco con questi popoli, 
in panicolare di Holanda, che abhorrisoono il rigore 
et lo strapazzö. 

Per il buon fine di questi affari è stata commandata 

zal gesefaiedea, ofschoon men alg^neen gelooft, dat alles 
slapend zal gehouden worden, en dat is waarschijnlijk. 

Yier steden in deze Provineie sijn nog niet door Z. Exc. 
bezocht ^) , en hg zelf heeft mij gezegd , dat hij het Inn- 
nen kort zou doen, maar dat hij door eenige bedenking 
teruggehouden was, en niemand twijfelt, of hij zal ook 
in die plaatsen doen wat h^* in de andere zonder eenige 
hjndemis gedaan heeft. Door partijdige aanhangers wordt 
de goede gedraging van den Prins in deze zaken gepre- 
zen, en iedereen erkent, dat hij zich met groot beleid en 
behendigheid bediend heeft van het gezag, dat hij gekre- 
gen heeft, hetwelk dagelijks vermeerdert, en daaraan ];nocht 
het niet ontbreken ^) bg dit volk, bepaaldelijk van Hol- 
land, hetwelk strenge maatregelen en machtsoverschrgding 
verafschuwt. — Opdat deze zaken een goed einde mogen 



1) Gouda, Amsterdam, Dordrecht en 's GJ-ravenhage, 

2) te weten aan ^s Prinsen behendigheid. 
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una generale preghièra in queste Provincie, che si 
farit dimani. 

Nella cittó di Hoorn sono stati lasciati da nuove- 
cento fianti divisi in sette compagnie per tenere in 
freno quelli habitanti; ma si spera, che forse presto 
si leveranno , mostrandosi gi& il popoio assai inclinato 
alla quiete et ad fuggir ogni sorte di malcontento alli 
Sri Stati. 

Sopra questi afiFari scrive mons. di Langerach, Amb™ 
di queste Provincie in Francia (et ho haVüto modo di 
veder Ie stesse lettere), ch'ü Nuntio del Papa, Benti- 
voglio, haveva cercato occasione di trovarsi con esso 
mons. di Langerach et vi entrar seco in communica- 
tione, dicendogli in particolare , che improbano grand"^*® 
il proveder di questi S"* et di S. E. nel assoppir Ie 
presenti diflferenze et contrarietsl che sono nel Paese; 
et per secondo sostenero, che la prorogatione della 

nemen, is in de Provuicien een algemeene biddag uitge- 
schreven, die morgen zal plaats hebben. 

In de stad Hoorn zyn negenhonderd soldaten gelaten, 
in zes compagnien verdeeld, om de inwoners in toom te 
houden; maar men hoopt, dat zy misschien spoedig zullen 
optrekken, daar het volk zich reeds vr^' geneigd tot rust 
betoont om geenerlei ongenoegen aan de Heeren Staten 
te geven. 

Over deze zaken schryft de Heer van Langerak, Am* 
bassadeur van deze Provinciën in Frankrijk (en ik heb 
gelegenheid gehad om die brieven te zien), dat de Pau- 
selijke Nuntius Bentivoglio gelegenheid gezocht had hem 
(Heer van Langerak) te ontmoeten en met hem in gesprek 
te treden: hij had hem in 't bijzonder gezegd, dat zg de 
handelwijze van deze Staten en van Z. Exc. in het be- 
dwingen van de tegenwoordige verschillen en onlusten, 
die in 't land zijn , grootelgks afkeuren , en ten tweede , 
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tregua fosse per servir meglio allo Stato et alla con- 
servanza deUa Bovranitó dell' BE»« loro, che la guerra; 
et che nella risposta haveva mostrato, che un tal 
giudicio non poteva esser che non fosse sospetto. Ag- 
giunse haver detto il nuntio, ch'il Papa, suo Signore, era 
riconoscente lo Stato di queste Provincie et Republica 
per un Stato sovrano; e s'aggiunse altro, che inten- 
deranno U. EE. VV. Hl™®, se ne haveranno gusto, nell' 
aggiunta tradutione. Mons. di Langerach è suspetto 
come altre volte ho riveritamente scritto, et viene per 
tanto stimato anche queUo che rappresenta, per arti- 
ficioso , che non cognosce al naturale. Egli procura di 
mantenersi in gratia et perciö ho saputo anco, ch' 

beweerden zij, dat de verlenging van het Bestand meer 
dan de oorlog den Staat en het behoud van de soeverei- 
niteit van hunne Excellenties ^) kon dienen. By zijn ant- 
woord had hg te kennen gegeven, dat zulk een oordeel 
niet anders dan verdacht kon zijn. Hij voegt er bg, dat 
de Nuntius gezegd had, dat de Paus, zgn Meester, den 
Staat dezer Provinciën en de Republiek als een' soeverei- 
nen Staat erkende, en hij voegde er nog iets anders bij, 
hetgeen uwe ExcelL, zoo zij lust hebben, uit de bijge- 
voegde veriaUng zullen vernemen. ^) De Heer van Langerak 
is verdacht, gelgk ik vroeger de eer had te schrijven, 
en b|j gevolg wordt ook de voorstelling, die hij van de 
zaken geeft, voor verzierd gehouden, daar hg ze naar hare 
ware natuur niet kende. Hg doet zijn best om zich in de 
gunst te handhaven, en daarom (gelijk ik ook vernomen 



1) De Staten. 

2) Wy stellen ons voor, het bedoelde schrijyen van den Ambassadeur 
der Staten te Parijs in de Sijdr. en Mededeélingen van ons G-enoot- 
aohap op te nemen : immers zal het in het Bijksarchief gemakkelijk 
op te sporen srijn. 
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essendo licenciato da lid il suo segretario, ne ha 
chiesto uno ai S'^ Stati, ma ne gli hanno risposto, ne 
hanno risoluta alcuna cosa. 

Alle lettere, che Ie settimane passate scrissera li 
Stati di Bohemiaitqueati Buddetti è stato ultimamente 
risposto con applaudir alle attioni, al sostentar la 
libertd, ed al procurar tanto la conservatione del Regno, 
che la propria, ed in generale otteniscono quanto pu6 
venir da queste Provincie per loro servitio. In sostanza 
questa è la risposta in generale; ma da particolari 
Signori dell' assemblea ho cavato, che vi è una com- 
mune inclinatione di afisister a quei Stati in quanto 
per loro si potrè,, et che lo comporterk la direttione 
dei presenti affari, bramando questi et stimando loro 
maggior vantaggio nutrir la guerra nel seno della Casa 
d'Austria, et qualched'uno mi ha detto che è in mente 

heb) heeft hij zijn' secretaris zijn afecheid gegeyen en er 
eenen yan de Heeren Staten gerraagd ; maar zij hebben 
hem noch geantwoord, nooh iets besloten. 

Op de brieven, die de Stenden van Bohemen m de 
verleden weken aan de Staten gesebreven hebben^ is ten 
slotte geantwoord met toejuiching van hunne hkndelmgen; 
zg willen de yryheid steunen en het behoud van het 
Koningrijk, evenzeer als dat van hun eigen Staat, bevor- 
deren: in 't algemeen bekoman zij van deze Provinciën al 
het mogelijke tot hunnen dienst. Dit is in 't algemeen de 
hoofdzaak van het antwoord, maar van bgzondere leAesi 
der Yergadering heb ik vernomen, dat hier algemeen 
neiging bestaat die Stenden bij te staan zooveel hun 
mogelijk zal zgn en de tegenwoordige staat van zaken 
het zal toelaten, daar zij vurig begeeren en het hun 
grootste voordeel achten, den oorlog in het hart van het 
Huis van Oostenrgk te voeden, en iemand heeffc my ge- 
zegd, dat sommigen bedoelen te trachten te bewerken, 
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di alcuni di procurar, che anco la V* Ser^ disponga 
a non perder Poccasione di fomentar con loro il 
nutrimento a Bohemi, perchè si possino sostentar et 
mantenere. Non so se lo fisuranno. Questo ben si pud 
creder, che da questa parte vi è cuore. 

Lo mostrano anco nell' attender alli propositi del 
trafico dell' Indie Occidentali: hanno commandata la 
firmatione di alcuni articoli o eapitoli, liquali dove- 
ranno esser essaminati et consultati molto bene prima 
che di concedeme la publicatione , il che servirè per 
il privilegio a quelli che yorranno entrar nella com- 
pagnia. Al qual proposito alcuni di questi Signori mi 
hanno addimandato, se V» S*^ haverebbe dato qualche 
danaro per aiutar il Capitale. lo risposi, che non 
sapendo il modo , ne come», ne il fine di questo ne- 
gotio, me no sapevo quello che del conto di V» S*^ potesse 
deliberarsi. Tutti peró considerano, che questa com- 

dat ook U. D. de gelegenheid niet yersuime om met hen 
het Tuur bij de Bohemers aan te wakkeren, opdat zy zich 
mogen staaade houden en handhayen. Ik weet niet, of 
zy dit doen zallen. Dit mag men wel gelooyen, dat zg 
alhier het hart er toe hebben. 

Dit toonen zg ook door te letten op de yoorstellen yan 
den handel op de West-Indien; zij hebben gelast eenige 
artikelen op te stellen , die onderzocht en goed oyerwogen 
zullen moeten worden, yóórdat er de openbaarmaking yan 
toegestaan wordt; zij zullen dienon tot priyilegie yoor 
hesï , die in de Compagnie zullen willen treden. Betreffende 
deze zaak hebben eenigen dezer Heeren mij gevraagd, of 
U.D. eenig geld zou geyen om het kapitaal te stijyen. 
Ik heb geantwoord, dat daar ik noch de wijze hoe, noch 
het doel dezer zaak kende, ik nog minder wist wat 
yan den kant yan U. D« besloten zou kunnen worden. 
Hoe het zy y allen houden het er yoor ^ dat deze Compagnie 
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pagnia habbi ad esser un gran spino alli Spagnuoli et che 
sia bene il coadiu varlo che va di inanti Peffetto proprio per 
il maggiore stabilimento della sicurtêi de' Principi liberi 

Haano questi Sig^* il negotio per mano et lo prati- 
cano del continuo. Appresso questo attendono li mer- 
canti per armare dodici navi per l'Indie orientali, et 
per la continuatione della sicurtd, del navigar dalló 
Stretto nell' Atlantico, si vanno mettendo ad*ordine 
alcune navi da guerra da queste Amiralitè per inviarli 
contro corsar); il che si sollecita con diligenza et 
doveranno questi esser sotto il comando del Capitano 
Quast, et Ie altre, che sono faori, tomeranno d, rin- 
frescarsi prima dei geli. 

Da quanto ho significato alla S*^ V* con precedenti 
lettere mie et da quello che significo al presente la 
prudenza di Lei, pu5 molto ben comprendere, qual 
generoso fine habbino questi S^^ Stati , come inclinino 

een erge doom voor de Spanjaarden staat te wezen, en 
en dat het goed is dat te bevorderen, Wat tot het doel 
leidt, namelijk de meerdere bevestiging van de veiligheid 
dctr vrije Yorsten. De Hoeren hebben de zaak ter hand 
genomen, en zij zijn er voortdurend mede bezig. Daar- 
nevens beijveren zich de kooplieden twaalf schepen uit te 
rusten naar de Oost-Indien, en ter bevordering van de 
veiligheid der vaart door de Straat naar de Middellandsclie 
zee worden eenige oorlogschepen door de Admiraliteiten 
in orde gebracht om ze tegen de zeeroovers te zenden: 
met ijver wordt dit behartigd, en zg zullen staan onder 
het commando van kapitein Quast, en de andere oorlogs- 
schepen, die uit zijn, zullen vóór de vorst terugkeeren 
om zich te ververschen. 

TJit hetgeen ik ü. D. bg vorige brieven te kennen heb 
gegeven, en ik thans te kennen geef, kan uwe wijsheid 
zeer wel inzien, welk edelaardig doel de 'Hoeren Staten 
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tener allumata la guerra in Paesi, che puö far danno 
all' ambitione Spagnuola et distomar li disegni che 
potessero haver altrove , come si mostrino pronti ad 
tagliarli la strada dell' oro ; k che tutto ed alla difesa 
de proprii sudditi et delle navi di questi paesi, si 
mostrano cosi inclinati, che par che ha per riuscirle 
anco facile 1'efiFetto, come veram*® si puö prometteret 
dalle publiche et delle particolari forze di questo Paese, 
che dipendono dalla natural mala volontè contra Spag- 
nuoli. n che tutto ho stimato proprio di riveritamente 
aggiunger all' Ecc" V®, perchè se si compiaceranno, vi 
facciano quel riflesso , che stimeranno proprio et di loro 
servitio nella congiuntura dei tempi, degl' artificii et 
dell' invaliditJt delle promesse. 

üno dei doi vascelli compri per il Christianissimo per 
andar ad imirsi con gli altri destinati sotto alla con- 

hebben, hoe zg geneigd zijn den oorlog in de landen 
gaande te houden, hetgeen afbreuk kan doen aan de 
Spaansche heerschzucht , en hoe zij de plannen afkeeren, 
die de Spanjaarden elders zouden kunnen hebben; hoe 
vaardig zg zich betoonen om zich den weg tot het goud 
te banen; tot al hetwelk en tot de verdediging hunner 
eigen onderdanen en der schepen dezer landen zij zich 
zoo geneigd betoonen, dat het, naar het schijnt, hun 
gemakkelijk zal gelukken; dit toch mag men zich naar 
waarheid beloven van de macht van den Staat en van de 
bijzondere burgers van dit land , daar die macht dienstbaar 
is aan den natuurlijken onwil tegen de Spanjaarden. Dit 
alles heb ik geschikt geacht aan Uwe Excell. cerbiediglijk 
voor te dragen, opdat gg, zoo het ü behaagt, daarop in 
diervoege acht slaat , als u nuttig en dienstig voor zal 
komen in dezen tijd van arglist en onvertrouwbare beloften. 

Een van de twee schepen door den Allerchrist. Koning 
gekocht om zich te voegen bij de andere, bestemd onder 

Webken N*. 37. 24 



Digitized by 



Google 



370 

dotta di Duca di Guise, quello di maggior spesa et 
il piü bello uscito dal porto di Encusen, doppq 11 essersi 
arrenato, una volta uscito da qual pericolo, siè mise- 
rabilmente ingalionato (sic) et doppo profondato una 
lega dal Tessel; scosso (sic) da un poco di sospetto. 

Questo awiso ispedito all' Amb'* di S. M. Christianis- 
sima ha loro apportato gran scontento per la perditsl 
che £bi la M. S. d'un cosi bel vascello et del costo di 
esso , ch'è di qualche momento. Il solo corpo importa 
intorno a 42 mila fiorini. Vi erano piü Ie artiglefie, 
da cento mila libre di polvere, cordaggii, provisioni 
di viveri et altri apprestamenti et l'isborso di tre mesi 
di paga k ottanta marinari , onde ascende la somma è 
forse piü di cento quaranta mila fiorini. 

het bewind van den Hertog de Guise, en wel het kost- 
baarste en schoonste uit de haven van Enkhuizen uitge- 
loopen, na vastgeraakt te sdjn, eenmaal aan dit gevaar 
ontkomen , is ellendig omgeslagen ^) en daarna een m^'1 ver 
van Texel gezonken. Dit ^) wekt een weinig achterdocht 
Het bericht , den Ambassadeurs zijner Allerchrist. Mat. aan- 
gebracht, heeft hun veel ongenoegen gegeven, wegens het 
verlies door Z. Mat. geleden van zulk een schoon schip 
en van de kosten, die van eenig belang zijn. De waarde 
van den bodem alleen bedraagt ongeveer 42,000 gulden. 
Bovendien was er geschut, honderd duizend pond buskruid, 
touwwerk, mondbehoeften en andere voorraad in en een 
som baar geld voor drie maanden soldij van tachtig 
zeelieden, waardoor de som misschien meer dan honderd 
veertig duizend gulden beloopt. 



1) Uit het verslag van de zaak, vermeld Arend, III, III, bl.9l, 
kunnen wij opmaken wat het lial. ingalionato moet beteekenen. 

2) Voor scosso moet voorzeker gelezen worden eoiesto. 
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lo devo bene render humilissima gratia al S^ Dio, 
che in quattro levate di soldatesca et espeditione di 
duodeci vascelli da guerra non mi sia suceesso un 
simil accidente; ne sia laudata la Divina Maësta Sua. 

61' Amb^* hanno tentato di procurarne la ricuperanza 
che è stata ptimata desperata et hanno spedito in Francia. 

Amv6 qui domenica sera l'Ecc™» S. Amb'® Donato, 
il quale dal S. Principe d'Oranges et dagl' altri della 
Casa di Nassau et dagl' Amb^ et principali Ministri 
residenti in questa Haya, è stato visitato et honorato 
con termini corrispondenti a merito della persona rap- 
presentante quella 8°» Bepublica e al proprio et della 
Sua Ecc"» Casa. Ma in oltre ha reso cospicua et di 
splendore et di generositft la comparsa, che ha fatta 
qui con numerosa fEuniglia et di nobil apparenza. 

Ik mag wel mgn nederigsten dank aan God betalen, 
dat bij yier lichtingen soldaten en eene uitrusting Tan 
twaalf oorlogschepen zulk een ongeval mi| niet is over- 
komen. Zijne GFoddelijke Majesteit zij er voor geloofd! 

De Ambassadeurs hebben getracht er schadeloosstelling 
voor te bekomen, hetgeen hopeloos geacht wordt, en zij 
hebben een expressen naar Frankrijk gezonden. 

Zondagavond is Z. Exc. de Ambass. Donato aangekomen , 
die door den Prins van Oranje ^) en de andere leden van 
het Huis van Nassau en door de Ambassadeurs en de voor- 
«naamste Ministers , in den Haag resideerend , bezocht is en 
vereerd op eene wijze overeenkomstig de verdienste van zijnen 
persoon, die de D. Bep., vertegenwoordigt, zoowel als van 
hem zelven en zijn hoog aanzienlijk geslacht ; maar boven- 
dien heeft zijn optreden alhier met een talrijk gevolg van 
nobel voorkomen zich door glans en deftigheid onderscheiden. 



1) Sinds het begin van dit jaar kwam aan Prins Maurits door het 
overlijden yan zgnen broeder deze titel toe. 

24* 
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Dai 8^ Stati in particolare et dal S. Principe Mauritio 
sono li suoi prudenti uffizii stati aggraditi con testimonii 
et confessioni di desiderio d'impiegarsi con non minor 
prontezza in servitio della Ecc™» Rep®* di quello hanno 
fatto per il passato. lo lo ho ricevuto in questa casa 
dell' S^ V* in quella megliore manièra, che la mia 
fortuna et la reverenza, che devo a cosi degno rap- 
presentante deU' S^ V*, ha suministrata. Partirè dimani 
mattina per Dortrecht et di lè in Zelanda per Tlnghil- 
terra, essendo stato provisto per mezzo dei S^ Stati 
et di S. E. di ogni commoditst. 

Dall' Haya a 16 Ottobre 1618. 

Di V Sert^ 
l'humill"*® et dev"? serv*® 
Christoforo Suriano. 

Door de Heeren Staten in 't bijzonder en door Prins 
Maorits zgn zijne wijze redenen ontvangen met betuigingen 
van de begeerte om, met niet minder bereidvaardigheid 
dan yroeger, de D. Bep. van dienst te zijn. Ik heb hem 
ontvangen in het huis van ü. D. op de best mogelijke 
wijze, als mijn vermogen en de eerbied, dien ik aan zulk 
een waardig vertegenwoordiger van TJ. D. verschuldigd 
ben, mij aan de hand hebben gegeven. Morgenochtend 
vertrekt hij naar Dordrecht en vandaar naar Zeeland om 
naar Engeland over te steken : door toedoen van de Heeren 
Staten en Z. Exc. is hg van alle gemakken voorzien 
geworden. 

Uit d. Haag, 16 Oct., 1618. 

V. U. D. 
de onderdan. en toegeneg. dr. 
Christoforo Suriano. 
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Ser"»« Principe! 



Della copia della communicatione , che rEcc"« Con- 
siglio di X^ ha fatto è, quell' Ecc"» Senato delle ma- 
chinationi scoperte contra quella Ecc™» Bep^*, mi valerö 
per solo informar ed per regolarmi occurrendo nelle 
rispoflte. Questa mi capita con lettere del 5 ed un 
altro ne ricevo del med»® giorno , con la dichiaratione 
della volontè. dell' Ecc* V' sopra diversi particolari di 
precedenti lettere mie con ordine et commissioni sue 
et come il tutto ho ricevuto coU' ordinaria mia hu- 
mill"» riverenza, cosi sono andato anco in parte esse- 
guendo li suoi commendamenti. 

Pu hieri mattina d. ringraziar i S** Stati del com- 
municazione che havevano essi fatta far meco delli lori 
afiari et in un istesso tempo li diedi parte della gratia, 
che quella Ecc"»» Rep» haveva ricevuta da Dio di 

Doorl. Vorst. 

Yan de kopie der mededeeling, die de D. Raad Tan 
Tienen aan den Senaat gedaan heeft betre£Pénde de ont- 
dekte Bamenspanningen tegen de Republiek, zal ik mij tot 
bericht bedienen en tot richtsnoer om mg, waar het pas 
geeft, bij mijne antwoorden naar te gedragen. Die kopie 
is tot mij gekomen met een brief van den 5^^ en een 
anderen heb ik ontvangen van denzelfden dag, met de 
verklaring van den wil van Uwe Excell. ten aanzien van 
verschillende bijzonderheden uit mijne vorige brieven met 
Uwe orders, en gelgk ik alles met verschuldigden eerbied 
ontvangen heb, zoo ben ik Uwe bevelen reeds voor een 
deel nagekomen. 

Gisteren morgen heb ik de Heeren Staten bedankt voor 
hunne mededeeling, betre£Pénde hunne zaken, my gedaan, 
en tegelijk heb ik hun de dankstof medegedeeld , die onze 
Republiek van God ontvangen had , dat de samenzwering 
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scoprir la congiura passata, toccazxdo ordinaramènte 
appunto quel tanto che dl Lei mi viene dotato. In 
risposta fa dal Presidente con brevi, ma afiettuose 
parole reso gratia è, V» S*^ del ufficio et della com- 
municatione, aggiungendo che si rallegravano che 
Dio rhavesse preservata et scoperti cosi mali pensieri 
et pessima yolontil; et io soggiunsi quello di piü che 
stimai proprio perchè restassero certi dell' animo ben 
disposto dell' EE. VV. verso di loro , et per ritrar da 
quest' ufficio gnale il frutto dell'| accrescim*<» della cor- 
rispondenza et confidenza che si desidera, come non 
intermetterö secondo Poccorrenze d'imprimerlo anco 
tra particolari ; et voglio promettermi , che non incon- 
trerö difficoltft per Tessistimatione , che questi S'^ fanno 
dell' amicitia et grandezza di V» S*^, et per la speranza, 

ontdekt was; yan deze zaak heb ik juist in dieryoege 
gewaagd als mg door U. D. aangewezen was. ^) Ten ant- 
woord werd door den President in korte , maar krachtige 
bewoordingen dank aan U. D. gezegd yoor de beleefdheid 
en de mededeeling ; hij yoegde er bij , dat zij zich ver- 
heugden, dat God u had behouden en zulke kwade be- 
doelingen en boezen wil ontdekt' had; en ik voegde er 
zooveel meer bg, als ik geschikt achtte om hen te ver- 
zekeren van de goede gezindheid van uwe Excell. jegens 
hen, en om van die aïgemeene betuigingen de verlangde 
vrucht te plukken ter vermeerdering van het onderling 
vertrouwen, gelijk ik ook niet nalaten zal, zulks, naar 
de gelegenheid zich voordoet, bij de bijzondere personen 
ingang te doen vinden, en ik durf mij beloven, dat ik 
geen bezwaar zal ontmoeten, bij de waardeering dezer 
Heeren van de vriendschap en de grootheid van TI. D. en 



1) Zie oyer deze propositie Arend, D. III. St. III, p. 42 en 43. 
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che vive in loro di unirsi piü che colla sola corres- 
pondenza de reciprochi uffizii. Sia pur Ella certa che 
a questo mirano, a questo hanno il pensiero et se 
tacciono (come mi ha detto S' che ha parte nel governo) 
è solo perchè desiderano prima medicar et purgar bene 
questo corpo di Bepublica, per poterlo mostrare a suoi 
buoni amici in quella robustezza, ch'è sua propria; et 
cosi possino quelli tanto piü allegramente concorrere 
a stringersi per la propria diffesa et per la conservatione 
della commune libertè , accennando della Ecc*~ Rep'». 
Si spera da tutti, ch'il rimedio deliberato et giè, 
applicato in queste Provincie col mezzo del S' Principe, 
habbi è portarvi la vera salute. Anzi ognuno lo tiene 
per fermo et che per il mese venturo habbino cose 
ad esser ridotto in una buona riforma et buon sesto. 
Et sua Ecc« sollecitando se stesso per terminar 1'opera 
comminciata, è partita per Leyden, essendo quiyi 

bij de hoop , die in hen leeft , van zich te yerbinden , meer 
dan door bloote wisseling yan beleefdheden, ü. D. zij 
yerzekerd, dat zij dat op het oog hebben en daarop zin- 
nen, en zoo zij zwijgen (gelijk mij een lid der Regeering 
gezegd heeft) is het alleen omdat zij begeeren eerst het 
lichaam hunner Republiek goed te genezen en te zuiveren, 
om aan hunne goede vrienden te kunnen toonen, hoe 
sterk zij zijn, en zich des te onbekrompener te kunnen 
verbinden ter eigene verdediging en ter handhaving der 
gemeene vrijheid, waarbij men de D. Rep. op het oog heeft. 
Allen hopen, dat het geneesmiddel, in deze Provinciën 
beraamd en reeds toegepast door den Prins, het ware be- 
houd zal medebrengen; ja, iedereen houdt het voor zeker, 
dat in de toekomende maand de zaken in goed hervormden 
toestand en in goede orde zullen gebracht zijn. En Z. Ex. 
zich haastende om het begonnen werk te voleindigen, is 
naar Leiden vertrokken , daar hij derwaarts geroepen was 
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chiamata da qual Magistrato, perchè venga mettei 
braccio d, loro imminente pericolo , che si soprasta dalle 
genti (bel cambiamento!), et questi erano li principali, 
che si rendevano li piü contrarii et non volevano 
ricever ne S. E., ne ordini dei Stati Gnali. 

Da Leiden passere k Harlem et di lè. nelle altre 
restanti doi citt«L Rotterdam et Pergus (sic), et cosi haveri 
terminati li suoi viaggii felicemente per dar è cog- 
noscer non solo in qüesto Paese, ma fuori, all' intel- 
ligenza dei Principi tutti, che l'autoritè, sua non è 
ordinaria di Capitan Generale et Governatore in queste 
Provincie, ma eccede et si puö chiamar il direttorio 
in questo Governo. In ogni modo la piü gran parte 
predica modesto esso S' Principe , lontano d'ambitione 

door de Magistraat, dat hij hun bijsta in het gevaar, hetwelk 
hen bedreigt van den kant van het volk (een fraaie yer- 
anderingl), en dat waren de yoomaamsten , die zich het 
halstarrigst betoonden en noch Z. Ex., noch beyelen van 
de Staten-Generaal wilden ontvangen ^). Van Leiden 
zal hij naar Haarlem gaan, en vandaar naar de andere 

overblijvende twee steden Rotterdam en ^ , en 

zoo zal hij z^'ne tochten gelukkig volbracht hebben om 
niet alleen in dit land, maar daarbuiten aan alle Yorsten 
te verstaan te geven, dat zgn gezag niet het gewone is 
van Kapitein-Generaal en Goeyemeur in deze Provinciën, 
maar dat te boven gaat , en het algemeen bewind in deze 
regeering kan genoemd worden. Hoe het zij , het meeren- 
deel roemt den Prins als bescheiden , vrij van eerzucht en 



1) Zie Arend, t. a. pi. p. 69. 

2) Hier kan kwalijk een anderen naam dan Gorkam gestaan 
hebben. 
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et solo inclinato al bene et servizio di queste Provincie 
et all' unione di questi popoli. 

Viene confirmato, che Tespeditione di mons. Barnevelt 
non sarè che doppo effettuato quanto è detto sopra, 
anzi che non è stato ancor essaminato. Anco M altri 
due saranno alla med"*» conditione. 

Non ho potuto haver commoditk di trovarme coU 
Ecc» prima che partisse , mè, subito tornato, mi troverö 
seco per passar con lei quegl' ufficii, che stimo proprio 
per servitio di V* S^. 

Quando alcuno dei doi mercanti , che hanno provisto 
1'armi al S' Conté di Loevesteyn, mi verranno h trattar 
di nuovo del loro interesse , parlerö con essi del modo 
che mi commanda per divertir dell' animo suo il pen- 
siero che potessero tuttavia tenere, che da V» Ser*^ 
dovessero esser sodisfiatti. 

61' altri pretendenti per la condotta della soldatesca 

alleenlijk genegen tot het welzijn en den dienst van deze 
Provinciën en tot de eendracht van dit volk. 

Het wordt bevestigd, dat de einduitspraak over den 
Heer Barnevelt niet zal plaats hebben , dan nadat hetgeen 
boven gezegd is, zal ten uitvoer gebracht zijn; ja, hij is 
nog niet verhoord. Ook de anderen twee zullen verhoord 
worden met dezelfde bepaling. 

Ik heb geene gelegenheid gehad om Z. Exc. vóór zijn 
vertrek te spreken; maar zoodra hij terug zal zijn, zal 
ik mij tot hem begeven om hem die plichtplegingen te 
doen, die ik dienstig acht ook tot den dienst van U. D. 

Als de een of ander van de twee kooplieden, die den Graaf 
van Löwenstein van de wapenen voorzien hebben , op nieuw 
over hunne belangen zullen komen handelen, zal ik met 
hen spreken op de wijze, die gg mij beveelt, om uit hun 
geest het denkbeeld te weren , hetwelk zij misschien koes- 
teren, dat zij door U. D. moeten voldaan worden. De 
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nelle loro navi, molto prima dell' arrivo delle lettere 
della V« S*'^, havevano risoluto despedir persona espressa 
k pie^ di Lei et hanno deputato M. Antonio Luz, il 
quale doverit haver anco lettere dei S'^ Stati Gnali et 
di S. I>, che non conteneranno , per quanto ho potuto 
cavare, che raccommandationi alleV» Ecc»*^, perchè Bi 
compiaccia d'interporre il suo favore et auttoritit per 
esser sodisüatti dal Conté suddetto. Fecero pregarmi 
aücora di haver lettere per accompagnarlo a V«Ecc*«; non 
potrö far meno di non döxgliele per sodisfar questi in- 
terefisati, ma non lasciard di fiaxli intender chiaramente , 
che doveranno volgersi coUe loro pretentioni al Conté. 
Il Luz è discrete et so che userd, la commissione con 
quella modestia et rispetto che si deve all' Ecc»« V", 

Certo mi spiace la partenza di quest' huomo , x>6rchè 
perderd troppo , restando privo di im si buon awisator 

andere schuldeischers wegens de overvaart der soldaten 
in hunne schepen hadden lang vóór de aankomst der 
brieven van TI. D. besloten een' persoon aan uwe voeten 
te zenden en hebben den Heer Antonie Luz afgevaardigd , 
die ook brieven zal krijgen van de Staten-Generaal en 
van Z. £xc. die, voor zooveel ik heb kunnen vernemen, 
niets anders zullen bevatten , dan aanbevelingen aan U. Exc, 
opdat het u behage uwe gunst aan te wenden , dat zij door 
den gezegden Graaf voldaan worden. Zij hebben mij nog 
doen verzoeken om brieven aan U. Exc. , die hij mede zon 
nemen. Ik zal niet minder kunnen doen dan ze hem 
geven, om die belanghebbenden te voldoen, maar zal niet 
nalaten hun duidelijk te verstaan te geven, dat zij zich 
met hunne eischen tot den Graaf moeten wenden. De Heer 
Luz is bescheiden en ik weet dat hij zijne boodschap met 
de Uwen Exc. verschuldigde kieschheid en eerbied doen zal. 
Voorzeker spijt mg het vertrek van dien man, omdat 
ik al te veel verliezen zal, verstoken van een zoo goed 
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in Qgni accidente cbe poteaee ocoorrer; ma mi resta 
questo di consolatione , che potrè presentialmente rt^- 
presentar alla S^ V» qualche cosa di suo servitio, 
nelle presenti congiunture , di renderla cMara a bocca 
di quel tanto che nel proposito dei navi , de marinari 
et soldati potesse haver Ella bisogna di esser meglio 

informata. 

lo starö in aspettatione et viverö antioso finche 
vengono li noli delle genti, perchè ho continuate 
reiterate istanze da queste Ammiralit& per haver denari 
da dar a queste povere donne , et mentre fui mercordi 
a Rotterdam per accompagnare et servir fin ]k l'Ecc^ 
S' Amb^ Donato , ia attomiato da una buona quantitit 
di esse, et se non era il Luz che me ne libero con 
darle buone parole, haverei havuto che far assai. Li 
Buddetti d' Amsterdam sono li piü soUecitati et per 

raadgever in alle mogelgke Toorvalleii ; maar mg biyft deee 
hoop , dat hij in persoon aan U. D. iets dat in het tegen- 
woordig tijdsgewricht van uwen dienst zal zijn , zal kunnen 
mededeelen , en u mondeling datgene duidelijk zal kunnen 
maken, waaromtrent gg op het stuk der schepen, der 
zeelieden en der soldaten noodig mocht hebben beter in- 
gelicht te worden. 



Ik zal in onrustige afwachting verkeeren totdat de 
vrachtprijzen komen van die lieden, omdat ik gedurige 
en herhaalde aanzoeken krijg van de Admiraliteiten om 
geld voor de arme vrouwen, en toen ik Woensdag te 
Rotterdam was , om Z. Exc. den Ambassadeur Donato tot 
derwaarts te geleiden en hem van dienst te zgn , werd ik 
omsingeld door een goed getal van die vrouwen, en zoo 
Luz er niet geweest ware, die mij van haar bevrijdde, 
door haar goede woorden te geven , zou ik genoeg te doen 
gehad hebben. De leden der Admiraliteit van Amsterdam 
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questo anco mi sollecitano instantamente per haver 
denari. È necessario, Ser»»*» Principe , ch'EÜa me facci 
rimessa, perchè V* S*^ med"» comprende il danno, che 
riceve nel cambio a pigliarlo di qua et pur sarö neces- 
Bitato a farlo, convenendo pagar li viveri che restano 
et dar denari a queste genti per li loro mariti ö parenti. 
Porterö inanti piü che mi sara possibile, ma la 
reputatione dell' Ecc«® Vö,che si è avanzata grandemente 
colla prontezza delli isborsi passati, non comporta, 
che receve alcuna alteratione. L'interesse, che tocca 
neUa borsa et nella necessitit delle povere genti £a tal 
volta mormorare et strapazzare, et questo et quello 
mi pesa. lo addosso tutto il mancamento ai Capitani 
come quelli a quali toccava , subito fatto mostra d'ispedir 
immediatamente ogni documento necessario, et cosi 
faccio forte la mia ragione , che vuol dir queUa di V» S^. 

zgn de meest door aanzoeken gekwelde , en daarom dringt 
z^ ook bij mij op de ontvangst van penningen aan. Het 
is noodig, D. Yorst, dat gij mij geld overzendt, omdat 
U. D. zelve de schade begrgpt, die gij lijdt, zoo ik het per 
wissel van daar bekomen moet , en toch zal ik genoodzaakt 
zijn zulks te doen, daar hel betamelijk is de levensmid- 
delen, die nog verschuldigd zijn, te betalen en aan die 
lieden voor hare mannen of verwanten geld te geven. Ik 
zal het zoo veel mg mogelijk zijn zal , uitstellen ; doch de 
goede naam van U. D., die zoozeer bevorderd is door de 
stiptheid der vroegere betalingen, duldt niet, dat hij 
eenige verachtering lijde. De schade, die de beurs l^dt 
en de behoefte der arme vrouwen brengt soms gemor en 
ongenoegen teweeg , en dit hindert mg zeer. Ik wijt alle 
verzuim aan de Kapiteins, als degenen wien het aangaat; 
terwijl ik dadelijk verzekerde onmiddellijk alle noodige be- 
wijzen te verzenden, en zoo zet ik kracht aan mijne redenen 
bij, om mij, dat wil zeggen u, uit den drang tè helpen. 
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Non sento gran cosa di lamenti per arresti di 
nave, ma capitando ad orecchio qualche lamenta- 
tione, risponderó della maniera che V. 8^ mi com- 
manda per render capace ogn'una della buona mente 
di lei. Credo bene, che vi hanno ancora di quelli, 
come li interressati nel vascello Pavone et Palco 
d'oro (se non fello), che habbino qualche preten- 
sione et sperino risarcimento , ma io divertiró sempre 
ogni speranza quando mi occorri haveme qualche 
proposito. 

Non mancari destramente anco di considerar quello 
che dalla prudenza di Lei mi viene espresso toccante 
il trafico del Golfo, procurando di imprimere che si 
facci k drittura il viaggio per Venetia, per ivi far lo 
smaltimento de sali et altri carichi et cosi frequentar 
il commercio in quella piazza colla speranza, che an- 
dere proponendo d'ogni buon trattamento et commodo 
a quelli che lo intraprenderanno. 

Ik merk niet veel klachten over het beslag op schepen , 
maar als zij mij ter oore komen, zal ik antwoorden, vol- 
gens uw voorschrift, om iedereen van uwe goede gezind- 
heid te overtoigen. Wel geloof ik , dat er nog zijn , zooals 
de belanghebbenden bij het schip de Pauw en de Qonden 
Yalk (zoo ik mij niet bedrieg), die eenigen eisch doen en 
schadeloosstelling hopen, maar ik zal steeds alle hoop 
afsneden, wanneer men er mij mede aankomt. Ook zal 
ik niet in gebreke bleven datgene behendigl^'k toe te 
passen, wat mij door uwe wijsheid wordt ingegeven be- 
treffende den handel in de Golf, met het doel om de 
meening te doen ontstaan , dat de rechte weg over Venetië 
loopt om aldaar zout en andere ladingen te verkoopen, 
en aldus in die stad met goede hoop handel te drijven: 
hen , die . dit zullen ondernemen , zal ik van alle goede 
behandeling en gemakken verzekeren. 
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Ritornato il Principe Mauritio gliene parleró et in 
tanto lo imprimerö in qualcheduno di questi del 
Groverno 

Sabbato ricevei (come ho significato alla S*^ V.) Ie 
Bue lettere dei 5 , et Domenica andai k complir al com- 
mandamento di Lei con il S' Amb'* straofdinario di 
Francia, dovendo sempre ubidir prontamente ai suoi 
cenni et sodisfeci con questo Signore di queHa manièra, 
che stimai propria della dignitsl di quella Ser"* Rep** , 
se ben anco prima era stato da lui k 1'occasione deUa 
visita, che li fece PEcc. S. Amb' Donato. Mostró 
di vedermi volontieri et di aggradir il testimonio 
della devota volontk di Lei verso S. M. Christ"", 
et poi fece meco iscusa di non mi haver rivisitato, 
pregando mi creder ch'il fine suo non era stato 
perchè non stimasse la mia persona come ministro 

Als Prins Maurits terug is, zal ik er hem over sprekeii, 
en middelerwgl zal ik het aan ieder lid der Regeering te 
verstaan geven 

Zaterdag heb ik (zooals ik U. D. te kennen gegeven 
heb) uwe brieven van den 5<*«^ ontvangen, en Zondag 
ben ik uwe bevelen gaan nakomen bg den buitengewonen 
Ambassadeur van Frankrgk, daar ik altgd uwe wenken 
vaardig moet gehoorzamen, en ik heb my bij dien Heer 
op zulk eene wijze gekweten, als ik overeenkomstig achtte 
met de waardigheid der D. Rep., ofschoon ik ook het eerst 
ten zijnent geweest was bg gelegenheid van het bezoek, 
hem door Z. Exc. den Ambassadeur Donato gebracht. 
Hg verklaarde, m^ met genoegen te zien en de betuiging 
van uwe toegenegenheid jegens Z. Allerchr. Mat. aange- 
naam te vinden , en daarna verontschuldigde hij zich , dat 
h^' m^ geen tegenbezoek gebracht had, mij verzoekende 
we) te willen gelooven, dat geone mindere achting voor 
m^'n persoon als Minister der D. Rep. er de oorzaak van 



Digitized by 



Google 



383 

della S*^ V*, ma perchè l'anima sua era alienissima di 
ceremonie , et che credessi pure ch'egli era uno di quei 
vecchij servitori della Corona di Prancia, che poteva 
attestar al mondo et k se med»»o esser stata sempre la 
Ser°»» Repc» sola et costante fró. Principi nelle pros- 
pere et averee fortune verao il bene del Regno di 
Francia , et perö come buon francese si cognosceva in 
obligo d'impiegarsi sempre in servitio di V. S*^, che 
lo adoperassi che lo haverei veduto in effetto. lo lo 
ringratiai et mostrai che non haverei gia mai mancato 
di complir al mio debito coll' E. S. et honoraria , come 
Ministro di tanta Maësta, et passammopoi buonpezzo 
di tempo in varij discorsi, tra quali parlandosi delle cose 
d'Italia et venendo a proposito , non tralasciai di con- 
fiiderarle qtianto restasse interessata S. M. Christ"», non 
efifettuandosi da Spagnuoli quanto ne havevano pro- 

"was, maar dat h^' zeer afkeerig was van ceremoniea en 
dat hg toch geloofde een van die oude dienaren ran de 
Kroon van Frankrijk te zijn, die voor de wereld en voor 
zichzelven konden getuigen, dat der D. Rep., eenig en 
bestendig onder de Vorsten, in voor- en tegenspoed het 
welzijn van het Eoningr^'k van Frankryk steeds lief was 
geweest, en dat hg dus, als goed Franschman, zich ver- 
plicht erkende zich altijd te beyveren ten dienste van 
U. D. en dat hg de gelegenheid zou zoeken om het u 
metterdaad te toonen. Ik heb hem dank gezegd en be- 
tuigd , dat ik nooit zou nalaten mijn plicht jegens Z. Exc. 
ie vervullen en hem te vereeren als Minister van zoo 
groot eene Majesteit, en wij hebben een vrg langen tgd 
onder verschillende gesprekken doorgebracht. Toen wij 
onder anderen over de Italiaansche zaken kwamen te 
spreken, heb ik niet nagelaten op te merken, hoeveel 
belang Z. Allerchrist. Majesteit daarbij had, vermits de 
Bpanjaarden niet volbrachten wat zij bij het vredesverdrag 
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messo nel trattato di pace. Si strinse nelle spalle, poi 
disse, che havevo ragione, ma che poteva fare il Re, 
se quello di Spagna 'non tiene la parola data? Poi 
soggiunse. Il Re, mio S^^, have va patienza, ma quando 
vegga in certo conveniente tempo che non se effettuino 
Ie promesse dei Spagnuoli, se risolverèi unirsi con la 
Republica (buone parole se sono vero nel loro vero 
senso). lo replicai: sua Maësta non dovere tar- 
dar molto a risolversi et mostrar qual sia la sua 
dignitsl, poiche pu5 esser sicura che mai Spagnuoli, se 
non se li mostra la faccia, se resolveranno all' esse- 
cutione delle promesse. Ripiglió egli: habbiamo fresco 
l'essempio di Vercellil Doppo questi discorsi mi licen- 
tiai da esso Mons. di Boissise , che non tralasciö meco 
alcuna dimostratione di honore nell' incontro, nell' 
trattenermi seco et nell' uscire, honorandomi sempre 

beloofd hiadden. Hg haalde de Bchouderg op en zeide 
daarna, dat ik gelijk had, maar wat kon de Koning doen, 
zoo die van Spaiye zijn gegeven woord niet hield. Daarop 
liet hij volgen: Mijn Koning, Mijnheer, heeft geduld gehad; 
maar als hij op zekeren tijd, als het pas geeft, zien zal, 
dat de beloften der Spanjaarden niet uitgevoerd worden , 
zal hij besluiten zich met de Republiek te verbinden 
(goede woorden, zoo zij waar z^n in hunne ware betee- 
kenis). Ik antwoordde: Z. Mat. zal niet lang moeten 
talmen met een besluit te nemen, zijne grootheid en 
waardigheid te toonen , omdat hij zeker z^'n kan , dat de 
Spanjaarden, zoo hij hun de tanden niet laat zien, niet 
tot de uitvoering der beloften zullen besluiten. Hg her- 
nam: wij hebben het versche voorbeeld van YercellL Na 
deze gesprekken heb ik afscheid van den Heer de Boissise 
genomen. Hij verzuimde tegenover mij geenerlei eerbewiJB 
bij de ontvangst, bij het onthaal en bg het uitlaten, mg 
altyd de plaats toekennende, die ik bg de andere Am- 
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del luogo, del quale sono in possesso con gl'altri Amb»^ 
et Ministri di Principi in questa Corte , con il Principe 
Mauritio, con tutti della Casa di Nassau, et con ogn> 
altro; tutto per rispetto della S\ V", et poiche cede 
aPhonore et riputatione di Lei , et di quella serenissima 
Rep<» come è in fatto , non manoaró di continuar questo 
acquisto, che ho fatto con ogni debito et modesto 
termino, et se ho tralasciata b transportata la visita, 
creda la S*^ V. che non è nato da effetti d'ambitione 
mia particolare, ma da fine zelante della conservatione 
della riputatione di quella Ser"* Repc«. 

lo in ogni caso peró la prego perdonar il mio man- 
camento ne per l'avenire tralascierö di cultivar con 
questi ministri francesi ogni piü perfetta confidenza, 
come ho sempre &tto per il passato. 

Se PEE. VV. si compiaceranno , potranno intender 
dell' aggiunto traslato di lettere scritte di Milano dal 

bassadeurs en Ministers van Y^sten aan dit Hof, bg 
Prins Maurits , bij allen van het Huis van Nassau , en bij 
allen anderen bezit , allqs uit eerbied voor U. D. En daar 
het . strekt tot eer en roem van U en yan de D. Rep., 
gel^k het inderdaad het geval is , zoo zal ik niet in gebreke 
blijyen wat ik plichtmatig en bescheiden gewonnen heb, 
te bewaren, en zoo ik het bezoek nagelaten of uitgesteld 
had, zoo geloove U. D. dat zulks niet te wijten is aan 
persoonlijke eerzucht, maar aan de begeerte om den roem 
der D. Rep. op te houden. In allen geval evenwel bid 
ik mijne tekortkoming te vergeven, en in 't vervolg zal 
ik niet nalaten met die Fransche Ministers de volkomenste 
vertrouwelijkheid aan te kweeken , gelgk ik vroeger altijd 
gedaan heb. 

Zoo het U. £xc behaagt, zult gij kunnen zien uit de 
hierbij gevoegde vertaling van brieven, uit Müaan ge- 
schreven door den Ambassadeur della Cuevaj hoe hij de 

Werken N«. 37. 25 
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Amb^^ della Cneva, come egli detrahe alla Ser"»* Rep<^". Il 
Pasini (et giamai cessa k servirla) ha cavato di mano 
i chi 1'haveva, et non lo ha mandato perchè rinvii 
alla Ser*^ Y\ 

A Amsterdam ei è avviso ehe la flotta di Spagna, 
eh'è allo Stretto doveva partir et far viaggio, ma non 
si sapeva per dove, se ben si eredeva che dovesse 
passar II Napoli una buona parte di essa per unirsi 
con li vaseelli d'Ossuna et passar nel Golfo di V. 8*^ 
cosi yiene scritto da qualcheduno, ma Ella d^ve haveme 
migliori avvisi 

Dair Haya a di 23 Ott. 1618. 

Di V Ser«^ 
Phumill™» et dev*"» serv^, 
Ohristoforo Soriano. 

Z>. JRep, smaadU Pasini (en nimmer houdt hij op de R^, 
U dienen) heeft hem dengenen y die hem hadj uit de hand 
genomen y en hij heeft hem niet verzanden ^), opdat ik ham. 
aan U. D. zenden zofu 

Te Amstardam is er bericht, dat de Spaansehe vloot, 
die bg de Straat is, zou uitz^len^ maar men wist niet 
iraarheen; toch meende men, dat een goed deel daarvan 
naar Napels bestemd was om zich met de schepel van 
Ossuna te vereenigen en m de €k)lf van U. D. te ver- 
schenen. Zoo Bchrgft zeker iemand; maar gg moet er 
betere berichten van hebben. 



Uit den Haag, 23 Oct., 1618. van U. D. 

de nederige en toegenegen, dr. 
Ohristoforo Snriano. 



1) De ondersohrapte woorden rijn in oyferschrift. 
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RELAZIONE 

PI 

GIROLAMO TREVISANO, 

ANNO 1620. 



germo Principe et 111"** et Ecc°^ Signori! 

Se io mi persuadessi di poter in breve spatio di 
tempo et in poca scrittura riflFerir k questo Ecc™» Senato 
Ie cose. da me vedute et osservate nel corso di ppco 
meno di cinque mesi, che ho servito alla Ser*^ V* quasi 
del continuo viaggiando nell' Amb** agli Sig^ Stati 
Gnali delle Provincie Unite dei Paesi Bassi, troppo 

VERSLAG 

VAN 

GIROLAMO TREVISANO, 

TEN JARE 1620. 



Doorl. Yorst en Heeren! 

;Zoo ik waande in korten tijd en in weinig schriffcs aan 
den Doorl. Senaat bericht van de zaken te kunnen geven , 
die ik in weinig minder dan v^f maanden, dat ik U. D. 
gediend heb , nagenoeg gedurig op reis in mijn gezantschap 
tot de Heeren Staten-Generaal van de Vereenigde Provin- 
ciën dar Nederlanden gezien en waargenomen heb, zou 

25" 
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ardirei; ma se confiiso per la variété, et multiplicitk 
delle med™« io mi astenessi di soddisfar è quel obligo, 
che dalle leggi è imposto k chi ritomo di cariche di 
questa natura, altrettanta sarebbe la nota et il biasimo, 
che io ne dovrei riportare. Ho peró eletto, poBSO dir, 
a pena gionto , incontrando in questo la publica volontó, 
di soddisfar al meglio, che io potró, k questa ultima 
parte della mia ambasciata e per levar ö diminuir il 
tedio all' Ecc*® V© replicherö assai brevemente Toperato 
da me per l'essecutione delle publiche commissioüi, 
essendone Elle restate dalle mie riverenti lettere di 
tempo in tempo distintamente avisate. 

Le cose, che contengono in. se qualche curiositsiper 
non esser cosi communi k tutti li paesi et che cre- 
deró poter esser con appiacere intese, saranno da me 
con brevitsl raccontate, riservandomi k dilatanni al 

ik al te stoutmoedig zijn; maar indien ik, orerstelpi door 
de verscheidenheid en veelvuldigheid dier zaken in gebreke 
bleef de verplichting te vervullen, welke by de wet aan 
hem, die van eene zending van dezen aard terugkomt, 
is opgelegd, zou de blaam, die ik er van zou moeten 
dragen, dubbel groot wezen. Dus heb ik, nauwel^ks 
teruggekeerd , mag ik zeggen , om den wil van den Staat 
na te komen , verkozen naar mijn beste vermogen my van 
dit laatste gedeelte van mijne gezantschapstaak te kwg ten , 
en om de verveling van U. Exc. te voorkomen of te ver- 
minderen , zal ik vrij kort het door mij ter uitvoering van 
den m^ door den Staat opgedragen last verrichte herhalen, 
daar gg daaromtrent van t^d tot tyd door mijne eerbiedige 
brieven nauwkeurig onderricht zijt geworden. 

De zaken, die eenige belangrijkheid in zich bevatteü, 
omdat zij niet zoo gemeen aan alle landen zijn, en die ik 
vertrouwen mag dat met genoegen zullen vernomen wor- 
den, zal ik kortelyk verhalen, terwgl ik mij voorbehoud 
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quonto piü in quelle, che posBono haver relatione al 
commodo et al servitio publico et Pintelligenza de quali 
doverè riuscir propizia al nostro governo. 

Dir6 adunque, che partito di questa cittd. circa alla 
metè. di Agosto passato , presi il camino per THolanda 
per la via del Tirol et della Germania, non havendo 
potuto per Ie commotioni , nate in quel tempo nella 
Valtelina, condurmi , come haveva dissegnato, k Basilea, 
per goder lungamente la navigatione del Beno, onde 
transferitomi prima in Augusta, de lil p^sai II Francforte. 
Ne mi accade ad veder altri delli Principi d'Allemagna, 
che in Aidelberg la Ser™* Elettora Palatina, madre 
del Re di Boemia et il S' Duca di Bipont, cognato 
del medesimo et qui per lui teneva il governo del 
Palatinato. H termino con chefui ricevuto et trattato, 

eenigszins breeder uit te weiden over die, welke van 
gewicht kunnen zijn voor het belang en den dienst van 
den Staat en tot verstand van hetgeen voordeelig kan 
zijn voor onze regeering. 

Derhalve zal ik zeggen , dat ik , omstreeks half Augustus 
uit deze stad vertrokken , den weg naar Holland genomen 
heb over Tirol en Duitschland, daar ik wegens de be- 
roerten, toen ter tijd in de Yaltelline ontstaan, m^ niet, 
zoo als ik van plan was , naar Bazel heb kunnen begeven , 
om lang de vaart op den Bgn te genieten. Vandaar ^) 
eerst naar Augsburg gereisd zijnde, ben ik voorts naar 
Frankfort getrokken, en het is mij niet gebeurd iemand 
anders van de Duitsche Vorsten te zien, dan te Heidelberg 
de D. Eeurvorstln van de Palts, de moeder van den 
Koning van Bohemen, en den Heer Hertog van Twee- 
bruggen, bloedverwant van denzelven, en die voor hem 
het bewind over de Palts voerde. De wijze, op welke ik 
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lo representai con mie lettere fin dall* hora all' Ecc««^ V*t 
poichè in vero mi riusoi piü scarso aseai di quello^ 
che ho veduto altre volte usarsi da maggiori Principi 
di quella Provincia verso li Amb'^ di V» Ser**, se ben 
il medesimo ho saputo esser stato tenuto con PAmb*» 
Arsen delli Beo™* Sig»* fttati, nel suo passar per di 14 
di ritorno da qnesta cittó, et pure et perl'alean^a, 
che hanno li suoi S** con essi Principi, et per li ajuti, 
che oltre 1'obligatione porgono al Re di Bohemia, paare 
ohe havessero dovuto riceverlo con maggior abundanza 
di honori. 

Molti delli altri Principi dell' Ünione erano poco 
lontani con TeBsercito dal camino, ch'io tenni, et vo- 
lontieri havrei incontrato Poccasione di veder loro ei 
Ie loro armate; ma ogni dilatione, che'io havessi ixi- 

*. ontvangen en behandeld ben , heb ik toen ter tijd in mgne 
brieven aali U. Exe. voorgesteld, omdat zij mij vrg schralor 
ten deel is gevallen, dan de ontvangst, die ik op andere 
tijden door grootere Vorsten van die Provincie jegens de 
Ambassadeurs van U. D. heb zien toebrengen , — ofschoon 
ik vernomen heb, dat dezelfde wijze gevolgd is ten aan^ 
zien van den Ambassadeur Aerssen van hunne Exe. de 
Heeren Staten, bij zijn doorreize van hier; ^) en toch èn 
wegens het verbond, dat zgne Meesters met die Vorsten 
hebben, èn wegens den onderstand, dien zij boven 't geen 
zij verplicht zgn, den Koning van Bohemen verleenen, 
schijnt het dat zij hem met overvloediger eer hadden 
moeten ontvangen. 

Velen van de andere Vorsten der Unie waren met het 
leger op weinig verren afstand van den weg, dien ik 
volgde, en gaarne zou ik mij de gelegenheid geboden 
hebben gezien om hen en hun leger te bezoeken; maar 
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teiposlo 9l Tiaggio, haveria potuto causanni qualche 
impedimento in esso, poichè poseo dir di esaer cami- 
nato sempre con li esserciti k fiancho, havendo il 
Spinola occupato Crucignach, che fii il primo luogo, 
che prese nel Palatinato la notte medesima, ch'io mi 
trovavo & Magonza, non piü l^ntano che dm q ire 
leghe y oh'^ssendo io capitato k Baccarach sopra il Reno 
per aJloggiare quella notte iatessa, che aspettavano 
Hnvafiione del inimico, onde trovai tutti in fuga et 
ia confoaione et li aoldati et il Governatore piü pre^ 
parati ad aprir Ie porte che alla diffesa) oltre che 
difficilmente potevo capitar di questa parte senza correr 
rischio di inoontrar anco nelP escercito del Marchese, 
chi era tanto vicino e sopra il mio proprio camino; 
ma ne passai perció a drittura et celeremente all' ese- 

elk oponthoud op mgne reis zou my eenige verhindering 
hebhen kannen voroorzaken, omdat ik zeggen kan altyd 
met de legers nevens mij gereisd te hebben, daar Spinola 
Ereoznach bezet had, hetwelk de eerste plaats was, die 
hl) in de Palts heeft genomen, in den nacht zelven, dat 
ik mji te Mainz bevond, niet verder dan twee of drie 
mijlen. Te Bacharaoh aan den Rijn ben ik aangekomen 
om te logeeren, in den nacht, waarin men den inval van 
den vijand verwachtte; dus vond ik daar alles aan het 
ylachten en in ontsteltenis, en de soldaten en den Goe- 
vemenr meer gereed om de poorten te openen, dan tot 
de verdediging: bovendien kon ik moeilijk van dien kant 
aankomen zonder gevaar te loepen nog het leger van den 
Markies ^} te ontmoeten, die zeer in de nabijheid en op 
mijn weg was. Daarom ben ik rechtstreeks en met spoed 
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cutione delli ordini dell' Ecc» V® verso li Ecc™* Sig" 
Stati. Gionto al campo dell' Ecc^^S' Principe d'Oranges, 
in vista di Vesel , luogo tenuto da Spagnoli per nome 
döl Principe di Neuburgh, di ragion del Duoato di 
Cleves , fiii ricevuto et trattato con quel honore verso 
la Ser*^ V» che ne restö Ella dalle mie riverenti 
lettere avisata, che certo non poteva esser maggiore. 
Si afaticó questo Principe in corrispondenza dell' ufficio 
che passai seco per nome di questo Ecc"^<* Senato, di 
farmi pienamente constare la sua perfetta volontét verso 
la Ser«* Bep«*, mi fece goder della vista del suo flori- 
dissimo essercito, tutto armato prima in squadroni 
nelli proprij quartieri di tutte Ie nationi , poi facendolo 
passare a filla avanti il padiglione; mi honorö con 
strepitissimo saluto e di moschettaria et di artig- 
lieria replicatamente ; volle ch'io dessi il nome all* 

ter uitvoering der bevelen van U. Exc. gereisd naar hunne 
Exc. de Heeren Staten. 

In hét legerkamp gekomen van Z. Exc. den Prins van 
Oranje in het gezicht van Wezel, eene plaats bezet door 
de Spanjaarden voor den Vorst van Neuburg, in het 
gebied van het Hertogdom Kleef, ben ik ontvangen en 
onthaald met zoo groot eene eer jegens U. D., die ik 
trouwens de eer had daarvan in m^ne brieven bericht te 
doen, dat zi| voorzeker niet grooter had kunnen zijn. De 
Prins putte zich uit ter beantwoording der beleefdheden, 
die ik hem bewees in naam van den D. Senaat, om mij 
zijn volmaakte toegenegenheid jegens de 0. Rep. ten volle 
te doen blijken. Hij gunde mij het gezicht van zijn zeer 
welgedaan léger, geheel in de wapenen, eerst in afdee- 
lingen in de eigen kwartieren van al de naties, daarna 
liet hij ze voor zijn paviljoen de revue passeeren; hij 
vereerde mij met een groot gedruisch van herhaalde saluut- 
schoten van musketten en kanonnen; hg wilde dat ik het 
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anuota, ne mi giovó renitenza alcuna, et in fine con 
tennini ben di eoldato, ma peró senza lasciar, che 
desiderava manco in buon corteggiano , adempi tutti 
li numeri di stinuk e rispetto verso 1' Ecc^ V®, La 
cavalleria era partita sotto il commando del S' Principe 
Enrico verso Allemagna, sicche non potei vederne 
altro che sole quattro compagnie , che erano restate , 
della beitel delle quali e di cavalli e di armi mi fa 
facile il comprender la perfezione dell' altri. Li me- 
desimi testimonii della perfetta dispositione dell' Ecc"^* 
9* Stati Gnali e di tutte Ie Provincie e cittè, ho 
scoperto in ogni luogo, dove mi è occorso di capitarè; 
poichè non si è mai pretermessa cosa, conforme alla 
semplicitè del Paese, dalla quale potesse restar ella 
comprobata, et il concorso del popoio fii sempre cosi 
frequente, che in qual si voglia grande solennitè, in 
questa medesima populatissima cittè non si puö veder 

parool aan het leger gaf, en m^ baatte geen tegenstreven, 
en ten slotte met soldatentermen , maar toch zonder tekort 
te doen aan hetgeen de hoffelijkheid eenigermate ver- 
langde, betoonde hij in de hoogste mate zijne achting en 
eerbied jegens Uwe Excellenties. De ruiterij was onder 
bevel van Prins Hendrik naar Duitschland vertrokken, 
zoodat ik er geene andere heb kunnen zien, dan slechts 
vier compagnien, die hier gebleven waren, naar wier 
schoonheid, zoo wat paarden als wapening aangaat, ik 
gemakkelijk de voortreffelgkheid der andere heb kunnen 
afmeten. 

Dezelfde blijken van de volmaakt gunstige gezindheid 
van de Staten-GFeneraal en van al de Provinciën en Steden 
heb ik overal bespeurd , waar ik ben aangekomen : immers 
is nooit iets verzuimd , in verhouding van de eenvoudigheid 
van het land, waaruit die gezindheid kon blaken, en de 
toeloop van volk was altijd zoo groot, als bij elke denk- 
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et miiggiore, in modo che non poteva bastar ne 
l'autoritè dei magistrati, ne la forza dei Ministri ad 
aprirmi la strada per dove dovevo passare. Le voci poi 
di applauso aUa mia persona et di rispetto verso la 
Ser^ Bépc" con li feüci annontii per la nova aleanza 
che scaturivano del euore di ogni persona, rendevano 
consolato et me et ogni altro , che li sentiva; ma quello 
che mi ha reso intieramente contente, è stato che in 
tanta cpnfusione di genti, tanto strepito di canonate 
et moschetteria, che non si pu6 esprimer, pur minimo 
danno ne sia derivato, neanche ad un fancitülo, et il 
tempo y contro 1'ordinario della stagione e del paepe, 
in particulare con miraviglia e stnpor di ogni uno, 
sempre buono volle per la sua parte agrandir questi 
honori et questi applausi, et con accompagnarmi sempre 

hare plechtigheid in deze zelfde zeer volkrgke stad ^) niet 
grooter zou kunnen zijn ; in die mate dat noch het gezag 
d« overheden » noch het geweld harer dienaren toereikend 
was om m^ den weg te openen, welken ik gaan moest. 
De toejuichingen van mijn persoon, en de kreten van 
ingenomenheid met de D. Rep., gepaard aan de geluk- 
wenschen met de pas gesloten alliantie , die uit aller hart 
opwelden, bevredigden mij en alle anderen , die ze hoorden; 
maar wat mij een volkomen genoegen gegeven he^ is 
dit, dat bg zulk een rumoer van menaehen, zulk een 
onuitsprekelijk gedruisch van geschut- en musketvuor, 
niet het minste ongeluk is voorgekomen, zelfs niet aan 
een klein kind, en het weder, tegen hetgeen saizoen en 
klimaat gewoonlijk medebrengen, tot ieders verwondering 
en verbazing, altijd schoon, heeft van zijnen kant die 
eerbewgzen willen verhoogen , en door mij altgd ook op 
mijne terugreis te vergezellen, het ongemak verminderen 
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tale anco nel ritorno, diminuirmi Pincoxnmodo et favofir 
l'operazione mia et Pintento dell' Ecc»« Y\ 

Hora capitato all' Haya et ottenuta Taudienza delli 
Bcc»* S^ Stati, representai Ie lettere de V* Ser*^, 
passai l'ufficio , che teneva in commiesione, et col eon- 
segnare 11 capitoli dell' alleanza, firmati nel modo 
solito della Rep^, diedi compimento a quello, perchè 
io fai dall' Ecc»« V® spedito a questa Amb** , nel modo 
che piü particularmente ne restd la Ser^^*» V" avisata 
dalle mie lettere. Mi affatieai ancora, quanto potei, 
in nn alira espressa audienza, in esecuzione delle 
oommunicationi , capitate mi in lettere di questo Ecc"^ 
Senato , rese mi dal .Besidente Suriano, di render infor- 
mati quei Sig^ dell' importanza delli affiiri delta 
Valtellina, di farli capaci ch'il loro interesse in questo 
grave negotio non fosee minore di qnella della Rep«», et 
obe convenisse alla loro prtidenza mandar snbito ee- 

ea myne taak en de bedoeling van Uwe Ëxoellenties 
begunstigen. 

Tbans in den Haag aangekomen zijnde en audiëntie 
van de Heeren Statea bekomen hebbende, heb ik de 
bneyen van U. D. overhandigd , de beieefdheidsbetniging , 
die mg was opgedragen, otergebracht , en door de arti- 
kelen der alliantie , op de gewone wi|ze bekrachtigd , over 
te leveren, dat volbracht, waartoe ik door IJ. Exe. afge- 
vaardigd was, op de wijze, die aan U. D. door mi|ne 
brieven bericht is. Ook heb ik mij beijverd, zooveel ik 
vermocht , bij eene andere opzettelijk gevraagde audiëntie-, 
uit te voeren wat mij uit brieven van den Senaat , mij door 
den Besident Suriano medegedeeld, gelast was, te weten 
de Staten het gewicht te doen gevoelen van de zaken der 
Yaltellina; hen te doen beseffen, dat hun belang bij die 
ernstige zaak niet geringer was dan dat der Bepubliek, 
en dat het hunner wgsheid betaamde dadelijk een bgzon- 
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presso Ministro in Swizzeri per inanimarli al soccorso 
di Grisoni, loro confederati , et farli conoscer li loro 
importantissimi interessi col somministrarli qualohe 
Capo da Guerra di auttoritè et qualche ajuto de denaro, 
acciö non abandonnasserx) la causa della lorö libertè, 
et non lasciassero aperta la strada a chi, sotto Mso 
pretesto di Religione, non haveva in effetto altra mira, 
che dHmpossessarsi di quel importantissimo passo con 
altrettanto proprio vantaggio, quanto pregiudicio di 
qüelli, chi vogliono conservar se stessi et li proprii 
Stati. In questi concetti mi estesi assai et premei, 
quanto maggiormente per me si puote, vedendo quanto 
premeva con ragione questo negqtio alP Ecc® V®, et 
se bene la risposta non riusci conforme al mio desi- 
derio, resto perè quieto nell animo di non haver certo 
mancato a cosa veruna per ottener Tintento. Ma 
come fin dall' hora avisai alla Ser^ V* l'absenza del 

deren Minister naar de Zwitsers af te yaardigen om hen 
tot bijstand hunner bondgenooten (de Grauwbonders) op 
te wekken, en het als hon gewichtigst belang te erken- 
nen, hun eenen krijgsoverste yan gezag en eenigen onder- 
stand in geld te doen toekomen, opdat zij de zaak hun- 
ner vrijheid niet mochten laten varen , en den weg niet 
open lieten voor hea , die onder voorwendsel ybü godsdienst 
geen ander doel hadden, dan zich van dien allergewich- 
tigsten pas meester te maken, tot even groot voordeel 
voor zichzelven, als schade van hen, die zich en hunnen 
Staat willen behouden. Deze denkbeelden heb ik uitvoerig 
uiteengezet met den mg meest mogelijken nadruk, ziende 
hoe veel gewicht U. Exc. met reden daaraan hechten, en 
hoezeer het antwoord niet overeenkomstig mijnen wensch 
is uitgevallen, ben ik toch in gemoede verzekerd, dat ik 
het aan niets heb laten ontbreken om te verkrggen wat 
bedoeld was. Maar (gel^k ik toen reeds aan U. D. bericht 
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S' Principe d'Oranges, ma sopra tmtto l'aUenatione 
d'interessarsi con denari in questi parti ei il cognoscer 
Buperflua ogni missione di Ministro senza accompag- 
narlo con essi, li ha tenuti lontani di dar in ció 
alcnna sodisfattione alla Ser*'^ Vostra et alle mie effi- 
cacissime instanze, fermandosi loro sempre in questo 
concetto , che fosse necessario sostener gagliardamente 
il Re di Bobemia e tener il fuoco acceso nell' Alle- 
magna, dal quale pretendono che derivi la loro et 
nostra secnritè,, aggiungendo che se Ie Ecc® V^ sta- 
ranno ragionevolmente armate , certamente li Spagnuoli 
distratti in molte altre parti, cesseranno di travagliarle , 
et che, se concorreranno all' ajuto del Re Palatino, 
feranno il proprio et commune servitio. Ne mi è bas- 
tato per rimoverli da quelli concetti, la consideratione 
delli proprij interessi della Rep^» per il vicino fuoco 

heb) de afwezigheid yan den Prins yan Oranje, doch 
boyeaal de ongeneigdheid om zich tot het yerstrekken yan 
penningen in die streken te laten yinden , en de bewustheid 
dat elke zending yan een Minister zonder hem geld mede 
te geyen yruchteloos zou zgn, — dat een en ander heeft 
hen teruggehouden in dezen yoldoening aan U* D. op 
mgne krachtige aanzoeken te geyen; zij bleyen altijd bij 
dit denkbeeld, dat het noodig was den Koning yan Bohem^n 
moedig te steunen, en het yuur in Duitschland l^andend 
te houden, waaraan zg beweren dat hunne yeiligheid 
en de onze hangt. Zij yoegden er bij , dat , zoo U. £xc. 
redelijk gewapend zullen zijn, de Spanjaarden, in yele 
andere streken bezig gehouden , yoorzeker op zullen houden 
U te bemoeileken, en dat, zoo gij tot ondersteuning 
yan den Koning-Keur yorst zult medewerken, gij uw eigen 
en het algemeen belang zult beyorderen. Het heeft mij 
niet mogen gelukken, hun deze denkbeelden te benemen, 
met de yoorstelling yan het belang, hetwelk de Republiek 
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che si «ra acoeao nella Valtellina, et per quel dl torbido 
che paesava a Const^, come Ie era ben noto, perchè 
quanto al primo insistevano , che questa era la strada 
per divertirlo, et quanto all' altro mi consideravano , 
che il negotio era gia terminato ; mostrando gran sen- 
timento, che mentre si rendeva a loro gratie dell' 
operato dal suo Amb^ in Const^ in questo afEa.re, si 
pretendesse pol disgusto del Bailo Nani, ehe tutto 
haveva seitipre eseguito, per eccitamento et consenso 
del med»« Amb'®, che n'era state l'auttore , come quello 
che vedeva, che non. si poteva far altrimente intomo 
a che pasimrono diverse risposte et repliche, come ne 
fu la Ser*^ V* avisata, incaricandomi perè in fine li 
Eccmi ^ gtati a dover rappresentar, anche in voce, 

zelve te behartigen heeft; by den brand , in hare nabi|h«[d 
in de Yaltellina ontstoken, en bij hetgeen er bedenkelijks , 
gel^k hun wel bekend was, te Oonstantinopei was voor- 
gevallen ^): immers, wat het eerste betreft, hieldea a;y 
vol, dat dit de weg was om (den vijand) af te leid^i, ^i 
wat het andere aangaat, deden zij my o{»iierken, dat de 
zaak reeds geëindigd was; zjj toonden zich daarby zeer 
gevoelig, dat, terwijl hun dank gezegd was voor hetgeen 
hun Ambassadeur te Gonstantinopel in dié zaï^ verricht 
had, later ongenoegen van den Ambassadeur Kani wwd 
voorgewei^ , daar hy ^ steeds alles verrioht had op lum- 
raden en met toestemming van dien Ambassadeur, dioier de 
aaislegger van was , daar hg inzag , dat niet anders gehandeld 
worden kon. Waarop verschillende antwoord^ai en tegen- 
bedenkingen vielen, gdijk U. D. er bericht yan bekomen 
heeft. Ten edotte hebbende. Hoeren Staten mij opgedragen. 
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questo suo sentimento all' Ecc® V®, come li promiBfli 
di dover £BUre et hora esseguisco. 

Adempito, ch'io hebbi, TufBicio et eseguita questa 
pubüca volontè,, pensavo licenciarmi dal? Haya per 
andarmene privatamente a veder la clttè, di Amsterdam, 
et fer in essa Ie necessarie provisioni per il ritorno; 
ma conveni ceder al desiderio delli Ecö™* Sig'* Stati 
et coBtentarmi di andarmi non solo in qnella cittè 
con quei honori che la Ser*^ V* intese essermi stati 
&tti , ma passarmene a veder il restante della Provincia 
di fiolanda veïso tramoutana, detta communemente 
Northollandia, che mi ha causato qualché dilatione et 
inccttnmodo nel ritorno per Ie giomate brevi, in che 
ho incontrato et per consequenza grave interesse. Mi 
liberai perfr con questa particolar ragione dall' andar 
nella Frisia et altre Provincie vicine, come haveriano 
desiderato et lo feci con loro sodisfattione. Hebbi non- 

ook mondelmg dit hun gevoelen aan U. D. mede te deelen, 
g^k ik hun beloofd heb te zullen doen, en thans ook doe. 
Na mijne offioieele taak volbracht te hebben, dacht ik 
mijn afscheid van den Haag te nemen, en als byzonder 
persoon de stad Amsterdam te gaan zien en daar den 
noodigen voorraad voor de terugreis op te doen; maar 
het betaamde toe te gevmi aan de begeerte der Hoeren 
Staten en my te laten welgevallen, niet alleen naar die 
stad te gaan met alle eerbewijzen, die U. D. vernommi 
heeft dat mij reeds aangedaan waren, maar ook het overige 
van de Provincie Holland ten noorden , gemeenlijk Noord* 
Holland genaamd, te gaan zien, hetgeen mjj eenig uitstel 
en (HAgemak veroorzaakt heeft op de terugreis, door de 
korte dagen, waarbij ik bijgevolg groot nadeel ondervonden 
heb. Toch heb ik my op dien grond verontschuldigd van 
naar Frieslfuid en andere naburige Provinciën te gaan, 
gelijk zij gewenscht hadden, en ik heb zulks gedaan met 
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dimeno occasione per veder anco la Zelanda o la mag- 
gior parte di essa, havendo eletto per il ritomo diÜM 
la strada per la Francia piü lunga et dispendiosa, ma 
piü sicura et meno incommoda nell' iuvernata, che 
mi soprastava. La causa perchè habbiano voluti questi 
Sig^ ch'io me conducessi per il paese , credo ben che 
sia 8t<ata per render in tutte Ie parti honorata la 
gertk V» nella persona mia; ma altrettanto credo che 
vi sia stata intentione d'imprimer in oghi cittè, et 
luogo grande il concetto della potenza et nome della 
Ser«»» Rep<^% per consolar tutti popoli con Paleanza 
firmata, massime in tempo che si trovano cosi vicini 
al spirar delle tregue, con incertezza di quello che 
sia per seguire della continuation di esser, — in che 
certo hanno attenuto 1'intento , poiche da tutti li segni 
estrinseghi e dalle voci communi del popoio, altro 

hun goedvinden. Niettemin heb ik gelegenheid gehad om 
nog Zeeland te zien of het grootste gedeelte van hetzelve, 
daar ik verkozen had voor de terugreis den weg te nem^ 
over Frankrgk , wel langer en kostbaarder , maar veiliger 
en minder moeilijk in den wintertijd , dien mij te wachten 
stond. De oorzaak waarom de Heeren gewild hebben, 
dat ik het land doorreisde, was, geloof ik, wel omU. D. 
in mijnen persoon overal eer te laten bewijz^i; maar 
evenzeer geloof ik dat het hun doel geweest is in alle 
groote steden en plaatsen een hooge gedachte te gereia 
van de macht en den naam der D. Rep. om al het volk 
ingenomen te doen worden met de bekrachtigde alliantie, 
vooral op een tijd , dat zij zoo dicht bij het einde van het 
Bestand zijn , bij de onzekerheid van hetgeen volgen moet 
uit deszelfs voortzetting. En dit doel hebben zij voorzeker 
bereikt, vermits uit al die uitwendige teekenen en uit de 
algemeene stem des volks anders niet bleek dan hoezeer 
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non si sentiva che benedittioni et applausi a questa 
üniöne con concetti pieni di speranze. 

Hora, Ser"ö Principe, dovendo io passara dir alcuna 
cosa della natura e conditione del paese, della forma 
del Governo di quella nascente Rep*^», delle sue forze 
et rendite, delli istituti et costumi di quei popoli, 
delle amicitie, che tengono, e di ogni altro particolare 
da me stimato a proposito, credo che convenga una 
brevissima narrazione delle principij , delle turbulenze 
in quelle Provincie , et delli cause di esse , da che nel 
spatio di 42 anni di una crudelissima guerra ne è 
derivata la loro grandezza, essendosi sostratte del 
Dominio del Re di Spagna et postesi in libertè.. 



Pretendono quei popoli esser stati sempre liberi 

men de alliantie zegende en welke hoopyolle denkbeelden 
men daaraan yerbond. 

Daar ik thans , D. Vorst , moet overgaan iets te zeggen 
van de natuur en den aard des lands, van den vorm der 
Regeering dezer opkomende Republiek , van hare middelen 
en inkomsten, van de mstellingen en gebruiken des volks 
van hunne vriendschapsbetrekkingen en van alle andere 
bgzonderheden , waarvan het mij passend dunkt te spreken , 
zoo meen ik, dat hier een zeer kort verhaal voegt van 
de beginselen der troebelen in deze Provinciën en van 
hunne oorzaken, waaruit in den tijd van 42 jai^en van een 
allerwrèedsten oorlog hunne grootheid ontstaan is, daar 
zi) zich aan het gebied van den Koning van Spanje ont- 
trokken en in vrijheid gesteld hebheai. 

• ') 

Dit volk beweert altijd vrij geweest te zijn en zich met 



1) Hier volgt een vluchtig overzicht over het land en zijne gesehie- 
denis onder de Vorsten uit de Huizen van Bourgondie en Oostenrijk. 
Werken. N°. 37. 26 
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haversi governato con li loro privileggii et leggi poco 
different! da quello, che fanno.al presente; essere stati 
amici et confederati y non Budditi del Imperio Romano , 
et che li Principi habiano havuto sopra di loro il 
dominio -molto limitato et ristretto, se ben li Duchi 
di Borgogna vi si avanzarono assai di auttoritst et 
doppo di loro Garlo V , ma piü FiHppo II procurarono 
di far il med"»*», da che sono nati i principij d'una 
lunghissima et crudissima guerra nel paese. Havendo 
dürato 42 anni continui, come si è detto, terminö 
finalmente Tanno 1609 nella tregua, che segid fra la 
Corona di Spagna, PArciduca Alberto et 1'Infianta 
Isabella da una et Ie sette Provincie dall' altra parte, 
che nel progresso delle guerre per la commune diffesa 
s'erano unite insieme, essendo restate Ie altre sotto il 
commando delli medesimi Spagnuoli. 

hunne privilegiën en wetten, weinig versohilleiid van het- 
geen thans bestaat, geregeerd te hebben, en vrienden en 
bondgenooten , geen onderdanen van het Romeinsche Rijk 
geweest te z^n, en dat de Vorsten over hen een sseer 
bepaald en beperkt gezag gehad hebben, ofschoon de 
Hertogen van Bourgondie hun gezag vrg wat hebben 
uitgebreid, en na hen E^arel Y , maar meer nog Philips II , 
zich toegelegd hebben even zoo te doen. Hieruit zijn de 
beginselen ontstaan van een zeer langen en zeer wreeden 
oorlog iu het land, die, 42 achtereenvolgende jaren 
geduurd hebbende, geëindigd is in het jaar 1609 met 
het Bestand, gesloten tusschen de Kroon van Spanje, 
den Aartshertog Albert «a de Infante Isabella aan den 
eenen, en de zeven Provinciën van den anderen kant, 
die bi| den voortgang van den oorlog tot de gemeen- 
schappelijke verdediging zich met elkander vereenigd 
hadden, terwijl de overige onder het gebied der Span- 
jaarden bleven. 
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L'origine delle turbulenze in queste parti pare che 
sia n|ta principalmente e dall' haver voluto li Spag- 
nuoli impedir li principii et progressi della nova Re- 
ligione nel paese,e dall' haver procurato sotto questo 
pretesto novi vescovati per formar di questa manièra 
rinquisitione severa , distrugger li privileggio , impedir 
la riduttione de^Stati, acquistarsi dominio sopra quei 
popoli et introdursi; ma sia come se voglia, la veritè 
è , ch'essendo tutte queste cose universalmente abhorite , 
causarono grandissime commotioni, che aggiunte poi 
et ricevendo fomento dalla mano severa del Duca 
d'Alva, che con autoritei suprema era stato mandato 
Govemator di quelle Provincie, sotto il governo del 
quale affirmano che fino k cinquanta mille persone 
sono state castigate di ferro et fuoco per il rispetto 
della Religione o sotto questo 'colore, e fra queste molti 
di gran sangue et eminenti. conditioni, proruppero in 

De oorzaak der troebelen schijnt voornameiyk gelegen 
geweest te zijn in den toeleg der Spanjaarden om de 
beginselen en den voortgang der nieuwe Godsdienst in 
het land te beletten, en daarin dat zij onder dit voor- 
wendsel nieuwe bisdommen hebben ingesteld, om op deze 
manier de strenge Inquisitie in te voeren, de privilegiën 
of te sehaffen, de vergadering der Staten te. beletten, 
heerschappij over het volk te bekomen en er zich te 
nestelen* Doch hoe dit zi|, de waarheid is, dat al die 
zaken, algemeen verafschuwd, de grootste beroerten heb- 
ben vero(Hrzaakt ) verergerd door de gestrengheid van den 
Hertog van Al va, onder wiens bewind men verzekert 
dat tot 50.000 personen toe ter zake dér godsdienst of 
onder dezen dekmantel , en daaronder velen van aamsienlijke 
geboorte en hoogen rang, met het zwaard en den brand- 
stapel zijn gestraft. — Zoo zijn die beroerten tot een 
openbaren opstand uitgebarsten. Prins Willem van Oraige , 

26* 
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aperta ribellione. Il Principe Guglielmo d'Oranges, 
padre del Principe Mauritio, che hora vive, fuggi in 
pericolo che ü soprastava, retirandosi in Alemagna 
con molto seguito; di dove poi messo insieme, col 
favor et appoggio di suoi adherenti, buon numero di 
militie, ritornö armato nel paese, e fattosi capo de' 
soUevati, seguitato et obeditoda tutti, sostenne il peso 
di quelli armi e di quelle gran fattioni per tutto il 
tempo , che visse , che fu fin Tanno 1597 al qual tempo 
fu proditoriamente ammassato a Defift da un suo 
familiare. Dopo del quale il Principe suo figlio con 
reputatione et fortuna non inferiore al padre , ha con- 
tinuato il med"»*^ commando e terminato Ie guerre con 
la conclusione della tregua et con haver stabilito il 

de vader van Prins Maurits, die thans leeft, ontvluchtte 
het gevaar, dat hem dreigde, en begaf zich met veel 
volgers haar Duitschland, vanwaar h^', daarna door de 
begunstiging en de ondersteuning zijner aanhangers een 
goed getal soldaten bijeen gebracht hebbende , gewapend in 
het land terug is gekeerd , en zich aan het hoofd der opstan- 
delingen gesteld hebbende, en door allen gehoorzaamd, het 
gewicht van den oorlog en van groote krijgsondememingen 
heeft getorst gedurende al den tijd zijns leveiiB, hetwelk 
geduurd heeft tot het jaar 1597 ^), toen hij verraderlijk te 
Delffc door een' huisbediende werd vermoord. Na hem 
heeft de Prins , zijn zoon , met geen ndnderen roem en gelu^ 
dan de Vader, hetzelfde bewind voortgezet en de oorlogen 
met het sluiten van het Bestand geëindigd en dus de vrije 



l) Wij Terbeterea eyenmia dit jaartal, als het gebrekkige ran de 
gansche voorstelling, die wij evenwel de moeite waard achtten niet 
onvertaald te laten wegens het belang, hetwelk het voor ohh heeft, 
te weten wat men in den vreemde van onsen Staat dacht ea wist. 
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libero ed independente dominio nelli Stati Gnli di 
quelle Provincie. 

Longo sarebbe racontar li successi et Ie fattioni 
seguite in si gran corso d'anni, che duro la guerra, di 
quali sono ripieni tanti yolumi; ma basta dire che 
combattendo quei popoli per la libert^ et per odio 
particolare contro Spag^^, hanno tentato et esseguito 
imprese piü tosto impossibili , che difficili, et che , con 
la loro povertit et angustia di stato, non solo circon- 
dato ma fraposto con quelle del? inimico, hanno 
potuto et sostenersi et avanzarsi di tanto quanto po- 
tranno PEcc® V« comprender da quel poco , che io son 
per dirle della loro grandezza et della felicitii, che 
gode tutto il Paese. 

Le sette Provincie, godute dalli Sig'* Stati, sono 
cosi ristrette, che non vi è Inogo in esse, dal qual 

en onafhankelgke heerschappij bij de Staten-G^neraal dezer 
Provinciën gevestigd. 

Het zou te lang zijn de gelukkige uitkomsten en krijgs- 
daden gedurende een zoo groote reeks van jaren, dat de 
oorlog geduurd heeft, te verhalen; vele boekdeelen zijn 
er vol van; maar het is genoeg te zeggen, dat dit volk, 
strijdende voor de vrijheid en uit bijzonderen haat tegen 
de Spanjaarden, ondernemingen, die men veeleer onmogelijk 
dan moeilijk mag noemen , gewaagd en volvoerd heeft , en 
bij de armoede en bekrompene omstandigheden van den 
Staat, niet alleen omringd, maar bekneld door vijandelijk 
land, zich heeft weten te handhaven en zoo hoog te 
stijgen, als Uwe Exc. zullen kunnen begrijpen uit het 
weinige, dat ik U nu zeggen ga van 's volks grootheid en 
den voorspoed, dien het gansche land geniet. 

De zeven Provinciën in het bezit der Staten-Generaal 
zgn zoo klein van omvang , dat er geen plaats is , waaruit 
men niet in slechts zes uren over de grenzen kan komen. 
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nön si possi uscire nel spatio di sei sole hore. Sono 
perö altrettante habitate , frequenti di oitta grandi mer- 
eantili et ripiène di gente; onde se per Tangustia di 
che convengono ceder all' ampiessza delle restanti pos- 
sedute dalli Archiduci, Ie avanzano perö di molto di 
tutte Ie altre condizioni. Abondano per propria dote 
di paecoli ed animali ooei fecondi , che per il piü Ie 
pecore fanno düe o tre agnelli in un parto, e quelle, 
che ne fanno un solo, come inutili non si conservano, 
et Ie vache ancora ben spesso fanno piü di un vitello , 
da che ne deriva una grandissima quantitè di butiri 
e formaggii, che non solo consummati nel paese proprio, 
ma altrove esportati , Ie rendono una immensitjl d'oro. 
Producono particolarmente nella Frisia et Hollanda 
numero grande di buoni et belli cavalli , attissimi aUa 
guerra, di dove, con gran commodo del Paese, si provede 
gran parte dell' AUemagna e della Francia ancora 

Toch zijn zij dubbel sterk bevolkt, met veel grootekoop- 
ated^i en vol inwoners, weshalve zij, zoo zi} erkennen 
in omvang voor de overige door de Aartshertogen bezeten 
Provinciën te wijken , dezen in alle andere opzichten verre 
te boven gaan. Zij hebben voor haar deel een' overvloed 
van weiden en zoo vruchtbare beesten, dat meestal de 
schapen twee of drie lammer^i tegelyk werpen en die, 
welke er slechts één werpen, als van geen nut, niet 
bewaard worden, en ook de koeien werpen vaak meer 
dan één kalf, van daar een o vergroote hoeveelheid boter 
en kaas, die niet alleen in het eigen land verteerd wor- 
den, maar naar buiten uitgevoerd, haar onmetelijke schatten 
opbrengen. 

Zij brengen, bepaaldelijk in Friesland en Holland, een 
groot aantal goede en schoone paarden voort , zeer gesekikt 
voor den oorlog , vanwaar tot groot voordeel van het land 
zich een groot deel van Duitschland en ook van Frankrgk 
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HaiUM) quantitji difinissimi lini, di quali, insieme con 
altri ohe cavaao da paesi vicini, fabbricano quantitè. 
grande di finissima teleria et di lavoro esquisito , che 
VJBa ritrovono pari al mondo. 

Di grani sono aesai scarse universalmente , 8e ben 
alcuna provincia ne produca a suffidenza ed anco 
d'Airantaggio ; et di vino assolutamente mancano, che 
per ciö beve ogn'uno ordinariamente,birra, ma di questo 
si provedono in abondanza dalla Francia e dalla parte 
del Beno neU' Allemagna, e li formenti li cavano di 
Danzica in grandissima copia, oltre li vini di Spagna 
et moscati di Levante ; onde ne degli vini , ne degli 
altri vi è mai ne mancamento, ne strettezza. 

n paeee è quasi tntto piano, per il che manca di 
legne communemente, onde abbraggiano certo terreno, 
da loro chiamato turbej che cayato da palludi et ben 

Tan paarden voorziet. Zy hebben een overvloed van het 
fijnste vlas, van hetwelk zij, met ander vlas, dat zg uit 
de nabttrige hinden bekomen, een groote hoeveelheid van 
het fijnste lijnwaad van uitgelezen fabrikaat vervaardigen , 
zoodat men dergelijke ter wereld niet vindt. Koren wordt 
er over het algeme«i niet overvloedig voortgebraoht , hoe- 
zeer de eene of andere Provincie het in genoegzame mate, 
ja meer dan dat, voortbrengt; wijn wordt er ganschelijk 
niet verbouwd: dus drinkt ieder er gewoiml^k bier; maar 
van wijn voorzien zij zich in overvloed uit Frankrijk en 
Tan den Rynkant in Buitschland; en de tarwe halen z^ 
vit Dantzig in overgroote hoeveelheid, behalve de wynen 
uit Spanje en den muskaatwijn uit de Levant. Dus is er 
nooit gebrek of schaarschte van wijn of andere artikelen. 
Het land is nagenoeg geheel vlak, waardoor het alge- 
meen gebrek heeft aan hout: dus brandt men een zeker 
soort van grond, dien zi| turven noemen ^ die, uit de poelen 
gehaald en goed gedroeg, gemakkelijk in de behoefte 
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asciuto supplisce commodamente al bisogno. .Ma nè 
la sola abondanza delle cose che produce il paese lo 
reilde felice, nè la strettezza di quelle, di quali manca , 
nuoce ; perchè la felicitó sua consiste nell' esser forse 
sopra ogn' altro habitato; poichè, come ho detto , ogni 
cinque o sei miglia d'Italia yi è una citU , che haverè 
di trenta, quaranta e fino cinquanta mille anime et 
d'avantaggio ; si vedono Ie fabbriche in ogni luogo 
acorescersi giornalmente , e Ie cittè per il piü agran- 
dirsi. Non vi sono molti Palazzi , la fabrica di quelli è 
costosa, mk commode e buone habitationi ed ornate 
assai; ben Ie chiese son belle e giandi, che denotano 
la pietii delli lori maggiori; sono peró hora ridotte 
nudé, al solo essercitio della Religione che professano. 
Sono soliti dir per scherzo , cte questa gran frequenza 
di gente nasce dal non haver nel paese persone inutili , 
come sono li frati et monache, ma che maritandosi 

voorziet. Maar noch de overvloed alleen van hetgeen het 
land voortbrengt , maakt het gelukkig , noch de schaarsehte 
van hetgeen er gemist wordt, schaadt, omdat het voordeel 
van deze Provincie hierin bestaat, dat zij misschien meer 
dan eenige andere bevolkt is, daar er, gelijk ik gezegd 
heb, op iedere vijf of zes Italiaansche mijlen eene stad 
is met dertig, ja tot vijftig duizend zielen en meer; da- 
gelgks ziet men in alle plaatsen de gebouwen vermeer- 
deren en de steden grooter worden; er zijn niet veel 
paleizen , wier bouw kostbaar is , maar gemakkelijke en 
goede , vrij sierlijke woningen ; wel zijn de kerken schoon 
en groot, hetgeen de vroomheid hunner voorouders be- 
wijst: thans zijn zij naakt en alleen dienstbaar aan de 
oefening van den Godsdienst, dien zij belijden. Men is 
gewoon schertsend te zeggen, dat die volkrijkheid daarvan 
komt , dat men in het land geene nuttelooze lieden heeft , 
als geestelijke broeders en nonnen, maar dat, daar allen 
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ogni uno multiplica il popoio, che se ben fosse in 
tanto numero et ristretto in cosi angusti termini , per la 
propria industria, per Papplicatione ch'ogn'uno ha alle 
cose del mare, per la commoditd. e facilitii ditrafficar 
per tutte Ie parti del mondo, et per il studio, che 
et nel public© et nel particolare si mette per conservar 
et augmentar li commercij, se puö dir che habbi 
tutto il mondo per territorio, et goda raccolto tutto 
quello ch'è altrove disperso. È cosa mirabile et è pur 
vera , che non vi è persona in tutto il paese , che non 
habbi commoditè di viver bene conforme alla sua 
conditióne: nessuna cerca alemosine, ne chi volesse 
sapria a chi darla. Non vi sono richezze eccessive in 
particolari suggetti, eccettuati molti mercanti; ma il 
Paese è universalmente commodo, che e quello, che 
giove mirabilmente al servitio publico per ogni rispetto. 

trouwen , allen ook de yermenigyuldiging van de beyolkin^ 
bevorderen. 

Yan dit volk , laat het nog zoo talrijk zijn , toch beperkt 
binnen zoo enge grenzen, kan men zeggen, dat het door 
zijne nijverheid, door het werk, dat allen van de zeezaken 
maken, door den onbelenuuerden handel in alle doelen 
der aarde, en door den toeleg van den Staat zoowel als 
van de bgzondere burgers om den handel te behouden en 
uit te breiden , — de geheele wereld tot zijn grondgebied 
heeft, en alles vereenigd geniet wat elders verstrooid is. 
Het is verwonderlijk en toch waar, dat er in 't geheele 
land niemand is, die niet met gemak naar zijnen stand 
leven kan : niemand vraagt een aalmoes , en wie aalmoesen 
geven wilde, zou niet weten aan wieo. Hier zijn geen 
buitensporige rijkdommen bij bijzondere personen, uitge- 
zonderd vele kooplieden ; maar het land is over 't algemeen 
welvarend , hetgeen den publieken dienst in alle opzichten 
wonderlijk te stade komt. Zij die op het land wonen, en 
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Quelli chi habitano il contado e pift quelli della 
Northollandia, ohe lialtri sono piü richi delli dttadini, 
poichè sono per il piü padroni della campagxïa, hanno 
Ie loro mandre numerose, alla cura delle quab lasciano 
Ie mogli, che cavandone gran profitto, ne levandosi 
peró dalla simplicitd. del vitto, accumulano molto danaro, 
mentre i mariti escono in mare k varii viaggi , da quali 
ne riportano emolumenti grand"*', il che causa tanta 
abundanza d^oro £ra loro, che non havendo bisogna 
alcuno di vendere, ma ben desiderio et commodo per 
comprare, ogni picciola portione di terra vale pretio 
eccessivo, che aecende in ragion di 5 a 600 scudi il 
campo, investendosi il capitale a uno percento ö poco 
piü o alla volta meno. Dicono , che non vogliono maritor 
Ie figlie in altri che nelli medesimi del contado, e lo 
fanno con valsente di 10 è. 11 mila Ongari et alcnno 
fine de 20 è 25 mila. 

meer die van Noord-Holland, dan de anderen, ia|n rgker 
dan de stedelingen, omdat zg meestal heeren zgn van het 
platte land, talrijke kudden hebben, wier xorg zij aan de 
yrouwen OTerlaten, die^ daar zij er groot voordeel uit 
trekken, en toch de eenvoudigheid der levenswijze be- 
houden, veel geld ophoopen, terwijl de mannen ter zee 
varen op verscheiden tochten, van welke zij zeer groote 
winsten te huis brengen, hetwelk zulk een overvkied van 
goud bij hen veroorzaakt, dat, daar men niets behoeft te 
verkoopen , maar wel lust en vermogen heeft om te koopen , 
elk klein stukske grond buitensporig veel waarde heeft , eene 
waarde die klimt tot vijf- of zeshonderd kroonen het akker- 
veld; waarbij men één percent of weinig meer, of soms minder 
van zijn kapitaal trekt. Zg zeggen , dat zij hunne dochters 
niet willen uithuwelijken aan anderen,, dan aan landbe- 
woners als zij, en dat doen zij met ti^- of twaalfduizend 
Hongaarsche sekijnen ^ en sommigen tot 20 of 25 duizend toe. 
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Questa parte è sopra tutte Ie altre bassa di suolo 
quasi tutta bagnata delle acque, che 1'inverno aghiac- 
ciano e Teetate convengouo causar quantiti di — Benza 
I9 contrarii pero ohe restano uniti dal commodo della 
navigatione che Ie apportano ogni bene. La politia è 
tauta, che Ie hosterie publiche non eono meno ben 
tenute che li monasterij et Ie chiese in questa cittè., 
ne questo è Phiperbole« Le donne sono piii tosto 
belle ^ che altrimenti; godono somma libertcl, sopra 
qnelle di tutte le altre Provincie, ch'è peró in ogni 
luogo grandissima; praticano con somma familiaritè 
con ogn'uno , ricevendo cortesamente il saluto all' i^so 
di Francia et eorrispondendo ancora; affermano peró, 
ohe questa sempliciti^ sia accompagnata di altrettanta 
modestia et continenza, che puö esser vero. Questa 

Deze streek is lager van bodem, dan alle andere, 
nagenoeg geheel omgeven van wateren, die 's winters 
bevriezen, en in den zomer natuurlijk veroorzaken (zon- 
de» die wateren zou er ongelegenheid ontstaan), dat zg 
vereenigd worden door de scheepvaart, die hun alles 
aanbrengt. ^) 

De zindelijkheid is zoo groot , dat de openbare herbergen 
niet minder goed onderhouden zi|n, dan de kloosteris en 
kerken in deze stad ^, en dit is geen grootspraak. De 
vrouwen zijn eer schoon, dan iets anders; z$ genieten de 
grootste vrijheid , meer dan die van de andere Provincies , 
waar die vrijheid toch ook zeer groot is; zij gaan met de 
grootste gemeenzaamheid met iedereen om, ontvangen be- 
leefdelijk den groet op de Fransche manier en beantwoorden 
dien bovendien. Toch verzekert men , dat die eenvoudigheid 
gepaard gaat met even groote zedigheid en ingetogenheid, 



1) D. i. Venetië. 
-2) Hier schijnt iets aan dim Italiaansohen text te haperen. 
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parte di stato hanno desiderati quei &* ch'io veda 
piü dell' altre , credo perchè li avanzi di conditione , et 
io l'ho fatto volontieri , poichè esseudo tutta sul mare 
et applicata a quésta professione è anco quella, che 
tiene piü frequente commercio et con questa citti et 
con tutte Ie piazze di negotio dentro al mediterraneo. 
Fra Ie altre cittk di esse vi sono quella di Horno et 
Encusen, che abondano di marinarezza et nelle quali 
si fabricano molte graiadissime navi continuamente. 

La cittè, di Amsterdam per tutte Ie cose merita, che 
ne sia detto qualche cosa appartatamente. Li principij 
della sua grandezza sono derivati dalla declinatione 
d'Anversa, poiche i piü richi mercanti di quella piazza 
nel tempo delli moti passati, mentre il traffico Ie era 
di£S[Coltato in quella parte , si sono ridotti con grossis* 
simi capitali ad habitarla come piü vicina al mare e 

hetgeen waar mag zjjn. De Heeren Staten hebben , geloof 
ik, Yerlangd, dat ik dit deel yan den Staat zien zou, lieyer 
dan andere, opdat ik ze mocht bevoordeelen met mede- 
deellngen betreffende den handel, en dit heb ik gaarne 
gedaan , omdat , daar deze Provincie geheel aan zee gelegen 
is en zich op den zeehandel toelegt, zij ook den leven- 
digsten handel drijft met deze stad ^) en met al de han- 
delplaatsen aan de Middellandsche zee. Onder de andere 
steden zijn het Hoorn en Ënkhuizen, waar het zeevaar- 
dersbedr^f bijzonder bloeit, en onophoudelijk zeer veel 
groote schepen gebouwd worden. 

De stad van Amsterdam verdifflit in alle opzichten, dat 
er iets in 't bijzonder van gezegd worde. De beginselen 
harer grootheid worden gevonden in den achteruitgang 
van Antwerpen, omdat de rijkste kooplieden van die plaats 
in den tijd van de vroegere troebelen, dewijl de handel 
daar bemoeilijkt werd , zich met overgroote kapitalen der- 
waarts begeven hebben, als zijnde de stad gelegen dicht 
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dove li loro negotii non potevano esser impediti. Col 
progresso delle guerre hanno fatto grand""*» profitto, 
onde la cittè. ei è sempre andata avadzando , et si trova 
ridotta a tale, che non vi è forse piazza in Europa, 
che Ie vada avanti 6 se Ie awicini. E accresciuta di 
fabbriche per piü del doppio da pochissimi anni in 
quii, e se augmenta ogni giorno. La quantit& di vas- 
celli, che del continuo vi sono, è inumerabile ; maggiore 
è quella di quei, che sono k varij viaggij per tutte Ie 
parti del mondo. Yi sono mercanti di grand<">* facoltè, 
et credito. A tutti li negotij si applicano; vanno in 
Danzica per formenti^ come ei è detto; in Norweggia 
per legnami per fabricare; nel mediterraneo per mos- 
cate, ogH, rive passé, seche, gottoni, aranci et mille, 
altre cose; in Spagna, in Inghelterra, Francia, nelle 
Lidie et in ogn' altro luogo per riportarne Ie merci 
proprie delli paesi et fer essito delle loro. 

bg de zee, en dewijl er hun handel niet zou verhiaderd 
worden. Met den voortgang van den oorlog hebben zg 
zeer veel winsten behaald, vandaar dat de stad steeds is 
to^enomen en zjj zoover gekomen is, dat er misschien 
geene stad in Europa is 9 welke haar te bovengaat of 
maar nabij komt. De aanbouw , meer dan de helft belang- 
ryker dan weinig jaren geleden , vermeerdert by den dag. 
De menigte schepen, die er blgvend zijn, is ontelbaar; 
en grooter is het getal van die schepen, welke op ver- 
schillende tochten zijn in alle deelen der aarde. Hier 
zijn kooplieden van het grootste vermogen en crediet. Zij 
leggen zich op allerlei handel toe ; zij varen naar Dantzig 
om tarwe, gelijk ik boven zeide, naar Noorwegen om 
timmerhout, naar de Middellandsche zee om muskaatwgn, 
oliën, gedroogde rozijnen, katoenen, oranjeappels en duizend 
andere zaken, naar Spauje, Engeland, Frankrijk, de Indien 
en overal elders heen, om er de koopwaren, aan elk dier 
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Molti08ime 6ono Ie navi , che si noleggiano k commodo 
de paiticolariy nelle quali quasi tutti hanno interesse. 
Nella Compagnia dell' Indie Orientali ha la m^ della 
portione la sola citti di Amsterdam , et se si concluderik 
quella delle OccidentaU haveri delle nove parti Ie 
quatro, che cosi è stato firmato. Questa se differisce 
perchè 'molti de principali mercanti che hanno grossi 
capitali in Spagna, temono del' arresto di essi, inte- 
ressandosi in questo afifare ; sono peró formati i capitali 
e credo oerto che si conduderè, e si Ie tregue si rom- 
pessero, cessando ogn' altro rispetto, tanto pi\k presto 
restarebbe ella effettuata. Fra tanto quella delle Orien- 
tali camina cosi bene ch'è cosa di miiaviglia di reder 
la gran quantitcl di spetierie et altro , che di Ik ven- 
gono et si spandono poi per tutta la Francia, Allemagna 
e tutte Ie altre Provincie et fino in questa cittil, di 

landen eigen , vandaan te halen en de hunne af te zetten. 
Uiterst talrijk zgn de sohepen, welke bevracht worden 
ten dienste van bgsondere personen, die er bijna all^i 
aandeelen in hebben, In de Oost^Indische Compagnie heeft 
de stad Amsterdam alleen ie helft der aandeelen, en zoo 
de West-Indische Oompi^iiM gestioht wwdt, zal zij vier 
van de negen aandeelen krijgen: dit is reeds bepaald. 
De oprichting wordt uitgesteld, omdat velen der voor- 
naamste kooplieden, die groote kapitalen in Spimje heb- 
ben, wanneer zij daiurtoe medewerkffli, vreezen dat op 
hunne eigendommen beslag zal gelegd w<N^den: toeh agn 
de kapitalen gevond^t en ik hond voor zeker, dat zg tot 
stand zal komen, en zoo het Bestand verbroken wordt, 
houdt alle bedenking op , en zal zg te eerder haar beslag 
kryg^i. Intusschen gaat de Oost-Indische Compagnie zoo 
goed voomit, dat het wonderlijk is de menigte te ^en 
van specergen enz. , die vandaar komen en verspreid worden 
over geheel Frankrgk, Duitschland en alle de andere 
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dove altre volte tutte solevano provedersi et ultima- 
mente vi sono stati mercanti, che hanno comprato in 
una sola partita da questa Compagnia peveri per la 
summa di un millione e pi4 di scudi. 

Mi hanno tenuto proposito alcuni di questi Sig>^, 
che sarebbe bene che anco la Ser*^'V* b nel publico 
d con capitali di particolari, suoi oittadini, si interes- 
sasse in questi negotij , i che ho io rispoeto con termini 
gnali et cortesi. Mi hanno anco considerato, che, 
unendosi insieme et ben intendendosi li mercanti di 
questa cittcl con li loro, si potrebbe' apprender tutte 
il negotio della sede nella Siria et escluder di quella 
stalla li Francesi et Inglesi, con profitto notabile de> 
commum sudditi, et che si potrebbe divisar il fiirlo 

Provinciën, tot in deze stad ^) toe, waar vroeger zich 
allen voorzagen, en laatstelgk zijn er kooplieden geweest , 
die in ééne partij van die Compagnie peper gekocht hebben 
voor de som van een millioen en meer kroonen. 

Eemigen der Heeren hebben mij voorgehouden, dat het 
goed zon zjjn, zoo ook U. D., hetzg met staatsgelden , 
hetzij met kapitalen van particulieren, stadgenooten , aan 
deze handels-ondememingen aandeel nam. Hierop heb ik 
in algemeene en beleefde bewoordingen geantwoord. Ook 
hebben zg ter myner behartiging aangemerkt, dat, als 
zich de kooplieden dezer stad ^) met de hunne verbonden , 
men zich den geheelen handel van de kantoren in Sjrie 
kon toeeigenen, en de Franschen en Engelschen uitsluiten, 
tot aaomerkelijk profijt van de wederzijdsche onderdanen, 
ea dat m^i de taak kon verdeden roet voordeel en vol- 



1) D. i. YenetiS. 

^) Wederom Yeoetië. 
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con reciproco commodo et sodisfattione. Il negotio è 
grande et importante et merita maggior riflesso et 
consideratione. In somma non lasciano di pensar è 
cosa veruna. dalla quale posse derivar 1'augmento del 
traffico nel paese. Godono per cio li mercanti di 
tutte Ie nationi indifTerentemente grandissima libertè; 
ogni uno vive nelle sue case con che Religione li 
piace , et pur ch' in palese noö esserciti altro rito , che 
il Calvinismo, che è il proprio; nel resto chiudono li 
occhi e nella sola cittd. di Amsterdam vi saranno fino 
dodeci o quatordeci messe al giorno, secrete, in case 
di particolari; ne vi è che glielo impedisce, se ben 
ogn'uno lo sè.. 

La mercantia viene leggeramente aggravata, non 
ascendendo 1'impositione a tre per cento, tanto per li 
sudditi, quanto per li esteri, et il tratto diquesti tutti 
è applicato aU' Ammiralitd. per proveder con esso alli 

doening aan beide z^den. De zaak is groot en belangrgk 
en verdient meer overweging. Trouwens zij verzuimen 
niet op iets bedacht te zijn, dat den handel in het land 
kan vermeerderen. Daarom genieten de kooplieden van 
alle naties zonder onderscheid de grootste vrijheid. Een 
ieder leeft in zijn huis met den godsdienst , die hem goed- 
dunkt, en ofischoon in 't openbaar geen andere, dan het 
Calvinisme , hetgeen de eigenlijke godsdienstvorm is , wordt 
geoefend , sluit men voor 't overige de oogen , en in de 
stad Amsterdam alleen zullen er dagetgks tot twaalf of 
veertien missen in 't geheim, in huizen van partioulieren , 
gelezen worden, en niemand belet zulks, ofschoon ied^ 
het weet. 

De handel wordt in geringe mate bezwaard, daar de 
belasting niet meer beloopt dan drie percent , zoowel voor 
de onderdanen , als voor de buitenlanders , en de opbrengst 
wordt geheel geleverd aan de Admiraliteiten, om daarmede 
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bisogni maritimi, cosi di armata, come di altró et lo 
fanno con ogni applicatione maggiore. 

La citÜ è benissimo regolata; li hospitali vi sono 
per tutte sorti di persone benissimo tenuti et per il 
piü sostentati con applicatione di rendite che solevano 
easer di Chiese , come si fa quasi anco in ogn'altro 
luogo , se ben qualche portione ve ne è anco applicata 
ad altro uso. Vi è Phospitale de vecchi, de orfani, 
degl' infermi; ve n'è uno dove l'huomo con poco 
capitale compra il vitto per tutto il corso della sua 
vita, che sarè, con quattro 6 cinque cento ducati, etè 
ben trattato; ma tutti sono tenuti con tanta politia, 
che non s'degnarebbe persona k starvi. Oltre li hos- 
pitali predetti ve n'è uno per i vagabondi et che non 
vogliono far mistière, dove li fanno stare li mesi et 
anni fino k tanto che li vedono ben corretti; qui li 

in de behoeften der zeezaken te voorzien, zoowel wat 
gewapend geleide als anderszins betreft, en zij doen zulks 
met allen ijver. 

De stad is zeer goed ingericht. Hospitalen zijn er vQor 
alle soorten van lieden, zeer goed onderhouden, meeren- 
deels uit de inkomsten , die vroeger aan de, kerken toe- 
kwamen, gelijk nag^ioeg ook in alle andere plaatsen 
geschiedt ; ofschoon een deel er van ook tot ander gebruik 
wordt aangewend. Daar is het gasthuis der oude lieden, 
der weezen, der zieken; er is er een, waar iemand met 
weinig kapitaal zgn onderhoud koopt voor zijn geheele 
leven, te weten voor 4 of 500 dukaten, en hij wordt er 
goed verpleegd. Maar in allen heerscht zulk eene zindelgk- 
heid , dat niemand versmaden zou er in te wonen. Behalve 
de gezegde gasthuizen is er een voor vagabonden en voor 
lieden, die geen ambacht willen uitoefenen: men laat ze 
er maanden en jaren blijven, totdat men ziet dat zij goed 
verbeterd zijn. Daar laat men hen met groote ijzeren 

Werken. N'». 37. 27 
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fanno con gran lime di ferro rascir certo legno duro, 
che credo sia verzino, Come si fa aache in questa cittó 
et se fra doi non si rasciatto 50 lire al giomo, Ie trat- 
tengonö il pane: lo chiamano per burla PHospital di 
S. Ruspin et racontano varij mirapoli di quelli, che 
si fingevano zoppi et stroppiati, che hanno gettate Ie 
ctozzóUe, et se sono fatti gagliai'di et ne conservano 
memoria. 

Molte altre cose potrel dire delle doti di questa 
cittè, ma me lo impedisce il non dover troppo allungar 
questa relatione. Ho pero quella ancora li suoi contrarij, 
et grandi: il stio porto è il Tessel lontano della cittH 
duodeci miglia, dal quale si va per un canal^ poco 
pMcftido , dïïde bifeogna tevar Ie 'navi et condurre Ie 
inercémtie con qualche pericolo; oltre che per il piü 
rinvernata resta tutto agghiacciato per tre o quattro 
mesi con interrution di commercij. Il suo sito è palu- 

Y^len zeker hard hemt, brazilienhout , 'geloof ik, raspen, 
gelijk ook m deze stad geschiedt, en zoo zg met hun 
beiden geen 50 pon3!en per dag raspen, onthouden zg hun 
het brood. Men noemt het scherteëüdervjjs het gasthuis 
yan Bt. Ruüpifn, en men Vertelt véhichillende wonderen 
van dezulken ,' die voorgaven kreupel en lam te zl|n , maar 
hunne krukken wegwierpen en gezond en sterk geworden 
z^n, en men bewaart er de gedachtenis van. 

Veel andere dingen zou ik kunnen zeggen van de eigen- 
aardigheden dezer stad; tnaar dit yerbiedt mij de ver- 
plichting om dit verslag 'üiet te lang te maken. Toch 
heeft zij groote ongelegenheden. Haar haven is Térd, 
twitalf mijlen van de stad, waarheen men vaieirt door een 
niet diep kanaal, waar men de schepen moet lichten en 
de lading met eenig gevaar moet heenbrengen; behalve 
dat is het meestal in den winter geheel bevroren drie of 
vier maanden lang ^et süiking van den handel. De liggi&g 
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doso, che rende Paria poco salubre; acqua per uso è 
molto cattiva et d^ogni intorno 1'invernata tutto è 
ripieno di acqua e di ghiaccio , che par piü tosto isola 
in mare, che cittk in terra; manca ella ancora di" 
legne et abbruggiale torbe, onde se puö dir che non 
gode alcuno delli quattro elementi perfettamente , si 
che il solo negotio la mantiene et supera tutti li con- 
trarij. Se puö perö creder, che se la oittk d'Anversa 
fosse nelle mani de' S^ Stati, 6 se unisse k queste 
Provincie et potesae aver il commercio libero, come 
hora Ie viene impedito , fosse quella per ritornar nella 
sua floridezza et questa per declinar della sua grandezza. 

Tutto il paese è naturalmente di sito forte,et PHol- 
landa e Zelanda sopra il resto, per la commoditè. che 
hanno per inondarlo k loro piacere, da che ne è 
derivato nelle guerre passate, che molte volte poco 
numero di paesani ha tagliato è pezzi molto mag- 
der stad is moerassig, hetgeen de lucht weinig gezond 
maakt; het water is tot gebruik sleeht en de gehe^le 
omtrek is 's winters vol water en |js, zoodat zij veeleer 
een eiland in de zee, dan eene stad op het land schijnt. 
Ook ontbreekt het haar aan hout , en .men brandt er turven, 
weshfilve men zeggen kan: dat zij geen volkomen genot 
van de vier elementen heeft. Dus hpudt alleen de handel 
haar in goeden staat, en de handel alleen vergoedt al het 
gebrekkige. Toch mag men gelooven, dat zoo de stad 
Antwerpen in de handen ^der Staten ware, en zich met 
deze Provinciën verbond, en vrijen handel kon krijgen, 
die nu belet is , zij tot vroegere welvaart terugkeeren en 
Amsterdam van hare grootheid vervallen zou. 

Geheel het land is sterk door de natuur, en Holland 
en Zeeland meer dan de andere deelen, omdat men ze 
gemakkelijk, i^s men wil, onder water kan zetten. Van- 
daar dat in de vorige oorlogen , menigmaal een klein 

27* 
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giore quantitè de soldati, colti, se puö dir, nelle reti 
et rinchiusi nelle paludi senza avedersene. 

Altre volte gli hanno necessitati k sfuggir degP as- 
sedij et liberar Ie cittè, che per altro convenivano 
cadere: il che li rende tanto piü coraggiosi. Accostu- 
mano per asciugar Ie paludi e ridurle è, cultura di 
valersi di molini da vento, come fanno anche per 
macinare Ie biade, Ie quali aggiacendosi et corrispon- 
dendosi Tuno k Taltro fanno mirabile effetto : et io ho 
veduto quello, che pare quasi incredibile ad rifferir, 
asciutto e lavorato quel paese , che poèo prima era lage 
profondo et vasto assai, et tuttavia attendevano al 
med«»o lavoro et si assicuravano a ridurre un altro 
maggior del primo: tanta è la strettezza del terreno 
et il desiderio che hanno di accrescerlo, che non ris- 
parmiano fatica b spesa veruna. Con altrettanta in- 
aantal boeren een veel grootere hoeveelheid soldaten in 
de pan heeft gehakt, als het ware, in het net gevangen 
en ongemerkt binnen de moerassen besloten. Een ander- 
maal hebben zij den vijand genoodzaakt een beleg op te 
breken en steden te ontzetten, die anders, schgnt het, 
gevallen zouden zijn. Dit maakt hen des te moediger. 
Om de moerassen te drogen en er bouwland van te maken , 
zijn zij gewoon zich van windmolens te bedienen, geli|k 
zij ook doen om koren te malen. Daar deze molens dicht 
bij elkander liggen en tegelgk met elkaar werken, levert 
dit een wonderlijk schouwspeA op, en ik heb gezien wat 
bijna ongeloofelijk schijnt , als men het verhaalt , een land 
droog en bebouwd, dat kort te voren een diep en vrij 
uitgestrekt meer was, en ook was men bedacht op een 
dergelijken arbeid , en nam men maatregelen om een ander 
meer , grooter dan het vorige , droog te maken. Zoo groot 
is de beperktheid van den bodem en het verlangen om 
hem uit te breiden, dat zij geenerlei moeite en kosten 
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dustria et dispendio diffendono la campagna dalP 
impeto del mare viciuo con la fabrica di grossissimi 
et fortissimi argini da loro chiamati diche, fatti di 
aliga ben asciutta, mista con un poco di terreno,che 
fa mirabil presa et sostenta ogni borasca. 

Ma riesce poi di aggravio immenso k quelle Provincie, 
che senza questo riparo resteriano senza dubio somerse , 
come gik ottanta anni in circa successe in Zelanda, 
che forse settante ville restarono miseramente sepolte 
nel mare con la morte di tutti li habitanti e delli 
animali, e ne se ne vede altro vestigio , che diqualche 
torre o campanile. Lo stesso infortunio avenne anche 
in Hollanda vicino a Dortrecht , che è la metropoli di 
essa, dove pure fra li due fiumi del Vale e della Mossa 

ontzien. M^t gelijke vlijt en kosten verdedigen zij het 
land tegen het geweld der naburige zee met den aanleg 
van zeer groote en sterke ophoogingen, die zij dijken 
noemen , gemaakt van zeewier , goed gedroogd en vermengd 
met een weinig aarde, hetwelk wonderlijk goed samenpakt 
en alle stormen trotseert. Maar toch blijft het een ont- 
zettend bezwaar voor deze Provinciën, die, zonder dat 
hulpmiddel, buiten twijfel overstroomd zouden worden, 
gelijk (mgeveer 80 jaren geleden in Zeeland voorviel ^), 
toen wel zestig steden ellendig in zee bedolven werden, 
hetgeen den dood ^an al de bewoners en van de dieren 
ten gevolge had, en men ziet er geen ander spoor van, 
dan hier of daar een toren. Hetzelfde ongeluk is ook in 
Holland gebeurd ^), in de buurt van Dordrecht , de hoofd- 
stad der Provincie , waar tusschen de twee rivieren , Waal 



1) De schrijyer bedoelt den hoogeu watervloed yan 1530. Zie 
Wagenaar V. 13. 

2) De vloed van den St. BÜKabethsnacht van 1421, die het Bies- 
boBch deed ontstaan. 
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se dislogó et somerse gran quantM di paese , da che 
ainmoniti porgono quanto studio conviene k quesfo 
riparo et si mantengono lontani da ogni timore et 
pèricolo. 

li travagli dellé guerre passate et li passati pericoli 
hanno necessitatö queste Provincie ad unirsi insième, 
et come qüelle che prima da per se formavano cadauna 
una separata republica, o per dir meglio ttote Repu- 
bliche quanto sono Ie cittè di esse, se bene con la 
sopraintendenza et dominio limitato per5, come &, 
stato hoggi, di qualche Principe, hanrio procurato di 
far di tutte con la loro unione una Republica sola, 
potente e forte per la commune diffesa. 



Questa forma di Governo pare , che nelle cose im- 
pórtanti possa portare seco qualche contrario per Ie 

en Maas, een gróote hoeyeelheid lands is verzonken en 
overstroomd. Hierdoor gewaarschuwd, wijden zij de noodige 
zorg aan den aanleg der dijken, en zij bewaren zich verre 
van alle vrees en gevaar. 

De taak van den oorlog en de vroegere gevai'en hebben 
deze Provinciën genoopt zich met elkander te vereenigen , 
en daar zij vroeger elk voor zich eené afzonderlijke Re- 
publiek vormden, of juister gezegd, daar er zooveel repu- 
blieken als steden waf en, ofschoon mei het oppertoezicht 
en de beperkte heerschappg, gelijk boven aangestipt is, 
van een' Vorst , zijn zij er in geslaagd van die allen door 
haar Unie ééne machtige en sterke Republiek ter gemeeoi^ 
schappelgke verdediging te maken *) 

Deze vorm van regeering schijnt bij belangrijke zaken 
eenige ongelegenheid mede te brengen door den tijd, die 



1) Hier volgt eene opgave van de YerschiUende gewesten en den 
regeeringsvorm : zij is vrij juist, doch leert ons niets. 
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dilatipi^i che si frapongono per ricQver 11 pareri di 
bnte dtti et per li 4i6pareri che potessero nascer: 
tuttavia in eflfetto si proya il oontrario, perchè nelle 
cose ornUnarie. e che non sono di grandissima con- 
sequeaza li Stati Gnali delibqrano quello cl^e Ie piace. 
Nelle altre ogn'uno scrive alla sua Provincia et nel 
medesimo tempo tutte Ie citt4. di essa nelli loro con- 
siglii deliberaiip et fanno saper la loro volóntè. ai 
Stati Provinoiali, liquali, ricevuto il parere delle citti 
manda quello dell^ maggior parte di esse al suo de- 
putato nelle Stati Gnali , conforme a quello se regola : 
et ci5, che dalla maggior parte viene assentito resta 
stabilito , il che si esseguisce assai facilmente. Ma ogni 
Impedimento viene poi facilm^ifte rimosso da Tautoritè, 
del Sig^ Principe d'Oranges, alla quale ogn'uno ad- 
herisce, onde non vi è cosa, che da lui venga 6 pro- 
messa ö stimata buona, che npn resti approvata* 

er verloopt vóór de ontvangst van de besluiten van zooveel 
Steden , en het verschil van gevoelen , dat zieh kan opdoen. 
Dooh inderdaad heeft het tegenovergestelde plaats , daar 
bij gewone en niet hoogstgewichtige zaken de Staten- 
G^neraal besluiten wat z^ goedvinden. Bij andere zaken 
schrijven de leden aan hunne Provincie, en op denzelfden 
tijd nemen alle Steden eener Provincie in hare raadsver- 
gaderingen een beslait en doen haren wil aan de Provin- 
ciale Staten kennen, welke na ontvangst van het besluit 
der Steden het besluit der meerderheid aan hunnen Gede- 
puteerde ter. Generaliteit berichten, die zich dan daarnaar 
gedraagt, en wat door de meerderheid goedgevonden is, 
blijft vastgesteld, hetgeen vrij gemakkel^k in het werk 
gaat. Doch elk beletsel wordt daarna gereedelijk uit den 
weg geruimd door het gezag van den Prins van Oranje, 
waarmede iedereen zich vereenigt; zoodat er geene zaak 
is , die door hem of beloofd of goedgeacht wordt , die niet 
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E questo Principe di eik di 54 anni, prosperoso et 
gagliardo aesai, di quel' gran nome et credito nelU 
professione militare, che è molto ben noto all' Ecc*« Y®? 
amato et riverito dal paese tutto come auttor et di- 
fensor della commune libertè, , et in lui sta risposta la 
confidenza de tutto il Paese per il proprio manteni- 
mento. In lui se ramemorano li benificij ricevuti dal 

Padre et ogn'uno gliene professa obligation^ 

Si fa conto che tra Ie proprie rendite patrimoniaü et 
quello che cava dalli S'^ Stati per Ie cariche, che 
sostiene, possi egli havere ben ottooènto sino nove 
cento mille fiorini, che saranno intorno a trecento 
mille scudi. 

Vive assai alla grande [per il paese, tiene buona 
stalla e famiglia, ne oltre di lui et il Principe Henrico, 

goed geyonden wordt. Deze Prins is 52 jaren oud , wel- 
varend en sterk, yan een zoo grooten roem en krediet in 
de krijgswetenschap, als aan U. D. zeer wel bekend is; hij 
is door het geheele land bemind en vereerd , als bewerker 
en verdediger der algemeene vrijheid, en op hem steunt 
het vertrouwen van het geheele volk op 's lands behoud. 
In hem herdenkt men de weldaden, wan zijnen vader ont- 
vangen, en allen weten hem er dank voor ^) 



Men berekent, dat hij als inkomst van zgn eigen erf- 
goederen bij hetgeen hij ontvangt van de Staten-Generaal 
voor de postjBU , die hij bekleedt , wel 8 of 900 duizend 
gulden kan krijgen, dat is zooveel als 300,000 kroonen. 
Hij leeft voor het land op vrij hoogen voet, en heeft 
schoone paarden en goede bedienden, en behalve hem en 
Prins Hendrik , zijnen broeder , is er geen ander , die zich 



1) Hier volgt weder kortelijk eene opgave van bekende feiten, de 
regeering betreffende. 
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suo fratello, vi e altro suggetto, che di molto se cavi 
dal oirdinario et dalla mediocritó e semplicitè del 
paese; essendovi in quelle parti pochissima nobiltA di 
sangue. Fra Ie altre conditioni di questo Principe 
tiene egli concetto di commettersi molto poGo alla 
fortuna, ma regularsi stesso et Ie sue armi con somma 
prudenza et sicnrtè. , che causa che tutti i suoi soldati , 
capitani et officiali lo seguitino et obediscono alla 
cieca, certi di non poter mal capitare. Non se puö 
dubitare, che mentre durerli la vita et prosperittl di 
lui non siano per passar felicemente et quietamente 
tutte Ie cose k S^ Stati, come manco si puö negare, 
che 1'anno della sua morte non habbi ad esser cli- 
materico alli medesimi. 

Govema egli , si pu6 dire , come Principe assoluto 
per l'auttoritêi , ma con concetti altrettanto proprij di 
buon Republichista et ben si puö creder, che lo facci 

op yerre na boven het gewone en boven de middelmatig- 
heid en eenyoudigheid yan het land yerheft, daar hier 
zeer weinig geboorte-adel is. Onder de andere eigen-^ 
schappen yan dezen Prins is zijn streyen om zeer weinig 
aan de fortuin oyer te laten , en zich en zijne wapenen 
door het hoogst beleid en beradenheid te laten leiden, 
hetgeen yeroorzaakt, dat al zijne soldaten, kapiteins en 
officieren hem in den blinde yolgen en gehoorzamen, yer- 
zekerd zijnde dat zij daarmede niet kwalijk zullen uit- 
komen. Er is geen twgfel aan, of, zoolang zijn leyen en 
yoorspoed duren, zuilen al de zaken der Staten-Generaal 
een^ gelukkigen en rustigen yoortgang hebben, eyenzeer 
als het niet te ontkennen valt, dat het jaar yan zijnen 
dood hachlijk yoor hen wezen zal. Hij regeert , mag men 
zeggen, als yolstrekt Vorst met gezag, maar eyenzeer 
met de gezindheid yan een goed republikein, en men 
mag gelooyen, dat hij zulks doet uit ijver alleen yoor 
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per solo zelo del publico bene e della libesliik; ina» 
altrettanto conosoe , che quando anche havesee peneièro 
diverso et procurasse di tirar ^ se l'afiBolnto commaado 
del Paese, non li ritusciria certamente Pimpresa^ et 
1'amore et rispetto, che hora gode in supremo grado, 
8i convertiriano in odio capitale et Ie caoseriano la 
rovina. Oltre che, il non haver egli figlii legitimi, 
ne eseendovene manco neUa propria casa, lo deve 
render tanto pi^ alieno dal maohinare cose pregiudi- 
dali allo Btato. 

Si doppo di lui habbi da esser tramessa la medesima 
autoritst in altri, o pur piü ristretta, non è cosi faoil» 
il pronosticarlo con fondamento, perchè pare ch'il 
Principe Henrico , suo fratello , che è sempre k parte 
di tutte Ie üatiche con lui et che puz ra|>preBenta 
Pimagine del Padre Guglielmo, autbore di ogni loro 
bene, selapossi prometter; essendo massime soggetto 

het algemeene welzgn en de vrijheid. Doch evenzeer weet 
hij , dat , als hi| aodere gedachten had en zioh het volstrekt 
bewind over het land wilde toeeigmien, die ondememmg 
hem zekerlijk niet zou gelukken, en de liefde en de 
vereering, die hij nu in den hoogsten graad geniet, in 
doodelijken haat zouden verkeeren, en zijn ondergang er 
het gevolg van zon z^n. Behalve dat, daar h^ geen 
wettige zonen heeft, ea er in zgn geslacht geen gebrek 
aan is, dit hem des te meer afkeerig moet maken om 
zaken nadeelig voor den Staat te beramen. Of na hem 
hetzelfde of wel een meer beperkt gezag aan e«a auder 
zal opgedragen worden, is zoo gemakkelijk niet te voor- 
spellen: want wel mag Prins Hendrik , zijn broeder, die 
hem in al z^ne vermoeienissen ter zgde staat, en ook 
het evenbeeld is. van zijnen vader Willem, den bewerker 
van al hun geluk , zich dat gezag belovea y 4aar hij iemand 
is van de grootste deugd en van zeer lieftallige manieren 
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di virtü et di maniere molto grate et altrerttanto stimato 
nella profession dell' anni; tuttavia se ragiona, cheei 
possi ostare, oltre eerto coneetto universale, che vive 
in molti, che non sia bene il cömmettersi lungamente 
alla diöcretione di un solo, che volendo possi ma- 
chinat cose pregiudiciali al publico , qüando anco non 
fössero per riuscirlo : che nelle turbnlenze passate della 
Religione Arminiana si sia egli reso in qualche parte 
söspetto di piegar k quella parte, havendo alcune volte 
visitato Ie loro chiese et udito Ie loro predicazioni , 
come la madre anche fü notata del medesimo et forse 
piü per questö usci, che per altro, dal Paese et si 
ridusse ad viver, se bön sotto altri pretesti in Francia, 
dove, pochi di sono, manco di vita. 

Altro suggetto in concurrenza di lui non credo che 
potesse aspiraif è cosi grand commando, se ben il 

en evenzeer in het beroep der wapenen hooggeacht, — 
mcAr toch oordeelt men, dat daartegen in den weg kon 
staan, behalve zeker algemeen denkbeeld , hetwelk in velen 
leièft, dat het niet goed is zich langen tijd toe te ver- 
trouwen aan het goedvinden van éénen, die, als hij wil, 
iets schadelijks voor den Staat kan beramen, al mocht 
het hem ook niet gelnkken ; behalve dat , zeg ik , oordeelt 
men, dat hem zott kannen schaden, dat h^ bg de vorige 
Arminiaansche godsdiensttwisten eenigermate in verden- 
king gekomen is naar dien kant over te hellen, daar hij 
éënige malen hunne kerken bezocht en hunne predikaties 
gehoord heeft, waarvan z^ne moeder ook verdacht werd, 
en misschien heeft zg meer daarom, dan om eene andere 
reden het land verlaten , en zich getroost , al is het onder 
andere voorwendsets , in Frankrijk te wonen, waar zij, 
eenige dagen geleden, gestorven is. 

lebiand aiüders geloof ik niet dat met hem in aan- 
merking zou kuiïnen komen om zulk een hoog ambt te 
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Conté Ernesto Casimiro di Nassau della medesima 
Casa se mantiene in sommo credito et reputatione, 
ma non è credibile che mai potesse esser preferito a 
quest' altro. A me pare di poter con buon fondamento 
concluder, che se a tempo, che doverk succedere la 
morte del Principe d'Oranges, li Sig'^ Stati saranno 
in quiete, sara ben data al Principe Henrico carica 
grande et commando eminente , ma non perö assoluto , 
come gode il fratello, et molte delle Provincie se lo 
eleggeranno per Governatore , ma alcune anco , al mie 
creder, ofiFriranno il Govemo al Conté Ernesto; ma se 
Ie cose saranno turbide et che si maneggino Ie armi, 
convenirè, Pauttoritk tutta passar nella persona sua, 
senza diminuttione. 

Grande è stato il pericolo di soUevatione et di in- 
testine commotioni per il scisma, tra loro nato per li 

bekleeden, ofschoon Graaf Ernst Casimir van Nassau uit 
hetzelfde geslacht groot krediet en een goeden naam ge- 
niet; maar het is niet te gelooven, dat aan hem ooit de 
voorkeur boven den zoo evengenoemden zou gegeven wor- 
den. Het komt mg voor, dat ik met goeden grond kan 
besluiten, dat, zoo op het tijdstip dat de dood van den 
Prins van Oranje zal plaats hebben, de Heeren Staten 
rust zullen hebben, wel aan Prins Hendrik een groote 
post en een eminent bewind zal gegeven worden, maar 
toch geen volstrekt gezag, gelijk zijn broeder bezit, en 
dat vele van de Provinciën hem tot haren Goevemeur 
zullen verkiezen; maar eenige ook zullen naar mijn ge- 
voelen het Goevemeurschap aan Graaf Ernst aanbieden. 
Doch zoo er onrust in den Staat heerscht, en de oorlog 
hervat is, zal het geheele gezag natuurlijk zonder ver- 
mindering op hem overgaan. 

Groot is het gevaar van opstand en binnenlandsche be- 
roerten geweest door de scheuring, ontstaan wegens de 
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novi dogmi della religione suddetta , che suscitate prima 
nella scola nella cittè. di Leiden, dove fiorisce il studio, 
et sostenuti et diflfesi nelle cattedre, passarono nelle 
Chiese et nelli Pulpiti et tirarono a se gran parte delle 
persone, anco principali d'ogni cittè.. Ma quello che 
importa, è che accostatosi a quel partito mons. Barnovelt, 
ch'era consigliere et avocato generale d'Holanda e chi 
nelli Stati Gnali haveva, si pu6 dir, omnimodo 
l'auttoritè., haveva a poco a poco avanzati tutti quelli 
del suo partito et fattosi cosi forte , che a la libera se 
opponeva a tutti li pensieri del Principe d'Oranges, 
tie haveva altra mira , che di abbassar la sua auttoritèi. 
Procurarono li predicanti del Calvinismo puro, che 
è la religione vecchia del Paese, di convocare un 
Sinodo, nel quale tutte Ie questioni restassero ter- 
minate et si mettesse silentio a questa varieti di opi- 

nieuwe leerstellingen van den godsdienst, die, eerst opge- 
komen in de school der stad Lpiden, waar de studie 
bloeit , en op de katheders gehandhaafd en verdedigd , tot 
de kerken en preekstoelen oversloegen en een groot aantal 
personen overhaalden en dat wél de voomaamsten in iedere 
stad. Doch het belangr^ke van de zaak is , dat Barnevelt , 
die raadsheer en advokaat-generaal van Holland was en 
in de Staten-Generaal , mag men zeggen, alle gezag bezat, 
zich aan die partij aangesloten hebbende, langzamerhand 
allen van zijne partg had bevorderd, en zich zoo sterk 
gemaakt , dat hij zich vrijelijk tegen alle streven van den 
Prins van Oranje verzette, en geen ander doel had dan 
zijn gezag te verzwakken. De predikanten van het Cal- 
vinisme, hetwelk de oude godsdienst van het land is, 
brachten teweeg, dat eene Synode bijeengeroepen werd, 
bij welke alle geschillen zouden bijgelegd en aan die ver- 
schillende meening het zwijgen opgelegd zou worden ; doch 
de Arminianen, erkennende dat dit tot hun nadeel moest 
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nioni; ma conoBceado li Armimani che ci6 doveva 
riuBcir a loro disavantaggio con 1'auttoritk dl graadi 
et di Barnovelt particolarmente , lo portarono tanto 
avanti, che tutto il paese resta macchiato di questa 
nuoya dottrina; segui per6 questa convocatioae del 
Sinodo in Dortrecht 1'anno 1617, dove vi eoncorsero 
da tutte Ie parti li piü stimati professori della religione 
riformata, furono diecusse Ie materie, citati quelli, 
chi sosteuevano eensi diversi, che essendo prima com- 
parsi, poi vedendo il loro disavantaggio, metk si re- 
tirano et furono banditi, alcuni di quali, si sono 
litirati in Anversa et altri luoghi vicini, ne mancano 
di nutrir Ie discordie et li mali humori del Paese. Si 
divenne alla retentione et al cast^go capitale deUa 
persona di Barnevelt, come altri ancora suoi dipen- 
denti et iautori furono castigati di perpetuo carcere. 
Imputavano a lui , che havendosi proposto di abbassar 

uitloopan, bevordesden die nieuwe leer door het gezag 
van eenige grooten en in 'tb^zonder van Barnevelt zoo 
zeer, dat bet geheele land er mede besmet werd. Toch 
kwam de Synode te Dordrecht in 1617 bijeen; van alle 
kanten kwamen er de geachtste leeraren der gereformeerde 
Godgdienst samen; de vraagstukken werden er bdbandeld; 
zij die verschillende gevoelens koesterden , werden gedaagd. 
Dezen, eerst verschenen, maar daarop ziende dat zij ver- 
wonnen zouden, worden, trokken zich op de helfk vanden 
tyd terug en werden verbannen. Sommigen hunner hebben 
zich naar Antwerpen en andere naburige plaatsen begeven 
en zij bljjven niet in gebreke de tweedracht en de hoosfe 
humeuren des lands te voeden. Het kwam tot de gevan- 
genneming en de doodstraf van den persoon van Barnevelt, 
en anderen , aanhangers en begunstigers van hem , werden 
met eeuwige gevangenis gestraft. Zij legden hem te laste, 
dat hij, de. vernedering van het Huis van Nassau ^n vfm 
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la Casa, di Nassau et la grandezza del Principe y havesse 
in animo di ridur gli affari del Paese in tutto dipen- 
denti dalla Corona di Francia, et che, subornato da 
Spagnuoli, con la sua auttoritè impedisce tutto ci&, 
ehe potesBe contrariar alli loro dièBegni; onde morto 
lui , si vidi eeguir 1' Aleanza con la Ser*'^ V», darsi gl' 
aiuti ai Principi dell' Unione et al Re di Boemia, et 
altre risolutioni siznili^ che per 1'addietro non hayevaao 
potuto haver luogo. 

^tinto quello gran oampione, deliberarono li S'^ 
Stati di rimover (in) tutte Ie cittil dalli magistrati quelli , 
eh'eraao del suo partito, ch'erano molti et vi dsstinarono 
è questo efietto il S' Principe d'Oranges medesimo, che, 
oonferitofli da i)er tutto, effettuö 1'opera, se ben in qual^e 
Itioghi con qualche difficoltè, et non minor pericolo. 

Hora pare, che Ie cose si siano ridotte alla quiete, 
ma per me credo , ch'il fuoco arde ooperto , non giè. 

de grootheid van den Prins bedoelende, op het oog had 
het' land in alles afhankeli|k te maken van de Kroon van 
Fraakrijk , en dat hij , omgekocht door de Spanjaarden , met 
xijn gezag alles belette, wat hanne plannen in den weg 
kon staan. Vandaar dat men, toen hij dood was, het 
bondgenootschap met U. D; zag YoHrekken , aan de Torsten 
der Unie en den Konmg ran Bohemen hulp zag bieden , 
en andere dergelgke besluiten zag nemen , die anders geen 
pl«»ts hadden kunnen hebben. Nadat die groote str^ctor 
zijn einde geronden had, besloten de Heeren Staten van 
al de Steden die overheden af te -setten, welke van ziine 
party waren, en besteraden daartoe denTrins van Oranje, 
die zich overal heen begevende, deze taak volbraeht, 
ofeohoon in sommige met eenige moeilijkheid en geen 
geringer gevaar. Thans, schijnt het, zgn de zaken tot 
rust gebracht; maar ik voor mij geloof , dat het vuur 
bedekt idijft branden, en nog niet uitgodo(rfd is. « De «met 
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che sia eetinto. Veicono (sic) li magistrati deposti con 
violenza et ofiFesi, hanno li loro adherenti; il numero 
degP Arrainiani è molto et disparto in tutte Ie citUi 
et in tutte Ie genti; stanno ben quieti ma sono pero 
conosciuti et molte delle cittè principali sono tenute 
k freno con militia pagata forestièra, per dubbio di 
qualche ri volte. Anzi sono restato assicurato , che nel 
mio andar in NorthoUandia , hanno divertito di farmi 
passar per Utrecht, cittk bellissima et capo della 
Provincia, per ftiggir l'onore del tumulto, che ordi- 
nariamente accompagnava il mio arrivo, et per con- 
sequenza il pericolo di qualche inconveniente. Se 
viverk per qualche tempo il Principe, o se il Paese 
sara travagliato da guerra, onde habbiano da temere 
forse esteme et della loro liberti, il tutto si sopiri 
col tempo et si ridurra in sicuro ; ma se continueranno 
nel otio, et molto piü, se mancasse il Principe, non 

geweld afgezette en beleedigde 0Yerheidfiipers<»i6n wakèH; 
zij hebben hunne aanhangers; het getal Arminianen ds 
groot en verspreid in alle steden en onder allerlei lieden ; 
zg houden zieh wel stil, maar zijn toch bekend en vde 
van de voornaamste steden wordeü in toom gehouden door 
betaalde vreemde soldaten, uit vrees voor een' opstand; 
ja! mij is verzekerd, dat men door mij naar Noord-Holland 
te laten gaan, voorkomen heeft, dat ik over Utrecht ging, 
eene zeer schoone stad en de hoofdplaats van de Provincia , 
om de opschudding , die mijne komst gewoonlijk yergezeldj9 , 
en bijgevolg het gevaar van eenige ongelegenheid te mij- 
den. Zoo de Prins nog eenigen tijd blgft leven , of het 
land door oorlog zal bezocht worden, waardoor zij van 
vreemde legers gevaar voor hunne vrijheid te duchten 
zouden hebben, zal alles mettertijd gesust worden en tot 
rust komen, maar zoo de vrede voortduurt, en veelmeer 
zoo de Prins kwam te sterven, kan ik niet anders dan 



Digitized by 



Google 



433 



posso se non pronosticarle danni et rovine. Se li 
S^ Stati Gnali, hora che sono cosi vicini al spirar 
delle tregue, siano per romperle o per rinovarle, es- 
sendo cosa, sopra laquale, come di cosa futura, non 
si puö far certo giudizio, andrö riferente 'cio che ne 
ho inteso et discorrendo anco alcuna cosa di quello, 
che ho potuto osservar delli loro interessi; da che 
questo Ecc"»o Senato potr^ fare quella congiettura, che 
sark piü conforme alla sua gran prudenza. Pare in 
universale che ogni uno publicamente ragioni di voler 
la guerra et se ben puö esser, che cio si dica per 
proprio vantaggio perchè il mostrarsi coraggioso et 
promto all' armi puö metter il cervello a partito all' 
inimico ; sono pero fondate Ie voci sopra ragioni assai 
buone. Perchè nella quiete et nell' otio Ie seditioni 
interne nascono et crescono , dove nelle guerre si mor- 

cmheil en achteruitgang voorzien. Of de Staten-Gfóneraal , 
nu zij zoo dicht bij het einde van het Bestand zijn, het 
zullen breken of het zullen vernieuwen , daaromtrent zal 
ik, daar dit eene zaak is, over welke, als toekomstig, zich 
geen zeker oordeel laat vellen, slechts hielden, wat ik 
vernomen heb, en iets van 't geen ik van hunne zaken 
heb waargenomen, bijbrengende, waaruit de D. Senaat 
zich een vermoeden zal kunnen vormon, overeenkomstig 
zijne hooge wijsheid. 

Het schijnt over 't algemeen, dat iedereen in 't openbaar 
verklaart oorlog te willen, en ofschoon het wel zijn kan, 
dat men dit zegt om eigen voordeels wil , daar het betoon 
van dapperheid en strijdvaardigheid den vijand den zin 
kan doen zetten op verdrag, zoo steunt toch die taal op 
zeer goede gronden, namelijk dat in de rust de binnen- 
landsche geschillen ontstaan en toenemen, terwijl zij in 
den oorlog gesmoord worden: de zaden van de vroegere 
oneenigheden zijn niet verstorven, maar slechts verdoofd, 
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tificano ; li semi delle paesate discordie non sono estiBti» 
ma solo sopiti: et li loro nemici non cess^anno mai 
di sparger venen! , che portati'con quelli mezzi, con 
li quali sogliono accompagnarli, possono far cd teimjpe 
di male impressioni et acquistar oolPotio quello, che 
non hanno potuto riportar colle armi; si aggicxnge^ 
che il Principe è di 54 anni ben robusto et atto del 
presente di sostentar il maneggio dell' armi; ma €be 
nel spatio di un altra tregua pu6 o morire o inyec- 
chiato rendersi inutile a tanto peso ; che hora la mUitia , 
che hanno, cosiquanto alli soldati, come quanto alli 
capitani e officiali, è molto buona, se ben dimifiAiite 
assai nel corso di dodeci anni di tregua: ma se coa- 
tinueranno nell' otio, converranno disSarsene per valersi 
poi alle occorrenze di gente nova et poco atta aUi loro 
bisogni. Ld Spagnuoli hora sono occupati in AllemAgiMW 

en hunnB vijanden zullen nooit ophouden vengu lestrcmcwL, 
dat , bevorderd door die middelen j waarmede zij gewMmlgk 
tewerk gaan, mettertijd kwaden invloed zou kunnen oefenen 
en hen door de rust dat zon kunnen doen verki^gcai, wai 
zg met de wapenen niet hebben kunnen winnen. Hier kon^ 
bij, dat de Prins 54 jaren oud is, sterk en nog bekwiwm 
om 't gewicht van den oorlog te torsen, maar dat hg in 
de tijdsruimte van een tweede Bestand of kan sterven of, 
oud geworden, onbekwaam tot zulk eene tai^ worden 
kan; dat thans hunne krijgsmacht, zoo wat de soldalen, 
als wat de kapiteins en officieren betreft, zeer goed is, 
ofschoon in den loop van twaalf jaren vrede iame^ 
achteruitgegaan, en zoo z^ buiten oorlog zullen blijven, 
zal die krijgsmacht natuurlijk ontredderd worden, daar 
men zich later, al naar de omstandigheden en de be- 
hoefte, van nieuw en weinig geoefend volk zal moeten 
bedienen. Thans zijn de Spanjaarden in. Duitschland bezig 



Digitized by 



Google 



435 



cosi in Bohemia come nel Palatinato-, et sperano che 
da questa parte ancora si possa romper ; da che cavano 
che se qfuando li Spagnuoli non erano altrove distratti, 
doppo il corso di qnaranta due anni hanno convenuto 
conduder Ie tregue con tanto loro pregiudicio et van- 
taggio dei Stati, hora che sono tanto inviluppati non 
potranno spirare a loro daiini; et ch'essi fatti di 
assai piu potenti, che non erano all' hora, potranno 
piu vigorosamente maneggiarsi et avvantaggiarsi. Con 
la rotura dellfv guerra aspirano a gran bottini deUa 
parte di mare; si promettono la celere conclusione 
d^a Coiinpagnia delle Indie Occidentali con notabi- 
li£isiip(io profitto et ogni altro bene ne lasciano di per- 
snadersi ancora, che il Paese vicino dell' Arciduca, 
iayidiando il stato et la felicitk delle Provincie ünite, 
ri^petto alla loro miseria, possi inolinar ad uiiirsi seco, 

gehouden, zoowel in Bohemen als in de Palts, en men 
^oopt, dat Qpk aan di^ii kant de vrede kan verbroken worden, 
waaruit men opmaakt , dat .bi|aldiexi , toen de Spanjaarden 
^de^ niet afgeleid waren, zij na twee en veertig jar^a 
goedgevonden hebben, het Bestand te sluiten, zeer tot 
hun nadeel en tot het voordeel van de Staten , dat Bestand 
thans VLU zg zoo van alle kanten bezig gehouden z^n , niqt 
tot nadeel 4^r Staten eindigen kan , nu ook zg , veel mach- 
tijfger geworden, dan zij toen waren, zich veel krachtiger 
en m^t I^eer voordeel zullen kunnen doen gelden. Bij 
]^et uitbreken van den oorlog denke^ zij grooten buit op 
Z0e te maken; z|j beloven zich het spoedig tot stand 
komen van de West-Indische Compagnie met aaimierkeljjk 
profijt en allerlei ander voordeel , en zij houdein ziph boven- 
dien overtuigd, dat de naburige landen van den Aartshertog, 
den staat en den voorspoed der veree^nigde Provinciën be- 
nijdeiid, in vergelijking met hunne ellende , zouden kunnen 
Tii^enschen zich met hen te yereenigen , vermits aldaar het 

28* 
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essendo massime in quello grande il numero di quelli 
che conformi di rito e di religione alli Stati, altro 
non bramano, che la libertA di poterla essercitare. 
Ma sopra tutto essendo Ie doi Provincie di Zelanda 
et Olanda, alle quali come a principali pare; che nelle 
cose grandi tutte Ie altre adheriscono, quelle che nel 
corso delle guerre passate si sono maggioramente ar- 
richite, anzi non havendo mai voluto la Zelandia, 
che cognosceva il danno, che doveva risultarnele 
daUe tregue come è seguito et con difficoltJi 1'Olanda 
acconsentirvi, si pu6 creder, che, hora concordi, 
poBsino desiderar la rotura e tirar a se Ie altre ancora, 
come si è detto. Si puó pero dir in contrario quello 
che è vero, che molte delle Provincie che sono alla 
frontiera delP inimico et per consequenza Ie prime 
esposte et che nelle guerre hanno provato li. assedij 
et li sacchi et che con la quiete se sono assicurate et 

getal dergenen groot is, die, eenstemmig met de Staten 
in godsdienst, niets liever verlangen, dan de vrgheid om 
dien godsdienst te oefenen. Maar bovenal , daar al de 
andere Provincies in de groote belangen zich aan Zeeland 
en Holland, als de voornaamste, aansluiten, en dezen in 
den vorigen oorlog grootelyks verrijkt zijn , ja, daar Zeeland 
nimmer (den vrede) gewild heeft, daar het de schade 
kende, die voor haar, zoo als ook gebeurd is, uit het 
Bestand zou voortvloeien, en (daar het wist) dat Holland 
er met moeite in toestemde , —^ zoo mag men het er voor 
houden, dat zij thans eendrachtig den oorlog wehschen 
en ook de anderen , gelijk gezegd is , daartoe zullen kunnen 
overhalen. Toch kan men daartegen aanvoeren , wat niet 
te loochenen is, dat vele grensprovincien , die bijgevolg 
het eerst blootgesteld zouden zijn en in den oorlog bele- 
geriagen en plunderüigen hebben uitgestaan en in den 
vrede veilig en rijk zijn geworden, niet geneigd zullen 



Digitized by 



Google 



437 

arrichite, non sono per concorrervi e che non sia 
credibile, che li Stati soli, se ben potenti, non pero 
atti a résister alla potenza di Spagna, siano per ricusar 
partito conveniente di continuation di tregue che Ie 
potesse esser üatto ofierire; et quanto al tirar a se Ie 
Provincie vicine col stimolo del bene, che queste 
godono rispetto a loro, si puè dir, che questo Ie viene 
dalla commoditè del sito , non dalla qualit^ del Governo, 
et che quelle, come piü lontane dal mare et situate 
fra terre, anco mutando Governo, non muteriano fortuna. 
Ho detto , che difficile sia il preveder quello , che possi 
sncceder in cosa di tanta incertezza ; tuttavia da quello , 
che ho osservato e che la ragione mi persuade , io con- 
cludo che li Stati et Ie Provincie per la maggior parte 

bevonden worden (tot het hervatten van den oorlog) mede 
te werken, en dat de Staten, hoe machtig ook, toch niet 
in staat om de macht van Spanje alleeh te wederstaan, 
een voegzaam verdrag niet zullen afslaan en de voort- 
zetting van 't Bestand, die men hun zou kunnen aan- 
bieden,' niet zullen weigeren, en wat betreft dat zij de 
naburige Provinciën ^) zouden kunnen overhalen door het 
lokaas van den voorspoed, dien zij in vergelijking van 
haar genieten, zoo kunnen genen zeggen, dat zij dezen 
voorspoed te danken hebben aan hunne gunstige ligging 
en niet aan den aard der regeering, en dat zij, zelven 
verder van zee gelegen, en tusschen landen ingesloten, 
al veranderden zij van regeering , toch niet van gelukstaat 
veranderen zouden. 

Ik heb gezegd, dat het moeilijk te voorzien is wat in 
eene zaak van zoo groote onzekerheid kan gebeuren , 
evenwel uit dat wat ik heb waargenomen en de redeneering 
mij doet gelooven, besluit ik, dat de Staten en de Pro- 
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et il popoio di ogii condifionë pier il piü deöidëri la 
rotura. Ben Cïédo che voranno procurdr di cavare qual 
possi esser in cio la mente et volontii dellè doi Cöron'e 
di Francia et d'Inghelterra, dalle quéili , nèlli loro mag- 
giori bisogni, hanno rieevuto ajuti cósi potenti, che 
possono professare di esserlè debltóri dèlla medeÉüma 
libertè., cie 6i sono acquistati. 

Se quèsti Principi mö habbino (nellé congintiture , 
che cortono) a procurar o la guerra o la pace fira ïi 
Spagntioli e li Stati , feosi , cóme credo che peï termiöè 
di ragione sarebbe facile l'argomentarlo , cosi veden- 
dosene li effetti tante volte diversi , non so quello che 
sia per riuscirne. 

Che il Ee d'Inghelterra tnentre vedè il genero, la 
figlia et li nepoti a pericolo di perder non solo la 
Corona di Boheniia, ma li medesimi Stati patrimdniali, 
et mentre vuöl dar a creder di volërsi arnïare alla 

vincien voo:^ het grootste gedeelte en het volk van alle 
standen meerendeels de hervatting van den oorlog wenschen. 
Wel geloof ik , dat zij te weten zullen willen * komen 
wat in dezen het gevoelen en de wil is van de Kroonën 
van Frankrijk en Engeland, van welke zg in hunnen 
hoogsten nood zulk een machtigen steun hebben ontvangen , 
dat zij kunnen betuigen, de vryheid, die zy verworven 
hehben , aan haar te danken te hebben. Zoo die Yorsten 
thans (in het tegenwoordig tijdsgewricht) omtrent oorlog 
of vrede tusschen de Spanjaarden en de Staten te beslissen 
zullen hebben, weet ik niet, hoe die beslissing zal uit- 
vallen; waüt hoe gemakkelijk het ook is door bloote 
redeneering de vraag uit te maken, vaak ziet men de 
zaken anders uitvallen. Dat de Koning van Engeland, 
ter^'1 hij zgnen schoonzoon, zijne dochter en kleinkin- 
deren in gevaar ziet niet alleen de Kroon van Bohemen, 
maar zelfs hunne erflanden te verliezen, en terw^l hij 
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loro diffesa, vogli impedir questa gran diversion all' 
armi Spagnnole, o piü tosto noii ajutarla, non è ere-* 
dibile; et che il Re di Francia ancora, mentre si 
dichiara di voler che la Valtellina sia restituita, et 
ohe li Spagnuoli desistino dalle novitè. in questa Pro- 
Vükcia, perchè non aocreschino maggiormente , non 
liabbi a sentir con gosto, che questi habbino di essei" 
impiegati et imbarrazzati in una guerra grande, come 
sarebbe quella di Fiandra, non è di ragione , oltre che 
non so se Ie metterik a conto, mentre con tanto 
ardore intrapreixde il voler abbassar quelli della reli- 
gione nel Regno e che pu6 temer qualohe gran mossa 
per questo capo, lasciar questi vicini della medesima 
Religione liberi et disoccupati, accio possono dar fo- 
mento aUi mali humori, o piü tosto vederli nel proprio 
Paese et nelli proprii interessi involti. 

wil doen gelooven, dat hi| zich ter hunner verdediging 
wil wapenen, de groote afleiding, welke de vernieuwde 
oorlog in Nederland voor de Spaansche wapenen teweeg 
zou brengen, zou willen tegengaan, of liever ze niet zou 
ondersteunen, is niet te gelooven; en dat de Eonhig van 
Frankrijk, terwijl men verklaart te willen dat de Yaltellma 
worde teruggegeven en de Spanjaarden geene nieuwigheid 
in die Provincie aanrichten, om daar niet overmachtig te 
worden, — dat die Koning niet gaarne zien zou, dat z^ 
bezig gehouden en bemoeil^kt werden in een oorlog, zoo 
groot als deze oorlog van Ylaanderrai wezen zou , is mede 
niet te denken. Bovendien weet ik niet, of de Koning 
van Frankrgk, terwijl hij zich met zooveel vuur beijvert 
die van den Godsdienst in zijn Rijk ten onder te brengen, 
en van dien kant eene groote beroering te duchten heeft , 
zou verlangen de naburen, die denzelfden godsdienst be- 
lijden, vrij en ongestoord te laten om de kwade humeuren 
te voeden, en hen niet veel liever in hun eigen land en in 
hunne eigene zaken ernstig bezig gehouden zou zien. 



Digitized by 



Google 



440 



Hanno li Sig'* Stati destinato loro Amb'* all' una 
et air altra Maësta per altri afiFari, come toccheró piü 
a basso, credo pero, che il loro principal oggetto sia 
di scoprir la loro intentione intorno a questo gran- 
dissimo negotio , da che dovrè. dipender , a creder mio, 
ogni risolutione , che essendo cosi vicino il tempo del 
finir delle tregue, non si pu6 differir. Fra tanto 11 
Sig^ Stati attendono , come PEcc® V® hanno inteso dal 
Residente, ad armarsi et a prepararsi per la rotura, 

Li S^ del Governo et che resiedono aU' Haya per 
Ie Provincie et formano li Stati Generali, a quali soli 
ricorrono li Amb^ et Ministri de' Principi nelli loro 
negotij , sono di conditione assai commune , non vi 
essendo, come ho gia detto, se non pochissimia no- 
biltè, nel paese, non hanno alcun habito differente, 

De Heeren Staten hebben voor hunne Ambassadeurs tot 
de beide Koningen andere belangen voorgegeven ^), gelgk 
ik beneden zal aanroeren, doch ik geloof, dat hun voor- 
naamste doel is de meening betreffende deze allergewich- 
tigste zaak op te sporen, waarvan, geloof ik, elk besluit 
zal afhangen, hetwelk, daar de tijd van het eind des 
Bestands zoo nabij is, niet uitgesteld kan worden. Mid- 
delerwijl zijn de Staten , gelijk U. Excell. van den Resident 
vernomen hebben, er op bedacht zich te wapenen en tot 
den oorlog voor te bereiden. 

De Heeren van de Regeering en zij die voor de Pro- 
vinciën in den Haag verblijven en de Staten-Generaal vor- 
men, tot welke alleen zich de Ambassadeurs en Ministers 
der Vorsten in 't geen zij te verrichten hebben, wenden, 
zijn van vrij gemeenen stand, daar er, gelijk ik reeds 
gezegd heb, zeer weinig adel in 't land is; zij hebben 
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che li rende conspicui; si riducono in povero luogo, 
senza veruna maësta; vivono semplicemente come gl' 
altri, senza spese o pompa. Hanno tutto ragionevole 
stipendio dalle loro Provincie, come hanno tutti quelli, 
clie servono dentro o faori in qual si voglia carica et 
se mutano, quando alle medesime Provincie piace; 
ve ne Bono pero chi da molti anni in qua vi risiedono; 
sono tutti nelli loro interessi privati appassionatissimi; 
hanno per il piü portione nelli negotij di mercantia 
et nelle navi, et procurano li loro vantaggij. Sono 
huomini, che molto ben intendono non solo Ie cose 
loro private, ma li interessi di stato ancora toccanti 
al loro Governo et alla loro conservatione ; altrettanto 
pero sono per la maggior parte poco atti ad uscir del 
Paese et andar per il mondo a trattaret maneggiar 
negotio alle corti ; ma non è dubbio , che a questo 
auoora si assuefaranno con Tessercitio. 

geenerlei onderscheidende kleeding , en vergaderen op een 
povere plaats, zonder eenige majesteit; zij leven eenvoudig» 
gelijk de anderen , zonder kosten noch praal. Allen hebben 
een redelijke bezoldiging van hunne Provinciën, gelijk al 
degenen , die binnen of buiten 's lands , in welke betrekking 
ook, dienen; zij worden ver rangen, wanneer het den Pro- 
vinciën behaagt; toch zijn er, die sedert vele jaren hier 
resideeren; allen zijn zeer vurig op hunne bijzondere be- 
langen gesteld; meerendeels hebben zij aandeel in han- 
delszaken en schepen, en hebben hun voordeel in 't oog. 
Het zijn menschen, die niet alleen hunne bijzondere 
zaken goed verstaan, maar ook de zaken van staat, die 
hun bewind en 's lands behoud aangaan. Toch zijn zij 
voor 't grootste gedeelte weinig geschikt om buitenslands 
de wereld in te gaan, ten einde te onderhandelen en aan 
de Hoven zaken te doen; doch er is geen twijfel aan, 
of zij zullen door oefening zich ook daaraan gewennen. 
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L'Aöibasciador Arseti . ohe fü nltitnftïnente a Venetiö 
è delli migliori soggetti che habbino, ma ötixnandösi 
egli niente meno di quello che v&Ief, è da mölti invi- 
diato et altrettanto odiato, et se n(m foöse Pappoggio 
del Principe Mauritio , dal quale assolutamente dit>eiide, 
correria pericolo di qualche buxasca. Mi è stato éA 
piu parti detto, et dalla maniera anco del 8tio trattai^ 
parmi di haver potuto cömprender, ch'egli noü sia com- 
^itamente gustato di questa Ser"» R6p«*,' ne sapret 
dime la causa mentre ha ricevuto qui tante ditnostra^ 
tioni di honore, che maggiori non poteva desideiure» 

Nütrisce remulatione, et piü in lui, che in ogn' 
altro vive concetto di voler trattare con termini pari 
con la m V« et sebene l'Amb» delli ^ Stftti in 

De Ambassadeur Aerssen, die laatsteiyk te Venetië is 
geweest, is van de besten die zij hebben; maar daar hg 
zich niets minder gevoeld dan hij waard is , zoo wordt hg 
door velen benijd en in dezelfde mate gehaat, en zonder 
den steun van Prins Maurits, wiens volstrekte aanhanger 
h$ is , zou hij gevaar loepen dat er een storm tegen hem 
losbrak. Mij is van meer dan ééne zijde gezegd, en ook 
uit zijne manier van handelen heb ik , zoo ik meen , kun-^ 
nen opmaken, dat hij door de D. Bep. ^) niet volkomen 
aangenaam gevonden wordt, en ik zou er de oorzaak niet 
van weten te zeggen, terwijl h^ hier zooveel eerbewgzen 
ontvangen heeft, als hg er niet meer kon verlangen ^. 
Hg koestert de zucht , en in hem, meer dan in iemand 
anders, leeft het denkbeeld van op voet van gelijkheid te 
willen handelen met U. D. en ofschoon de Ambassadeur 



1) Van Venetië. 

2) De oorzaak was raadr al te duidelijk, zié Arend» Ut, llt, 
bi. <I67. 
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Francia, chi è mens', di Langarach, d h ritiriito dalla 
sua pretentione et ha trattato col términe dovutó 
con rEcc»o S' Amb«> Contarini, credano TEE. VV., 
che ciè sia prooeduto dal desiderioy che ha di veair 
Amb^ ordinario in ^esta cittk , il che , communicatomi 
dal frattello con libertit nel mezzo delli conviti et deUi 
bicchieri, a quati è dedito aseai, ini diede óceaBionè 
di toccargli dolcemènte alcuiia cOea in quegti propositie 
ehe da lui accettata in buon senso ha prodotto questck 
bnon effetto. lo peró credo, che quando li Ministrï 
di V. Ser*^ sosterranno con dignitè il loro posto , dedi- 
neranno quelli da quësta vana prètengione ; ma ei èbx» 
trascurata, vi si fermeranno piü del dovere. 

La yer^ causa déUa dilatione, che fra|)ongoino alla 
elettione dell' Amb'® a V» Ser*^^ io non 1'ho potuto 

yan de Staten in Frankrijk, te ir^ten de Heer yan Langerak, 
aigezien heeft yan zgnen eisch ën o^ behoorlijkeii yoet 
met Z. £xc. deii Atnbassadenr Gohtar^ gehandeld heeft ^ 
zoo moeten U. Exc. geloovén, dat dit is voortgekomen 
uit zijne begeerte om gewoon Ambassadeur in déze stad 
te worden ^>. Dit is mij medegedeeld door zijnen broeder» 
in alle rondborstigheid te midden doF maaltijden en der 
bekers, waaraan hij zeer overgegeven is: zoo bekwam 
ik de gelegenheid iets ter dier zake dienende zoetel^k 
aan te roeren. Door hem goed opgenomen, heefi; dit eene 
goede uitwerking gehad. Dus geloof ik, dat ^amieer de 
Ministers van U. D. hunnen rang met waardigheid zullen 
ophouden , zij deze Hoeren van hunnen jjdelen eisch terug 
zullen doen komen; maar zoo men daar niet op Iet, zal 
men hier meer dan behoorlijk is, op zijn stuk staan. 

De ware reden waarom zij de verkiezing van oenen 
Ambassadeur naar U. D. uitstellen, heb ik niet kmmen 
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saper. Veramente viene detto, che babbiano carestia 
di soggetti, et io lo conosco ; !na non è perö tale, 
che non possino risolversi in qualcheduno. Se preten- 
dessero, che di qii& se ne facesse prima la nominatione , 
io stimerei la pretensione taroppo alta , ne me la posso 
persuadere; piü volte io ne ho parlato et nel publico 
et nel privato, ne ho mai cavato altro, se non che si 
farli, et io credo certo che alla riduttione delli Stati 
della Provincia di Hollanda, che saria seguita doi mesi 
almeno sono, si havesse dovuto determinare il negotio; 
ma non essendo seguito, confesso di non capir il 
misterio. Vero è, che sono tardi neUe risolutioni, se 
ben altrettanti promti all' essecutione. Si avicinano 
assai al Tedesco in questa tarditii, perchè non lo 
avanzino, come fanno anco nelle crapule et nel bere, 

te weten komen. Men zegt, dat zij gebrek hebben aan 
personen, en dat erken ik, maar toch niet zoo groot, dat 
zij zich niet op den een' of ander zouden kannen bepalen. 
Zoo zij beweren mochten, dat eerst de benoeming yan 
deze zgde moest geschieden , zou ik dien eisch al te stout 
achten, en ik zou er mij niet van kunnen oyertuigen. 
Menigmaal heb ik er van gesproken officieel en vertrou- 
welijk, en ik heb nimmer iets anders ten antwoord be- 
komen dan : het zal geschieden , — en ik geloof zeker , dat 
bij de vergadering der Staten van Holland, die minstens 
twee maanden geleden plaats gehad zou hebben, de zaak 
afgedaan zou hebben moeten worden, maar daar z^ niet 
heefi; plaats gehad , hékea ik het mysterie niet te vatten ^). 
Waar is het, dat zij traag zijn met besluiten, hoezeer 
dubbel vlug in de uitvoering. Zij komen in die traagheid 
den Duitscher vrij nabij, zoo zij hem daarin niet te boven 
gaan, gelijk zij ook doen in dronkenmanspartijen, waarin , 
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in che pare, che sia riposta ogni loro delicia. Stanno 
alle mense Ie tre e quattro hore per vota et col man- 
giar tanto et bevere spesso passano il tempo con gran 
dolcezza. A chi non è assuefatto a questa lunga di- 
mora, riesce la cosa noiosa et di patimento; ho perö 
bisognato supplire quanto si è convenientemente potuto, 
alla buona creanza ed al uso del Paese. In ogni luogo 
si è tenuto meco il medesimo termine , .ma a Middelbiirgt 
in Zelanda, che fii 1'ultimo confine di quei Stati, piü 
che in ogn' altro, dove oltre li Magistrati della cittè 
ordinarii et altri soggetti vi erano anso ridotti li Stati 
della Provincia; perchè fai honorato nel palazzo pu- 
blico della citt& di un convito, che cominciato ben 
un hora prima del mezzo giorno terminó la notte con 
doi buone hore di candeUe accese. Rimosso questo 
diflEetto , ch'è grande , et ü troppo desiderio di privati 

seh^nt het, al hun genot gelegen is. Zg zitten drie en 
vier uren achtereen aan tafel, en met eten en drinken 
brengen zij den tgd vaak met groot genoegen door. Yoor 
wie niet aan dat lange tafelen gewoon is, wordt het een 
vervelende en pgnlijke zaak. Toch heb ik mij zooveel 
gevoegelijk en doenlijk was , naar hen eisch der beleefdheid 
en het gebruik des lands moeten schikken. Overal heeft 
men mi| op deze wijs bejegend, maar te Middelburg in 
Zeeland, de laatste grensplaats der Staten, meer dan 
overal elders. Behalve de gewone overheden der stad , en 
andere personen, waren er ook de Staten van de Provincie 
vergaderd ; waarom ik vereerd werd in het openbaar paleis 
van de stad ^) op een' maaltijd, die wel een uur voor 
den middag begonnen, des avonds eindigde met wel twee 
uren bij de kaars. Denkt men dit gebrek, dat groot is, 
weg , alsmede de te sterke winzucht , zoo zou ik in waar- 
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vantaggi , io veramente non saprei , che poter opponere 
alli loüTO costumi, non vi si scop^endo vitio di alcuna 
sorte , ma attendendo tutti con applicatione alli propr^ 
maneggi et carichi. 

Le forze da mare dei Sig^ Stati sono tali, che non 
qredo che aia altro Principe, .che possi ne avanza]?li 
ne avioinarfiele. Poesono haver di presente hen trenta 
nayi di guerra armate ; ma in nn momento le possoxK> 
accrescere a numero quasi indefinito de particolari 
mercanti; abondaAO di marinari in eatremo a een* 
teuaij di nodgliaij, et in Northollandia solamente ficale 
dttè di Homo et Encusen, che non sono piüdistauti 
qhe doi hore di camlno, se computa xixe yi ne siano 
fijQO a 14 mila ; li medesimi servono per 8ol4ati con mag- 
gior .profitto et senza confosione ; hanno grandissima 
quantita di bambardieri, di munitioni et viveii ^et di 

Jieid tiÜQt wQt^n, wat in 4e jjirengon tegen hunne ze^ea, 
daar men bier geen cmd^ugd van eenigen aard ontdekt, 
maiMT allen zioh met yrer op hunne jeigene zaken en 
ambtw toeleggen. 

Pe ;seemacht der fleoren Stat^i ,i& .zoodanig, dat dk 
niet geloof dat er een Yorat is, .die hun te boyen gaat, 
pjf maar nabij «kan komen. Zij mogen .tluuui wel dertig 
gpwapende oorlogsohepe^ ihobben; maar in. een opgenhlik 
kttuneopi zij ze tot een nagenoeg ombepaald aantal sehepen 
jran b^z(mdece personen, te weten kooplieden, Yeianeer^ 
deuen. Zij hebb^i een uitermate .groeten overvloed van 
zeelieden, bij honderddukraidBn, en in .Koord*^HolIand alleen, 
ia de steden Hoorn en Enkhuizen , die niet meer dan twee 
uren van elkander .afliggen, te zamen, Mt men er tot 
14,000. Dezelfde mannen dienen voor .soldaat 'met groot 
profijt en zonder rerwarring; zg hebben eene zeer grpote 
hoeveelheid bombardiers, krijgsvoorraad en mondbehoeften 
en alle andere zaken; maar wat vooral van .bf|]^g is: de 
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ogni altra cosa; ma,quello che importa, la inclinatione 
d'ogni nno è tanto propensa alle cose di mare ehie Ie 
sarè sempre fekcile ogixj. grande Impresa a che si ap- 
plicaasero. Hanuo ultimamente mandatp nel stre.tto 
Ael mediteranco contro corsari una flotta di 21 vascelli, 
tutti poderoai et benissimo armati sotto il commando 
di un wnmiraglio di Zelanda, con un vice Amiragl^p 
di HoUanda, per impedix li gravissimi danni, che per 
il passikto jlxauno ciceyuto da quelle infestationi , jxoj^ 
oessando mai loro di appUcar Panimo a tutto ció , che 
\e posai tener ^perto il negotio et facilitsir li commerc^. 
Et se., meptre stard. fuori la flotta, termineranno Ie 
Ixegue senza iiiuov^. proro^ , valendosi delle occasioni^ 
bottinerap;i;io, quantp potrani^o, aopra li SpagnuoU^ 
qI;^ Qosi n4 ha detto U medesimo Ammiraglio, et h^ 

i^ig^ yan oen .i^d^r is ;50o sieer op de zeozaken gesteld , 
dat iedere groote ondq^eming, waarop zij zich mochten 
toeleggen, h\m ^ltg4 .genuiiklcelgk zal yallen. Laajfcstelijj^ 
hebben zij naar de Straat en de Midd^llaadsche zee tege^ 
de zeeroovers eene vloot van 21 schepen gezonden, allepi 
zwafir YAia stok en zeer goed gewapend onder bevel van 
^m admiraal van Zeelai^d 0> ^^^ een vice-admiraal yafi 
Holland ^), om de geweldige schaden te beletten, die ;sij 
te YO^en van die geweldenarijon geleden hebben, daar zfj 
lumm^er ophouden dat alles te bedenken, wat hun dep 
koophandel kan bevorderen en gemakkelijk maken. ïln 
wanneer, terw^l de vloot uit is, het Bestand eindigt, 
zonder verlengd te worden, zullen zij van de gelegenheden 
gebruik en zooveel mogelijk op de Spanjaarden buit makep^; 
dit h^t mij die Admiraal zelf gezegd, en hij toonde ès^if 



i) JJambreoht Hendri)[3. 

2) l^uast. jS^ie Axefid, p. 350. 
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mostrato di desiderare. Le forze di terra delli medesimi 
Stati sono considerabilissime , poichè durante le tregue 
et mentre si ritrovavano in pace, hanno sempre per 
sicurtsl propria mantenuto trenta mille fanti efiettivi 
et intorno a tremille sei cento cavalli, tutta gente 
buona, ben disciplinata ét agguerita, perchè restando 
li colonelati vecchi in piedi, se ben nel progresso del 
tempo si vanno rimettendo li soldati, non si possono 
peró chiamar novi, mentre arrolati in compagnia vec- 
chia apprendono immediatemente la medesima buona 
disciplina. lo non credo, che in alcun altro luogo ó 
Stato la militia si mantenghi con cosi buoni ordini et 
regole come in quello; sono sempre pagati di diedi 
giomi, ne mai per qual si voglia accidente se le 
proroga il pagamento manco di un hora, di qua nasce 
somma obedienza per il rigore, che si osserva gran- 
dissimo contro chi falla. Et è cosa di stupore il 

hg faet wenschte. De landmacht der Staten is zeer aan- 
merkeiyk, omdat zij gedurende het Bestand en in vredestyd 
alt^d Yoor de yeiligheid 30,000 man vodtyolk en ongeveer 
2600 paarden in werkelyken dienst gehouden hebben , allen 
goed en wel gedisciplineerd en kr^shaftig volk, omdat 
de oude regimenten, in stand gehoudeA, al is het dat in 
Terloop van tijd de soldaten worden ontslagen, toch niet 
nieuw genoemd kunnen worden, vermits de nieuwe sc^daten 
in eene oude compagnie ingedeeld, zich onmiddellijk aan 
dezelfde goede tucht gewennen. Ik geloof niet, dat in 
eenige andere plaats of Staat de militie in zoo goede orde 
en regel als hier, gehouden wordt. Zij worden altgd om 
de tien dagen betaald, en nimmer, om welke reden ook, 
wordt de betaling, al is 't slechts een uur, uitgesteld. 
Hier wordt de grootste gehoorzaamheid bewerkt door de 
allerstipste gestrengheid tegen den overtreder. En het is 
yerbaz^id te zien, hoe alle Steden, op den ti}d dat de 
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vedere , come Ie cittó tutte a tempo di ridur Ie militie 
nelle guarnigioni concorranno con memoriali a supplicar 
perchè gli ne sia concesso la maggior parte che si 
possa, ma (quello che importa piü) Ie private persone 
a gara Puna dell' altra invitano li soldati a ricever 
1'alloggiamento nelle loro case. EL commodo, che ne 
riceve la cittè. è grande, perchè consistendo tutte Ie 
loro entrate nelle gravezze , che pongono sopra li viveri 
è poco meno, quanto il consumo se fa maggiore 
tanto la rendita cresce; quello delli privati è anco 
grande, perchè il soldato beve la bira et mangia il 
butiro et altro del padrone che lo alloggio, onde egli 
da l'essito alla sua roba con qualche vantaggio ; viene 
poi dal publico per quest' ordine della banca, che 
cosi lo chiamerö , che è per quest' alloggio per il letto 
et per il lume et fuoco, corrisposto per ogni soldato 
intomo a cinque lire al mese; onde chi dard. una 

troepen in de garnizoenen gelegd worden, met aanzoeken 
wed^ veren, dat haar een zoo groot mogelijk getal gegund 
worde; maar (wat nog meer te beduiden heeft) bijzondere 
personen noodigen om strijd de soldaten in hunne huizen 
te logeeren. Het voordeel, dat de Stad er van trekt, is 
groot , omdat, vermfts nagenoeg al hare inkomsten bestaan in 
de belastingen op de levensmiddelen, hoe grooter vertering 
gepiaakt wordt, des te grooter de inkomsten zijn. Ook 
de winst der bgzondere personen is groot , omdat de soldaat 
het bier drinkt en de boter enz. eet van den heer des 
huizes, die hen herbergt: vandaar dat hij zgn voorraad 
slijt. Waarby komt zekere winst, die hem van den Staat 
toekomt door de orde van hetgeen ik de bank zal noemen, 
dat is door het logiesgeld voor bed, licht en vuur, he- 
lgroot voor ieder soldaat op ongeveer vijf pond in de 
maand: zoodat, wanneer iemand een kleine kamer geeft 
met twee bedden, hg zes soldaten zal kunnen herbergen, 
Webken N*. 37. 29 
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picciola stanza con doi letti a questo uso, alloggier^ sei 
soldati, poichè doi stanno in fattione et ti quattro 
restano a casa, et na caverêl l'utile di trenta lire 11 
mese; con che si znantiene con la sna fanüglia, ne 
mai si sente richiamo ö inconveniente veruno. Ben è 
vero che l?uso del Paese è tale, ch'il padione della 
casa non haverè mai ne scrupulo ne timore di laeciar 
la moglie e Ie figlie anco da marito sole con li sqldati 
b qnalched^nno di eeei, et andar liberamente per 11 
suoi negotij , parendoli impossibile , che ne segue alcun 
male, come in effetto tutto confermano. H che pero 
non rinscirebbe altrove, se ben non è dubbio che la 
militia veechia et ben sodisfatta si manegigia aasai 
&cilmente e si contiene in ufficio. La paga ordinaria 
di ogni minore soldato sari di dodeci fiorini per mese 
a mese di 42 giomi , che saranno intomo a quattro 
scudi a mese corrente oHre 1'ordine della banea^, che 

omdat er twee op de waoht zgn, en vier te hai« blgven. Op 
dese w^ze zalh^ er 30 pcmd in de maand yaa beuren, waar- 
mede hij zieh met zgn gezin onderhcmdt , en nooit ve rn i M B it 
men klacht noch eenlge ongelegenheid. Hét is waar, dat 
de zeden yan het land zoodanig «jn, dat de heer des 
huizes nimmer zwarigheid zal niadiceit noch yreezen zal 
vrouw en dochters of ook schoondochters alleen met de 
sdidaten of met een' van hen te laten, en gerost zgne zaken 
te gaan doen, daar het onmogeli|k seh^nt, dat er eenig 
kwaad van zou komen , gelgk all^i inderdaad verzekeren : 
dit toch zou elders niet goed uitkomen. Hee het zi| , het is 
Biet twgfelachtig dat de oude en wel tevreden militie zieh 
gemakkel^k laat leiden en zich b^ haren pHcht haadt. 
De gewone sold^ van ieder minder man onder de soldatdn 
zal twaalf gulden agn in de maand van 42 dagen , hetgeen 
ongeveer vier kroonen zal zgn ter loopende> maand» be- 
halve de orde van wat ik de bank heb genoemd^ maar 
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ho detto ; ma molU sono li avantaggiati et £anno conto 
che 50 mila fiorini per mese Ie bastino per mantenere 
4 mila fanti a mese corrente, compresi li officiali et 
capitani; la paga non è molta, possono pero con essa 
li soldati mantenersi bene , perche hanno il pane assai 
buon marcato . la bixa picciola , che è quello che la gente 
nnnuta beve e mediante a prezzo aasai basso et poco 
a^gravata, li butiri et Ie arrenghe, che sono li cibi 
ordinarii delU soldati ^ sono in grandissima eopia et 
poco costosi, onde se lo passano molto bene. üaano 
11 capi maggiori ognjl ^diligenza per impedir Ie &audi 
dei capitani. Mi e pero stato affermato, che tanto ye 
ne sono fra loro quante nelli nostri ancora o pQCo 
meno. Gomputaïio ancora che U 50 mila fiorini per me^iB 
colli quali montengono 4 mila fanti bastino a loro per 
mantener ^000 cavalli. Il danaro per pagar tanta mi- 
liMa da piedi e da cavallo, che asciende ad altis^ima 

yelen zijn er die er voordeel vaa trekken. En men rekent , 
dat 50,000 galden per xpaand genoegzaam zijn om 40Ö0 
man voetvolk ter loopende maand te onderhouden, de 
officieren on kapiteins daaronder begrepen; de soldij is 
niet groot; toch kunnen de soldaten er goed van lev^, 
omdat zy het brood goedkoop kunnen krijgen; het duime 
bier, dat de geringe lieden drinken, is gemiddeld zeer laag 
van prijs en weinig belast; boter en hariog^ het gewone 
voedsel der soldatpn , zyn in grooteta overvlped en ^wejinig 
duur , soodat zij zeer wel tevreden zijn. De hoofdofficieren 
beijveren zioh zeer om het bedrog 4er ki^piteius te voor- 
komen; toch Is ipiJ ^ei^ekerd, dat er even grppt bedrog 
onder hen heerscht als nog bjj ons, of weinig minden. ^ 
Men rekent ook, dat de 50,000 gulden ppr maand,, waar- 
mede men 4000 man voetvolk ond^ho.udt^ toereikend ^jjn 
om 2000 paarden te onderhouden. Slet geld, om zooveel 
voetvolk en ruiters te betfd^n , ^etigeen .eene z^r hopge 

29* 
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somma, come anche per tutte Ie altre spese de' stipen- 
diati, munitioni, fabriche et d'ogni altra natura, viene 
cavato dalle impositioni et gravezze, che si pongono 
sopra Ie consontioni de viveri quasi tutti; hanno pero 
un quarantesimo de tutti li affetti delle case et il 
medesimo cavano da tutte Ie vendite et compre di 
che si fanno. Di tutti li animali cavano il settimo 
danaro, che importa molto per il gran consumo, che 
se ne fa et massime per Ie provisioni delle carni salate 
per tante navi et vascelli, che del continuo partono; 
oltre che vi è casa, che non ammazzi uno o doi animali 
bovini, che salati mantengono la famiglia per tutte 
1'anno. ün tonello di birra picciola, che sarè. intorno tre 
mastelli, pagherd. di dazio poco meno di doi fiorini; 
ma la migliore e quella d'Inghilterra in particolare 
paga piü assai. Il vino di Prancia pagherè 14 fiorini 
e piü et queUo del Rheno 18 almeno ; li vini di Spagna 

som beloopt, gelijk mede om alle andere kosten goed te 
maken Tan pensioenen , oorlogsbehoeften , bouwwerken enz. 
wordt bijna geheel gevonden uit de belastingen en de 
accijnsen op de consumptie; bovendien heeft men den 
4Q8ten penning van alle huishuur, en even zooveel trekt 
'men van alle koop en verkoop. Van alle beesten trekken 
zij den 7^^ penning, hetgeen veel opbrengt wegens de 
grooce consumptie, vooral wegens den noodigen voorraad 
van gezouten vleesch voor zooveel schepen en schuiten , 
die onophoudelgk uitvaren; behalve dat er (geen) gezin 
is , dat niet een of twee koebeesten slacht , die , gezouten , 
de familie het geheele jaar onderhouden. Een tonnetje 
dunne bier, hetgeen ongeveer drie kuipjes zijn zal, zal 
aan belasting weinig minder dan twee gulden betalen; , 
maar het beste bier is dat. van Engel^md, en dat betaalt 
veel meer. De Fransche wijn betaalt 14 giilden en meer, 
en de Bhyawijn op zijn minst 18; Spaansche en muskaat- 
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et li moscati 25, si che Ie rendite ascendono a grossis- 
sime smnme. Quanta posse esser 1'entrata delli Sig^ 
Stati non e possibile il penetrarla, perche cavandosi 
questa da ogni Provincia et da ogni cittè per la pro- 
pria portione, tante sono Ie camere et tanti li scrigni 
qiianti sono Ie medesime alquante di quali sono piu 
riche, altre piu povere. 

Deliberata laspese, se ne da conto ad ogni Provincia, 
perche per la sua parte ne facci la provisione. Di 
ogni cento PHollanda sola pagherè. b7%, la Geldria 
nove, la Zelanda nove, Utrecht 4^/^, la Frisia undeci, 
Overijssel 4^2 et Groninghen 4^2, che fa il computó 
per apunto di cento; se ben questo si va anco alterando , 
conforme k Paugumento o declinatione , che fianno Ie 
Provincie et Ie cittè. di negotio o d'altro. Il Contado 
di Drenth, come ho detto, che vuole esser separato» 

wijnaa 25: zoodat de inkomsten zeer hooge sommen be« 
loopen. Hoe groot de inkomsten der Heeren Staten kun- 
nen zijn, is niet mogelijk op te sporen, omdat daar zij 
door elke Provincie en elke Stad ieder voor haar aandeel 
worden opgebracht, er zooveel kantoren en kassen zijn, 
als er steden zijn ; sommigen derzeWen zijn rijker , anderen 
armer. Als de kosten berekend en vastgesteld zijn, wordt 
er bericht van gegeven aan elke Provincie , opdat zij' voor 
haar deel er in voorzie. Van alle honderd betaalt Holland 
alleen 57^2» Gelderland 9, Zeeland 9, Utrecht 4^2, Fries- 
land 11', Overijssel 4^/2 en Groningen 4^/2, hetgeen juist 
honderd uitmaakt; evenwel deze begrooting verschilt, al 
naar dat de Provinciën en Steden door koophandel als 
anderszins voor- of achteruitgaan. Het Graafschap Drenthe, 
hetwelk gelijk gezegd is, afzonderlijk wil blijven ^), betaalt 



I) Ta zoo verre het gaarne als eene Provincie, ter Generaliteit 
vertegenwoordigd , erkend zou hebben willen worden. 
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paga per ogni cento una di sopra piu. Dicono, che 
la Provincia d' Holanda sola habbi quaranta millioni 
di fiorini di debito , delli quali paga Pinteresse a mer- 
canti in ragion di sei et un quarto per cento; se cio 
sia vero, io non posso haverne piu certo incontro a 
quello, che mi è stato per vero affirmato da chi ha 
lunga pratica del Paese. Vogliono peró, che stia in 
sna mano il libèratèéne facilmente , accrescendo Ie 
impositioni , ma forse cio non complisce agli interessi 
di quelli, che devono sentir commodo da questi in- 
terusurij. Aggiongono che essendone danaro in tanta 
copia in mano de' mercanti, massime di Amsterdam > 
se occorresse al publico di pigliarne altra somma, ne 
caveria quanto Ie piacesse. Anziche, pochi anni sono» 
col tnezzo de medesimi mercanti con Pesborso di un 
millione e mezzo de scudi, del quale pagano tuttavia 
Pinteresse, hanno li Sig^* Stati ricuperati dalle mani 
del Re d'Inghilterta la Brila, cittJi principale per il 

daarenboven een percent meer.' Men zegt , dat de Provincie 
Holland alleen veertig millioetieil guldens schuld heeft , 
waarvan zg hét ititerest betaalt aan kooplieden, ten be- 
drage van 58B8 ön éen kwart percent. Of dit waar is, 
daarvan kan ik geen zekerder bescheid bekomen , dan dat 
het mij als waar verzekerd is door iemand, die het land 
van ottds kent. Men wil evenwel , dat zij zich gemakkelijk 
van die schuld kunnen ontlasten, door de belastingen te 
verhoogen, maar misschien vlijt dit de belangen niet van 
degenen, die baat Vinden bij deze geldbelegging. Men 
voegt er bij, dat daar er in zoo groote hoeveelheid geld 
is in de handen der kooplieden , vooral van Amsterdam , zoo 
de Staat een grooter som behoefde , hij zooveel zou bekomen 
als hij maar wilde. Ja, vóór weinige jaron hebben de 
Staten door middel dier kooplieden voor anderhalf millioen 
kroonen, waarvoor zij steeds het interest betalen, den 
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suo porto in Holanda, et Flessingben m Zelanda, che 
$L tempo delle querre passate erano state impeguate è 
quella Corona. Si computo , che Ie sole militie da piedi 
costino di ordinaxio alli S^ Stati quattro millioni et 
200 mila fiorini ; la cavalleria intorno i doi millioni et 
3KX> mila; Ie provisioni il diversi, che non ei possono 
Bapere, Ie applicationi k lafariche, monitioni et altro 
a«icendono ad altissime summe. 

Al Re di Bohemia pagano 60 mille fiorini il mese; 
alU Principi dell' Unione altrettanto, et si fa conto 
ohe Ie speae y che si possono sapere , importino intorno 
è, 12 millioni fiorini , che sono quattro millioni di scudi 
di Francia per anno, a quali aggiongono gl'interessi 
grosaissimi per li debiti giit contratti; da che si pu& 
argomentar 1'entrate che cavano , che per altro non si 
possono penetrare. 

li popoJi assuefatü a queste gravissime impositioni , 

Briel, eeiie stad be)angri|k als Hollandsche haven , en 
Ylissingen in Zeeland, die in den tijd yan den yorigen 
oorlog aan Eageland yerpand waren, uit de handen ran 
Koning Jakob teruggekregen. — Men berekent , dat alleein 
het voetvolk gewoonlijk aan de Staten 4 millioen en 
500,000 gulden kost. De cavallerie ongeveer twee millioen 
en 200,000; de verschillende benoodigdheden , die men 
niet juist kan kennen, de behoeften voor bouwwerken, 
mondkost enz. beloopen zeer hooge sommen. Den Koning 
van Bohemen betalen zij 50,000 gulden per maand, aan 
de Vorsten van de Unie even zoo veel, en men berekent, 
dat de kosten, die men kan weten, ongeveer 12 millioen 
gulden bedragen , hetgeen 4 millioen Fransche kroonen is 
in het jaar , waarbij komen de zeer zware interesten voor 
de reeds gemaakte schulden , waaruit men hunne inkomsten 
kan opmaken, hetgeen men op eene andere manier niet vermag. 
Het volk, aan deze zeer zware belastingen gewend, 
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non se ne ressentono, perchèsono tutti ben commodi ; 
corre il denaro, et Pindustria è grande et il modo di 
essercitarla facile, et si risarcono gli operai con Ie 
mercedi , che vogliono esorbitanti , li mercanti con Ie 
vendite delle loro merci, et, in somma , ogni uno con- 
forme alla sua propria professione, onde ogni cosa arriva 
all' eccesso di caristia et supera la credenza di ogn'uno. 

Con la Corona di Francia tengono i &ig^ Stati una 
aleanza, che pare non habbi tempo prefisso o limitato, 
per la quale la Maëstè. sua in tempo di guerra et per 
quanto dura il bisogno, è tenuta k somministrar Ie 
10 mila fauti pagati ad ogni sua spesa, et questo all' 
incontro di corrispondere alle occorrenze 5 mila fanti 
pur pagati da loro, ö con tante navi da guerra k 
proportione, come meglio complisce al servitio di 
S. Maësta. 

Oltré questa aleanza vi è anco altra obligatione, 

voelt ze niet, omdat allen welgesteld zijn; het geld loopt 
om, de nyyerheid is groot en de gelegenheid om ze aan 
te wenden, gemakkelijk te yinden; de werklieden halen 
hunne schade in door het buitensporig hoog loon, dat zij 
eischen, en de kooplieden door den verkoop hunner waren, 
en in ëën woord, elk doet het in zijne nering. Vandaar 
dat alles uitermate duur is, meer dan iemand ksm 
gelooven. 

Met de Kroon van Frankrgk hebben de Heeren Staten 
eene alliantie, zoo het schijnt, voor een onbepaald aantal 
jaren, volgens welke Zijne Majesteit in tijd van oorlog 
en zoolang de behoefte duurt, gehouden is tienduizend 
man voetvolk geheel op zijne kosten te leveren, en zij, op 
hunne beurt, als de omstandigheden zulks vereischen, 5000 
man voetvolk en zooveel schepen naar evenredigheid, als 
best overeenkomt met Z. M. dienst. Behalve deze alliantie 
is er nog eene andere verplichting, die zoolang duurt als 
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che tanto dura, quanto durano Ie tregue con Spagna, 
che è, di assisterle in ogni caso et con ogni potere, 
quando da quella parte fosse mancato al stabilito. Da 
questa Ck)rona hanno nelli tempi passati havuto grandi 
ajnti di denari et gente pagata , e tuttavia sta in piedi 
nn reggimento di quattro mille fanti Francesi, se ben 
da quattro b cinque anni in què li pagano del proprio 
denaro, non havendo da Prancia havuto in questo 
tempo alcun esborso. Confessano Ie loro obligationi 
grandissime et massime verso la memoria del Grande 
Henrico; vi è pero alcuna volta occorso qualche acci- 
dente , dal quale hanno 11 Francesi ricevuto poco güsto. 
. Poichè essendosi gagliardamente interessati per sos- 
tentar la persona di Bamovelt fino con missione di 
espresso Ambasciatore , niente se ottenne ; anzi fa egU 
castigato di pena capitale, et altri dibandi et prigioni 
quasi sopra la sua medesima faccia. Volevano il cas- 

het Bestand met Spanje zal duren, namelijk om hen in 
alles en met alle macht bij te staan , wanneer aan hetgeen 
bij dat verdrag bepaald is , tekort werd gedaan. Yan de 
zijde dier Kroon hebben zij in vroeger tijd groote subsidien 
van geld en betaald krijgsvolk gehad, en steeds ligt 
hier een regiment van 4000 Fransche voetknechten , 
ofschoon zij dit volk sedert vier of vijf jaren uit eigen 
middelen betalen, daar zij in dien tijd uit Frankryk geen 
geld gekregen hebben. Zij erkennen, dat zij de grootste 
verplichtingen hebben , en allermeest aan de nagedachtenis 
van den Grooten Hendrik. Toch is hier soms iets gebeurd , 
dat aan de Franschen stof tot ongenoegen gegeven heeft. 
Toen zij krachtig hun best gedaan hadden om den persoon 
van Bamevelt voor den val te behoeden, en wel met de 
zending van een opzettelijken Ambassadeur, hebben zy 
niets verkregen; ja, als het ware in het aangezicht des 
Eonings , werd hij met den dood gestraft , en anderen met 
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tigo del Arsen y ch« fa qui Ambasoiaiore y eome quello 
cbe dicevano, che mentre fosse Amb'» in Francia, 
haveva dissuaso li matrimonij oon Spagna et parlato 
con troppa lioenza et poca riputatione et del Govemo 
et delli Ministri, sopra di che essendoei egli ben giusr 
tificato, manca riceverono 8odis£ftttione. Si aggionse 
che al presente havendo il Ser^ Duca di Nivers fatto 
fabricar in Amsterdam sette gran navi da guerra da 
me vedute , per valersene per il nubvo ordine de caval- 
lieri da lui instituito a vante^gio della Religione Ca/- 
thoUea Romana, Ie sia hora impedito Tarmarle et 
levarle di porto, se prima non assicura li Stati, che 
non habbino si servire contro si quelli della Religione 
rifformata: che acoreece 11 disguste della Maëstè sua. 
Per tutti questi rispetti sono stati destinati Ambas- 
ciatori in Francia estraordinarii per procurar di rac- 
oonciliar 1'animo di quel Re, dal quale ben conoscono 

ballingsdiap en geyangenis. De Franschen begeerden de 
bestraffing Tan Aerssen, die daar Ambassadenr is geweest , 
als die, zooals zij zeiden, toen hg in Frankrijk gezant 
was, de Spaansche hnwelgken had ontraden, en met al te 
groote vrijheid en weinig eerbied, yan de Regeering en 
de Ministers gesproken had; doch daar hij zich goed gs- 
rechtvaardigd heeft, hebben zg er een sobere voldoening 
voor gekregen. Hierbij komt , dat nu de Hertog van Nevers 
te Amsterdam zeven groote oorlogschepen , die ik gezien 
heb, had laten maken, om er zich voor de nieuwe orde 
van ridders door hem ingesteld, vaa te bedienen in het 
belang van den Katholieken (Godsdienst , hem belet is ze te 
wapenen en uit te laten zeilen, zoo hij de Staten niet 
vooraf verzekert , dat zij niet zullen dienen tegen die van 
den Gereformeerden Godsdienst. Dit vermeerdert het on« 
genoegen van Zjjne Majesteit. Om al deze reden^i zullen 
buitengewone Ambassadeurs naar Frankrijk gaan, ten einde 
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quanto sia il beneficio che possono riporiare alle 
occasioni et quanto Ie conferisce la 8ua amicitia. 

Con la Corona d'InghUterra anoora hanno la mede* 
sima aleanza 5 pooo diversa: è tenuto queUa MaëBta 
ne' biBogni dar 20 navi armate 6 mila fanti et 400 cavalli 
pagati, et devono loro oorrispondere pur oon 20navl, 
4000 fanti et 300 cavalli alla Maësta sua, laquale è 
obligata tuttavia inBieme con la Francia'per farie 
mantener 11 capitoli della tregue accordate. 

Paasano peró con la Maësta sua buona intelligenza 
et la riveriscono quanto conviene et in cadauno vive 
la memoria delli grandi ajuti ricevuti dalla Reglna 
Elisabetta, che dicono easer stato Tunico fondamento 
della lora libertit. Tuttavia con quel Re ancora sono 
paBsati delli dlsguBti et per Ie navigationi delle Indie^ 
dove ben spesso sono seguite sanguinose fattioni; se 

den Koning te verzoenen, daar zy wel weten, hoeveel zg 
in geval van nood aan hem te danken kunnen hebben , en 
van hoeveel belang zijne vriendschap voor hen is. 

Met de Krocm van Engeland hebben zij dezdfde of 
weinig versehillende alliantie. Die Majesteit is gehouden , 
in geval van nood, 20 • uitgeruste schepen, 6000 man 
voetvolk en 400 paarden op zijn kosten te leveren , en zij 
daarentegen aan Z. Majesteit ook 20 schepen, 4000 voet- 
knechtrai en 300 paarden. Zijn^ Majesteit is steeds te zamen 
met Frankrijk verplicht de artikelen van het Bestand te 
doen nakomen. Met dien Koning staan zij op goeden voet j 
en zij eerbiedigen hem naar behooren , en bij iedereen leeft 
de gedachtenis van een' belangrgken bijstand , dien zij van 
Koningin Ëlisabeth ontvangen hebben, die, zeggen z{j, 
de eenige grondslag van hunne vrijheid is geweest. Evenwel 
ook met dezen Koning heeft zich soms ongenoegen opge- 
daan èn door de vaart op de Indien, waar vaak bloedige 
ontmoetingen hebbrai plaats gehad , ofschoon , wanneer 
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ben essendo giè capitato Pavisó in quelle parti dell' 
accordo stabilito, dovere, cessame l'ossasione, et per la 
pescaggione delle arrenghe , delle quali facendosi vicino 
alle rive del Regno , pretende la sua MaëstA di volerne 
la decima per recognitione , k che loro se mostrano 
aUenissimi di voler assentire , poiche vivendo di questa 
professione ben vinti mille persone , troppo sarebbe il 
danno che ne risulteria k loro sudditi di questa grar 
vezza. n medesimo disgusto passa anco per la pesca 
delle balene, che hora si e fatta grande et Ie apporta 
gran commodo per l'oglio , che ne cavano. Ha sentito 
anco il Re con disgusto, che havendo egli prohibito, 
che dal Regno non potessero esser estratti panni, se 
non tinti, per sostener 1'arte in esso, li Sig^ Stati all' 
incontro habbino prohibito l'ingresso ad altra pannina 

daar het bericht van de getroffen overeenkomst ^) reeds 
is aangekomen, de aanleiding daartoe zal kebben opge- 
honden, èn door de haringvisscherij , waarvan de Eomng , 
omdat zij bij de Engelsche kust gedreven wordt , de tiende als 
recognitie verlangt ; hierin nu zijn zij ten hoogste ongezind 
toe te stemman, vermits, daar er wel 20,000 menschen 
van die nering leven, de schade, welke uit die belasting 
voor hunne onderdanen zou voortvloeien, te groot zou zijn. 
Hetzelfde ongenoegen wordt ook teweeg gebracht door de 
walvisch vangst , die thans zeer is toegenomen en groot 
voordeel aanbrengt door de traan, die zg er van winnen. 
Ook is de Koning ontevreden, dat , daar hij den uitvoer van 
andere dan geverfde lakens uit zijn Bijk verboden had 
om de kunst aldaar te beschermen, de Hoeren Staten op 
hunne beurt den invoer van andere dan ongeverfde lakens 
op denzelfden grond verboden hebben. Ook beklagen zich 
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che bianca, per il medesimo rispetto. Come li Holandesi 
ancora si dogliono del gran rigore, con che sono stati 
condannati molti di loro mercanti in somme essessive 
d'oro, imputati d'haver cavato del Regno quantiti di 
denaro contro 1'ordine di sua Maëstk, si puö petb 
creder che passando fra l'uno et Paltro di quei Principi 
interessi molto potenti di Stato, con la missione dell' 
ambasciata, anco a quella parte destinata, habbi il 
tatto a restar terminato con reciproca compita sodis* 
£ftttione. 

Con Svezia passano buona intelligenza et hanno lega 
per 15 anni , fermata l'anllo 1614 , con obligo di assis- 
tersi Puno all'altro con quelle forze, che il bisogno 
richiedesse, se ben da altri mi e stato affermato esser 
1'obligatione ristretta a 40 mille fiorini per mese o di 
navi o gente a proportione. 

n Re di Danimarca non ama questi Stati, cognos- 

de Hollanders over de grooie gestrengheid, waarmede velen 
hunner kooplieden tot eene buitensporige boete veroordeeld 
zj|n, beschuldigd van tegen 's Eonings bevel eene hoe- 
veelheid geld uit sEijn Rijk uitgevoerd te hebben. Evenwel 
mag men onderstellen, dat, daar er zulke gewichtige 
belangen van Staat tusschen beide Mogendheden bestaan, 
met de zending der Ambassade, ook daarheen bestemd, 
alles tot wederzijdsch volkomen genoegen zal geschikt 
worden. 

Met Zweden verstaan zy zich wel en hebben zi| een 
verdrag voor 15 'jaren, in 1614 geslote, met verplichting 
elkander by te staan met eene zoo groote macht als de 
behoefte zal vereischen, ofschoon mij van andere zijde 
verzekerd is, dat die verplichting zich bepaalt tot 40,000 
gulden in de maand of van krijgsvolk of schepen naar 
evenredigheid. 

De Koning vah Denemarken houdt niet van de Staten ; 
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cendoli troppo forti in mare: procura d'impedir et 
«ggravar li loro mercanti, quando aiifdando per for- 
menti in Danzioa paseano per il stretto di Zont, da 
che se aetengono quanto possono ; all' incontro li Stati 
poco lo stimano . se bene lo hanno per Principe capri- 
closo assai, ma lo rispettono per esser cognato del Re 
d'Inghilterra , che per altro si leveriano ogni im- 
pedimento. 

Con li Principi üniti hanno lega di 12 anni ccm 
obligo reciproco di 50 miUe fiorini al mese, eome al 
presente lo esborsano, b di quattro mille &Bti pagati 
ö cavaUeria per requivalente. Oapo di qnest' ünioiue 
è il Re d'Inghilterra et li coUegati sono il PaLatino, 
hora Re di Bohemia, il Marcheesi di Anspach,Marcheae 
Eletter di Brandenburgh , il Duca di Wirtembergh, 
il Landgrayio Mauritio di Assia , il Marcheae di Bade , 

daar h^ weet dat zij te sterk op zee zgn , zoekt hij hunne 
kooplieden te belemmeren en te belasten , ak ag om lanre 
XMBMT Dantzig door de Zond passeeren, waaaroraa 29 cioii 
zooveel mogelijk onthouden. Daarentegen heA>ben de Ststen 
weinig achting roor hem, en houden zij hem woor een 
yrij giiHig vorst; maar zij ontzien h^n, omdat hij wr- 
maagaehapt is met den Koning van Engeland: andtofs (tooh 
zouden zieh allerlei belemmering^i opdoen. 

Met de Geünieerde Yorsten hebben zg een ^^erbend ^am 
12 jaren met wederzijdsche yerplichting van 50,000 ignkbn 
in de maand, zooals aij tegeniroordig betalen, lOf van vier- 
duizend man voetxolk of ruiterij in evenredigh^d op hunne 
kosten. Hoofd van die Unie is de Koning van Engeland , en 
de medeverbondenen zijn de Keurvorst van de Palts, thans 
Koning van Bohemen, tde Mtirkgraaf ran Anspach, de 
Markgraaf, Keurvorst van Brandenburg, en zgm bnieder , 
'ook van het Huis ran Brandenburg, de Hertog iFian 
Wurtemberg, de Landgmiaf Maurits van Hessen, ide Mark- 
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11 fratelM Prlnoipl dl Anhalt, U Palatino dl Friburgh 
et Ie tre cltti dl Ulma, Argentlna et Nuremburgh. 

La lega coUe cltti Anaiatiche fii formata l'aiiXK) 1617 
per 12 annl; Ie p«rtlculari condltlonl non ho potuto 
sapere per la strettecza del tempo, ma dicono, cfae 
siano dl yintl |)er cento m droa dl tutte Ie «pese che 
aecadano facae. 

Pretendono, che 11 Marchese dl Brandembui|fh iSBt- 
tare, aól quale si tengono molto bene, Ie sla grandamente 
obligate per la manatentiane^, i)he fiaaino delll suoi Statl 
«iel Paeee 4i CSeves, se ben <credo, che prima dl rllas- 
oiarli, pretenderaciiio niSacimentp dl grosse suasime dl 
spese, onde s'lncontrerlt della dlfficoltk. 

Qaelli dl Cblonta, Idège, Munster et altri viclnl 
havevono proxm^sl di tenersi |neutrall, onde 11 dtetl 

graad van Baden, de broeders Vorsten van Anhali, ée 
f^altBgraaf Ton Freiburg en éd éne Steden Ulst, Straalis- 
bwrg en Neurenberg. 

Het verbond net de Haftsevtoden werd In het jaar 
Hl? ^) gesloten Topr 12 jaren; de bgzondere voorwaarden 
keb ik wegens de beperktheid van den tjid niet kunnen 
Ytwnemen; maar men segt , dat zij zijn yan twintig pereent 
ongeyeer yan alle kosten, die te maken zullen zgn. 

Zy beweren, dat de Markgraaf van Brandenburg, met 
wien zij op zeer goeden Yoet zgn , hun groetelijks yerplieht 
is, omdat zg hem In 't bezit van zijne Staten In 't land 
yan Cleef handhaven, ofsohoon ik geloof, dat voordat zij 
hunne bezetting vandaar terugtrekken, zjj de teruggave 
verlangen zullen van groote sommen aan onkosten, het- 
ge^i moeite zou inhebben. 

Die van Keulen, Luik, Munster en «nd«*e naburen 
hebben beloofd zich onzijdig te houden. Daarmede hielden 
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se ne contentavano ; ma havendo loro somministrati 
aiuti allo Spagnuolo, se ne sono doluti; Ie hanno 
protestato, che conveniranno far il medesimo anco 
con li loro amici, et questo è stato il pretesto, che 
hanno preso per fabricar quel forte nel Beno, vicino 
h Colonia, ch'è stata impresa importante ben eseguita 
et riusciri di notabilissimo incommodo alle cittit 
predette. 

Con Swizzeri et Grisoni della Religione passano 
buona intelligenza e sentiriano con gusto ogni loro 
prosperitsl; sono per6 alieni dall' interessarsi in quelle 
parti ó con denaro ó con ministro per Ie ragioni 
gijl dette. 

In Costantinopoli tengono buona corrispondenza per 
vantaggio de loro negotij, è, quali sono intenti; et il 

de Staten zich teyreden; maar daar zij den Spanjaarden 
hulp hebben geboden, hebben zg zich daaroyer beklaagd 
en hun aangezegd , dat zij evenzoo ten behoeye van hunne 
yrienden zullen handelen, en dit is het yoorwendsel ge- 
weest, om die hayen ^) aan den Bgn bij Keulen te bouwen , 
hetgeen een belangrijke, goed uitgeyoerde onderneming is 
geweest, en den genoemden Steden tet een zeer aanmw- 
keigk ongerief zal strekken. 

Met de Zwitsers en de Grauwbünders yan den Gerefor- 
meerden Godsdienst yerstaan zij zich wel , en zeer zoud^i 
zij zich in hunnen welstand yerheugen; doch zij zgn om 
de reeds yermelde redenen ongeneigd aan die streken, 
hetzij geld te koste te leggen, hetzg derwaarts eon' minister 
te zenden. 

Te Constantinopel bewaren zij eene goede yerstand- 
houding in het belang huns handels, waarop zij zeer 



1) Er zal forte gelezen moeten worden. Immers wordt de aanleg 
van Papenmuts bedoeld. 
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8U0 Ambasciatore k quella Porta è tenuto in buona 
riputatione, come alP Ecc® V® è meglio nöto, che k 
me; Tistessa hanixo in Danzica, Moscovia.et col Re di 
Marroca per il medesimo rispetto di loro traffiche, 
che da per tutto si estendono. 

Con tutta la Casa d'Austria, tanto di Spagna, quanto 
di Germania , stimata da loro la medesima , professano 
mala intelligenza, et se ben si sono fermate Ie tregue, 
che hanno durato tutti li anni adietro, niente perd 
si sono adolciti li animi; saranno sempre amici delli 
loro nemici et con aleanza et senza, li aiuteranno 
quanto potranno , come hora fanno, il Re Palatino di 
50 mille fiorini al mese, senza veruna obligatione, 
non havendo altra mira che di abbassar quella potenza, 
della quale sola pare k loro di poter dubitare. Eccitano 
per6 sempre li Principi di Allemagna, acciö non si 

gesteld zijn, en hun Ambassadeur bij de Porte heeft 
groeten invloed, gelijk aan Uwe Excellenties beter dan 
mij , bekend is. Eyenzoo staan zij met Dantzig , Moscoyie 
en den Koning van Marocoo, mede in H belang yan hunnen 
handel, die zich naar alle zijden uitbreidt. 

Met het geheele Huis yan Oostenrijk , zoowel yon Spanje 
als yan Duitschland, die door hen voor één gehouden 
worden, staan zij op gespannen voet, en ofschoon er een 
bestand gesloten is, hetwelk al die jaren herwaarts ge- 
duurd heeft, toch zijn de gemoederen niet verzacht; altijd 
zullen zij vrienden van hunne vijanden zijn en, zoowel met 
als zonder alliantie, zullen zij dezen zooveel zij kunnen, 
bestaan, gelijk zij nu den Koning van Bohemen doen met 
50,000 gulden in de maand, zonder eenige verplichting 
voor hem , daar zij niets anders bedoelen dan die Mogend- 
heid klein te maken, waarvoor zij meenen alleen bevreesd 
te mogen zijn. Daarom zetten zij de Duitsche Vorsten 
aan, dat zij zich niet laten wegcijferen, hoezeer zij hen 

Werken. N». 37. 30 
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aniUscono, se ben in efltetto poco H stimanojli conos- 
cono superbi, poveri, tardi et pieni d'imperfettioni et 
per consequenza pocd atti k maneggiar Ie armi. E 
solito dir il Principe d*Oranges, che per far un ban- 
chetto lo sanno far efrsono richi, ma perféirht guerra 
sono altrettanto poveri; questi mali incontri del Re 
dl Bohemia convengono esserle ritusciti molesti assai, 
ne per me credo, che altro soccorso bastante possino 
darli, che con la diversione, rompendo la guerra da 
quella parte : iHtomo è che stimo di haver a snfficienza 
discorso. 

Con 11 Principi d'Itaüa poca corrispondenza passano, 
che per occaaione di negotij i NapoK, k Genova, i, 
livomo et in ogni altro luogo; frequentano anco Ie 
scalle di Qoto et Ancona, se ben al Papa, come capo 
della Religione nostra, professano mala volontè et odio. 

inderdaad niet hoogscliatteQ : zg kennen hen als trotsch, 
arm, traag en vol onvolkomenheden, en b^gevolg weinig 
geschikt om krachtig oorlog te voeren. De Prins van 
Oranje is goiroon te zeggen, dat als het op het honden 
van een gastmaal aankomt, zij knap ën rgk zgn, maar 
waaneer het te doen is om een oorlog te voeren, zgn zg 
evenzoo arm, als zg anéers rgk zgn. De ongelnkken van 
detf Koning van Bohemen ei^»mien zg dat hnn zeer on- 
aangenaam z^n, maair, wat mi} aangaat, geloof ik niet, 
dat zij hem op andere wijze voldoenden bgstand kunnen 
geven, dan door de afvrending, die het verklaren van den 
oorlog alhier mede zal brengen, waarover ik meen genoeg 
gezegd te hebben. 

Met de Torsten van Italië hebben zij geen ander ver- 
ken, dan wegens den handel te Napels, Genna, Livomo 
en overal elders; z§ bezoeken ook de reeden van Ooro en 
Ancona, ofschoon zij den Paus, als hoofd van onzen 
Godsdienst kwaden wil en haat toedragen. 
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n Duca di Savoia è da loro stimato Principe corag- 
gioso et bravo, li hanno somministrato a tempo de 
suoi bisogni passati 200 mille fiorini per quattro mesi 
et piü haveriano fatto , se piü fosse durata la guerra ; 
et pare^ che restino poco gustati, che non li habbi 
manco ringraziati; haveriano perö procurato la sua 
amlcitia et nnione ,. quando non Ie stimassero Principe 
di troppo vantaggio, et che all' occorrenze non dubi- 
tassero, che dovesse piü mixar alli suoi proprij interessi, 
che alla obligatione, che havesse contratta. 

Con V* Ser*^ et con questa S"» Republica, prima 
ancora dello stabilimento dell' aleanza, hanno procurato 
di passar intelligenza perietta, sthnando, che Ie ami- 
citie delle Republiche, che sempre durano, siano piü 
stabili, ferme et sicure et proficue; e tanto si è fatto 
in loro mag^ore questo desiderio , quanto che , havendo 

De Hertog van Savoie wordt door hen voor een moedig 
en dapper Yorst gehouden; in den tyd van zjjn' nood 
hebben zij hem 200,000 gulden voor vier maanden, ver- 
leend, en zj} zouden meer gedaan, l^ebben, als de oorlog 
langer geduurd ha^ j en het schijnt y dat zjj weinig tevreden 
zijn, dat hjj hun niet eens bedankt he^t. Toch zouden 
zij> hem. hunne vriemdschap en bondgenootschap niet heb- 
ben verleend, als zy hem niet voor een Yorst van al te 
vael beteekenis gehouden badden; z^ vermoedden, dat 
hij bjj voorkom^de gelegenheden meer op z|jn eigen be- 
Ic^ng zou zien, dan op de verplichting,, die hy op zich 
genomen had. 

l(et U. D. en met de Republiek hebben «aj nog véór 
het tot stand komen der alliantie ^ch begverd op den 
besten voet te verkeeren, meenende, dat de vriendschap 
met Republieken, die altyd duren, duun^ameyr,. v^ter, 
zekerder en voordeeliger is, en te grooter toiegenegenheid. 
i^. in hen gewekt, als zy , de groots kansen 9ie|i4e^ die, 

3(1* 
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veduto Ie grandi occasioni, che qui si è havuto di 
alienarsi assolutamente dalP amicitia di Spagnuoli, 
hanno conosciuto, che li interessi fatti li medesimi 
doveranno obligar l'uno et Paltro Principe, non solo 
all' efTettuatióne delP accordato, ma a quel di piü , che 
ricercasse 1'oceasione et il bisogno: ch'è stato causa 
che l'aleanza sia stata ricevuta con quell' applauso, 
che ho gia detto , da qual si sia conditione di persona. 
Per quello , che io ho potuto osservare , puö la Ser*^ V» 
promettersi certamente con solo l'osservatione delli 
loro oblighi, ma d'avantaggio ancora e tutto quello 
che potrk da loro venire, massime se li travagli saranno 
con la Casa d'Austria. Questi per5 doveranno esser ö 
di navi armate ö di denari per creder mio , perche il 
pensar , che loro prendino impresa di diversione, quando 
altro loro interesse non la richiedesse , stimo difficile , 
et il cavar militia da loro Stato, oltre il dispendio, 

hier bestaan hebben , om yolstrekt van de • Spanjaarden 
vervreemd te worden, begrepen, dat nu de belangen één 
waren, zij elkander niet alleen tot de nakoming van het 
verdrag, maar tot al wat gelegenheid • en behoefte vor- 
deren, moesten verplichten. Dit is de reden geweest, 
waarom de alliantie van de zijde van lieden van allerlei 
stand met zulk eene toejuiching ontvangOD is, als ik 
gezegd heb. Naar hetgeen ik heb kimnen waarnemen , kan 
U. D. zich zeker beloven niet alleen de nakoming van hunne 
verplichtingen , maar meer nog , in één woord dat alles wat 
hun mogelijk zal zijn te doen , vooral , wanneer het moeilijk- 
heden met het Huis van Oostenrijk zal betreffen. Hun 
bijstand zal naar mgne meening of in oorlogschepen of in 
geld moeten bestaan: want moeilijk kan ik denken, datzg 
eene onderneming ter afleiding zullen aanvangen , wanneer 
overigens hun belang het niet vereischt, en krijgsvolk 
uit hun land te krijgen, daargelaten de kosten, die buiten- 
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che si è provato eccessivo, havera ancora mille diffi- 
coltè,, maseime nelle congiunture presenti. In occor- 
renza de moti con Turchi non credo che mancassero 
alle promesse; ma certo anderanno riservati assai per 
li loro interessi , da quali si lasciano reggere. Si con- 
fidano molto delle loro forze et molto si stimano et 
vedendo il gran conto, che universalmente è tenuto 
di loro, maggiormente si inalzano. Stimano questa 
Ser'"» Repcaquanto conviene per Tantichitè del dominio, 
per la potenza , per la richezza che credono grandissima, 
per la prudenza et per il ben regolato governo ; profes- 
sano di voler in quanto potranno imitarla. Mentre 
perö danno questi grandi et dovuti attributi all' Ecc^ V®, 
restano di agrandir anco se medesimi col raccontar 
Pantichitè del suo governo, se non assolutamente 
libero, poco meno, et con agrandir quanto con ragion 

sporig gebleken zijn, zal nog duizend moeilijkheden in- 
hebben, bevenal in het tegenwoordig tijdsgewricht. Bij 
het voorvallen van bezwaren met de Turken geloof ik 
niet dat zij aan hunne beloften tekort zouden doen , maar 
zeker zullen zij voorzichtig te werk gaan, wegens hunne 
belangen, door welke zij zich laten regeeren. Zij ver- 
trouwen zeer op hunne krachten , en schatten zich zei ven 
hoog , en het groot ontzag ziende , dat men algemeen voor 
hen heeft, verheffen zij zich grootelijks. Zij achten deze 
Republiek , zoo zeer als het betaamt , wegens de oudheid 
van hare heerschappij, hare macht eu haren rijkdom, dien 
zij voor overgroot houden; wegens de wijsheid en de goede 
inrichting der regeering betuigen zij haar zoo veel mogelijk 
te willen navolgen. Evenwel, terwijl zij aan de D. Rèp. 
deze groote en verschuldigde hulde brengen, verzuimen 
zij niet ook zich zelven te vQpheffen met op te Ik&len van 
de oudheid van hunne regeering, zoo niet volstrekt vrij, 
dan weinig minder, on met zoo hoog als redelijkerwijs 
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posfiono ben fare Ie loro passate generose hnprese , col 
raccontar Toperato da loro nelie Indie Orientali, dove 
posBedono paesi et piazze et in somma in ogni altra 
manièra, da che si oomprende qualch' emtQatione et 
competenza di dignitè., che, occulta ahneno &e non 
palese, tengono con questo Ser"»<> Stato. 

Piü volte mi hanno raccommandato et instantamente 
incaricato di rapportar alla Ser^ V^ gli interessi di 
loro sndditi et mercanti, che negotiano in questa 
cittè e delle loro navi; si sono dubiti et nel publico 
et nel privato di molti incommodi, che patiscono e 
me ne hanno dato memoriale, sopra il quale con Tin- 
tervento degli 111™* Sig** Savij alla mercantia, hora 
che mi trovo nell' Eoc»» Coliegio, procureró, che si 
habbi la dovuta consideratione; ho peró preso occaéione 
da questo di dirli, che li loro vascelli ancora ben 
spesso vanno nel medesimo nostro Golfo alle scalle 

geschieden kan, op te geven yan hunne vroegere dbtppere 
daden en van hetgeen zij verricht hebben in Oost-Indie, 
waar zg landen en plaatsen bezitten, kortom op lUle 
andere mameren, waamit men zekeren rangstrijd en 
naijver ziet, drón zij in 't verborgen, zoo niet in 't open- 
baar, jegens dezen Doorl. Staat koesteren. 

Menigmaal heeft men mij aanbevolen en met aandrang 
opgedragen aan U. D. de belangen van hnnne onderdanen 
en kooplieden, die in deze stad handel drijven, en van 
hunne schepen voor te dragen. Zij geven in 't openbaar 
en in 't bijzonder vrees te kennen, dat zg veel overlast 
lyden en zij hebben er mij een memoriaal van gegeven, 
waarop ik met tusschenkomst van de D He^en Savij in 
de zakffli van den handel, nu ik mij in dat OoUegie be- 
vind, behoorlgk acht zal doen slaan. Toch heb ik de 
gelegenheid aangegrepen om hun te zegg^i, dat hunne 
schepen nog vaak in onze Oolf naar èe door de wetten 
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prohibite dalle leggi, che a quelle poriano Ie loro 
mercantie et Ie dispensano, che vengono poi 6 yuoü 
& con poco carico in questa citik per far nollo per U 
ritorno ö per dove piü Ie torna conto: il che non è 
ragionevole: che se venissero è dritturain Venetia, 
piü sodis&ttione rioeverebbono , sopra di che li ho 
yeduti far assai riflesso; Ie ho pero affermato, che la 
dispositione publica non puó esser megliore verso 
di loro et che se Ie procurerd, ogni conveniente sodis- 
fattione. L'istessa instanza mi hanno fatta k vantaggio 
de loro sudditi, che servono alla Ser*'^ V* nellainilitia, 
accio ricevessero et buon trattamento et augumento di 
commodo et di honore, k che ho pur corrisposto con 
termine cortese, offerendole in quanto fosse accaduto, 
la mia particolar interpositione. 
Mi f& poi fatto instanaa da doi di quei Signori, 

verboden reeden varen; dat zij derwaarts hunne waren 
voeren en ze afzetten^ dat zg daarna of ledig of met 
weinig vracht hier (te Venetië) aankomen , om lading te 
vinden voor de terugreis of elders heen, waar zg 't meeste 
rekening bij vinden: hetgeen niet redelgk is 3 omdat, als zg 
rechtstre^s te Yenetie kwamen , zij meer voldoening zouden 
erlangen , en dit , heb ik gezien , gaf hun stof tot naden- 
ken. Zoo h^b ik ^un dan verzekerd, dat de openbare 
gezindheid jegens hen niet gunstiger zijn kan , en dat hun 
alle redelijke voldoening zal verschaft worden. Zij hebben 
mede mgne voorspraak verzocht voor hunne onderdanen, 
die in U. D. krggsdienst zijn, opdat zij én eene goede 
behandeling én vermeerdering van voordeel en eer beko- 
men mochten, waarop ik ook in beleefde bewoordingen 
geantwoord heb, hun, waar de gelegenheid zich mocht 
opdoen, mijne bgzondere tusschenkomst aanbiedende. 

Daarna is mij het verzoek gedaan door twee van de 
Heeren, den een uit Friesland, met name Marcus van 



Digitized by 



Google 



472 

Puno di Frisia, che è il signor Marco di Lyclama, 
che è stato nei Stati Gnali, et Taltro il Signor Michiel 
Pavon, figlio del Borgomastro Pavon d' Amsterdam , 
che è huomo per ogni rispetto principale in quella 
dttè., accio rappresentassi alla Ser*^ V* il loro desiderio 
di esser armati cavalieri di San Marco, riputandoselo 
a gran honore; vorriano per per6 compimento deU'a 
gratia, che 1'ordine fosse mandato di Ik per non met- 
tersi a cosi lungo viaggio per questa causa. lo ho 
mostrato di agradir la dimanda, mi son posto in obligo 
di rifferirla et procurargliene l'efietto senza perö veruna 
ferma intentione: Thonore sarè coUocato in soggetti 
degni et il compiacerli, stimo che non possi se non 
riuscir di publico servitio. 

Lyclama, die in de Staten-G^neraal is geweest, en den 
ander, Michiel Pauw, zoon van den burgemeester Pauw 
Tan Amsterdam, eon man in alle opzichten van gewicht 
in die stad , opdat ik aan U. D. hun verlangen te kennen 
geven mocht om ridders van San Marco geslagen te wor- 
den, daar zij zich dit tot een groote eer rekenen; doch 
zij zouden, om de maat vol te meten, wenschen, dat de 
orde hun van hier werd toegezonden, ten einde daartoe 
zulk eene lange reis niet te behoeven te doen. Ik heb 
te kennen gegeven, dat ik het verzoek aannemelgk achtte, 
en heb de verplichting op mij genomen , het over te bren- 
gen , en de inwilliging te bewerken , evenwel zonder eenig 
stellig voornemen. De eer zal gegund zijn aan waardige 
personen en ik acht dat, zoo men hunne toegenegenheid 
wint, zulks niet anders dan ten bate van den dienst van 
den Staat kan strekken. 
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Door het HISTORISCH GENOOTSCHAP Eijn uitgegeven 
onderstaande werken: 

KBONIJK van het Historisch Gezelschap te Utrecht. 
'2^ jaargang. 1846 (♦) ƒ 5.—. 1 4^ jaargang. 1848. . / 3.70. 
3« jaargang. 1847. . - 2.70. | 5^ jaargang. 1849. . - 6.—. 
(*) De eerste jaargang u nimmer in druk versohenen. 



KBONIJK van het Historisch Genootschap gevestigd te Utrecht. 
^« serie 

6« jaargang. 1850. . /6.— . 19« 

7*^ jaargang. 1851. . - 6.40. 20" 

8e jaargang. 1852. . - 6.80. 

9» jaargang. 1853. . - 6.80. 21* 

10» jaargang. 1854. . - 6.80. 22« 

3« serie 23e 

11* jaaJTjang. 1855. . - 3.20. 24» 

12e jaargang. 1856. . - 3.60. 25® 

I3e-jaargang. 1857. . - 4.80. 

14e jaargang. 1858. . - 5.10. 26* 

15e jaai^ng. 1859. . - 4.60. 27* 

4e serie 28e 

16e jaargang. 1860. . - 5.40. 29e 

17* jaargang. 1861. . - 5.80. 30e 

18e jaargang. 1862. . - 6.60. 31* 



jaargang, 
jaargang. 

5e 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang. 

6e 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang, 
jaargang. 



1863. 

1864. 
serie 

1865. 

1866. 

1867. 

1868. 

1869. 
serie 

1870. 

1871. 

1872. 

1873. 

1874. 

1875. 



/ 7.40. 
. 7.20. 

- 7.60. 
. 7.20. 

- 9.20. 

- 9.40. 
-10.70. 

. 8.00. 

- 8.20. 

- 6.20. 

- 8.30. 
- 10.30. 

- 8.40. 



BEBIGTEK van het Historisch Gezelschap te Utrecht. 



ie deel. ie stuk. 1846. /3.40. 
ie deel. 2e stuk. 1848. - 2.20. 
2* deel. ie stuk. 1849. -2.20. 



2e deel. 2* stuk. 1849. 
( Verhooren van Johan 
V. Oi<denbarnev]sl.t). - 3.80. 



BEBIGTEK van het Historisch Genootschap te Utrecht. 
3e deel. ie stuk. 1850. /3.— . 5e deel. 
3e deel. 2e stuk. 1851. -3.—. 6edeeL 
4e deel. ie stuk. 1851. -3.—. 6® deel. 
4e deel. 2e stuk. 1851. - 2.50. 7e deel. 
5e deel. ie stuk. 1853. -3.20. 7e deel. 



2* stuk. 1856. 
lestuk. 1857. 
2e stuk. 1857. 
lestuk. 1861. 
2* stuk. 1863. 



CODEX DIFLOMATICUS in 4'. 1848. 



2e serie in 8°. 



ie deel. 
l deel. 
Ü"" deel. 
2' deel. 
3e deel. 



ie afd. 
2e afd. 
1* afd. 
2e afd. 
Pafd. 



1852. ƒ3.75. 

1852. - 3.10. 

1853. - 6.20. 
1853. - 3.20. 
1855. - 6.50. 



3e deel. 

4e deel. 

4e deel. 

5e deel. 

6* deel. 



2e afd. 1856. 
Ie afd. 1859. 
2* afd. 1860. 
1860. . . . 
1863. . . . 



- 2.50. 

- 2.50. 

- 2.10. 

- 5.50. 

- 6.50. 

- 5.20. 

- 3.40. 

- 3.10. 

- 5.20. 
-12.00. 

- 1.20. 



REGISTER op de onderwerpen behandeld in de Kronijk , 

Berichten en den Codex Diplomaticus - 1.80. 
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WEEKBN van het Hist. Genootschap te Utrecht. 
Nieuwe Beeks. 

N®. 1. Bronnen vau de geschiedenis der Nederlanden 

in de middeleeuwen. — Annales . Ëgmundani . ƒ 1.20. 

N®. 2. V^erfoaal YHn de bttitengewone Awbainadê nnèr 

Engeland in 1685 - 1.80. 

N**. 3. Memoriën van Roger Williams, uitgegeven door 

Hr. J. F. Bodel Nyenhuis ...;...- 2.10. 

N*^. 4. Bronnen van de geschiedenis der Nederl. in de 
middeleeuwen. — Kronijken van Emo en Menko, 
uitgegeven door Mr. Feith en Dr. Ackerstratingh. - 3.70. 

N®. 5. Hortensius over de opkomst en den ondergang 
van Naarden. Met 2 kaarten, uitgegeven door 
Prof. Peerlkamp en A. Perk - 4.50. 

N°. 6. Bronnen van de geschiedenis der Nederlanden 
in de middeleeuwen. — Kronijk van Holland 
van een ongenoemden geestelijke (Gemeenlijk 
geheeten Kronijk van den Clerc uten laghen 
landen hi der see). - 2.30. 

No. 7. Kronijk van EggerikEgges Phehensvan 15(>5 — 

1594, uitgegeven doot Mr. H. O. Feith. . . - 2.40. 

N<». 8. De oorlogen van Hertog Alhrecht van Beieren 
met de Friezen in de laatste jaren der XI V« eeuw, 
uitgegeven door Dr. E. Verwijs - 9.80, 

N®. 9. Verhaal van de Amhassade van Gaspar van 
Voshergen hij den Koning van Denemarken, 
den Neder-Saxischen Kreits en den Koning van 
Zweden. 1625 - 2.30. 

N°. 10. Verhaal van de Amhassade van Aerssen, Joa- 

chimi en Burmania naar Engeland. 1625. . . - 1.90. 

N^ 11. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenhogaert, uitgegeven door H. C. Rogge. 
Eerste ï)eel 1584-1618 • - 4.00. 

N®. 12. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenhogaert, uitgegeven do<Nr H. C. Rogge. 
Tweede Deel Eerste A/deeUng. 1618—1621. • 2.80. 
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No. 13. Memotials and Times of Peter Philip JnrilMB 

QuiBt Ondaatje, by Mm. Davies / 4.00. 

N®. 14. Verhooren en andere bescheiden betreffende het 
Rechtsgeding van Hugo de Groot, uitgegeven 
door Prof. R. Fruin - 4.80. 

N®. 15. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenbogaert, uitgegeven door U. C. Rogge. 
Tweede Deel. Tweede Afdeelimf, 1621—1626. - 5.50. 

N*^. 16. Meuoriën en Adviezen van Cornelis Pieterszoon 

Hooft - 4.90. 

N^. 1 7. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenbogaert, uitgegeven door H. C. Rogge. 
Derde Deel. Eerste Afdeelmg. H)26. 1627. - 6.50. 

No. 18. Onderzoek van 'sKonings wege ingesteld om- 
trent de Middelburgsche Beroerten van 1566 
en 1567; naar 't oorspronkelijke handschrift uit- 
gegeven door Dr. J. van Vloten - 3.40. 

N^. 19. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenbogaert, uitgegeven door H. C. Rogge. 
Derde DeeL Tweede Afdeeling. 1628, 1629. - 8.20. 

N^. 20. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenbogaert, uitgegeven door H. C. Rogge. 
Derde Deel Derde A/deeling. 1630 . . . - 6.10. 

N". 21. De Rekeningen der Qrafelijkheid van Holland 
onder het Henegouvfsche Huis , uitgegeven door 
Dr. H. G. Hamaker. Eerste Deel .... - 5.80. 

N^ 22. Brieven en Onuitgegeven Stukken van Johannes 
Wtenbogaert, uitgegeven door H. C. Rogge. 
Derde Deel Vierde A/deeling. 1631—1644 . - 4.50. 

N?. 23. Jouraaal van Constantijn Huygens, den zoon, 
van 21 October 1688 tot 2 September 1696 
(Handschrift van de Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen te Amsterdam). Eerste Deel - 6.70. 

N®. 24. De Rekeningen der Grafelijkheid vaiH Hollakid 
onder bet Henegouwache Huis, uitgegeven door 
Dr. H. G. Hamaker. Tweede Deel . . . ' - 7.20. 



Digitized by 



Google 



N^ 25. Journaal van Constantijn Huygens, den zoon, 
van 21 October 1688 tot 2 September 1696 
(Handschrift van de Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen te Amsterdam). Tweede Deel, f 7.90, 

N®. 26. De Rekeningen der Grafelijkheid van Holland 
onder het Henegonwsche Huis, uitgej^ven door 
Dr. H. G. Hamaker. Berée Deel .... - 6.20. 

N®. 27. Brieven van en aan Joan Derck van der Capel- 
len van de Pol. Uitgegeven door Mr. W. H. 
de Beaufort -10.80. 

N<>. 27b, Brieven van en aan Joan Derck van der Capel- 
' len tot den Pol. Uitgegeven door Mr. J. A. 

Sillem. Aanhangsel van de Brieven uitgegeven 
door Mr. W. H. de Beaufort. Met twee registers. - 1.40. 

N^. 28. Bellum^ Trajectinum Henrico Bomelio autore . - 1.40. 

No. 29. De Rekeningen der Grafelijkheid van Zeeland 
onder het Henegonwsche Huis, uitgaven door 
Dr. H. G. Hamaker. Eerste Deel .... - 6.80. 

N'. 30. De Rekeningen der Grafelijkheid van Zeeland 
onder het Henegonwsche Huis, uitgegeven door 
Dr. H. G. Hamaker. Tweede Deel .... - 5.30. 

N®. 31. Lijst van Ndord-Nederlandsche Kronijken. Met 
opgave van bestaande Handschriften en Litte- 
ratuur, ^ door Mr. S. Muller. Fz - 1.40. 

N^'. 32. Journaal van Constantijn Huygens, den zoon, 
gedurende de veldtochten der jaren 1673, 1675, 
1676, 1677 en 1678 - 3.50. 

N<*. 33. Négociations de Monsieur Ie comte d^Avaux, 
ambassadeur extraordinaire k la cour de Suède, 
pendant les années 1693, 1697, 1698. publiées 
pour la première fois d'après Ie manuscrit, con- 
servé k la bibliothèque de TArsenal è Paris, 
par M. Ie Prof. J. A. Wijnne. Tomé premier. - 8.00. 

NO. 34. Idem. Tomé deuxième - 5.40. 

N®. 35. Idem. Tomé troisième. (première partie) • . - 5.60. 

No. 36. Idem. Idem. (deuxième partie) . . - 3.90. 

N^ 37. Brieven van Lionello en Suriano uit den Haag 
aan Doge en Senaat van Venetië in de jaren 
1616, 1617 en 1618, benevens Verslag van 
Trevisano betreffende zijne zending naar Holland 
in 1620 - 6.10. 
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BIJDBAGEN EN MEDEDEELINGEN van het 

Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. Ie Deel. ƒ 5.60. 

Idem. Ile Deel . - 5.20. 

Idem. Ille Deel - 5.20. 

Idem. IVe Deel - 8.80. 

Idem. Ve Deel . - 5.40. 

Idem. Vle Deel - 6.00. 



DAGVEBHAAL van Jan van Ribbbbk. Eerste 

Gouverneur aan de Kaap' de Goede Hoop. ... - 1.20. 

KATALOGUS der Boekerij van het Historisch Genoot- 
schap, gevestigd te Utrecht. 3« uitgave. 1872. . - 1.60. 

SUPPLEMENT-KATALOGUS der derde uitgave 
in 1872 van de Boekerij van het Historisch Genoot- 
schap, gevestigd te Utrecht. 1882 - I.IO. 

Abraham de Wicquefort , Histoire des Pro vinces-Unies 
des Pais-Bas , depuis Ie parfait establissement de eet 
estat par la paix de Munster. Tom. I — IV. . . -26.00. 

Jhr. Mr. A. M. C. van Asch van Wuck, Een Woord 

in het belang van het Nederl. Archiefwezen. 1846. - 0.20. 



Bovenstaande werken zijn, voor zoover zij voorhanden zijn, 
door de Leden tegen de helft van den prijs te bekomen. 
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Gedrukt bij Kemink & Zoon, te Utrecht. 
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